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ENGLISH

Demi™ L.E.D Curing Light

Operator Manual
MADE IN USA

DESCRIPTION

The Demi™L.E.D. (Light Emitting Diode) curing light is a visible curing unit intended

for polymerization of light-cured materials by dental professionals.

IMPORTANT: Batteries must be fully charged prior to use. Refer to the CHARGE THE

BATTERY(IES) section. There are no user serviceable parts inside. Do not open or
tamper with the batteries.

SPECIFICATIONS AND EQUIPMENT CLASS
100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz

12VA, nominal

Equipment class: D

AC Supply connection:

Power input:

Class I
Safety: IEC60601-1
EMC (Electro-Magnetic Compliance): IEC60601-1-2
Protection from electric shock: °
Type BF ﬂ
Protection from ingress of liquids: IXPO (ordinary equipment)

duty cycle 20 seconds ON/1 minute OFF.

A Operation:

OPERATING ENVIRONMENT

Note: Take caution when using this product in the presence of a flammable anesthetic

mixture or an oxidizer such as oxygen or nitrous oxide.
Ambient temperature: 60°F to 104°F (16°C to 40°C)

Relative humidity: 10% to 80%, non-condensing
Atmospheric pressure: 0.5-atm to 1.0-atm (500 hPa to 1060 hPa)

TRANSPORT AND STORAGE ENVIRONMENT
Ambient temperature: -4°F to 104°F (-20°C to 40°C)

Relative humidity: 10% to 85%
Atmospheric pressure: 0.5 atm to 1.0 atm (500 hPa to 1060 hPa)

Battery performance: Handpiece will generate 500, five-second cures with a fully

charged battery

Battery over-current protection: Electronic and Resettable polyfuse
Light Emitting Diodes: An array of four LEDs die-mounted on a substrate.
Output peak wavelength range: 450 - 470 nanometers

Baseline output: 1,100 mW/cm?

Standard light guide(s): Part Number 902495, 13mm to 8mm Extended Light Guide

Unit handpiece dimensions: Length: 9.25 in (23.5 cm); Width: 1.21in (2.9 cm)
Charger dimensions: Length: 6.0 in (16.0 cm); Width: 4.63 in (11.1 cm)

Unit weight: Handpiece and battery: 5.5 0z (155 g); Battery charger: 12.4 0z (352 g)

SYMBOLS

Attention, consult accompanying documents: A
—

DCpower: mm = = E

—

Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE):

Continuous operation patient application,

SAFETY PRECAUTIONS A

The fiber-optic light guide is provided in a non-sterile condition and must be
sterilized prior to patient contact. For sterilization instructions, refer to the
MAINTENANCE: CLEANING/DISINFECTING/STERILIZATING section.
This curing unit produces high-output curing energy! A significant increase
in curing energy is possible compared with equipment previously used. It is
important to observe the following precautions and procedures:
« Do not place light directly on or towards unprotected gingiva or skin.
Adjust curing techniques in accordance with the increase in curing energy.
Do not look directly at the light emitted from this curing unit. Do not use
this device without suitable eye protection for the operator, assistant and
patient. Refer to the ACCESSORIES AND REPLACEMENT PARTS section for
suitable eye protection.
Persons having a history of photosensitive reactions or who are using
photosensitizing drugs should not be exposed to light from this unit.
NOTE: Take caution when using this product in the presence of a flammable
anesthetic mixture or an oxidizer such as oxygen or nitrous oxide.
All Demetron models have been designed to meet worldwide electrical safety
standards, including U.S., Canada, and Europe, to be safe and effective for all
dental applications.
The Demi™ requires special precautions regarding EMC and must be installed
and put into service according to the Guidance and Manufacturer’s Declaration
for EMCincluded in this manual.
Portable and mobile RF communications equipment can affect the Demi™,
Reference the Guidance and Manufacturer’s Declaration for EMCincluded in this
manual.
We are certain that you will receive many years of exceptional service from the
Demi™ product. However, it is inevitable that at some time in the future you
will need to dispose of it. When that time comes, we encourage you to return it
to Kerr in its original packaging for environmentally sound recycling. Kerr will
be glad to bear the cost of the return shipping. Please contact your sales rep for
details. The Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive forbids
the disposal of waste electrical and electronic equipment as unsorted municipal
waste and requires that they be collected and recycled or disposed of separately.
Hazardous substances are present in electrical and electronic equipment and
present potential risks to human health and the environment if disposed of in
municipal landfills which are not designed to prevent migration of substances
into the soil and groundwater. By properly disposing of this waste, you will be
contributing to the advancement of reuse, recycling, and other forms of recovery,
as well as the prevention of pollution at a very local level.

] )
NOTE: The dimensions in the figure represent the minimum patient environment (1.5 meters).
The Demi™ charger base should not be stored within this patient environment.

ASSEMBLY/MOUNTING

The box contains:

Qty.

_ e e e e e

Description

Demi™scuring light handpiece
Protective light shield

Plug-in power supply

Battery charger

Battery pack

Operator manual

Demi/Demi™ disposable barrier



OPERATION

BATTERY CHARGER/BATTERIES

The battery pack contains Lithium ion cells. A new battery pack should be charged for
16 hours prior to its first use.

ATTACH THE ADAPTER TO THE POWER SUPPLY

The power supply is a universal-input unit that accepts 100V - 240V AC nominal. Note:

Only Kerr-supplied power supplies (part number 921656) are to be used to power the
Demi™ battery charger. There are two types of power supplies available as shown in
Figure 1and 3. The power supplies differ slightly in appearance, but operate the same
both electrically and mechanically.

I Select the proper adapter (as shown in Figure 2 and 3). Their applications are as
follows:
120V US —Type A
Euro —Type C
UK —Type G
Australian — Type

Il.  Eachadapteralso has a slot into which the retaining latch on the power supply fits.

lll. ~ With the slot oriented toward the power supply, place the adapter onto the
power supply so that the tabs on the adapter are aligned with their respective
slots on the power supply.

IV.  Pressing down on both ends of the adapter (Figure 4), slide the adapter into
the power supply until a click is heard and the adapter is locked in place. Note:
Pressing down on the adapter during installation assures that all the tabs are
held by the retainers on the power supply. If the adapter feels loose, remove the
adapter and re-install.

V. Figure 5 shows the adapter locked in place on the power supply.

VI.  Toremove the adapter from the power supply, press on the latch retainer button
(7.), slide the adapter away from the power supply, and remove the adapter.

VIl Retain unused adapters for future use.

INSTALL THE BATTERY ONTO THE WAND
I The battery will only fit onto the wand in one orientation. If you have difficulty
fitting the battery to the wand, do not force it.

Il Orient the battery (Figure 6) so that the broad flat area (1.) is toward the side of
the wand that contains the switches.

lll.  Slide the battery and wand together until a click is heard and the battery is
locked in place.

IV.  Toremove the battery (Figure 6), press the textured indents (2.) on both sides of
the battery and slide the battery free.

CHARGE THE BATTERY(IES)
Plug the power supply into the charger base. The socket is located at the back of the
charger base (Figure 7).

I Plug the power supply into an electrical outlet.

II.  Insert the battery and/or curing unit with battery into the opening(s) of the
battery charger.
a.  The charger can charge any combination of two batteries or wands (in
differing states of charge) at the same time.
b.  The lighted rings (Figure 7, 2.) that surround the openings in the charger
base indicate the state of charge of each battery as follows:
Green light—nbattery is charged.
Yellow light—Dbattery is charging.
Blinking Yellow Light (with battery or wand in the charger) —
indicates a fault condition. Please call Customer Service.

Note: If the battery is below room temperature, allow the battery to come up to room
temperature and try again; otherwise, replace the battery.

6

Battery pack life: 300 full charge/recharge cycles. Output: 3.7-Volts nominal @ 2.1A-H
capacity.

BATTERY DISPOSAL: The battery pack contains a Lithium ion (Li-ion) battery. Recycle or
dispose of batteries according to national, state and local requlations.

RECOMMENDED CURING TIME
The Demi™ is a high-output curing unit. Kerr testing indicates the following
recommended curing times:

Material Recommended
Curing Time
Universal composite shades A3 and lighter (2 mm depth) 5 seconds
Universal composite shades A3.5 and darker 10 seconds
Bonding agents, universal resin luting cements and Self- 5 seconds

etch, self-adhesive cements.

Note: It is highly recommended that curing capability be tested using a Hardness Disk
to ensure a complete cure.

HANDPIECE: The Demi™ is intended for all-day use without changing the battery. A
fully charged battery will yield 500, five second cures.

The Demi™ is a wand-style curing light used for the polymerization of light-cured
dental material and is powered by a rechargeable Lithium ion battery pack.

Note: When new, the battery pack must be charged prior to using the Demi™ Curing
Light. The unit employs proprietary Periodic Level Shifting (PLS), patent pending. PLS
is a constant periodic cycling of the output from a predetermined base level to a higher
level for a short duration of time. The PLS technology provides faster, deeper cures
without overheating.

DEMI™s PARTS AND CONTROLS

The following components are used by the operator during the curing process (Figure 8):

I.  Curing Mode LEDs (1.) Three LEDs represent the three curing modes; from left
to right these are: 5 second, 10 second, and 20 second cycles.

II.  Mode Selection Switch (2.) Pressing this switch sequentially toggles the unit
through the three curing modes. If the unit is in Sleep mode, pressing this switch
awakens the unit in the curing mode last used.

lll.  Trigger Switch (3.) Pressing (and releasing) this switch initiates the chosen
curing cycle. If the unit is in Sleep mode, pressing this switch awakens the unitin
the curing mode last used.

IV.  Battery Power LED (4.) This LED indicates the state of charge of the battery in
the following way:
a) Ifthelightis unlit, the battery is either CHARGED or the unit is in Sleep
mode.
b)  Ifthe lightis yellow, the battery has a LOW charge.
Note: The curing light will operate normally in this mode. Recharge the
battery at the next available opportunity.
¢ Ifthelightis red, the battery is DISCHARGED (dead-battery) and will
need to be recharged.
So that no curing cycles are interrupted, when the battery voltage drops below
the dead-battery threshold during a curing cycle, the curing cycle will complete
and the battery status LED will not change to red until the curing cycle is
completed.
V. Lithium-lon Battery Pack (5.) Use to power the curing wand. Can be removed
by pressing the indents and pulling the battery free.

VI.  Light Guide Assembly (6.) The output of the Curing Light LED is emitted from
the end of this piece.*

VIl.  Light Shield (7.) This shield protects the eyes of the operator from the light
emitted from the Light Guide when in use.

*Qther light guides that may yield different outputs are available for the Demi™,



DEMI” CURING LIGHT OPERATING STATES

There are three distinct operational states when operating the wand:

I Idle: The unit is Idle when it is not Curing or in Sleep mode and the battery
is CHARGED or LOW. The user may cycle between 5 second, 10 second, and
20 second curing modes by pressing the mode switch. Curing cycles are also
initiated when the unitis in the Idle state.

Il Curing: A Curing cycle is initiated by pressing, and releasing, the trigger switch
while the unitis Idle. A 5 second, 10 second, or 20 second cycle will be started,
depending on the status indicated by the Curing Mode LEDs. Once a Curing cycle
is started, the Curing Light LED will be turned on and a tone sounds. Depending
upon which mode was selected, a tone will sound every five seconds until the
cycle is complete, at which time a final, longer duration, tone sounds.

Note: Pressing the Trigger Switch for a second time during a Curing cycle
immediately interrupts the Curing cycle and causes the final tone to sound,
regardless of how much time has elapsed since beginning the cycle (pressing the
Mode Selection Switch during a Curing cycle has no effect).

lIl.  Sleep: The Demi™* goes to Sleep mode to conserve battery life after
approximately 8 minutes of no activity. It can be awakened by pressing either the
mode or trigger switch once, at which time the unit will be in the Idle state. The
unit will reflect the last cure mode chosen. The mode or trigger switches can then
be pressed to switch between modes or to initiate a cure. While in Sleep mode,
all LEDs are turned off and the curing light goes into a low power state. Battery
life (if left uncharged and unused after receiving a full charge) is approximately 6
months whether the battery is in the handpiece or not.

OPERATE THE DEMI”* CURING WAND
. Select the desired curing mode by pressing the Mode Selection Switch (Figure 9, 1.)

Il Place the Light Guide (2.) over the tooth, as close to the tooth as possible without
touching it. Press and release the Trigger Switch (3.). The unit will sound a tone at
5 second intervals as previously described.

MAINTENANCE:

CLEANING / DISINFECTING / STERILIZING
I Fiber-Optic Light Guide:
a)  Immerse/thoroughly drench light guide in a surface decontaminate cleaner
(soap and water cleaning solution).
b)  After 10 minutes, scrub with an instrument cleaning brush until visibly free
of debris.
¢) Rinseall parts with warm water.

Il Fiber-Optic Light Guide - Sterilizing:
a)  Sterilize in a steam autoclave using distilled water at a temperature of
270°F (132°C) for 20 minutes.
b) Do notadd chemical solutions to the autoclave.
¢) Do notuse a chemical autoclave.

Il Optics Maintenance Kit (PN 21042) — After numerous autoclave cycles, a brown
or gray discoloration can accumulate on the polished ends of the light guide.
This is a residue that forms during the autoclave drying cycle. It is recommended
that the Optics Maintenance Kit be used every 50 autoclave cycles. Following the
instructions included in the kit helps promote optimum curing performance.

To remove composite that adheres to the tip of the light guide:
Soak gauze in alcohol.
Wrap the gauze around a razor blade.
Rub the tip of the light guide with the gauze-protected razor blade until
the composite is removed.
Note: Never use a blunt instrument to remove composite because it will
scratch the glass.

IV.  Handpiece and Battery Charger — Plastic parts can be cleaned following these
guidelines:

a)  All plastic parts may be wiped with CaviWipes™ following the direction on
the package. A quaternary ammonium compound product like CaviCide™/
CaviWipes™ or similar is recommended (containing 20% alcohol or less).

b) Do not use: Denatured alcohol, Lysol®, phenol, ammonia complex or iodine
complex solutions.

¢ Wipe, do not spray, solution onto plastic parts. Prevent liquids from
entering openings on unit.

A CAUTION: Do not immerse the plastic parts in solutions. Use of solutions other
than those recommended may damage plastic parts and will void product warranty.
This unit is not autoclaveable.

INFECTION CONTROL MEASURES

CAUTION: To prevent cross-contamination, a disposable plastic sleeve must be
used over the Demi™ with each use.

WARRANTY

Kerr hereby warrants that for a period of three years (one year for batteries) from

the date of purchase, this instrument shall be free from defects in material and
workmanship and will perform satisfactorily under normal use and service.

To register your warranty, complete the online warranty registration within 30 days of
purchase at www.kerrdental.com/warranty. If multiple units have been purchased, fill
out one registration form per unit. Please have your dealer invoice available. You can
also register your warranty by calling 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

THEWARRANTY STATED HEREIN IS THE SOLE WARRANTY APPLICABLE TO KERR
PRODUCTS. KERR EXPRESSLY DISCLAIMS ANY AND ALL OTHER WARRANTIES EXPRESSED
OR IMPLIED, INCLUDING WARRANTIES OR MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A
PARTICULAR USE. KERR'S LIABILITY WITH RESPECT TO ITS PRODUCTS IS EXPRESSLY
LIMITED TO THE REMEDIES SET FORTH ABOVE. THE REMEDIES ARE THE BUYER'S
EXCLUSIVE REMEDIES. KERR SHALL UNDER NO CIRCUMSTANCES BE LIABLE FOR
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES. THE WARRANTY DOES NOT APPLY

TO ANY DAMAGE OR DEFECT CAUSED BY THE USER'S FAILURE TO THE FOLLOWING
INSTRUCTIONS FOR USE OR THE OTHER USER ERROR IN OPERATING OR MAINTAINING
THE INSTRUMENT. ALTHOUGH KERR OFFERS SERVICES TO REPAIR INSTRUMENTS AND
PROVIDES REPLACEMENT PARTS AFTER THE EXPIRATION OF THE WARRANTY, KERR ONLY
GUARANTEES THE AVAILABILITY OF SUCH SERVICES AND REPLACEMENT PARTS FORTWO
YEARS AFTER THE INSTRUMENT MODEL HAS BEEN DISCONTINUED.

ACCESSORIES AND REPLACEMENT PARTS

Part No. Fiber Optic Light Guides

21020 8 mm Curved Turbo Light Guide
921551 11 mm Curved Turbo Light Guide
20812 13 mm Curved Light Guide

Part No. Eye Protection

20816 Protective Light Shield

Part No. Accessories

21042 Optics Maintenance Kit

20399 Disposable Hardness Disk, (pack of 6)
910726 Handheld LED radiometer

Part No. Replacement Parts

921918-1 Replacement Kit, Battery, Demi™
921919-1 Replacement Kit, Charger, Demi™
921920-1 Replacement Kit, Wand, Demi™
921656 Plug-in Universal Power Supply



The Demi™ is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user of the Demi™ shall insure it is used in such an environment.

Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic emissions

EMISSIONS TEST COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT -GUIDANCE
RD emissions Group | The Demi™ uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions are very
CISPRA 11 low and not likely to cause any interference in nearby electronic equipment.
RD emissions (lass B
CISPRA 11 st . ) A . )

The Demi™ is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and
Harmonic emissions Class A those directly connected to the public low-voltage power distribution network that supplies
Voltage fluctuations/flicker emissions Complies buildings or for domestic purposes.

IEC60601-3-3

Guidance and manufacturer’s declaration — electromagnetic immunity

IMMUNITY TEST COMPLIANCE LEVEL ELECTROMAGNETIC ENVIRONMENT -GUIDANCE
Electrostatic discharge (ESD) +/-4kV contact Floors should be wood, concrete, or ceramic tile. If floors are covered with synthetic material,
IEC61000-4-2 +/-8kV air the relative humidity should be at least 30%.

Electrical fast transient/burst

+/-2kV for power supply lines

Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment.

IEC61000-4-4 +/-1kV for input output lines
Surge +/-1kV for differential mode Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment.
IEC61000-4-5 +/-1kV for common mode
Voltage dips, short interruptions and 30% UT for 0.5 cycle Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment.
Voltage variations on power supply input lines 60% UT for 5 cycles Note: UT is the AC mains voltage prior to the application of the test level.
IEC61000-4-11 <5% UT for 5 sec
Power frequency (50/60Hz) magnetic field 3A/m Power frequency magnetic field should be at levels characteristic of a typical commercial or
IEC61000-4-8 hospital environment.
Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part of
the Demi™ including the power supply and cable than the recommended separation distances
Conducted RF 10Vrms calculated from the equation applicable to the frequency of the transmitter.
IEC61000-4-6 150 KHz t0 80 MHz Field strength from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site survey,’
. : )
odated i W0 s may s hviinyof gt matied i e lowing o
IEC 61000-4-3 80MHzto 2.56Hz y yotequp 9 symoot

)

Note 1: At 80Mhz and 800Mhz the higher range applies

Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects, and people.

"Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radio, amateur radio, AM and FM broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with
accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. In the measured field strength in the location in which the Demi™ is used exceeds
the applicable RF compliance levels above, the Demi™ should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as reorienting or relocating the
Demif,

2 Qver the frequency range of 150Khz to 80Mhz, field strengths should be less than 10V/m.

The Demi™ is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or user of the Demi™ can help prevent electromagnetic distance between portable and
mobile RF communications equipment (transmitters) and the Demi™ as recommended below according to the maximum power output of the communications equipment.

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the Demi™

Radiated Maximum output power of transmitter Separation distance according to frequency
m

w
150 KHz to 80Mhz 80 MHz to 800 MHz 800 MHz to 2.5 GHz
d=04/P d=04/P d=0.7yP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 04 0.7

10 13 15 2.2

100 4.0 4.0 7.0

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be determined using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P
is the maximum output power of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

Note 1: At 80Mhz and 800Mhz the separation distance for the higher frequency range applies

Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects, and people.




| FRANCAS |
Lampe a Po|ymériser DEL Demif's PRECAUTIONS DE SECURITE A

Manuel d'Utilisation «  Leguide de lumiére a fibre optique est fourni non stérile et doit étre stérilisé
avant tout contact avec le patient. Pour des instructions de stérilisation, référez-
FABRIQUE AUX Etats-Unis vous au paragraphe : MAINTENANCE/NETTOYAGE/DESINFECTION/STERILISATION.
«  (ette lampe a polymériser produit une énergie de polymérisation a haute

DESCRI\PTION, ) o ) o puissance ! Une augmentation importante de I'énergie de polymérisation
Lalampe a polymériser DEL (Diode électroluminescente) Demi™ & lumiére visible est concue est possible comparé avec ['équipement utilisé jusque-1a. Il est important de
pour polymériser des matériaux photopolymérisables par des professionnels dentaires. respecter les précautions et procédures suivantes :
IMPORTANT : Les batteries doivent étre totalement rechargées avant utilisation. - Nedirigez pas a lumiére directement sur ou en direction de la genciveou
Référez-vous au paragraphe RECHARGER LA/LES BATTERIE(S). de la peau non protégée.
Aucune pice interne n'est réparable par I'utilisateur. Nouvrez pas ou naltérez pas les + Réglezles techniques de polymérisation en fonction de 'accroissement de
batteries. I'énergie de polymérisation.
| | «  Neregardez pas directement la lumiére émise par I'unité de polymérisation.
SPECIFICATIONS ET CLASSE D’EQUIPEMENT N'utilisez pas cet appareil sans protection oculaire adaptée pour 'utilisateur,
Branchement de I'alimentation CA : 100-240V CA/0,8-0,4A 47-63 Hz I'assistant et le patient. Référez-vous au paragraphe ACCESSOIRES ET PIECES
) — ) DE RECHANGE pour une protection oculaire adaptée.
Puissance d'entrée : 12VA, nominal . P S
« Lespersonnes ayant eu des antécédents de réactions de photosensibilité
Classe d'équipement : l:l ou qui prennent des médicaments photosensibilisants ne doivent pas étre
Classe I exposés a la lumiére de cette lampe.
Sécurité IEC 60601-1 . REMARQUE : Rrenez soin lors derl utilisation de CE[])rOdl{It en prgsence dg mélange
anesthésique inflammable ou d'oxydant comme l'oxygeéne ou l'oxyde nitreux.
CEM (Compatibilite Electromagnétique) : ~ CEI60601-1-2 - Tousles modeles Demetron ont ét congus pour répondre aux normes de sécurité
Protection contre les chocs électriques : o électrique internationales, y compris celles des Etats-Unis, du Canada et de I'Europe,
Type BF R pour étrg utilisés en toute sécurité.et efficacité pour toutes les applications_dentaires.
« LaDemi™nécessite des précautions spéciales concernant la CEM et doit étre
Protection contre la pénétration de liquides :  IXPO (équipement ordinaire) installée et mise en service conformément a la Directive et la Déclaration du
Traitement du patient en fonctionnement Fabricant concernant la CEM comprise dans ce manuel.
A continu, temps de mise sous tension de 20 «  Unéquipement de communication a RF portable et mobile peut affecter la
Fonctionnement secondes, hors tension de 1 minute. Demi™, Consultez la Directive et la Déclaration du Fabricant concernant la CEM
comprise dans ce manuel.

ENVIRONNEMENT DE FONCTIONNEMENT
Remarque : Prenez soin lors de Iutilisation de ceproduit en présence de mélange
anesthésique inflammable ou d'oxydant comme I'oxygéne ou l'oxyde nitreux.

- Nous sommes convaincus que le présent produit Demi™**vous fournira un service
exceptionnel pendant de nombreuses années. Toutefois, il est inévitable que, a un
moment ou un autre, vous aurez a vous en débarrasser. Nous vous encourageons

- Température ambiante : De 16°Ca 40°C (60°F a 104°F) a le retourner au moment opportun dans son emballage dorigine a Kerr, qui se

chargera de le recycler de maniére écologique. Kerr se fera un plaisir de prendre a sa

charge les frais d'expédition de retour. Veuillez contacter votre représentant pour de
Pression atmosphérique : De 0,5-atm a 1,0-atm (de 500 hPa a 1060 hPa) plus amples détails. La directive européenne portant sur les déchets déquipements
électriques et électroniques (DEEE) interdit la mise au rebut des DEEE en tant que

Tkéﬂgggﬂ ﬂbﬂml %2N2NO Ecl\ﬁgl'g (D4E ?;r %EKF?GE dféche’ts municipaux non triés et exige qlu"lls soient rarpassés et recyclle’s ou e"liminés

séparément des autres typ En effet, les équipements électriques et électroniques
comportent des substances dangereuses présentant des risques potentiels pour la

Humidité Relative : De 10 a 80 % sans condensation

Humidité Relative : De 10% a 85%

Pression atmosphérique : De 0,5 atm a 1,0 atm (de 500 hPa a 1060 hPa) santé et 'environnement sfils sont mis au rebut dans des décharges municipales ne
Fonctionnement de la batterie : Une piéce a main permet de réaliser 500 permettant pas d‘éviter que ces subst En éliminant ces déchets comme il convient,
polymérisations de cing secondes avec une batterie totalement chargée vous participerez aux progrés de la réutilisation, du recyclage et des autres formes de
Protection contre les surintensités de la batterie : Fusible multiple réarmable et récupération des déchets et de la prévention de la pollution au niveau local méme.

électronique )

Diodes électroluminescentes : Un faisceau de quatre DEL serties sur un support. j

Gamme de longueurs donde maximales de sortie : Nanométres de 450 - 470 K -
Puissance de sortie : 1100 mW/cm?

GUide(S),de Lumi‘ére Standard : Numéro de Piece 902495, Guide de Lumiere REMARQUE : Les dimensions sur la figure représentent I'environnement du patient minimum (1,5 métres). La base du
Prolonge 13mma 8mm chargeur de la Demi™ ne doit pas étre stocké dans cet environnement du patient.

Dimensions de la piéce a main de I'unité : Longueur : 23,5 cm (9,25 pouces) ;
Largeur: 2,9 cm (1,2 pouces) ASSEMBLAGE/MONTAGE

Dimensions du chargeur : Longueur : 16 cm (6 pouces) ; Largeur : 11 cm (4,63 pouces)

Poids de I'unité : Piece a main et batterie : 155 g (5,5 onces) ; Chargeur de batterie :
3524 (12,4 onces)

La boite contient :

Qté. Description

Piece a main de la lampe a polymériser Demi™
Ecran photoprotecteur

Alimentation enfichable

Chargeur de batterie

Bloc de batteries

Manuel d'Utilisation

Gaine de protection jetable Demi/Demi™s

SYMBOLES

Attention, consultez les documents d’accompagnement : A

I
CourantDC: o wom mmm E

Déchets d’Equipements Electroniques et Electriques (DEEE) :  mmmmm 9
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FONCTIONNEMENT

CHARGEMENT DE LA BATTERIES/DES BATTERIES

Le bloc de batterie contient des cellules lithium-ion. Un bloc de batterie neuf doit étre
chargé pendant 16 heures avant sa premiére utilisation.

FIXATION DE ADAPTATEUR A LALIMENTATION ELECTRIQUE
L'alimentation électrique est une entrée universelle qui accepte un courant CA nominal
de 100V - 240V. Remarque : Seules les alimentations fournies par Kerr (numéro de
piece 921656) doivent étre utilisées pour alimenter le chargeur de batterie Demi™. Il
existe deux types d'alimentation disponibles comme montré sur la Figure 1 et 3. Les
alimentations différent [égérement en apparence mais fonctionnent de la méme fagon
électriquement et mécaniquement.

I Sélectionnez le bon adaptateur (comme montré sur la figure 2 et 3). Leurs
applications sont les suivantes :
120V Etats-Unis — Type A
Euro —Type C
RU —Type G
Australie — Type |

Il.  Chaque adaptateur dispose également d'une encoche dans laquelle s'enclenche
le loquet de retenue de I'alimentation électrique.

Il Avecl'encoche orientée vers |'alimentation, placez 'adaptateur dans
I'alimentation afin d'aligner les languettes sur I'adaptateur avec leurs encoches
respectives sur I'alimentation.

IV.  Enappuyant a la fois sur les deux extrémités de I'adaptateur (Figure 4), faites glisser
I'adaptateur dans I'alimentation jusqu‘a entendre un dlic et jusqu'a ce que I'adaptateur
soit verrouillé. Remarque : Appuyez sur Iadaptateur pendant l'installation
pour s'assurer que toutes les languettes soient maintenues par les fixations sur
I'alimentation. Si I'adaptateur est desserré, retirez I'adaptateur et réinstallez-le.

V. Lafigure 5 montre I'adaptateur verrouillé sur I'alimentation électrique.

VI.  Pour retirer I'adaptateur de I'alimentation, appuyez sur le bouton des fixations du
verrou (7), faites glisser I'adaptateur et retirez-le hors de I'alimentation électrique.

VII.  Conservez les adaptateurs inutilisés pour une future utilisation.

INSTALLATION DE LA BATTERIE SUR LE BRAS
I Lahbatterie sajustera uniquement dans un sens du bras. Si vous rencontrez des
difficultés pour installer la batterie sur le bras, ne forcez pas.

Il Orientez la batterie (Figure 6) pour que la partie plate large (1.) soit vers le c6té
du bras qui contient les interrupteurs.

lll.  Faites glisser la batterie et le bras ensemble jusqu’a entendre un dlic et jusqu’a ce
que la batterie soit verrouillée.

IV.  Pour retirer la batterie (Figure 6), appuyez sur les rainures (2.) de chaque cté de
la batterie et libérez la batterie.

CHARGEMENT DE LA/DES BATTERIE(S)
Branchez I'alimentation sur le socle du chargeur. La prise se situe au dos du socle du
chargeur (Figure 7).
I Branchez 'alimentation dans la prise électrique.
II.  Insérez la batterie et/ou |'unité de polymérisation avec la batterie dans la ou les
orifice(s) du chargeur de batterie.
a.  Lechargeur peut charger toute combinaison de deux batteries ou de bras
(a différents stades de charge) en méme temps.
b.  Lesanneaux lumineux (Figure 7, 2) entourant les ouvertures sur le socle du
chargeur indiquent |'état de charge de chaque batterie comme suit :
Lumiére verte—Ila batterie est chargée.
Lumiére jaune—Ia batterie est en charge.
Lumigre Jaune Clignotante (avec batterie ou piéce a main dans le
chargeur) — indique un état de panne. Veuillez appeler le Service Client.

Remarque : Si la température de la batterie est inférieure a celle de la piece, laissez la
batterie atteindre la température ambiante et réessayez ; sinon, remplacez la batterie.
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Durée de vie du bloc de batterie : 300 cycles de charge/recharge complets. Sortie :
3,7-Vlolts nominal a une capacité de 2,1A-H.

MISE AU REBUT DE LA BATTERIE : La bloc de batterie contient une batterie Lithium ion (Li-
ion). Recyclez ou jetez les batteries conformément a la reglementation nationale ou locale.

TEMPS DE POLYMERISATION RECOMMANDE

La Demi™ est une unité de polymérisation a haute puissance. Les tests de Kerr
indiquent les temps de polymérisation recommandés suivants :

Matériau Temps de Polymérisation
Recommandé
Teintes de composite universelles A3 et plus claires 5 secondes
(profondeur de 2 mm)
Teintes de composite universelles A3.5 et plus foncées 10 secondes
Agents de liaison, ciments de scellement en 5 secondes

résine universels et ciments auto-adhésifs, auto-
mordancants.

Remarque : Il est fortement recommandé de vérifier la capacité de polymérisation en
utilisant un disque de dureté afin de garantir une polymérisation compléte.

PIECE A MAIN : La Demi®™s est concue pour une utilisation tout au long de la journée
sans changer la batterie. Une batterie totalement chargée permet de réaliser 500
polymérisations de cing secondes.

La Demi™ est une lampe & polymériser a piéce a main qui sert a la polymérisation de
matériau dentaire photopolymérisable léger et est alimentée par un bloc de batteries
Lithium-ion rechargeables.

Remarque : Lorsqu'il est neuf, le bloc de batterie doit étre chargé avant d'utiliser la
Lampe a Polymériser Demi™™, L'appareil utilise la technologie dénommée PLS (Periodic
Level Shifting - translation de niveau périodique), en attente de brevet. La technologie
PLS transforme lors de cycles périodiques constants la puissance d’un niveau de base
prédéterminé en un niveau supérieur pendant une bréve durée.. La technologie PLS
permet d'obtenir des polymérisations plus profondes et plus rapides sans surchauffe.

PIECES ET COMMANDES DE LA DEMI"s

Les composants suivants sont utilisés par l'opérateur pendant le processus de

polymérisation (Figure 8) :

. DELde mode de polymérisation (1.) Trois DEL représentent les trois modes de
polymérisation ; de gauche a droite : Cycles de 5 secondes, 10 secondes et 20 secondes.

Il.  Interrupteur de sélection de mode (2.) Une pression sur cet interrupteur
permet de faire passer I'instrument a un autre mode de polymérisation. Si I'unité
est en mode Veille, appuyez sur l'interrupteur pour remettre I'unité au dernier
mode de polymérisation utilisé.

lll.  Interrupteur de Dédenchement (3.) Appuyez (et relachez) cet interrupteur pour
démarrer le cycle de polymérisation choisi. Si I'unité est en mode Veille, appuyez sur
Iinterrupteur pour remettre |'unité au dernier mode de polymérisation utilisé.

IV.  DEL d’Alimentation de Batterie (4.) Cette DEL indique I'état de charge de la
batterie de la facon suivante :

a)  Silevoyantest éteint, la batterie est soit CHARGEE ou ['unité est en mode Veille.
b)  Silevoyant est jaune, la batterie est FAIBLE.
Remarque : La lampe a polymériser fonctionnera normalement dans ce
mode. Rechargez la batterie a la prochaine occasion possible.
) Silevoyantest rouge, la batterie est DECHARGEE (batterie morte) et
devra étre rechargée.
Afin de ne pas interrompre un cycle de polymérisation, lorsque la tension de
la batterie baisse en dessous du seuil de batterie morte pendant un cycle de
polymérisation, le cycle de polymérisation s'achévera et la DEL d'état de la batterie
ne s'allumera pas en rouge tant que le cyle de polymérisation n'est pas terminé.

V. Blocde Batterie Lithium-lon (5.) Sert a alimenter le bras de polymérisation.
Peut étre retiré en appuyant sur les encoches et en tirant la batterie pour la libérer.

VI.  Assemblage du Guide de Lumiére (6.) La puissance de la DEL de la lampe a
polymériser est émise a Iextrémité de cette piece.*

VIl.  Ecran de protection de la lampe (7.) Cet écran protege les yeux de l'opérateur
de la lumiére émise lorsque la lampe guide est utilisée.



*D'autres guides de lumiére qui supportent des puissances différentes sont disponibles
pour la Demi™,

ETATS DE FONCTIONNEMENT DE LA LAMPE A POLYMERISER DEMIP"*

Trois stades de fonctionnement sont possibles pendant le fonctionnement du bras :

I Pause: L'unité est en Pause lorsqu'elle n'est pas en mode de polymérisation ou
Veille et que la batterie est CHARGEE ou FAIBLE. L'utilisateur peut passer du mode
de polymérisation 5 secondes, au mode 10 secondes et 20 secondes en appuyant
sur l'interrupteur de mode. Les cycles de polymérisation démarrent également
lorsque I'unité est en mode Pause.

Il.  Polymérisation : Un cycle de polymérisation débute en appuyant et en
relachant le déclencheur lorsque 'unité est en mode Pause. Le cycle 5 secondes,
10 secondes ou 20 secondes démarrera en fonction de I'état indiqué par les DEL
de mode de polymérisation. Une fois le cycle de polymérisation commencé, la
DEL de la lampe a polymériser s'allumera et un signal sonore retentira. Selon le
mode sélectionné, un signal sonore sera émis toutes les cing secondes jusqu‘a la
fon du cycle, alors qu'un signal sonore de plus longue durée retentira.
Remarque : Une deuxiéme pression sur le déclencheur pendant un cycle
de polymérisation interrompt immédiatement le cycle de polymérisation et
déclenche le signal sonore de fin, indépendament du temps écoulé depuis le
début du cycle (le fait d'appuyer sur I'Interrupteur de sélection de mode pendant
un cycle de polymérisation n'a aucun effet).

Ill.  Veille : La Demi™™ se met en mode Veille afin de prolonger la durée de vie de la
batterie aprés environ 8 minutes d'inactivité. Elle peut étre réveillé en appuyant une
fois soit sur Iinterrupteur de mode ou le déclencheur, ce qui fera basculer I'unité en
mode Pause. L'unité affichera le dernier mode de polymérisation choisi. Linterrupteur
mode ou le déclencheur peut ensuite étre enfoncé pour basculer entre les modes
ou pour démarrer une polymérisation. En mode Veille toutes les DEL sont éteintes
etlalampe a polymériser se met en état déconomie dénergie. La durée de vie de la
batterie (i elle n'est pas rechargée ni utilisée aprés avoir été complétement chargée)
est d'environ 6 mois que la batterie soit ou non dans la piéce a main.

FONCTIONNEMENT DU BRAS DE POLYMERISATION DEMI™

I Sélectionnez le mode de polymérisation souhaité en appuyant sur |'Interrupteur
de Sélection de Mode (Figure 9, 1.)

Il Placez le guide de lumiere (2) sur la dent, aussi pres que possible de la dent sans
la toucher. Appuyez et relachez le Déclencheur (3.). Lunité émettra un signal
sonore a des intervalles de 5 secondes comme précédemment décrit.

MAINTENANCE :
NETTOYAGE / DESINFECTION / STERILISATION

I Guide de lumiére a fibre optique :
a)  Immergez/trempez soigneusement le guide de lumiére dans un nettoyant
désinfectant (eau savonneuse).
b)  Aprés 10 minutes, lavez avec une brosse de nettoyage a instrument jusqu‘a
ce quiil n'y ait plus de débris.
¢)  Rincez toutes les piéces a I'eau chaude.

Il Guide de lumiére a fibre optique - Stérilisation :
a)  Stérilisez dans un autoclave a vapeur en utilisant de l'eau distillée a une
température de 132°C (270°F) pendant 20 minutes.
b)  N'ajoutez pas de solution chimique dans I'autoclave.
¢)  Nutilisez pas d'autoclave chimique.

Il Kit de maintenance optique (PN 21042) — Aprés de nombreux cycles d'autoclave,
une décoloration marron ou grise peut s'accumuler sur les extrémités polies du
guide de lumiére. Cest un résidu qui se forme au cours du cycle de séchage de
I'autoclave. Il est recommandé d'utiliser le Kit de maintenance optique tous les
50 cycles d'autoclave. Respectez les instructions incluses dans le kit pour réaliser
des performances de polymérisation optimales.

Pour retirer le composite qui adhére a I'extrémité du guide de lumiére :
Trempez de la gaze dans de I'alcool.
Enroulez la gaze atour d'une lame de rasoir.

Frottez I'extrémité du guide de lumiére avec la lame de rasoir protégée par
la gaze jusqu'a ce que le composite soit retiré.

Remarque : N'utilisez jamais un instrument émoussé pour retirer le
composite car il rayera le verre.

IV.  Piéce a Main et Chargeur de Batterie - Les piéces en plastique peuvent étre
nettoyées en procédant comme suit :

a)  Ensuivantlesinstructions sur I'emballage, toutes les piéces plastiques
peuvent étre essuyées avec des lingettes CaviWipes™. Un composé
d’ammonium quaternaire tel que CaviCide™/CaviWipes™ ou un produit
semblable est recommandé (contenant 20% ou moins dalcool).

b)  N'utilisez pas : De I'alcool dénaturé, Lysol®, phénol, solutions de complexe
d’ammoniac ou de complexes d'iode.

0  Essuyez, ne vaporisez pas de solution sur les pieces en plastique. Empéchez
tout liquide de pénétrer dans les orifices de I'unité.

A ATTENTION : N'immergez pas les piéces plastiques dans des solutions.
L'utilisation de solutions autres que celles recommandées peut endommager les piéces
en plastique et annulera la garantie. Cet appareil n'est pas autoclavable.

MESURES DE CONTROLE D’INFECTION

ATTENTION : Pour empécher toute contamination croisée, un manchon
plastique jetable doit étre utilisé sur la Demi™ a chaque utilisation.

GARANTIE

Kerr garantit par la présente pour une période de trois ans (un an pour les batteries) a compter
de la date d'achat que cet instrument sera exempt de vices de matiére et de fabrication et
fonctionnera de facon satisfaisante dans des conditions d'utilisation et de réparation normales.
Pour enregistrer votre garantie, remplissez le formulaire de garantie en ligne dans les 30

jours suivant I'achat sur www.kerrdental.com/warranty. Si plusieurs unités ont été achetées,
remplissez un formulaire par unité. Veuillez conserver la facture de votre vendeur. Vous pouvez
également enregistrer votre garantie en composant le 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

LA GARANTIE INDIQUEE DANS LES PRESENTES EST LA SEULE GARANTIE APPLICABLE AUX
PRODUITS KERR. KERR EXCLUT EXPRESSEMENT TOUTE AUTRE GARANTIE EXPRESSE OU TACITE
NOTAMMENT LES GARANTIES DE COMMERCIALISATION ET DADEQUATION A UN USAGE
PARTICULIER. LA RESPONSABILITE DE KERR CONCERNANT SES PRODUITS EST EXPRESSEMENT
LIMITEE AUX RECOURS EXPRIMES DANS LES PRESENTES. LES RECOURS SONT LES RECOURS
EXCLUSIFS DE LACHETEUR. KERR NE SERA TENU RESPONSABLE SOUS AUCUNE CONDITION POUR
TOUT DOMMAGE ACCIDENTEL OU CONSEQUENTIEL. LA PRESENTE GARANTIE NE SAPPLIQUE A
AUCUN DOMMAGE U DEFAUT CAUSE PAR LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS SUIVANTES
PAR LUTILISATEUR OU PARTOUTE ERREUR D'UTILISATION OU D'ENTRETIEN DE LINSTRUMENT
PAR UN AUTRE UTILISATEUR. BIEN QUE KERR PROPOSE SES SERVICES DE REPARATION
DINSTRUMENTS ET DE REMPLACEMENT DES PIECES APRES EXPIRATION DE LA GARANTIE,
KERR NE GARANTIT LA DISPONIBILITE DE CES SERVICES OU DE CES PIECES DE RECHANGE QUAU
COURS DES DEUX ANS QUI SUIVENT ARRET DE PRODUCTION D'UN MODELE DINSTRUMENT.

ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE

N° de Piéce Guides de lumiére a fibre optique
21020 Guide de lumiére Turbo courbé 8 mm
921551 Guide de lumiére Turbo courbé 11 mm
20812 Guide de lumiére courbé 13 mm

N° de Piece Protection Oculaire

20816 Ecran photoprotecteur

N° de Piéce Accessoires

21042 Kit de maintenance optique

20399 Disque de dureté jetable, (boite de 6)
910726 Radiométre DEL portatif

N° de Piéce Piéces de Rechange

921918-1 Kit de Rechange, Batterie, Demi™
921919-1 Kit de Rechange, Chargeur, Demis
921920-1 Kit de Rechange, Bras, Demi™
921656 Alimentation Universelle Enfichable 1



La Demi™ est conue pour étre utilisée dans I'environnement électromagnétique indiqué ci-dessous. Le client ou I'utilisateur de la Demi™ doit s'assurer qu'elle sera bien utilisée dans un tel environnement.
Directive et déclaration du fabricant - émissions électromagnétiques

TEST D’EMISSIONS NIVEAU DE CONFORMITE ENVIRONNEMENT ELECTROMAGNETIQUE - DIRECTIVE

Emissions RD Groupe | La Demi™ n'utilise I'énergie RF que pour son fonctionnement interne. Par conséquent, ses émissions

CISPRA 11 RF sont trés faibles et peu susceptible de provoquer d'interférence sur des équipements électroniques
a proximité.

Emissions RD (lasse B

CISPRA 11

o - La Demi™ peut étre utilisé dans tous les types de batiments, notamment dans les habitations et les

Emissions harmoniques Classe A ap: L ) o .
batiments reliés au réseau de distribution électrique a basse tension.

Fluctuations de tension/émissions flicker Conforme

CEI60601-3-3

Directive et déclaration du fabricant - immunité électromagnétique

TEST D'IMMUNITE NIVEAU DE CONFORMITE ENVIRONNEMENT ELECTROMAGNETIQUE - DIRECTIVE
Décharge électrostatique (ESD) +/-4kV contact Les sols doivent étre carrelés, en bois ou en béton. Siles sols sont revétus de matériau synthétique,
CEI 61000-4-2 +/-8kV air I'humidité relative doit étre d’au moins 30 %.
Augmentation brusque/transitoire électrique rapide +2kV pour lignes d'alimentation en La qualité de I'alimentation secteur doit étre de type commercial ou hospitalier.
CEI 61000-4-4 courant
+1kV pour lignes d'entrée et de sortie
Surtension +1KkV mode différentiel La qualité de I'alimentation secteur doit étre de type commercial ou hospitalier.
CEI 61000-4-5 +1kV mode commun
Chutes de tension, bréves interruptions et 30% UT pendant 0.5 cycle La qualité de I'alimentation secteur doit étre de type commercial ou hospitalier.
Variations de tension des lignes de I'alimentation électrique 60% UT pendant 5 cycles Remarque : UT est la tension de secteur c.a. avant I'application du niveau de test.
CE161000-4-11 <5% UT pendant 5 sec
Champ magnétique (50/60Hz) de la fréquence du courant 3A/m Le champ magnétique de la fréquence du courant doit se situer a des niveaux caractéristiques d'un
CEI 61000-4-8 environnement hospitalier ou commercial habituel.

Un équipement de communication RF portable ou mobile ne doit pas étre utilisé prés de toute partie
de la Demi®™y compris sa source et son cable d'alimentation a une distance inférieure a la distance de

RF par conduction 10Vrms séparation recommandée calculée & partir de Iéquation applicable a la fréquence du transmetteur.

CEI 61000-4-6 De 150 KHz a 80 MHz La force du champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par une étude électromagnétique du
s site,' doivent étre inférieures au niveau de conformité dans chaque bande de fréquences 2.

R par radiation 10V/m Des interférences peuvent se produire a proximité de €quipement portant le symbole suivant :

CEI61000-4-3 De 80MHz a 2.5GHz '

()

Remarque 1: A 80Mhz et 800Mhz le niveau le plus haut s‘applique
Remarque 2 : Ces directives ne s‘appliquent pas dans toutes les situations. La propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et la réflexion de structures, d'objets et de personnes.

On ne peut théoriquement pas estimer avec précision les forces de champs d'émetteurs fixes, tels que stations de base pour radiotéléphones (portables/sans fil) et les radios terrestres mobiles, radios amateur,
chaines de radio AM/FM et chaines de télévision. Pour évaluer Ienvironnement électromagnétique d a des émetteurs RF fixes, une étude électromagnétique sur site devrait étre envisagée. Si la force de champ
mesurée sur le lieu d'utilisation de la Demi™ excéde la conformité RF applicable, lefonctionnement normal de la Demi™ doit étre vérifié. Si des anomalies sont observées, des mesures supplémentaires peuvent
8tre nécessaires, telles que la réorientation ou la relocalisation de la Demi™.

Dans la bande de fréquence de 150 kHz a 80 MHz, les forces de champ sont inférieures a 10V/m.

La Demi™ est prévue pour une utilisation dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations par radiation RF sont contrdlées. Le client ou I'utilisateur de la Demi™ peut contribuer a
empécher les interférences électromagnétiques en respectant une distance minimale entre les systemes de communication portables et mobiles RF (émetteurs) et la Demi™ comme recommandé ci-dessous, en
fonction de la puissance de sortie maximale du systéme de communication.

Distances de séparation recommandées entre un équipement de communication RF portable et mobile et la Demi™

Puissance de sortie maximale irradiée du transmetteur | Distance de séparation en fonction de la fréquence
m

w
De 150 KHz a 80Mhz De 80 MHz a 800 MHz De 800 MHz a 2.5 GHz
d=04/P d=04/P d=0.7vP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 4.0 4.0 7.0

Pour les émetteurs avec une puissance de sortie nominale maximale non indiquée ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en métres (m) peut étre évaluée au moyen de I'équation applicable a la
fréquence de I'émetteur, oli P est la puissance de sortie maximale de I émetteur en watts (W) selon le fabricant de I€metteur.

Remarque 1: A 80Mhz et 800Mhz la distance de séparation de niveau le plus haut s'applique

Remarque 2 : Ces directives ne s'appliquent pas dans toutes les situations. La propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et la réflexion de structures, d'objets et de personnes.




Unidad de fotopolimerizacion Demi®™ con

L.E.D (diodo emisor de luz)

Manual del usuario

FABRICADA EN EE. UU.

DESCRIPCION

La unidad de fotopolimerizacién Demi™ con L.E.D. (diodo emisor de luz) es una

unidad de polimerizacién visible indicada para la polimerizacion de materiales
fotopolimerizables por parte de dentistas.

IMPORTANTE: Las pilas deben cargarse totalmente antes de usar. Consulte la seccion

CARGA DE LA(S) PILA(S).
Este aparato carece de piezas internas en las que el usuario pueda realizar tareas de
servicio técnico. No abra ni manipule las pilas.

ESPECIFICACIONES Y CLASE DE EQUIPO

Conexidn a alimentacién de CA: 100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz
Potencia de entrada: 12VA, nominal
Clase de equipo:
Clase I |:|
Seguridad: IEC60601-1
CEM (cumplimiento electromagnético): IEC60601-1-2
Proteccion contra descarga eléctrica: o
Tipo BF *
Proteccion contra entrada de liquidos: IXPO (equipo normal)
Aplicacion de funcionamiento continuo
A Funcionamiento para pacientes, ciclo de funcionamiento 20

segundos ENCENDIDO/1 minuto APAGADO.
ENTORNO DE FUNCIONAMIENTO

Nota: Tenga cuidado cuando use este producto en presencia de una mezcla anestésica

inflamable o un oxidante como oxigeno u éxido nitroso.
Temperatura ambiente: 16°Ca 40°C

Humedad relativa: 10% al 80% (sin condensacion)
Presion atmosférica: De 0,5 atm a 1,0 atm (de 500 hPa a 1060 hPa)

ENTORNO DE ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Temperatura ambiente: -20 °Ca 40 °C

Humedad relativa: 10% a 85%
Presion atmosférica: De 0,5 atm a 1,0 atm (de 500 hPa a 1060 hPa)

Rendimiento de la pila: La pieza de mano generaré 500 polimerizaciones de cinco

segundos con una pila totalmente cargada

Proteccién de la pila por sobretension: Polifusible electrdnico y reseteable
Diodos emisores de luz: Conjunto de 4 LED troquelados sobre un sustrato.
Intervalo de longitud de onda méxima de salida: 450 - 470 nanémetros
Salida de baselina: 1.100 mW/cm?

Guia(s) de luz estandar: Nimero de pieza 902495, guia de luz extendida de 13
mm a8 mm

Dimensiones de la pieza de mano de la unidad: Longitud: 9,25 pulg. (23,5 cm);

Anchura: 1,2 pulg. (2,9 cm)

Dimensiones del cargador: Longitud: 6,0 pulg. (16,0 cm); Anchura: 4,63 pulg. (11,1cm)
Peso de la unidad: Pieza de manoy pila: 5,5 oz. (155 g); Cargador de pilas: 12,4 0z (352 g)

SIMBOLOS
Atencion, consulte los documentos adjuntos A

Alimentacion CC: - . E

Residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE):

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD A

«  Laguiade luz con fibra dptica se suministra en condiciones no estériles y debe

esterilizarse antes de entrar en contacto con el paciente. Para instrucciones de
esterilizacion, consulte la seccion MANTENIMIENTO: LIMPIEZA/DESINFECCION/
ESTERILIZACION.
Esta unidad emite un alto nivel de energia de polimerizacion! Es posible generar
energias de polimerizacion considerablemente mds elevadas que con equipos utilizados
anteriormente. Es importante sequir las siguientes precauciones y procedimientos:

«  Nositde la luz directamente sobre o hacia la encia o la piel.

«  Ajuste las técnicas de polimerizacion segidn el aumento en la energia de
polimerizacion.

« Nomire directamente a la luz emitida desde este unidad de polimerizacién.
No utilice este dispositivo sin la proteccién ocular adecuada para el
dentista, el ayudante y el paciente. Consulte la proteccion ocular adecuada
en la seccion ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO.

Las personas que posean una historia de reaccién fotosensibles o que
utilicen medicamentos fotosensibles no deberdn exponerse a la luz
procedente de esta unidad.

« NOTA: Tenga cuidado cuando use este producto en presencia de una mezcla
anestésica inflamable o un oxidante como oxigeno u dxido nitroso.

« Todoslos modelos Demetron se han disefiado para cumplir con las normas
internacionales de seguridad eléctrica, incluidas las de Estados Unidos, Canadd y Europa,
y han demostrado su sequridad y eficacia para todas las aplicaciones odontolégicas.

«  Launidad Demi™srequiere precauciones especiales sobre compatibilidad
electromagnética (EMC) y debe instalarse y ponerse en funcionamiento conforme
ala Guia y declaracién del fabricante para compatibilidad electromagnética
incluida en este manual.

Los equipos portatiles y méviles de comunicacion por RF pueden afectar a la

unidad Demi™s, Consulte la Guia y declaracion del fabricante respecto de la
compatibilidad electromagnética, incluida en este manual.

«  Estamos seguros de que tendra muchos afios de excepcional servicio de este producto Demi™,
Sin embargo, s inevitable que en alguna ocasion en el futuro necesitard desecharla. Cuando
llegue ese momento, le animamos a que lo devuelva a Kerr en su embalaje original para un
reciclado medioambientalmente seguro. Kerr estard encantada de cargar con el coste del envio
de vuelta. Por favor pdngase en contacto con su representante de ventas para obtener mas
informacion. La Directriz sobre Desechos de Equipos Eléctricos y Electronicos (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE) prohibe desechar los equipos eléctricos y electronicos
como residuos municipales no clasificados, y requiere que éstos sean recogidos y reci Hay
sustancias peligrosas presentes en los equipos eléctricos y electronicos, las cuales presentan
riesgos potenciales a la salud humana y al medio ambiente si fueran a desecharse en terrenos
municipales de relleno, los cuales no estdn disefiados para evit Al desechar estos residuos
correctamente, usted estara contribuyendo al avance de la reutilizacion, el reciclado y otras
formas de recuperacion, asi como a la prevencién de la contaminacion en un nivel muy local.

NOTA: Las dimensiones de la figura representan el ambiente minimo del paciente (1,5 metros). La base del cargador Demi"**
no se guardard dentro del espacio del paciente.

ENSAMBLAJE/MONTAJE
La caja contiene:
(antidad  Descripcion

Pieza de mano de fotopolimerizacion Demi™
Pantalla protectora contra la luz

Unidad de alimentacién

Cargador de pilas

Paquete de pilas

Manual del usuario

Barrera desechable Demi/Demi™*

—_—_ s



FUNCIONAMIENTO

PILASY CARGADOR

El paquete de pilas contiene pilas de i6n litio. Un paquete nuevo de pilas debe cargarse
durante 16 horas antes de usarlo por primera vez.

CONECTE EL ADAPTADOR A LA FUENTE DE ALIMENTACION

La alimentacion es una unidad de entrada universal que acepta 100V - 240V AC
nominales. Nota: Solo deben usarse las fuentes de alimentacién suministradas por
Kerr (nimero de referencia 921656) para alimentar el cargador de pilas Demi™,
Hay dos tipos de fuentes de alimentacion tal como se muestran en las Figuras 1y 3.
Las fuentes de alimentacion tienen un aspecto ligeramente diferente entre si, pero
funcionan de igual manera, eléctrica y mecénicamente.

I Seleccione el adaptador adecuado (tal como se muestra en las Figuras 2y 3). Sus
aplicaciones son las siguientes:
120V EE. UU. —Tipo A
Euro —Tipo C
Reino Unido — Tipo G
Australia —Tipo |

Il Cada adaptador también tiene una ranura donde encaja el gancho de retencién
de la fuente de alimentacién.

Il Conlaranura orientada hacia la fuente de alimentacion, coloque el adaptador
en la unidad de alimentacion de forma que las lengiietas del adaptador estén
alineadas con sus respectivas ranuras en la fuente de alimentacion.

IV.  Presione los dos extremos del adaptador (Figura 4), deslicelo en la fuente de
alimentacidn hasta que escuche un chasquido y el adaptador quede fijado en su
lugar. Nota: Presionar el adaptador durante la instalacién asegura el que todas
las lengiietas queden sujetas por los retenedores de la fuente de alimentacion. Si
el adaptador esta flojo, retirelo y vuélvalo a instalar.

V. LaFigura 5 muestra el adaptador encajado en su sitio en la fuente de alimentacion.

VI.  Pararetirar el adaptador de la unidad de alimentacidn, presione el boton del retenedor
(7.), extraiga el adaptador de la fuente de alimentacidn y retire el adaptador.

VII.  Conserve los adaptadores que no haya utilizado para emplearlos més adelante.

INSTALACION DE LA PIEZA EN LA VARILLA
I Lapilaséloentrard en la varilla en una sola orientacion. Si tiene dificultades para
introducir la pila en la varilla, no la fuerce.

Il Oriente la pila (Figura 6) de forma que la zona plana ancha (1.) quede orientada
hacia el lateral de la varilla que tiene los interruptores.

Il Deslice la pilay la varilla hasta que escuche un chasquido y la pila quede fijada
en su lugar.

IV.  Pararetirar la pila (Figura 6), presione las indentaciones texturizadas (2.) a
ambos lados de la pila y extraiga la pila.

CARGA DE LA(S) PILA(S)

Enchufe la fuente de alimentacidn en la base del cargador. El receptaculo para el
enchufe estd situado en la parte posterior de la base del cargador (Figura 7).

I Enchufe la fuente de alimentacion a una toma de corriente eléctrica.

Il Inserte la pila y/o la unidad de fotopolimerizacién con la pila en la(s) apertura(s)
del cargador de la pila.
a.  Elcargador puede cargar cualquier combinacion de dos varillas o dos pilas
(en diferentes estados de carga) al mismo tiempo.
b.  Losanillos iluminados (Figuras 7, 2.) que rodean las aberturas en la base
del cargador indican el estado de carga de cada pila como se muestra:
- Luzverde: La pila estd cargada.
Luz amarilla: La pila se esté cargando.
El parpadeo de la luz amarilla (con la bateria o la varilla en el
cargador) - indica una condicion de fallo. Por favor péngase en
contacto con el Servicio de atencion al cliente.

Nota: Sila pila estd por debajo de la temperatura ambiente, deje que se caliente hasta
la temperatura ambiente e inténtelo de nuevo. De lo contrario, cambie la pila.
Duracion del paquete de pilas: 300 ciclos de carga completa/recarga. Salida: 3,7 voltios
nominal a 2,1 A-H de capacidad.

ELIMINACION DE LAS PILAS: El paquete de pilas contiene una pila de ién litio (i6n Li).
Recicle o deseche las pilas segdn las normas nacionales, regionales y locales.

TIEMPO RECOMENDADO DE POLIMERIZACION
La unidad Demi™ es una unidad de polimerizacién de alta potencia. Los ensayos de
Kerr recomiendan los siguientes tiempos de polimerizacion:

Material Tiempo recomendado
de polimerizacion
Composite universal, colores A3 y mas claros (profundidad 2 mm) 5 segundos
Composite universal, colores A3,5y mds oscuros 10 segundos
Adhesivos, cementos universales de enmasillado de resina y 5 segundos

auto-grabadores, cementos auto-adhesivos.

Nota: Se recomienda encarecidamente ensayar la capacidad de polimerizacién usando
un disco de dureza para asegurar una completa polimerizacién.

PIEZA DE MANO: La unidad Demi™ estd diseiiada para ser utilizada todo el

dia sin necesidad de cambiar la pila. Una pila totalmente cargada permitird 500
polimerizaciones de cinco sequndos.

La unidad Demi™ es una unidad de fotopolimerizacion tipo varilla que se usa para la
polimerizacion de material dental fotopolimerizable y esté alimentada por un paquete
de pilas recargables de ion litio.

Nota: El paquete de pilas, cuando estd nuevo, debe cargarse antes de usar la unidad

de fotopolimerizacion Demi™ . La unidad emplea la tecnologia registrada Cambio de

Nivel Periddico (Periodic Level Shifting, PLS), cuya patente estd pendiente. La tecnologia
PLS, que es una alternacion periddica y constante de la emisién entre un nivel bésico
predeterminado y un nivel mas elevado por un breve intervalo de tiempo. La tecnologia PLS
permite lograr polimerizaciones con una mayor rapidez y profundidad sin recalentamiento.

PIEZASY CONTROLES DE LA UNIDAD DEMI™s

El usuario emplea los siguientes componentes durante el proceso de polimerizacién

(Figura 8):

I. Varios LED modo polimerizacion (1.) Los tres diodos emisores de luz
representan los tres modos de polimerizacién. De izquierda a derecha, estos son:
ciclos de 5 sequndos, 10 segunods y 20 segundos.

Il.  Interruptor de seleccion de modo (2.) Al presionar este interruptor la unidad
cambiard secuencialmente por los tres modos de polimerizacién. Si la unidad
estd en modo “Suefio”, la presionar este interruptor |a unidad se despertard en el
modo de polimerizacién que se utilizé la ultima vez.

Il Interruptor del disparador (3.) Al presionar (y soltar) este interruptor se
iniciard el ciclo de polimerizacion elegido. Si la unidad estd en modo “Suefio”, la
presionar este interruptor la unidad se despertaré en el modo de polimerizacion
que se utilizd la dltima vez.

IV.  LED de potencia de la pila (4.) Este LED indica el estado de carga de la pila de

la siguiente manera:
a)  Silaluzno esta encendida, la pila estd CARGADA o la unidad estd en
modo “Suefio”.

b)  Silaluzesamarilla, la pila tiene un BAJO nivel de carga.
Nota:La luz de polimerizacion funcionard normalmente en este modo.
Recargue la pila en la préxima oportunidad que tenga.
¢ Silaluzesroja, la pila estd DESCARGADA (pila agotada) y serd necesario
recargarla.
Puesto que no se interrumpe ningdn ciclo de polimerizacién, cuando el voltaje
de la pila cae por debajo del umbral de pila agotada durante un ciclo de
polimerizacion, éste se completard y el LED de estado de la pila no cambiard a
rojo hasta que haya termi.
V. Paquete de pilas de ion litio (5.) Utilizar para alimentar la varilla de
polimerizacion. Pueden extraerse al presionar las indentaciones y tirar de la pila.
V. Ensamblaje de la guia de luz (6.) La salida del LED de la luz de polimerizacién
se emite desde el extremo de esta pieza.”



VIl. Pantalla protectora de la luz (7.) Esta pantalla protege los ojos del usuario de
la luz emitida de la guia de luz cuando estd en uso.

*Hay otras guias de luz para la unidad Demi™ que pueden ofrecer potencias diferentes.
ESTADOS DE FUNCIONAMIENTO DE LA LUZ DE POLIMERIZACION DEMIP"s

Hay tres tipos de estados operativos diferentes cuando se maneja la varilla:

I. “Inactivo”: La unidad estd inactiva cuando no esté en los modos
“Polimerizacion” 0 “Suefio”y la pila estd CARGADA o con POCA CARGA. El usoario
puede pasar entre los modos de polimerizacién de 5 segundos, 10 sequndos y
20 segundos presionando el interruptor de modo. Los ciclos de polimerizacién
también se inician cuando la unidad est en estado “Inactivo”.

Il.  Polimerizacion: Un ciclo de“Polimerizacion” se inicia presionando y soltando el
interruptor del disparador mientras la unidad esté en modo “Inactivo”. Se iniciard un
ciclo de 5 segundos, 10 segundos o 20 sequndos, dependiendo del estado indicado por
los diodos emisores de luz del modo“Polimerizacién”. Una vez que ha comenzado un
ciclo de“polimerizacion’, la luz LED de polimerizacion se encenderd y sonard un pitido.
Dependiendo del modo que se selecciond, sonara un pitido cada cinco sequndos hasta
que haya terminado el ciclo, momento en el que sonara un pitido final més largo.
Nota: Al presionar el interruptor del disparador durante una sequnda vez durante un
ciclo de“Polimerizacién” se interrumpe inmediatamente el ciclo de “Polimerizacion”

y hace que suene un pitido final, independientemente del tiempo que haya pasado
desde el comienzo del ciclo (presionar el interruptor de seleccion del modo durante un
ciclo de“Polimerizacion”no tiene ninguin efecto).

Il Suefo: La unidad Demi™ pasa al modo “Suefio” para conservar la duracion de la
pila después de aproximadamente 8 minutos de inactividad. Puede “despertarse”
presionando el interruptor del disparador o de seleccién de modo una vez.

La unidad estard en estado “Inactivo”. La unidad reflejard el ltimo modo de
polimerizacion elegido. Entonces puede presionarse el interruptor de seleccion
de modo o del disparador para cambiar entre modos o iniciar una polimerizacion.
Cuando estd en modo “Suefio’, todos los LED se apagan y la luz de polimerizacion
pasaré a estado de baja potencia. La duracién de la pila (si se deja sin cargar o no
se usa después de recibir una carga completa) es de aproximadamente 6 meses
independientemente de que la pila esté o no instalada en la pieza de mano.

FUNCIONAMIENTO DE LA VARILLA DE POLIMERIZACION DEMI?'s
I Seleccione el modo de polimerizacién deseado presionando el interruptor de
seleccién de modo (Figura 9, 1.)

Il Coloque la guia de luz (2.) lo més cerca posible del diente, sin llegar a tocarlo.
Presione y suelte el interruptor del disparador (3.). La unidad emitird un pitido a
intervalos de 5 segundos como se describié anteriormente.

MANTENIMIENTO:
LIMPIEZA/DESINFECCION/ESTERILIZACION

I Guiade luz con fibra éptica:
a)  Sumerja/empape bien la guia de luz en una solucién de limpieza para
descontaminacion de superficies (solucién de limpieza de agua y jabén).
b)  Después de 10 minutos, limpie con un cepillo de limpieza de instrumental
hasta cualquier residuo visible.
¢)  Aclare todas las piezas con agua tibia.

Il Esterilizacion de la guia de luz con fibra ptica:
a)  Esterilice en autoclave de vapor utilizando agua destilada a una
temperatura de 132 °C durante 20 minutos.
b)  No agregue soluciones quimicas al autoclave.
¢)  No utilice autoclaves de vapor quimico.

lll. Kit de mantenimiento dptico (n.° de ref. 21042): Después de varios ciclos de
esterilizacion en autoclave, es posible que aparezca una mancha marrdn o gris en los
extremos pulidos de la guia de luz. Se trata de un residuo que se acumula durante el
ciclo de secado en autoclave. Se recomienda utilizar el kit de mantenimiento 6ptico
cada 50 ciclos de esterilizacion en autoclave. Sequir las instrucciones incluidas en el
kit ayuda a conservar el rendimiento dptimo de la unidad de polimerizacion.

Para eliminar un composite que quede adherido al extremo de la guia de luz:
Humedezca una gasa con alcohol.

Envuelva una hoja de una maquinilla de afeitar con la gasa.

Frote el extremo distal de la guia de luz con la hoja de la maquinilla de
afeitar envuelta en la gasa hasta eliminar el composite.

Nota: Nunca use un instrumento romo para retirar el composite porque
arafard el vidrio.

IV.  Pieza de manoy cargador de pilas: Las piezas de plstico pueden limpiarse
siguiendo estas instrucciones:

a)  Todas las piezas de plastico pueden limpiarse con toallitas CaviWipes™,
segun las instrucciones del paquete. Se recomienda usar un compuesto de
amonio cuaternario, como CaviCide™/CaviWipes™ o un producto similar
(que tenga alcohol al 20% o menos).

b)  No utilice: soluciones de alcohol desnaturalizado, Lysol®, fenol, complejo
de amoniaco ni complejo de yodo.

¢  Paralimpiar, pase la toallita pero no pulverice solucion sobre las piezas de
plastico. Evite que entren liquidos por las aberturas de la unidad.

A PRECAUCION: No sumerja las piezas de plastico en soluciones. Fl uso de
soluciones diferentes de las recomendadas puede dafiar las piezas de plstico y anulara
la garantia del producto. Esta unidad no puede esterilizarse en autoclave.

MEDIDAS DE CONTROL DE LA INFECCION

A RECAUCION: Para evitar la contaminacién cruzada, se debe utilizar un
mangquito de plastico sobre la unidad Demi™ en cada uso.

GARANTIA

Porla presente, Kerr garantiza que, durante un periodo de tres afios (un afio para las pilas) desde
lafecha de compra, este instrumento estara libre de defectos materiales y de fabricacién, y
tendrd un rendimiento satisfactorio en condiciones normales de uso y mantenimiento.

Para registrar su garantia, complete la inscripcion de garantia por Internet en www.kerrdental.
com/warranty en los 30 dias siguientes a la compra. Si se han comprado varias unidades,
rellene un impreso de inscripcién por unidad. Por favor, tenga la factura de su distribuidor a
mano. También puede registrar su garantia llamando al 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

LA GARANTIA AQUI DECLARADA ES LA UNICA GARANTIA APLICABLE A LOS PRODUCTOS DE
KERR. KERR RECHAZA EXPRESAMENTE CUALQUIER OTRA GARANTIA, EXPRESA O IMPLICITA,
INCLUIDAS LAS GARANTIAS DE COMERCIALIZACION O IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO.
LA RESPONSABILIDAD DE KERR CON RESPECTO A SUS PRODUCTOS SE LIMITA EXPRESAMENTE
ALOS MEDIOS DE RESOLUCION ESTABLECIDOS ANTERIORMENTE. DICHOS MEDIOS SON LOS
RECURSOS EXCLUSIVOS DEL COMPRADOR. EN NINGUN CASO SERA RESPONSABLE KERR DE
DAROS FORTUITOS NI CONSIGUIENTES. LA GARANTIA NO ES APLICABLE A NINGUN DANO 0
DEFECTO PROVOCADO POR EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES PERTINENTES POR
PARTE DEL USUARIO O POR CUALQUIER OTRO ERROR QUE ESTE COMETA EN LA UTILIZACION

0 MANTENIMIENTO DEL INSTRUMENTO. AUNQUE OFRECE SERVICIOS DE REPARACION DE
INSTRUMENTOS Y REPUESTOS DESPUES DE CADUCADA LA GARANTIA, KERR GARANTIZA LA
DISPONIBILIDAD DE DICHOS SERVICIOS Y REPUESTOS UNICAMENTE DURANTE DOS AROS
DESPUES DE HABER DEJADO DE FABRICAR EL MODELO DEL INSTRUMENTO.

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO

N.° de ref. Guias de luz con fibra optica

21020 Guia de luz Turbo curvada de 8 mm
921551 Guia de luz Turbo curvada de 11 mm
20812 Guia de luz curvada de 13 mm

N.° de ref. Proteccion ocular

20816 Pantalla protectora contra la luz

N.° de ref. Accesorios

21042 Kit de mantenimiento 6ptico

20399 Disco de dureza desechable (paquete de 6)
910726 Radiémetro portatil de LED

N.° de ref. Piezas de respuesto

921918-1 Kit de repuesto; pila, Demis
921919-1 Kit de repuesto, cargador, Demi™
921920-1 Kit de repuesto, varilla, Demi™
921656 Unidad de alimentacion universal



La unidad Demi™™ esta disefiada para usarla en el entorno electromagnético que se especifica a continuacion. El cliente o usuario de la unidad Demi™ debe asegurar que se utiliza en dicho
entorno.

Guia y declaracion del fabricante: emisiones electromagnéticas

PRUEBA DE EMISIONES NIVEL DE CONFORMIDAD ENTORNO ELECTROMAGNETICO: GUIA

Emisiones de RF Grupo | La unidad Demi™ utiliza sélo energia RF para su funcionamiento interno. Por consiguiente, su emisién
CISPRA 11 de RF es muy baja y no es probable que cause interferencias en equipos electrénicos préximos.
Emisiones de RF Clase B

CISPRA 11

La unidad Demi™ es apta para uso en todo tipo de establecimientos, incluidos los domicilios
Emisiones arménicas Clase A particulares y los conectados directamente a la red publica de suministro eléctrico de baja tension que
abastece a los edificios de viviendas.

Fluctuaciones/variaciones rapidas de tension Cumple
IEC60601-3-3
Guia y declaracion del fabricante: inmunidad electromagnética
PRUEBA DE INMUNIDAD NIVEL DE CONFORMIDAD ENTORNO ELECTROMAGNETICO: GUIA
Descargas electrostaticas (ESD) Contacto +/-4KkV El piso debe ser de madera, hormigén o baldosas cerdmicas. Si el piso esté revestido de un material
IEC61000-4-2 Aire +/-8KkV sintético, la humedad relativa debe ser por lo menos del 30%.
Réfagas/transitorios rapidos eléctricos +/-2 KV Para lineas de suministro de La calidad de la red eléctrica debe ser equivalente a la de un entorno hospitalario o comercial tipicos.
IEC61000-4-4 alimentacion

+/-1KV Para entradas salidas de lineas
Sobretensiones +/-1kV Modo diferencial La calidad de la red eléctrica debe ser equivalente a la de un entorno hospitalario o comercial tipicos.
IEC 61000-4-5 +/-1kV Modo comdn
Huecos de tension, interrupciones cortas y 309% UT durante 0.5 ciclos La calidad de la red eléctrica debe ser equivalente a la de un entorno hospitalario o comercial tipicos.
Variaciones de tension en las lineas de entrada de la 609% UT durante 5 ciclos Nota: UT es la tensién anterior de la red AC para la aplicacién del nivel de comprobacién.
alimentacion <5% UT durante 5 seq
IEC61000-4-11
Campo magnético inducido por la frecuencia de la red (50/60 Hz) | 3 A/m El campo magnético inducido por la frecuencia deberia estar a niveles caracteristicos de un entorno
CEI 61000-4-8 comercial u hospitalario.

El equipo de comunicaciones RF portétil y movil deberd utilizarse no més cerca a cualquier parte de
la Demi™, incluyendo la alimentacion y el cable, que a las distancias de separacion recomendadas
calculadas desde la ecuacién aplicable a la frecuencia del transmisor.

RF condudda 10Vrms La intensidad de campo de los transmisores fijos de RF, como determina un informe de sitio electro-
IEC 61000-4-6 150 kHz a 80 MHz S S 4 i

magnético, ' deberd ser inferior al nivel de conformidad en cada gama de frecuencia 2.
RF emitida 10V/m Pueden producirse interferencias en las proximidades de los equipos marcados con el simbolo
IEC61000-4-3 80MHz a 2.5GHz siguiente:

é(i)))

Nota 1: A 80Mhz y 800Mhz aplica la gama mas alta
Nota 2: Estas directrices puede que no sean de aplicacion en todas las situaciones. La propagacion de las ondas electromagnéticas resulta afectada por la absorcidn y reflexion en estructuras, objetos y personas.

"Las intensidades de campo procedente de transmisores fijos, tales como estaciones para radio (mébiles/inaldmbricos) teléfonos y radio mévil terrestre, radio aficionados, emisiones AM y FM, y de television no se puede predecir de forma tedrica
con exactitud. Para evaluar el entorno electromagnético generado por transmisores de RF fijos, probabl se requiera una reevaluacion elec ética del lugar. Sila i idad del campo medida en el lugar en el que se utiliza la unidad
Demi™ rebasa el nivel de conformidad de RF aplicable antes mencionado, la unidad Demi™ debera vigilarse para confirmar su correcto funcionamiento. Si se observa un funcionamiento anémalo, pueden requerirse medidas adicionales, como la
reorientacién o cambio de ubicacion de la unidad Demi™,

2En la gama de frecuencias de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 10 V/m.

La unidad Demi™ estd pensada para su uso en un entorno electromagnético en el que las perturbaciones RF emitidas estan controladas. El cliente o usuario de la unidad Demi™* puede ayudar a evitar la distancia
electromagnética entre el equipo de comunicaciones RF portatil y mévil (transmisores) y la unidad Demi® como se recomienda en la parte inferior segdn la potencia de salida méxima del equipo de comunica-
ciones.

Distancias de separacion recomendadas entre los equipos de comunicaciones de RF portatiles y moviles Demi"*

Potencia nominal maxima emitida por el transmisor Distancia de separacion de acuerdo a la frecuencia
m

w
150 kHz a 80 MHz 80 MHz a 800 MHz 800 MHza 2,5 GHz
d=04yP d=04yP d=07/P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 2.2

100 4.0 4.0 7.0

Para los transmisores que poseen una salida de alimentacion maxima que no se lista en la parte superior, la distancia de separacion recomendada d en metros (m) se puede determinar, donde P es la potencia de salida maxima del transmisor en
vatios (W) segtin el fabricante del transmisor.

Nota 1: A 80Mhz y 800Mhz la distancia de separacion aplica la gama més alta de frecuencias

Nota 2: Estas directrices puede que no sean de aplicacion en todas las situaciones. La propagacion de las ondas electromagnéticas resulta afectada por la absorcidn y reflexion en estructuras, objetos y personas.




DEUTSCH

Demi”s-LED-Polymerisationslampe
Bedienerhandbuch

HERGESTELLT IN DEN USA

BESCHREIBUNG

Bei der Demi™LED-Polymerisationslampe (LED = Leuchtdiode) handelt es sich um

ein Gerdt, das von Zahnarzten fiir die Polymerisation von lichthdrtenden Materialien
verwendet wird.

WICHTIG: Die Akkus miissen vor der ersten Verwendung vollstandig aufgeladen
werden. Informationen hierzu finden Sie im Abschnitt AUFLADEN DES AKKUS.

Im Gerdt befinden sich keine Teile, die von Anwender selbst gewartet werden kinnen.

Die Akkus diirfen weder gedffnet werden, noch diirfen unbefugte Handlungen an
ihnen vorgenommen werden.

TECHNISCHE DATEN UND GERATEKLASSE

100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz

12VA, Nennwert

Wechselstromversorgung:

Leistungseingang:

Gerdteklasse:

Klasse Il D
Sicherheit: IEC60601-1
EMC (Elektromagnetische Vertrdglichkeit):  IEC60601-1-2
Schutz vor Stromschldgen: °

Typ BF R

IXPO (normales Gerit)

Schutz vor Fliissigkeitseintritt:

A Betrieb:

BETRIEBSUMGEBUNG
Hinweis: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie dieses Produkt in der Nahe eines
brennbaren Andsthetikums oder eines Oxidationsmittels, wie z. B. Sauerstoff oder
Distickstoffmonoxid, verwenden.

Umgebungstemperatur: 16°C bis 40°C (60°F bis 104°F)

Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 80 % (nichtkondensierend)
Atmosphérischer Druck: 0,5-atm bis 1,0-atm (500 hPa bis 1060 hPa)

TRANSPORT- UND LAGERBEDINGUNGEN
Umgebungstemperatur: -20°C bis 40°C (-4°F bis 104°F)

Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 85 %
Atmospharischer Druck: 0,5 atm bis 1,0 atm (500 hPa bis 1060 hPa)

Durchgehende Anwendung am Patienten,

Akkuleistung: Handstiick kann bei einem vollstandig aufgeladenen Akku 500
Belichtungszyklen von jeweils 5 Sekunden Dauer ausfiihren

Akku-Uberstromschutz: Elektronische und riickstellbare Polyfuse
Leuchtdioden: Vier auf einer Platine befestigte LEDs.
Spitzen-Ausgangswellenldngenbereich: 450 - 470 Nanometer
Lichtintensitat: 1.100 mW/cm?

Standardlichtleiter: Artikelnummer 902495, 13 mm bis 8 mm Erweiterter Lichtleiter

Handstiickdimensionen: Lange: 23,5 cm (9,25 in); Breite: 2,9 cm (1,2 in)
Ladegeratdimensionen: Lange: 16,0 cm (6,0 in); Breite: 11,1 cm (4,63 in)
Gewicht: Handstiick und Akku: 155 g (5,5 0z); Akkuladegerat: 352 g (12,4 0z)

Betriebszyklus 20 Sekunden AN/1 Minute AUS.

SYMBOLE

Achtung, beachten Sie die beiliegende Dokumentation:

Gleichstrom: mm mm wm

Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE):

A

hid

SICHERHEITSMASSNAHMEN A

Der fiberoptische Lichtleiter wird nicht steril bereitgestellt und muss vor dem
Patientenkontakt sterilisiert werden. Sterilisationsanweisungen finden Sie im
Abschnitt INSTANDHALTUNG: REINIGUNG/DESINFIZIERUNG/STERILISATION.

Dieses Polymerisationsgerdt erzeugt hohe Lichtenergie! Verglichen mit bisher

verwendeten Gerdten kann erheblich hohere Polymerisationsenergie freigesetzt

werden. Die folgenden Sicherheitshinweise und -maBnahmen miissen immer
beachtet werden:

«  Richten Sie das Licht nicht direkt auf oder in Richtung auf ungeschiitzte Gingiva
oder Haut.

« Passen Sie die Aushértungstechniken der erhdhten Polymerisationsenergie an.
Schauen Sie nicht direkt in das von der Polymerisationslampe emittierte Licht.
Benutzen Sie dieses Gerat nicht ohne die entsprechenden Schutzbrillen fiir
Bediener, Assistenten und Patienten. Geeignete Schutzbrillen finden Sie im
Abschnitt ZUBEHOR UND ERSATZTEILE.

Personen mit lichtempfindlichen Reaktionen oder Personen, die Medikamente
gegen Lichtempfindlichkeit einnehmen, sollten nicht dem Licht dieses Gerdts
ausgesetzt werden.

HINWEIS: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie dieses Produkt in der Nahe eines

brennbaren Andsthetikums oder eines Oxidationsmittels, wie z. B. Sauerstoff oder

Distickstoffmonoxid, verwenden.

Alle Demetron-Modelle wurden so entwickelt, dass sie den weltweiten elektrischen

Sicherheitsstandards, einschlieBlich denen der USA, Kanadas und Europas, entsprechen

und filr alle zahnarztlichen Anwendungen sicher und effektiv sind.

Bei Demi™ muss besondere Vorsicht im Hinblick auf elektromagnetische

Vertrdglichkeit (EMC) angewandt werden, und die Installation und der Betrieb muss

gemaR der diesem Handbuch beigefiigten Anleitung und Erkldrung des Herstellers

zur elektromagnetischen Vertraglichkeit erfolgen.

Traghare und mobile HF-Kommunikationsgerdate konnen die Wirkungsweise des

Demi®™ beeinflussen. Weitere Hinweise hierzu finden Sie in der diesem Handbuch

beigefiigten Anleitung und Erkldrung des Herstellers zur elektromagnetischen

Vertrdglichkeit.

Wir sind sicher, dass Ihnen Ihr Demi™ Produkt viele Jahre hervorragende Dienste

leisten wird. Doch auch dieses Produkt miissen Sie irgendwann entsorgen. In diesem

Fall empfehlen wir lhnen, das Produkt in seiner Originalverpackung an Kerr zuriick zu

senden, damit wir es umweltvertraglich entsorgen konnen. Die Kosten fiir den Versand

{ibernehmen wir gerne. Zur Klarung der Details nehmen Sie bitte Kontakt mit Ihrem

Kerr-Vertriebsmitarbeiter auf. Die EU-Richtlinie Giber Elektro- und Elektronik-Altgerdte

(WEEE-Richtlinie) verbietet die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgerdten als

unsortierten Hausmiill und verlangt, dass diese Altgerdte getrennt gesammelt, dem

Recydling zugefiihrt oder entsor Elektro- und Elektronik-Altgerdte enthalten gefahrliche

Substanzen, die ein potenzielles Gesundheits- und Umweltrisiko darstellen, wenn sie

in kommunale Miilldeponien entsorgt werden, die nicht darauf ausgerichtet sind, das

Versickern der Substanzen in den Boden und ins Grundwasser zu verhindern. Durch

die angemessene Entsorgung dieser Altgeréte tragen Sie zur Wiederverwendung, zum

Recydling und anderen Formen der Riickgewinnung sowie zum Umweltschutz in Ihrer

Gemeinde bei.

HINWEIS: Die Dimensionen in der Abbildung stellen die Mindest-Patientenumgebung dar (1,5 Meter). Die Demi™-Ladesta-
tion sollte nicht in der Patientenumgebung aufbewahrt werden.

ZUSAMMENBAU/MONTAGE

Lieferumfang:

Menge

_ e e e e e

Beschreibung
Handstiick der Demi™-Polymerisationslampe

Lichtschutzschild
Steckernetzteil
Akkuladegerdt

Akkupack
Bedienerhandbuch
Demi/Demi™-Einweghiillen



BETRIEB

AKKULADEGERAT/AKKUS

Das Akkupack enthalt Lithium-lonen-Zellen. Neue Akkupacks sollten vor der ersten
Verwendung 16 Stunden aufgeladen werden.

ANBRINGEN DES ADAPTERS AN DAS NETZTEIL

Das Netzteil ist ein Universalnetzteil fiir Wechselstrom mit einer Nennspannung von
100V - 240V. Hinweis: Es diirfen nur von Kerr bereitgestellte Netzteile (Artikelnummer
921656) zum Betrieb des Demi™-Akkuladegerdts verwendet werden. Es gibt

zwei verschiedene Netzteile (siehe Abbildung T und 3). Die Netzteile sehen leicht

unterschiedlich aus, verhalten sich jedoch sowohl elektrisch als auch mechanisch gleich.

I Wahlen Sie den entsprechenden Steckdosenadapter (siehe Abbildung 2 und 3).
Zur Verfiigung stehen:
120V USA-Typ A
Europa-Typ C
GB-TypG
Australien -Typ |

Il Jeder Adapter verfiigt dariiber hinaus iiber eine Nut, die in die Halterung des
Netzteils zur Sicherung einrastet.

Il Den Adapter mit der Nut in Richtung Netzteil auf das Netzteil aufsetzen, so dass
die Nocken auf dem Adapter in die entsprechenden Nuten des Netzteils passen.

IV, Driicken Sie den Adapter an beiden Enden nach unten (Abbildung 4), und schieben
Sie ihn in das Netzteil, bis er horbar einrastet und fest verankert ist. Hinweis:
Indem Sie wahrend der Installation auf den Adapter driicken, wird gewahrleistet,
dass alle Haltenocken des Adapters in die Nuten des Netzteils einrasten. Sollte der
Adapter nicht festsitzen, entfernen Sie ihn, und installieren Sie ihn emeut.

V. Abbildung 5 zeigt den auf dem Netzteil angebrachten Adapter.

VI.  Umden Adapter aus dem Netzteil zu entfernen, driicken Sie auf den
Verriegelungsknopf (7.), und schieben Sie den Adapter in die entgegengesetzte
Richtung aus dem Netzteil heraus.

VII. - Bewahren Sie die nicht benutzten Adapter fiir die spatere Verwendung auf.

INSTALLATION DES AKKUS AM HANDSTUCK

I. - Der Akku passt nur in einer Richtung in das Handstiick. Sollten Sie Probleme
beim Einsetzen haben, wenden Sie keine Gewalt an.

Il Richten Sie den Akku so aus (Abbildung 6), dass die breite flachere Seite (1.) in
Richtung der Schalter auf dem Handstiick zeigt.

lIl.  Schieben Sie Akku und Handstiick zusammen, bis ein Klicken ertont und der
Akku fest verankert ist.

IV.  Zum Herausnehmen des Akkus (Abbildung 6) driicken Sie auf die mit Rillen
versehenen Griffe (2.) an beiden Seiten des Akkus, und ziehen Sie ihn heraus.

AUFLADEN DES AKKUS
SchlieBen Sie das Kabel des Netzteils an der Ladestation an. Der Anschluss befindet
sich an der Riickseite der Ladestation (Abbildung 7).
I Stecken Sie das Netzteil in eine Steckdose.
Il Stellen Sie den Akku und/oder die Polymerisationslampe mit Akku in die
Offnung(en) der Ladestation.
a.  Das Ladestation kann eine beliehige Kombination von zwei Akkus oder
Handstiicken (in unterschiedlichen Ladestadien) gleichzeitig laden.
b.  DieLeuchtringe (Abbildung 7, 2.), die die Offnungen der Ladestation
umgeben, zeigen den Ladezustand jedes Akkus an:
Griin - Akku ist aufgeladen.
Gelb - Akku wird aufgeladen.
Blinkendes gelbes Licht (mit Akku oder Handstiick im Ladegerat) -
Fehlerbedingung. Wenden Sie sich an den Kundenservice.

Hinweis: Liegt die Temperatur des Akkus unterhalb der Raumtemperatur, warten
Sie, bis der Akku sich auf Raumtemperatur erwdrmt hat, und versuchen Sie es erneut.
Anderenfalls ersetzen Sie den Akku.
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Lebensdauer des Akkupacks: 300 vollsténdige Lade-/Entladezyklen. Ausgangsleistung:
3,7V (nominal) bei 2,1A-H Kapazitit.

AKKUENTSORGUNG: Das Akkupack enthalt ein Lithium-lonen-Akku (Li-ion). Entsorgen
Sie Akkus nach den geltenden Vorschriften.

EMPFOHLENE POLYMERISATIONSZEIT
Das Demi™* st ein Hochleistungs-Polymerisationsgerat. Tests bei Kerr resultierten in
den folgenden empfohlenen Polymerisationszeiten:

Material Empfohlene
Polymerisationszeit
Universal Composite in den Schattierungen A3 und heller 5 Sekunden
(2 mm-Tiefe)
Universal Composite in den Schattierungen A3,5 und dunkler 10 Sekunden
Bonder, universelle Komposithefestigungswerkstoffe und 5 Sekunden

selbstkonditionierende, selbstklebende Zemente.

Hinweis: Es wird dringend empfohlen, die Polymerisationsleistung anhand von
Kompositdurchhdrtungsscheiben zu iiberpriifen, um eine vollstandige Aushartung zu
gewahrleisten.

HANDSTUCK: Das Demi™ kann den ganzen Tag iiber ohne Wechsel des Akkus
verwendet werden. Ein vollstandig geladener Akku kann fiir 500 Aushartungen von
jeweils 5 Sekunden verwendet werden.

Das Demi™*ist eine Polymerisationslampe mit Handstiick, die fiir die Polymerisation
von lichthdrtenden Zahnmaterialien verwendet und durch ein wiederaufladbares
Lithium-lonen-Akkupack betrieben wird.

Hinweis: Ist das Gerdt neu, muss das Akkupack vor der ersten Verwendung

des Demi™-Polymerisationsgerats aufgeladen werden. Das Gerat verwendet

die proprietare Periodic Level Shifting-Technik (PLS), das entsprechende

Patent ist angemeldet. Bei PLS handelt es sich um die standige periodische
Leistungsumschaltung von einem festgelegten Grundpegel zu einem kurzzeitig
hdheren Pegel. Mit der PLS-Technologie konnen schnellere und tiefere Aushartungen
erzielt werden, ohne das die Gefahr einer Uberhitzung besteht.

Demi™-KOMPONENTEN UND -BEDIENELEMENTE

Die folgenden Komponenten werden vom Bediener wéhrend der Polymerisation

verwendet (Abbildung 8):

I.  Belichtungszeit-LEDs (1.) Drei LEDs zeigen die drei verschiedenen
Belichtungszeiten an. Von links nach rechts sind dies: 5-Sekunden-,
10-Sekunden- und 20-Sekundenzyklus.

[Il.  Modus-Wahlschalter (2.) Bei Driicken dieses Schalters wechselt das Gerdt der
Reihe nach durch die drei Belichtungszeiten. Befindet sich das Gerét im Schlafmodus,
wird das Gerat bei Driicken dieses Schalters im zuletzt aktiven Modus eingeschaltet.

lll.  Ausloseschalter (3.) Bei Driicken (und Freigeben) dieses Schalters wird der
ausgewdhlte Belichtungszyklus initiiert. Befindet sich das Gerdt im Schlafmodus,
wird das Gerat bei Driicken dieses Schalters im zuletzt aktiven Modus
eingeschaltet.

IV.  Akkustatus-LED (4.) Dieses LED zeigt den Ladestand des Akkus an:

a)  Leuchtet das Licht nicht, ist der Akku entweder GELADEN oder das Gerat
befindet sich im Schlafmodus.

b)  Eingelbes Licht zeigt einen NIEDRIGEN Ladestand des Akkus an.
Hinweis: Die Polymerisationslampe kann in diesem Modus normal
betrieben werden. Laden Sie den Akku bei der ndchsten Gelegenheit auf.

¢)  Beirotem Licht st der Akku LEER und muss neu aufgeladen werden.

Sollte die Ladung des Akkus wahrend eines Belichtungszyklus unter die Leer-

Schwelle fallen, wird der laufende Zyklus zu Ende gefiihrt, bevor das LED sich auf Rot

dndert. Hierdurch wird verhindert, dass Belichtungszyklen unterbrochen werden.

V. Lithium-lonen-Akkupack (5.) Wird zur Stromversorgung des
Polymerisationsgerats verwendet. Driicken Sie auf die Vertiefungen, um den
Akku zu entfernen.

VI.  Lichtleiter (6.) Das Licht der LED wird am Ende dieses Bauteils emittiert.*

VII.  Lichtschild (7.) Das Schild schiitzt die Augen des Benutzers vor dem aus dem
Lichtleiter austretenden Licht, wahrend das Gerat in Betrieb ist.

*Andere Lichtleiter mit unterschiedlichen Lichtleistungen sind fiir den Demi™ verfiighar.



DEMIP*S-POLYMERISATIONSLAMPE - BETRIEBSSTATUS

Bei Betrieb des Handstiicks gibt es drei unterschiedliche Betriebsstadien:

Ruhezustand: Das Gerét befindet sich im Ruhezustand, wenn es sich weder

im Belichtungs- noch im Schlafmodus befindet und der Akku GELADEN oder
NIEDRIG anzeigt. Der Benutzer kann durch Driicken des Belichtungszeit-Schalters
zwischen den 5-Sekunden-, 10-Sekunden- und 20-Sekunden-Modi umschalten.
Belichtungszyklen kdnnen auch im Ruhezustand ausgeldst werden.

Belichtung: Befindet sich das Gerat im Ruhezustand, wird ein Belichtungszyklus
durch Driicken und anschlieBender Freigabe des Ausldseschalters initiiert. Ein
5-Sekunden-, 10-Sekunden- oder 20-Sekundenzyklus wird abhangig vom der
durch die Belichtungszeit-LEDs angegebenen Einstellung gestartet. Bei Starten
eines Belichtungszyklus leuchtet die Belichtungs-LED auf, und es erklingt ein
Signalton. Der Signalton ertént fiir die Dauer der gewahlten Belichtungszeit alle 5
Sekunden. Ist das Ende der Belichtungszeit erreicht, ertdnt ein ldngerer Signalton.
Hinweis: Bei Driicken des Ausldseschalters fiir eine Sekunde wahrend einer
Belichtung wird diese unverziiglich unterbrochen, und es erklingt unabhangig
davon, wie viel Zeit seit Beginn der Belichtung verstrichen ist, ein letzter Ton (das
Driicken des Modus-Wahlschalters wahrend einer Belichtung hat keine Wirkung).

Schlafmodus: Das Demi™geht nach ungefahr 8 Minuten ohne Aktivitét in den
Schlafmodus tiber, um den Akku zu schonen. Der Schlafmodus wird unterbrochen,
indem entweder der Modus-Wahlschalter oder der Ausldseschalter einmal gedriickt
wird. Das Gerdt befindet sich nun im Ruhezustand. Das Gerat zeigt die zuletzt
eingestellte Belichtungszeit an. Durch Driicken des Modus-Wahlschalters oder des
Ausloseschalters kann zwischen den Modi gewechselt oder ein Belichtungszyklus
initiiert werden. Befindet sich das Gerat im Schlafmodus, sind alle LEDs
ausgeschaltet und das Polymerisationsgerat wechselt in einen Betriebsstatus mit
geringem Stromverbrauch. Wird der Akku nach einer vollstandigen Ladung erneut
geladen oder wird es nicht verwendet, betragt seine Lebensdauer unabhéngig
davon, ob sich der Akku im Handstiick befindet oder nicht, ungeféhr 6 Monate.

BETRIEB DES DEMIP““HANDSTUCKS

Wahlen Sie die gewiinschte Belichtungszeit, indem Sie den Modus-Wahlschalter

driicken (Abbildung 9, 1.)

Positionieren Sie den Lichtleiter (2.) so nah wie maglich Giber den Zahn, ohne diesen
dabei zu beriihren. Driicken Sie den Ausldseschalter, und geben Sie ihn wieder frei (3.).
Das Gerdt gibt wie zuvor beschrieben einen Signalton in 5-Sekunden-Intervallen aus.

INSTANDHALTUNG:

REINIGUNG/DESINFIZIERUNG/STERILISATION
Faseroptik-Lichtleiter:

Legen Sie den Lichtleiter in ein Mittel zur Oberflichendekontamination
(Reinigungsldsung aus Seife und Wasser), und tranken Sie ihn gut durch.

Nach 10 Minuten sdubern Sie ihn sorgfaltig mit einer

Instrumentenreinigungsbiirste, bis alle sichtbaren Verunreinigungen

beseitigt sind.
Spiilen Sie alle Teile mit warmen Wasser ab.

Faseroptik-Lichtleiter - Sterilisation:

a)

b)
o}

Optikwartungskit (PN 21042) - Nach einer Reihe von Autoclavenzyklen kdnnen sich die
polierten Enden des Lichtleiters braun oder grau verférben. Diese Riicksténde bilden
sich wahrend des Autoklaven-Trockenzyklus. Es wird empfohlen, das Optikwartungskit
nach jeweils 50 Autoklaven-Zyklen zu verwenden. Werden die dem Kit beigefiigten
Anweisungen befolgt, wird eine optimale Polymerisationsleistung erzielt.

So werden an der Spitze des Lichtleiters haftende Kompositreste entfernt:

Sterilisieren Sie den Leiter 20 Minuten lang in einem Dampfautoclaven unter
Verwendung von destilliertem Wasser bei einer Temperatur von 132°C (270°F).

Geben Sie keine chemischen Losungen in den Autoklaven.
Verwenden Sie keinen chemischen Autoklaven.

Tranken Sie Mull mit Alkohol.
Wickeln Sie den Mull um eine Rasierklinge.

Reiben Sie die Spitze des Lichtleiters mit der mit Mull umwickelten

Rasierklinge ab, bis alle Kompositreste entfernt sind.

Hinweis: Verwenden Sie zur Entfernung von Kompositresten niemals
stumpfe Instrumente, da dadurch das Glas verkratzt werden kann.

IV.  Handstiick und Akkuladestation - Die Kunststoffteile konnen folgendermaRen
gereinigt werden:

a)  Alle Kunststoffteile kbnnen mit CaviWipes-Tiichern0 gemaR den der
Packung beiliegenden Anweisungen abgewischt werden. Es wird ein
quaterndres Ammoniumverbindungsprodukt wie CaviCide™/CaviWipes™
oder ein dhnliches Produkt (mit 20 % Alkohol oder weniger) empfohlen.

b)  Folgendes sollte nicht verwendet werden: Brennspiritus, Lysol®, Phenol,
Losungen, die Ammoniak oder Jod enthalten.

¢  Tragen Sie die Losung auf die Kunststoffteile mit einem Tuch auf. Sie
sollten nicht aufgespriiht werden. Vermeiden Sie, dass Fliissigkeiten in die
Gerdtedffnungen eindringen.

A VORSICHT: Tauchen Sie die Kunststoffteile nicht in die Losungen ein. Die Verwendung
von nicht empfohlenen Losungen kann die Kunststoffkomponenten beschddigen und fiihrt
zum Erldschen der Produktgarantie. Dieses Gerdt darf nicht in einen Autoklaven gelegt werden.

MASSNAHMEN ZUR INFEKTIONSKONTROLLE

A VORSICHT: Zur Vermeidung einer Kreuzkontamination muss das Demi™ bei
jeder Verwendung mit einer Einmal-Kunststoffhiille geschiitzt werden.

GARANTIE

Kerr garantiert hiermit, dass das Gerdt fiir eine Zeitdauer von drei Jahren (ein Jahr

fiir Akkus) ab Kaufdatum frei von Material- und Herstellungsfehlern ist und unter
normalen Betriebsbedingungen einwandfrei funktioniert.

Um die Garantieanspriiche zu registrieren, miissen Sie innerhalb von 30 Tagen ab dem
Kaufdatum die Registrierung online unter www.kerrdental.com/warranty vornehmen.
Wurden mehrere Gerdte gekauft, registrieren Sie jedes Gerdt gesondert. Halten Sie
hierzu die Rechnung Ihres Handlers bereit. Sie kdnnen |hre Garantieanspriiche auch
telefonisch registrieren, indem Sie 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123) anrufen.

DIE HIER ANGEGEBENE GARANTIE IST DIE EINZIGE AUF KERR-PRODUKTE ANWENDBARE
GARANTIE. KERR DISTANZIERT SICH AUSDRUCKLICH VON ALLEN ANDEREN AUSDRUCKLICHEN
ODER KONKLUDENTEN GARANTIEN, EINSCHLIESSLICH GARANTIEN ODER TAUGLICHKEIT

ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. KERRS HAFTUNG IN BEZUG AUF SEINE
PRODUKTE IST AUSDRUCKLICH AUF DIE OBEN ANGEGEBENEN ANSPRUCHE BESCHRANKT. DIESE
ANSPRUCHE STELLEN DIE EINZIGEN ANSPRUCHE DES KAUFERS DAR. KERRIST UNTER KEINEN
UMSTANDEN FUR ZUFALLIGE ODER FOLGESCHADEN VERANTWORTLICH. DIE GARANTIE FINDET
KEINE ANWENDUNG AUF SCHADEN ODER DEFEKTE, DIEVOM BENUTZER AUFGRUND DER
NICHTBEACHTUNG DER FOLGENDEN GEBRAUCHSANWEISUNGEN ODER AUFGRUND ANDERER
FEHLER BEIM BETRIEB ODER DER WARTUNG DES GERATS AUFGETRETEN SIND. AUCHWENN KERR
DIE REPARATUR DER INSTRUMENTE ANBIETET UND ERSATZTEILE NACH ABLAUF DER GARANTIE
BEREITSTELLT, GARANTIERT KERR DIEVERFUGBARKEIT DIESER DIENSTE UND ERSATZTEILE NUR
FUR ZWEI JAHRE NACH ABLAUF DER LIEFERBARKEIT DIESES GERATEMODELLS.

ZUBEHOR UND ERSATZTEILE

Artikelnummer Faseroptik-Lichtleiter

21020 8 mm gebogener Turbo-Lichtleiter

921551 11 mm gebogener Turbo-Lichtleiter

20812 13 mm gebogener Lichtleiter

Artikelnummer Augenschutz

20816 Lichtschutzschild

Artikelnummer Zubehér

21042 Optikwartungskit

20399 Einmal-Kompositdurchhartungsscheiben (6er-Packung)
910726 LED-Radiometer

Artikelnummer Ersatzteile

921918-1 Ersatz-Kit, Akku fiir Demifs

921919-1 Ersatz-Kit, Akkuladestation fiir Demi™™s

921920-1 Ersatz-Kit, Handstiick fiir Demifs

921656 Universal-Steckernetzteil 19



Das Demi™ ist fiir die Verwendung in den unten angegebenen elektromagnetischen Umgebungen vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte sicherstellen, dass das Demi™ in einer
solchen Umgebung eingesetzt wird.

Anleitung und Erklarung des Herstellers - Elektromagnetische Emissionen

EMISSIONSTEST GRENZWERTE ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG - ANLEITUNG

HF-Emissionen Gruppe | Das Demi™ verwendet HF-Energie ausschlieRlich intern. Aus dem Grund sind die HF-Emissionen

CISPRAT1 sehr gering und verursachen keine Stdrungen in anderen elektronischen Geraten, die sich in der Nahe
befinden.

HF-Emissionen Klasse B

CISPRA 11

Das Demi"“ ist fiir den Einsatz in allen Bereichen geeignet, z. B. in Wohnraumen und anderen
Aussendung von Oberschwingungen Klasse A Raumlichkeiten, die direkt an das Niederspannungsnetz fiir die Versorgung von Wohngebauden
angeschlossen sind.

Aussendung von Spannungsschwankungen/Flicker Konform
IEC60601-3-3

Anleitung und Erklarung des Herstellers - Elektromagnetische Immunitat

IMMUNITATSTEST GRENZWERTE ELEKTROMAGNETISCHE UMGEBUNG - ANLEITUNG
Elektrostatische Entladung (ESD) +/-4kV Kontakt Baden sollten aus Holz, Zement oder Keramikfliesen bestehen. Sind die Boden mit synthetischem
IEC61000-4-2 +/-8kV Luft Material bedeckt, muss die relative Luftfeuchtigkeit wenigstens 30 % betragen.
Schnelle transiente elektrische StorgroBen/Bursts +/-2kV fiir Netzleitungen Die Qualitét der Stromversorgung sollte der von gewerblichen oder medizinischen Einrichtungen
IEC61000-4-4 +/-1kV fiir Eingangs-/Ausgangslei- entsprechen.

tungen
Uberspannung +/-1KV fiir Gegentaktstérungen Die Qualitét der Stromversorgung sollte der von gewerblichen oder medizinischen Einrichtungen
IEC 61000-4-5 +/-1kV fiir Gleichtaktstorungen entsprechen.
Spannungseinbriiche, Kurzzeitunterbrechungen und 30 % UT fiir 0,5 Zyklus Die Qualitdt der Stromversorgung sollte der von gewerblichen oder medizinischen Einrichtungen
Schwankungen der Versorgungsspannung 60 % UT fiir 5 Zyklen entsprechen.
IEC61000-4-11 <5% UT fiir 5 Sek. Hinweis: UT ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung der Priifpegel.
Leistungsfrequenz-Magnetfeld (50/60Hz) 3A/m Der Pegel der netzfrequenten Magnetfelder sollte fiir einen typischen Aufstellungsort in einer typis-
IEC 61000-4-8 chen Geschifts- oder Krankenhausumgebung charakteristisch sein.

Tragbare und mobile Funkgerate sollten in keinem geringerem Abstand zu einem Teil des Demi®,
einschlieBlich des Netzteils und der Kabel, verwendet werden als dem empfohlenen Schutzabstand,

Geleitete HR 10Vrms der nach der fiir die Sendefrequenz zutreffenden Formel berechnet wird.

IEC 61000-4-6 150 KHz bis 80 MHz Die Feldstarke stationarer HF-Sender sollte bei allen Frequenzen geméB einer Untersuchung vor Ort'
A R )

Ausgestrahite HF 10V/m Ignetrel:]fgez:fe:i:rj\l;::\e::S;LTrJauhlg\js:gGe!rsaethn ;nit dem folgendem Symbol auftreten:

IEC 61000-4-3 80 MHz bis 2,5 GHz g ymoolauttreten:

()

Hinweis 1: Bei 80 Mhz und 800 Mhz gilt der Schutzabstand fiir den hoheren Frequenzbereich
Hinweis 2: Diese Richtlinien treffen nicht unbedingt auf alle Situationen zu. Die Ausbreitung elektromagnetischer Wellen wird durch Absorption und Reflexion von Gebauden, Objekten und Personen beeinflusst.

" Die Feldstérken ortsfester Sender, wie z. B. Basisstationen fiir Radiotelefone (Mobil/Kabellos), andere Kleinfunkeinrichtungen, Amateurfunkstationen, LW/MW/KW- und UKW-Rundfunksendern sowie Fernsehsendemn, lassen sich theoretisch
nicht mit Genauigkeit vorhersagen. Zur Ermittlung der elektr ischen Umgebung aufgrund fester HF-Sender sollte eine genaue elektromagnetische Messung vor Ort in Erwdgung gezogen werden. Falls die gemessene Feldstérke am
Einsatzort des Demi™ die zusténdige HF-Konformitétsstufe (siehe oben) iibersteigt, sollte das Demi™ auf normalen Betrieb iiberpriift werden. Wird eine anormale Leistung festgestellt, sind maglicherweise weitere MaBnahmen erforderlich,
wie z. B. die Neuausrichtung oder Neupositionierung des Demi™,

2Im Frequenzbereich von 150 Khz bis 80 Mhz sollte die Feldstarke weniger als 10V/m betragen.

Das Demi st fiir die Verwendung in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der die HF-StorgrRen kontrolliert sind. Der Kunde oder Benutzer des Demi™ kann zur Vermeidung elektromagnetischer
Storungen beitragen, indem er den Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen Funkgeraten (Sendern) und dem Demi™ einhdlt. Die empfohlenen Werte finden Sie unten gemaR der maximalen Ausgang-
sleistung des Funkgerats.

Empfohlene Schutzabstinde zwischen tragbaren und mobilen HF-Funkgeriten und dem Demi™

Maximale Nennausgangsleistung des Senders Schutzabstand gemaB der Sendefrequenz
m

w
150 KHz bis 80 Mhz 80 MHz bis 800 MHz 800 MHz bis 2,5 GHz
d=04vP d=04vP d=04vP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 1.5 22

100 4.0 4.0 7.0

Bei Sendern mit einer oben nicht angegebenen Nennleistung kann der empfohlene Schutzabstand d in Metern (m) nach der fiir die Sendefrequenz zugreffenden Gleichung berechnet werden. Dabei ist P die maximale Ausgangsleistung des
Senders in Watt (W) geméB Angaben des Senderherstellers.

Hinweis 1: Bei 80 Mhz und 800 Mhz gilt der Schutzabstand fiir den hoheren Frequenzbereich

Hinweis 2: Diese Richtlinien treffen nicht unbedingt auf alle Situationen zu. Die Ausbreitung elektromagnetischer Wellen wird durch Absorption und Reflexion von Gebauden, Objekten und Personen beeinflusst.
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SIMBOLI
DemiPlus I-ampada f0t0P0|imerizzatrice da I-ED Attenzione, consultare i documenti di accompagnamento: A

Manuale d’uso —
Alimentazione (C: e mm =
FABBRICATO IN USA Ef
DESCRIZIONE Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE):
La lampada fotopolimerizzatrice a LED (Diodo a emissione luminosa) Demi™s¢ un‘unita  PRECAUZIONI DI SICUREZZA
di polimerizzazione visibile per la polimerizzazione di materiali fotopolimerizzatiper ~ + Il puntale in fibra ottica & fornito non sterile e deve essere sterilizzato prima che
professionisti dentali. entri in contatto con il paziente. Per istruzioni sulla sterilizzazione, fare riferimento
R alla sezione MANUTENZIONE: Sezione PULITURA/DISINFEZIONE/STERILIZZAZIONE.
IMPORTANTE: E necessario caricare completamente le batterie prima dell'uso. Fare . Questa unita di po“merizzazione produ(e energia di po“merizzazione ad alta
riferimento alla sezione RICARICARE LE BATTERIE. emissione! E possibile un aumento significativo di energia di polimerizzazione
Allinterno non ci sono parti riparabili. Non aprire o manomettere le batterie. rispetto ai dispositivi utilizzati in precedenza. E importante rispettare le
precauzioni e le procedure seguenti:
SPECIFICHE E CLASSE DEL DISPOSITIVO « Nonposizionare la luce direttamente su o verso la gengiva o la pelle non protetta.
Collegamento all'alimentazionein CA: ~ 100-240V CA/0,8-0,4 A 47-63 Hz + Regolare |}‘. tefniChe di.polir.nerizzazione a seconda dellaumento
dell'energia di polimerizzazione.
Potenza dingresso: 12VA, nominale - Non guardare direttamente verso la luce emessa da questa unita di
(lasse del dispositivo: polimerizzazione. Non utilizzare questo dispositivo senza che l'operatore,
D I'assistente e il paziente indossino un'adeguata protezione oculare. Fare
Classell riferimento alla sezione ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO per la protezione
Sicurezza: IEC 60601-1 oculare adatta. o _ _
. ) « (oloro che hanno un‘anamnesi di reazioni fotosensibili o che fanno uso di
EMC (Compatibilita elettromagnetica): ~ IEC60601-1-2 farmaci fotosensibilizzanti non devono essere esposti alla luce di questa unita.
Protezione dalla scossa elettrica: . « NOTA: Fare attenzione durante |'utilizzo di questo prodotto in presenza di una
] R miscela anestetica infiammabile o di un ossidante quale I'ossigeno oppure
Tipo BF I'ossido di azoto.
Protezione dall'ingresso di liquidi: IXPO (dispositivo ordinario) « Tuttii modelli Demetron sono stati progettati per rispondere agli standard di
o . . sicurezza elettrici di tutto il mondo, compresi gli Stati Uniti, Canada e Europa, per
Applicazione sul paziente a funzionamento essere sicuri ed efficaci in tutte le applicazioni dentali.
Funzionamento continuo, ciclo difunzionamento: 20 - Demirichiede precauzioni speciali in merito alla compatibilita elettromagnetica
secondi ACCESO/1 minuto SPENTO. e deve essere installato e messo in servizio secondo la Dichiarazione di
orientamento e del produttore per I'EMC compresa in questo manuale.
AMBIENTE OPERATIVO - Idispositivi di comunicazione RF mobili e portatili possono danneggiare Demi™,
Nota: Fare attenzione durante I'utilizzo di questo prodotto in presenza di una miscela Fare riferimento alla Dichiarazione di orientamento e del produttore per 'EMC
anestetica infiammabile o di un ossidante quale I'ossigeno oppure l'ossido di azoto. inclusa nel presente manuale.
- Siamo certi che il prodotto Demi™ Le garantira per anni ottime prestazioni.

Temperatura circostante: Da 16 °Ca 40 °C (da 60 °F a 104 °F) Tuttavia sara inevitabile in futuro la necessita di smaltirlo. La invitiamo, quando

Umidita relativa: 10%-80%, senza condensa sara giunto il momento, a restituirlo alla Kerr nella sua confezione originale, per
uno smaltimento nel pieno rispetto dellambiente. La Kerr sara lieta di sostenere le
Pressione atmosferica: 0,5-1,0 atm (500-1060 hPa) spese per Iinvio di restituzione. Per ulteriori informazioni La preghiamo di rivolgersi
al rappresentante di zona. La Direttiva Waste Electrical and Electronic Equipment
CONDIZIONI DI TRASPORTO E CONSERVAZIONE (WEEIFE)) vieta lo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettr(?nici:le
Temperatura circostante: Da -20 °Ca-40 °C (da-4 °F a-104°F) insieme ai rifiuti urbani non differenziati, e dispone che vengano raccolte e riciclate
Umidita relativa: 10%-85% 0 smaltite separatamente. Tali apparecchiature contengono sostanze pericolose che
rappresentano un potenziale rischio per la salute umana e per 'ambiente se smaltite
Pressione atmosferica: 0,5-1,0 atm (500-1060 hPa) in discariche urbane non predisposte per impedire linfiltrazione di tali sostanze

nel suolo e nelle falde acquifere. Provvedendo al corretto smaltimento di questo
rifiuto, Lei contribuira al progresso del riutilizzo, del riciclaggio e delle altre forme di
recupero, oltre aimpedire Iinquinamento ad un livello strettamente locale.

Prestazioni della batteria: Il manipolo genera 500, polimerizzazioni di cinque
secondi con una batteria completamente carica

Protezione della batteria dalla sovracorrente: Polifusibile elettronico e resettabile

Diodi a emissione luminosa: Una gamma di quattro LED montati su un substrato. ' .
Intervallo della lunghezza d'onda al massimo del rendimento: 450 - 470 3

nanometri

L. . . ) NOTA: Le dimensioni nella figura rappresentano I'ambiente minimo per il paziente (1,5 m). La base del caricatore Demi™
Emissione di base: 1,100 mW/cm non deve essere conservata all'interno di questo ambiente per il paziente.
Puntali standard: Codice articolo 902495, puntale esteso 13 mm-8 mm ASSEMBLAGGIO/MONTAGGIO

Dimensioni del manipolo dell’unita: Lunghezza: 23,5 cm (9,25 in); Larghezza: 2,9 L@ Scatola contiene:
an (1,21in) Qta. Descrizione

Manuale d'uso
Barriera usa e getta Demi/Demi™

. L . . ) 1 Manipolo della lampada fotopolimerizzatrice Demi™
DlmeF15|on| del caricabatteria: Lunghezza: 16,0 cm (6,0 in); Larghezza: 11,1 cm 1 Schermo protettivo della lampada
(4,63in) 1 Presa di alimentazione
Peso dell’unita: Manipolo e batteria: 155 gr (5,5 0z); Caricabatteria: 352 gr (1240z) 1 (aricabatteria
1 Pacco batterie
1
1
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FUNZIONAMENTO

CARICABATTERIE/BATTERIE

II pacco batterie contiene celle agli ioni di litio. E necessario caricare un nuovo pacco
batterie per 16 ore prima del suo primo utilizzo.

COLLEGARE LADATTATORE ALLALIMENTAZIONE

L'alimentazione & un’unita di ingresso universale che accetta 100V — 240V CA
nominale. Nota: E possibile utilizzare solo le alimentazioni fornite da Kerr (codice
articolo 921656) per alimentare il caricabatterie del Demi™. Sono due i tipi di
alimentazioni disponibili, come illustrato in Figura 1 e 3. Le alimentazioni hanno un

aspetto leggermente differente, ma funzionano sia in modo elettrico sia meccanico.

SMALTIMENTO DELLA BATTERIA: I pacco batterie contiene una batteria agli ioni di Litio.
Riciclare o smaltire le batterie secondo le direttive nazionali, statali e locali.

TEMPO DI POLIMERIZZAZIONE CONSIGLIATO
Demi™™ & un unita di polimerizzazione ad alte emissioni. | test di Kerr indicano i
seguenti tempi di polimerizzazione consigliati:

Materiale Tempo di polimerizzazione

consigliato

Selezionare 'adattatore adeguato (come illustrato in Figura 2 e 3). Le sue
applicazioni sono le sequenti:

120V USA —Tipo A

Euro —Tipo C

Regno Unito — Tipo G

Australia — Tipo |

Ogni adattatore & inoltre dotato di una femmina in cui si inserisce la serratura di
tenuta dell'alimentazione.

Posizionare I'adattatore sull'alimentazione con la femmina orientata verso di
essa, in modo che i maschi sull'adattatore siano in linea con le rispettive femmine
sull'alimentazione.

IV.  Premendo su entrambe le estremita dell'adattatore (Figura 4), far scivolare I'adattatore
sull'alimentazione finché non si sente un clic e I'adattatore & bloccato in posizione.
Nota: Premendo sull'adattatore durante l'installazione, tutti i maschi sono fissati dalle
tenute sull'alimentazione. Se I'adattatore non € ben saldo, rimuoverlo e reinstallarlo.

V. LaFigura 5 mostra I'adattatore bloccato in posizione sull'alimentazione.

VI.  Perrimuovere I'adattatore dall'alimentazione, premere sul pulsante della serratura
di tenuta (7.), far scivolare via I'adattatore dall'alimentazione e rimuoverlo.

VII. - Conservare gli adattatori non utilizzati per un uso futuro.

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA SULL'ASTA

La batteria si inserisce nell‘asta soltanto in una direzione. Se siincontrano
difficolta a inserire |a batteria nell’asta, non forzarla.

Orientare la batteria (Figura 6) in modo che 'ampia area piatta (1.) sia rivolta
verso il lato dell’asta che contiene gli interruttori.

Far scivolare la batteria e I'asta insieme finché non si sente un clic e la batteria e
fissata in posizione.

IV.  Perrimuovere la batteria (Figura 6), premere sui rientri intrecciati (2.) su
entrambi i lati della batteria e far scivolare via la batteria.
CARICA DELLE BATTERIE

Collegare I'alimentazione alla base del caricatore. La presa si trova nella parte
posteriore della base del caricatore (Figura 7).

Collegare I'alimentazione a una presa elettrica.
Inserire la batteria e/o |'unita di polimerizzazione con la batteria nelle aperture
del caricabatterie.
a. Il caricatore puo caricare contemporaneamente qualsiasi combinazione di
due batterie o aste (in diversi stati di carica).
b.  Glianelliilluminati (Figura 7, 2.) che circondano le aperture nella base del
caricatore indicano lo stato della carica di ogni batteria nel modo seguente:
Luce verde: la batteria & carica.
Luce gialla: la batteria & in carica.
Luce gialla lampeggiante (con la batteria o |'asta nel caricatore): indica
una condizione di errore. Si prega di contattare I'Assistenza clienti.

Nota: Se si trova al di sotto della temperatura ambiente, far si che la batteria
raggiunga la temperatura ambiente e riprovare; altrimenti sostituire la batteria.
Durata del pacco batterie: 300 cicli completi di carica/ricarica. Emissione: 3,7-Volt
nominale a una capacita di 2,1 A-H.
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Tonalita dei compositi universali A3 e pili chiare 5secondi
(2 mm di profondita)

Tonalita dei compositi universali A3.5 e piu scure 10 secondi
Agenti adesivi, cementi universali a matrice resinosa e 5secondi

cementi autoadesivi auto mordenzanti.

Nota: Si consiglia vivamente di testare la capacita di polimerizzazione utilizzando un
disco di durezza per garantire una polimerizzazione completa.

MANIPOLO: Demi™ & progettato per un utilizzo continuo durante il giorno senza la
necessita di sostituire la batteria. Una batteria completamente carica permette 500
polimerizzazioni di cinque secondi.

Demi™™ & una lampada polimerizzatrice con asta utilizzata per la polimerizzazione di
materiale dentale fotopolimerizzato ed € alimentata da un pacco batterie agli ioni di
Litio ricaricabile.

Nota: Quando & nuovo, & necessario caricare il pacco batterie prima di usare la
lampada polimerizzatrice Demi™. 'unita utilizza il Periodic level shifting (PLS,
spostamento periodico dei livelli), brevetto in sospeso. Il PLS & un ciclaggio periodico

e costante dell'emissione da un livello base predeterminato a un livello piu alto per un
breve periodo di tempo. La tecnologia PLS permette polimerizzazioni piu veloci e piti in
profondita senza surriscaldamento.

COMPONENTI E CONTROLLI DI DEMI™'s

Loperatore utilizza i seguenti componenti durante la procedura di polimerizzazione

(Figura 8):

I LED di modalita polimerizzazione (1.) | tre LED rappresentano le tre modalita
di polimerizzazione; da sinistra a destra sono: ciclida 5, 10 e 20 secondi.

Il.  Interruttore di selezione della modalita (2.) Premendo questo interruttore in
modo sequenziale si attiva I'unita attraverso le tre modalita di polimerizzazione.
Se 'unita & in modalita di risparmio energetico, la pressione di questo interruttore
riporta |'unita all'ultima modalita di polimerizzazione utilizzata.

lIl.  Interruttore di attivazione (3.) Premendo (e rilasciando) questo interruttore
siavvia il ciclo di polimerizzazione selezionato. Se I'unita & in modalita di
risparmio energetico, la pressione di questo interruttore riporta I'unita all'ultima
modalita di polimerizzazione utilizzata.

[V.  LED di carica della batteria (4.) Questo LED indica lo stato di carica della
batteria nel modo sequente:

a)  Selaluce é spenta, la batteria @ CARICA oppure I'unita € in modalita di
risparmio energetico.
b)  Selaluceé gialla, la batteria & SCARICA.
Nota: La lampada polimerizzatrice funziona normalmente in questa
modalita. Ricaricare la batteria non appena é possibile.
¢) Selaluce e rossa, la batteria @ SCARICA e deve essere ricaricata.
Per far si che non venga interrotto nessun ciclo di polimerizzazione, quando la
tensione della batteria scende sotto la soglia di batteria spenta durante un ciclo
di polimerizzazione, il ciclo finisce e il LED dello stato della batteria non passa a
rosso finché non termina il ciclo di polimerizzazione.

V. Pacco batterie agli ioni di Litio (5.) Utilizzare per alimentare I'asta di
polimerizzazione. Puo essere rimosso premendo sui rientri ed estraendo la
batteria.

V. Gruppo puntale (6.) La luce polimerizzante viene emessa dall'estremita della
lampada fotopolimerizzatrice a LED.*

VII. - Schermo (7.) Questo schermo protegge gli occhi dell'operatore dalla luce
emessa durante |'utilizzo del puntale.

*Per il Demi™ sono disponibili altri puntali con emissioni differenti.



LAMPADA FOTOPOLIMERIZZATRICE DEMI™s, STATI OPERATIVI

Sono previsti tre diversi stati operativi per I'utilizzo dell‘asta:

I Inattiva: L'unita e inattiva quando non € in corso la polimerizzazione o € in
modalita di risparmio energetico quando la batteria & CARICA o QUASI SCARICA.
Premendo il pulsante della modalita, I'utente puo selezionare tra cicli di 5, 10 0 20
secondi di polimerizzazione. | cicli di polimerizzazione sono avviati anche quando
I'unita & nello stato inattivo.

Il.  Polimerizzazione: Un ciclo di polimerizzazione viene avviato premendo e
rilasciando l'interruttore di attivazione quando I'unita € inattiva. Sara avviato un
cicloda 5, 10 0 20 secondi, in base allo stato indicato dai LED della modalita di
polimerizzazione. Quando viene avviato un ciclo di polimerizzazione, il LED della
lampada sara attivato e viene emesso un segnale acustico. In base alla modalita
selezionata, viene emesso un segnale acustico ogni cinque secondi, fino al
termine del ciclo, che sara indicato da un segnale acustico piti lungo.

Nota: Premendo l'interruttore di attivazione per un secondo durante un ciclo
di polimerizzazione, questo viene interrotto immediatamente e viene emesso
il segnale acustico finale, a prescindere dal tempo trascorso dall'inizio del ciclo
(Ia pressione dell'interruttore di selezione della modalita durante un ciclo di
polimerizzazione non avra alcun effetto).

Il Risparmio energetico: Il Demi"*entra in modalita di risparmio energetico per
preservare la durata della batteria dopo circa 8 minuti di inattivita. Puo tornare
al funzionamento normale premendo una volta il pulsante della modalita o di
attivazione e I'unita passera allo stato inattivo. L'unita riflettera I'ultima modalita
di polimerizzazione scelta. E possibile quindi premere l'interruttore di modalita o
di attivazione per passare da una modalita all'altra o avviare la polimerizzazione.
Quando & in modalita di risparmio energetico, tutti i LED sono disattivati e la
lampada fotopolimerizzatrice entra in uno stato di bassa potenza. La batteria (se
lasciata scaricata o non utilizzata dopo aver ricevuto una carica completa) dura
circa 6 mesi, a prescindere che si trovi sul manipolo o0 meno.

UTILIZZO DELL'ASTA POLIMERIZZATRICE DEMIP"
I Selezionare la modalita di polimerizzazione desiderata premendo l'interruttore di
selezione modalita (Figura 9, 1.)

Il Posizionare il puntale (2.) sul dente, il piu vicino possibile, ma senza toccarlo.
Premere e rilasciare il pulsante di attivazione (3.). L'unita emette un segnale
acustico a intervalli di cinque secondi, come descritto in precedenza.

MANUTENZIONE:
PULIZIA / DISINFEZIONE / STERILIZZAZIONE

. Puntalein fibra ottica:

a)  Immergere/bagnare completamente il puntale in un detergente per la
decontaminazione della superficie (soluzione detergente a base di acqua e
sapone).

b)  Dopo 10 minuti spazzolare con una spazzola apposita fino a quando non é
completamente privo di sporco.

¢) Risciacquare tutte le parti con acqua tiepida.

Il Puntalein fibra ottica, sterilizzazione:
a)  Sterilizzare in autoclave a vapore, utilizzando acqua distillata a una
temperatura di 132 °C (270 °F) per 20 minuti.
b)  Non aggiungere soluzioni chimiche in autoclave.
¢)  Non utilizzare autoclavi chimiche.

lll.  Kit di manutenzione ottica (PN 21042): dopo numerosi cicli in autoclave, si pud
verificare uno strato di scolorimento grigio o marrone sulle estremita lucidate
del puntale. Si tratta di un residuo che si forma durante un ciclo di asciugatura
in autoclave. E preferibile utilizzare il kit di manutenzione ottica ogni 50 cicli
in autoclave. Sequendo le istruzioni contenute nel kit, & possibile contribuire a
prestazioni di polimerizzazione ottimali.

Per rimuovere il composito che aderisce alla punta del puntale:
Impregnare una garza in alcool.
Avvolgerla attorno a una lama di rasoio.
Sfregare la punta del puntale con la lama protetta dalla garza, fino a
rimuovere tutto il composito.

Nota: Non utilizzare strumenti smussati per rimuovere il composito poiché
graffierebbero il vetro.

IV.  Manipolo e caricabatterie: & possibile pulire le parti in plastica attenendosi alle

presenti linee guida:

a)  Epossibile pulire tutte le parti in plastica con CaviWipes™ sequendo la
direzione indicata sulla confezione. Si consiglia di utilizzare un composto
a base di ammonio quaternario come CaviCide™/CaviWipes™ o simile
(contenente al massimo il 20% di alcool).

b)  Non utilizzare: Alcool denaturato, Lysol®, fenolo, soluzioni a base di
ammoniaca o iodio.

¢  Strofinare (non spruzzare) la soluzione sulle parti in plastica. Prevenire
Iingresso dei liquidi all'interno dell’unita.

A ATTENZIONE: Non immergere le parti in plastica in soluzioni. L'utilizzo di
soluzioni diverse da quelle consigliate pud danneggiare le partiin plastica e rendere
nulla la garanzia del prodotto. Questa unita non & sterilizzabile in autoclave.

MISURE DI CONTROLLO DELLE INFEZIONI

A ATTENZIONE: Per prevenire la contaminazione incrociata, utilizzare un
manicotto in plastica monouso sul Demi™ durante ciascun utilizzo.

GARANZIA

Kerr garantisce con la presente, per un periodo pari a tre anni (un anno per le batterie)
a partire dalla data di acquisto, I'assenza di difetti nei materiali e di fabbricazione e il
funzionamento corretto dello strumento, in condizioni di utilizzo e di servizio normali.
Per registrare la garanzia, completare la procedura di registrazione online, entro 30
giorni dalla data di acquisto sul sito Web www.kerrdental.com/warranty. Se sono state
acquistate pitl unita, compilare un modulo di registrazione per ciascuna unita. Tenere
a portata di mano la fattura del fornitore. E possibile inoltre registrare la garanzia,
contattando il numero 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

LA GARANZIA DICHIARATA NELLA PRESENTE E L'UNICA APPLICABILE Al PRODOTTI KERR.
KERR DECLINA ESPRESSAMENTE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPRESSA O IMPLICITA,
INCLUSE QUELLE DI COMMERCIABILITA E DI ADEGUATEZZA A UN PARTICOLARE USO.
RIENTRANO NELLE RESPONSABILITA DI KERR, RELATIVAMENTE Al SUOI PRODOTTI, SOLO |
RIMEDI DICHIARATI IN PRECEDENZA. | RIMEDI SONO QUELLI ESCLUSIVI DELLACQUIRENTE.
KERR NON PUO ESSERE RITENUTA IN ALCUN MODO RESPONSABILE PER DANNI
INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI. LA GARANZIA NON SI APPLICA A DANNI O DIFETTI
CAUSATI DALLA MANCATA OSSERVANZA DA PARTE DELL'UTENTE DELLE ISTRUZIONI

PER L'USO O DA ALTRI ERRORI CONNESSI ALL'UTILIZZO O ALLA MANUTENZIONE

DELLO STRUMENTO. SEBBENE KERR OFFRA | SERVIZI DI RIPARAZIONE DI STRUMENTI

E PROVVEDA ALLA SOSTITUZIONE DI PARTI DOPO LA SCADENZA DELLA GARANZIA,
GARANTISCE ESCLUSIVAMENTE LA DISPONIBILITA DI TALI SERVIZI E PARTI DI RICAMBIO
PER DUE ANNI DOPO L'INTERRUZIONE DI PRODUZIONE DEL MODELLO DELLO STRUMENTO.

ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO

Cod. art. Puntali in fibra ottica

21020 Puntale turbo curvo da 8 mm

921551 Puntale turbo curvo da 11 mm

20812 Puntale curvo da 13 mm

Cod. art. Schermo per gli occhi

20816 Schermo protettivo

Cod. art. Accessori

21042 Kit di manutenzione ottica

20399 Disco di durezza monouso (confezione da 6)
910726 Radiometro manuale a LED

Cod. art. Parti di ricambio

921918-1 Kit di ricambio, batteria, Demi™
921919-1 Kit di ricambio, caricabatterie, Demi™™s
921920-1 Kit di ricambio, asta, Demi™s

921656 Alimentatore universale plug-in
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utilizzato in tali ambienti.

I Demi™s & destinato all'uso in ambienti con valori di emissioni elettromagnetiche indicati di sequito. Ricade sotto la responsabilita dell'utente o del cliente del Demi™ verificare che sia

Linee guida e dichiarazione del produttore — emissioni elettromagnetiche

IEC60601-3-3

TEST DELLE EMISSIONI LIVELLO DI CONFORMITA AMBIENTE ELETTROMAGNETICO — GUIDA
Emissioni RD Gruppo | II Demi™ utilizza energia a RF solo per le sue funzioni interne. Di conseguenza, le emissioni a RF sono
CISPRA 11 molto contenute ed & molto scarsa la probabilita di creare interferenza a dispositivi elettronici vicini.
Emissioni RD Classe B
CISPRA 11
. . II Demi™ & adatto all'utilizzo in tutte le strutture, inclusi i contesti domestici e quelli collegati
Emissioni armoniche Classe A A T ) ) ) -
direttamente alla rete di distribuzione elettrica a bassa tensione per usi domestici.
Fluttuazioni di tensione/Emissioni sfarfallio Conforme

Linee guida e dichiarazione del produttore — immunita elettromagnetica

TEST D'IMMUNITA LIVELLO DI CONFORMITA AMBIENTE ELETTROMAGNETICO — GUIDA
Scarica elettrostatica (ESD) +/-4kV contatto | pavimenti devono essere in legno, cemento o piastrelle di ceramica. Se sono ricoperti da materiali
IEC61000-4-2 +/-8kV aria sintetici, I'umidita relativa deve essere almeno pari al 30%.

Transitori/treni elettrici veloci

+/-2 KV per linee di alimentazione

La qualita dell'alimentazione di rete deve essere pari a quella di un ambiente commerciale o

IEC61000-4-4 +/-1KV per linee dingresso uscita ospedaliero.
Sovracorrenti +/-1kV per modalita differenziale La qualita dell'alimentazione di rete deve essere pari a quella di un ambiente commerciale o
IEC61000-4-5 +/-1kV per modalita comune ospedaliero.
Vuoti di tensione, brevi interruzioni e 309% UT per 0,5 cicli La qualita dell'alimentazione di rete deve essere pari a quella di un ambiente commerciale o
Variazioni di tensione sulle linee d'ingresso alimentazione 60% UT per 5 cicli ospedaliero.
IEC61000-4-11 <5% UTper5s Nota: UT & la tensione di rete CA prima dell'applicazione del livello di prova.
Campo magnetico frequenza alimentazione (50/60 Hz) 3A/m Il campo magnetico della frequenza di alimentazione deve preservare i livelli caratteristici di un
IEC 61000-4-8 ambiente commerciale o ospedaliero.
| dispositivi portatili e mobili di comunicazione a RF vanno utilizzati nelle vicinanze del Demi,
senza eccezione per |'alimentatore e il cavo, non superando le distanze consigliate, calcolate tramite
RF condotte 10Vrms I'equazione applicabile alla frequenza sul trasmettitore.
IEC61000-4-6 Da 150 KHz a 80 MHz La forza del campo per i trasmettitori a RF fisse, come indicato dall'indagine elettromagnetica sul
A campo,' deve essere inferiore al livello di conformita in ciascuna gamma di frequenze?.
R imadiate 10V/m Si pud verificare un’interferenza in prossimita del dispositivo contrassegnato dal simbolo sequente:
IEC 61000-4-3 Da 80 MHza 2,5 GHz P P P 9 glene:

(®)

Nota 1: A 80 MHz e a 800 MHz si applica l'intervallo pil elevato

Nota 2: Queste linee guida possono non essere applicabili in tutte le situazioni. Lassorbimento e la riflessione da strutture, oggetti e persone incidono sulla propagazione elettromagnetica.

"l forza del campo generato da trasmettitori fissi, come basi per cellulari/cordless radio mobili terrestri, radio amatoriali, trasmissioni AM e FM e TV non puo essere prevista con precisione a livello teorico. Per valutare I'ambiente
elettromagnetico generato da trasmettitori a RF fissi, occorre prendere in considerazione 'esecuzione di un‘indagine elettromagnetica sul campo. Se la forza misurata nella posizione di utilizzo del Demi™ supera i livelli di conformita RF
applicabili, esposti, occorre verificare il corretto funzionamento del Demi. Se si osservano prestazioni anomale, possono essere necessarie altre misure, quali il riorientamento o il riposizionamento del Demi®™*,

?Qltre 'intervallo di frequenza da 150 kHz a 80 MHz, la forza del campo deve essere inferiore a 10V/m.

Il Demi™ & destinato all’'uso in ambienti elettromagnetici in cui i disturbi causati dalle RF irradiate sono tenuti sotto controllo. Il cliente o I'utente del Demi puo contribuire a prevenire la distanza tra i dispositivi di
comunicazione RF mobili e portatili (trasmettitori) e il Demi™, come consigliato di sequito, in base all'emissione massima di potenza del dispositivo di comunicazione.

Distanze di separazione consigliate tra i dispositivi di comunicazione mobili e portatili a RF e il Demi"

Potenza di emissione irradiata massima del

Distanza di separazione in base alla frequenza

trasmettitore m
w Da 150 KHz a 80 MHz Da 80 MHz a 800 MHz Da 800 MHz a 2,5 GHz
d=04p d=04p d=07vp

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 1.5 2.2

100 40 40 7.0

Per i trasmettitori con valori nominali di potenza di emissione massima non elencata in precedenza, la distanza di separazione massima d in metri (m) puo essere determinata sfruttando l'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore, in
cui P rappresenta la potenza di emissione massima del trasmettitore in Watt (W), in base ai valori dichiarati dal produttore del trasmettitore.

Nota 1: A 80 MHz e 800 MHz per la distanza di separazione si applica 'intervallo di frequenze pit elevato
Nota 2: Queste linee guida possono non essere applicabili in tutte le situazioni. Lassorbimento e la riflessione da strutture, oggetti e persone incidono sulla propagazione elettromagnetica.
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I . S 5YMBOLER

Demi™ L.E.D. Haerdningslys
Brugsvejledning

FREMSTILLET | USA

BESKRIVELSE

Demi™L.E.D. (Light Emitting Diode - lysdiode) lyshaerdningslampe er en

lyshaerdningsenhed beregnet til polymerisering af lyshaerdede materialer og skal
anvendes af professionelle dentalfagligt personale.

VIGTIGT: Batterierne skal vere fuldt opladet inden brug. Se afsnittet OPLAD
BATTERI(ER).

Der findes ingen indvendige dele, som kan serviceres af brugeren. Mé ikke dbnes;
batterierne ma ikke bergres.

SPECIFIKATIONER 0G UDSTYRSKLASSE

Vekselstram forbindelse: 100-240V vekselstram/0,8-0,4 A 47-63 Hz

Indgangseffekt: 12VA, nominelt
Udstyrsklasse:

Klasse Il D
Sikkerhed: IEC60601-1
EMC (Electro-Magnetic Compliance), IEC60601-1-2
Elektromagnetisk Kompatibilitet:
Beskyttelse mod elektrisk stod: °

Type BF ﬂ
Beskyttelse mod indlgb af veeske: IXPO (standardudstyr)

Ved fortsat patientanvendelse er der en
cyklus pa 20 sekunders brug pa ON/1
minut pa OFF.

A Anvendelse:

KLINISK ANVENDELSE

Bemaerk: Var forsigtig ndr detteprodukt anvendes i naerheden af breendbart

bedgvelsesmateriale eller et iltningsmiddel som oxygen eller lattergas.
Omgivelsestemperatur: 16 “Ctil 40 °C (60 °F til 104 °F)

Relativ fugtighed: 10 % til 80 %, ikke-kondenserende
Atmosferisk tryk: 0,5 atm til 1,0 atm (500 hPa il 1060 hPa)

TRANSPORT- 0G OPBEVARINGSFORHOLD
Omgivelsestemperatur: -20 “C il 40 °C (-4°F til 104 °F)

Relativ fugtighed: 10 % til 85 %
Atmosferisk tryk: 0,5 atm til 1,0 atm (500 hPa il 1060 hPa)

Batteriydelse: Handstykket vil generere 500 5-sekunders hardninger med fuldt

ladet batteri

Batteribeskyttelse mod overladning: Elektronisk polyfuse-komponent, som kan

genindstilles

Lysdioder: Et st pa fire lysdioder monteret pa en plade.

Maksimal udgang, belgeleengdeinterval: 450-470 nanometer

Basislinje ydelse: 1.7100 mW/cm

Standardlysleder(e): Delnummer 902495, 13 mm til 8 mm udvidet lysleder
Handstykkets mal: Leengde: 23,5 cm (9,25”); Bredde: 2,9 am (1,2")
Opladerens mal: Lengde: 16,0 cm (6,0”); Bredde: 11,1 cm (4,63")
Enhedens veegt: Handstykke samt batteri: 155 g (5,5 0z); Oplader: 352 g (12,4 0z)

Bemaerk, se vedlagte papirer:

Jaevnstrom: mm = -

A
hid

Affald fra elektrisk og elektronisk udstyr: s

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER A

Den fiberoptiske lysleder leveres ikke-steril og md steriliseres for patientkontakt.
For steriliseringsinstruktioner, se VEDLIGEHOLD: RENG@RING/DESINFEKTION/
STERILISERING-afsnittet.
Denne haerdningsenhed producerer hgjydelses-hardningsenergi! Det er muligt
at opnd en betydelig foragelse i haerdningsenergien sammenlignet med tidligere
anvendt udstyr. Det er vigtigt at forholde sig til falgende foranstaltninger og
procedurer

Placer ikke lyset direkte pa eller ved ubeskyttet tandked eller hud.

Tilpas hardningsteknikker til den egede hardningsenergi.

Se ikke direkte pa det lys der kommer fra denne hardningsenhed. Brug

ikke dette udstyr uden passende gjenbeskyttelse til bruger, assistent

og patient. Se TILBEH@R 0G RESERVEDELE-afsnittet for passende

gjenbeskyttelse.

Personer med lysfalsomme reaktioner eller som bruger

lysfalsomhedsfremmende medicin, ber ikke udsaettes for lys fra apparatet.
BEMARK: Veer forsigtig ndr dette produkt anvendes i nerheden af braendbart
bedovelsesmateriale eller et iltningsmiddel som oxygen eller lattergas.
Alle Demetron-modeller er designet sa de er i overensstemmelse med
verdensomspandende elektriske sikkerhedsstandarder, heriblandt i USA, Canada
og Europa, sdledes at de er sikre og effektive til al dental brug.
Demi™ kraever serlige foranstaltninger med hensyn til EMC, og skal installeres
og anvendes i overensstemmelse med Vejledningen og Producentens Deklaration
om EMCsom inkluderes i denne manual.
Baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr kan pavirke Demi™, Se
Vejledningen og Producentens Deklaration om EMC som inkluderes i denne
manual.
Vi er overbevist om, at Demi™™ vil fungere fremragende i mange ér. Det er
imidlertid uundgaeligt, at produktet pa et tidspunkt skal bortskaffes. P&
dette tidspunkt vil vi gerne, at produktet returneres til Kerr i den originale
emballage for at sikre en miljgvenlig genanvendelse. Kerr vil med glaede bare
omkostningerne for forsendelsen. Kontakt venligst din Kerr repraesentant
for yderligere informationer. Direktivet om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE) forbyder bortskaffelse af affald af elektrisk og elektronisk udstyr
som usorteret, kommunalt affald og kreever, at de indsamles og bortskaffes
separat. Der findes farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr, som kan vaere
helbredsskadelige for mennesker og miljget, hvis de bortskaffes pd kommunale
genbrugsstationer, som ikke er indrettet til at forhindre udsivning til jorden
og grundvandet. Ved at bortskaffe denne type affald korrekt bidrager du til at
fremme genbrug og genanvendelse samt forhindre forurering pa et meget lokalt
niveau.

BEMARK: Figurens dimensioner repraesenterer patientens minimumsomrade (1,5 meter). Demi™ opladerbasen br ikke
opbevares i patientomradet.

KLARGORING/SAMLING

Kassen indeholder:

Antal

_ e e e e

Beskrivelse

Demi™ lyshardningshandstykke
Lysbeskyttelsesskjold

Stromstik

Batterioplader

Batterienhed

Brugsvejledning
Demi/Demi™*-engangsafdakningskappe
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ANVENDELSE

BATTERIOPLADER/BATTERIER

Batterisattet indeholder Lithium-ionceller. Et nyt batterisaet ber oplades i 16 timer for
det tages i anvendelse fgrste gang.

TILSLUT ADAPTEREN TIL STROMFORSYNINGEN

Stramforsyningen er en universalenhed, som accepterer 100-240 V vekselstrom
nominelt. Bemaerk: Kun stramforsyninger leveret af Kerr (delnummer 921656) ma
anvendes til Demi™ batterioplader. Der findes to typer stramforsyning, som vist i Figur
1 0g Figur 3. Stremforsyningerne er visuelt lidt forskellige, men fungerer ens, bade
elektrisk og mekanisk.

I Velg den korrekte adapter (som vist i Figur 2 og Figur 3). Deres applikationer er
som folger:
120V US - Type A
Euro - Type C
UK-Type G
Australien - Type |

Il Hveradapter har ogsd en indgang, hvori fastholderen pa stramforsyningen
passer.

Ill.  Placer adapteren i stramkilden, med indgangen rettet mod stramkilden,
s at markerne pa adapteren star over for de respektive indgange pa
stramforsyningen.

IV.  Ved at trykke pa begge ender af adapteren (Figur 4) kan adapteren glide ind i
stramforsyningen, indtil der heres et klik, og adapteren sidder I&st pa sin plads.
Bemaerk: Ved at trykke ned pa adapteren under installationen sikres det, at alle
dele fra adapter og stramforsyning passer sammen. Hvis adapteren foles lgs,
flernes adapteren og geninstalleres.

V. Figur5 viser adapteren last pa sin plads i stramforsyningen.

VI.  Tryk pa fastholdelsesknappen (7.) for at fierne adapteren fra stramforsyningen,
treek adapteren veer fra stramforsyningen, og fiern adapteren.

VII.  Gem ubrugte adaptere til fremtidigt brug.
INSTALLER BATTERIET | HANDSTYKKET

| Batteriet passer kun ind i handstykket nar det vender pd én made. Har du
vanskeligheder med at fa batteriet ind i handstykket, md du ikke presse hardt.

Il Vend batteriet (Figur 6) sa det brede, flade omrade vender mod den del af
handstykket som indeholder afbryderne.

lll. Ko batteri og hdndstykke mod hinanden, indtil der hares et klik og batteriet er
I&st pd sin plads.

IV.  Tryk pd de teksturerede marker (2.) pa hver side af batteriet for at fierne
batteriet (Figur 6), og tag batteriet af.

OPLAD BATTERI(ER)
Sat stromforsyningen i opladerbasen. Stikket findes pa bagsiden af opladerbasen
(Figur7).
I Setstremforsyningen i et elektrisk stik.
Il Setbatteri og/eller haerdningsenhed med batteri ind i batteriopladerens abning(er).
a.  Opladeren kan oplade enhver kombination af to batterier eller handstykker
(pa forskellige ladningsniveauer) samtidig.
b.  De oplyste ringe (Figur 7, 2.) som omgiver dbningerne i opladerbasen
indikerer hvert batteris opladningsstatus som falger:
Grant lys - batteriet er opladet.
Gult lys - batteriet oplades.
Blinkende gult lys (med batteri eller handstykke i oplader - indikerer
at der er en fejl. Kontakt venligst kundeservice.

Bemaerk: Hvis batteriet er koldere end rumtemperaturen, skal du vente indtil batteriet
opndr rumtemperatur, og prov sd igen. Ellers ma du udskifte batteriet.

Batteripakkens levetid: 300 fulde opladnings/genopladningscykler. Ydelse: 3,7-volt
nominelt ved 2,1 A-H kapacitet.
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BORTSKAFFELSE AF BATTERIER: Batteripakken indeholder et lithium-ion (Li-ion)
batteri. Genbrug eller bortskaf batterier i overensstemmelse med nationale, statslige
og lokale lovgivninger.

ANBEFALET HARDNINGSTID
Demi™™er en hgjtydende hardningsenhed. Test foretaget af Kerr farer til falgende
anbefalede hardningstider:

Materiale Anbefalet

haerdningstid
Universelle kompositnuancer A3 og lysere (2 mm dybde) 5 sekunder
Universelle kompositnuancer A3,5 og markere 10 sekunder
Bindemidler, universel harpiksbaseret cement/bindemiddel og 5 sekunder

Self-etch, selvklabende bindemidler.

Bemaerk: Det anbefales steerkt, at haerdningsevnen testes ved hjeelp af en
hardhedsskive for at sikre fuldstandig haerdning.

HANDSTYKKE: Demi® er beregnet til at bruges hele dagen uden udskiftning af
batteri. Et fuldt opladet batteri vil yde 500 5-sekunders hardninger.

Demi™ er et handstykke-type hardningslys som anvendes til at polymerisere lyshardet
dentalt materiale og far sin strom fra en genopladelig lithium ion-batteripakke.
Bemaerk: En ny batteripakke ma oplades for brug af Demi™* hardningslys. Enheden
arbejder med sit eget Periodic Level Shifting (PLS - Periodisk Niveau £ndring), patent
afventes. PLS er en konstant periodisk cyklus af outputtet fra et pd forhand fastsat
niveau til et hgjere i et kort tidsrum. PLS-teknologien tilbyder hurtigere, dybere
haerdning uden overophedning.

DEMI”"s DELE 0G KONTROLLER

Felgende komponenter anvendes af brugeren under haerdningsprocessen (Figur 8):

. Lysdioder der angiver haerdning (1.) Tre lysdioder angiver de tre typer af
haerdningsfunktion; de er fra venstre mod hgjre: 5 sekunders, 10 sekunders og 20
sekunders cyklus.

Il.  Kontakt til valg af funktion (2.) Ved at trykke pa denne knap flere gange
skiftes der mellem de tre hardningsfunktioner. Hvis enheden er i dvaletilstand,
vil den ved tryk pd denne knap aktiveres i den sidst anvendte haerdningsfunktion.

Ill.  Aktiveringsknap (3.) Ved at trykke pa (og slippe) denne kontakt startes den
valgte hardningscyklus. Hvis enheden er i dvaletilstand, vil den ved tryk pa
denne knap aktiveres i den sidst anvendte haerdningsfunktion.

IV.  Batteridrevet lysdiode (4.) Denne lysdiode viser opladningsniveauet pd
batteriet pd folgende made:

a)  Hvislyset er slukket, er batteriet entenOPLADET eller enheden er i
dvaletilstand.
b)  Hvis lyset er gult, er batteriet LAVT opladet.
Bemaerk: Lyshaerdningen vil fungere normalt i denne tilstand. Genoplad
batteriet ved naeste lejlighed.
Q) Hvislyset er radt, er batteriet AFLADET (dadt batteri) og skal genoplades.
For ikke at afbryde en hardningsproces nar batteriets niveau falder under
graensen til dedt batteri under en hardningscyklus vil haerdningscyklussen kere
feerdig og batteristatuslysdioden vil ikke skifte il rad far haerdningscyklussen er
tilendebragt.

V. Lithium-ion batteripakke (5.) Forsyner handstykket med strgm. Kan fjernes
ved at trykke pd fordybningerne og traekke batteriet fri.

VI.  Lysledersamling (6.) Outputtet fra Lyshaerdningslysdioden kommer ud fra
enden af dette stykke.*

VIl Lysskaerm (7.) Denne skaerm beskytter brugeren mod det lys der kommer fra
lyslederen, nér den eri brug.

*Andre lysledere, som yder andre output, er tilgangelige til Demi™.
DEMIP"s LYSHARDNING FUNKTIONER
Der er tre saerskilte funktioner, ndr handstykket er i anvendelse:

. Ledig: Enheden er Ledig ndr den ikke er i Haerdnings- eller Dvaletilstand og
batteriet er OPLADT eller LAVT. Brugeren kan skifte mellem 5 sekunders, 10
sekunders 0og 20 sekunders haerdningstid ved at trykke pd funktionsknappen.
Haerdningscyklusser pabegyndes ogsa, nar enheden er i Ledig-funktion.



Il Heerdning: En haerdningscyklus pdbegyndes ved at trykke pa, og slippe,
aktiveringsknappen, mens enheden er i Ledig-funktion. En 5 sekunders, 10
sekunders eller 20 sekunders cyklus vil pdbegyndes, afhaengigt af statussen
indikeret af lysdioden der angiver Haerdningsfunktion. Nér en hardningscyklus
pabegyndes tendes hardningslysdioden, og der lyder en tone. Afhaengigt
af hvilken tilstand der er valgt, vil der lyde en tone for hver 5 sekunder indtil
cyklussen er kort faerdig, hvorefter der vil lyde en sidste, laengere tone.
Bemaerk: Trykkes der pa aktiveringsknappen igen under en hardningscyklus,
stoppes denne cyklus gjeblikkeligt og afslutningstonen lyder, uanset hvor lang
tid der er gaet siden starten af cyklussen (der sker ikke noget ved at trykke pa
Funktionsvalgsknappen).

Ill.  Dvale: Demi™*gdr i dvaletilstand for at spare pa batterilevetiden efter ca. 8
minutters inaktivitet. Den kan aktiveres igen, enten ved at trykke pa funktions-
eller pa aktiveringsknappen en gang, hvorved enheden gar i Ledig-funktion.
Enheden vil vaere i den sidst anvendte haerdningsfunktion. Funktions- og
aktiveringsknappen kan bruges til at veksle mellem funktioner eller til at starte
en haerdning. | dvaletilstand slukkes alle lysdioder, og haerdningslyset gar i
lavenergistatus. Batteriets levetid (hvis det ikke oplades og ikke bruges efter at
véere fuldt opladet) er ca. 6 maneder, uanset om batteriet er i handstykket eller ej.

ANVENDELSE AF DEMI”"s HARDNINGSHANDSTYKKE
I Velg den gnskede haerdningsfunktion ved at trykke pa funktionsvalgeren (Figur
9,1).

Il Placer lyslederen (2.) over tanden, s taet pd tanden som muligt uden at bergre
den. Tryk pd, og slip aktiveringsknappen. Enheden vil afgive en lyd med 5
sekunders interval, som tidligere beskrevet.

VEDLIGEHOLDELSE:

RENGORING/DESINFEKTION/STERILISERING
I Fiberoptisk lysleder:
a)  Nedsank eller gennemveed grundigt lyslederen i en
overfladedekontamineringsvaeske (sabe og vand renseoplgsning).
b)  Efter 10 minutter skrubbes med en instrumentrensebgrste, indtil den er
synligt fri for affaldsrester.
¢)  Rensalle dele med varmt vand.

Il Fiberoptisk lysleder - sterilisering:
a)  Steriliser i en dampautoklave, med brug af destilleret vand ved en
temperatur pd 132 °C (270 °F) i 20 minutter.
b)  Held ikke kemiske oplasninger i autoklaven.
¢)  Brugikke en kemisk autoklave.

Il Optisk Vedligeholdelsespakke (PN 21042) - Efter et storre antal autoklave-cykler
kan en brun eller gra misfarvning opstd pa lyslederens polerede ender. Dette
skyldes restprodukter der skabes under autoklavens tarrecyklus. Det anbefales
at anvende den Optiske Vedligeholdelsespakke for hver 50 autoklave cyklusser.
Ved at falge instruktionerne vedlagt pakken hjeelpes der il at opna hgjest mulig
hardning.

For at flerne komposit, der klaeber til spidsen af lyslederen:
- Fugt gazeialkohol.
Fold gazen om et barberblad.
Gnid lyslederspidsen med det gazebeskyttede barberblad, indtil al
komposit er flernet.
Bemaerk: Brug aldrig et stumpt instrument til at fierne komposit med, da
dette vil medfere ridser i glasset.

IV.  Héndstykke og batterioplader - Plasticdelene kan renses ved at falge disse
instruktioner:
a)  Alleplasticdele kan aftgrres med CaviWipes™ i overensstemmelse med

anvisningen pa pakken. En kvarteer ammoniumforbindelse som CaviCide™/

CaviWipes™ eller lignende anbefales (indeholdende 20 % alkohol eller
mindre).

b)  Brugikke: Denatureret alkohol, Lysol®, fenol, ammoniak- eller
jodblandinger.

¢  Torplasticdelene af - spray ikke oplesningen pd. Undga at vaeske traenger
ind ad enhedens abninger.

A FORSIGTIG: Dyp ikke plasticdelene i oplasninger. Brug af andre oplgsninger
end de anbefalede kan beskadige plasticdelene, og vil ggre garantien ugyldig. Denne
enhed kan ikke autoklaveres.

INFEKTIONSKONTROL

FORSIGTIG: For at undga krydskontaminering skal en
engangsafdakningskappe bruges over Demi™ for hvert brug.

GARANTI

Kerr garanterer hermed for en periode pa tre ar (et ar for batterier) fra kabsdato at
regne, at dette instrument er frit for defekter i materiale og produktion og vil fungere
tilfredsstillende ved normalt brug og servicering.

For at aktivere garantien, udfyld en online garantiregistrering inden for 30 dage
efter kebet pd www.kerrdental.com/warranty. Hvis der er indkebt flere enheder, skal
der udfyldes en registreringsformular pr. enhed. Hav venligst kebsfakturaen parat.
Garantien kan ogsa registreres ved at ringe til 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

DEN HERI N/EVNTE GARANTI ER DEN ENESTE GARANTI DER GALDER FOR KERR
PRODUKTER. KERR FRASIGER SIG UDTRYKKELIGT ENHVER ANDEN GARANTI, UDTRYKT
ELLER UNDERFORSTAET, INKLUSIVE GARANTIER ELLER HANDELSMULIGHED ELLER
EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL. KERRS ANSVAR FOR SINE PRODUKTER ER
UDTRYKKELIGT BEGRANSET TIL DET OVENNAVNTE. RETSMIDLERNE ER KBBERS ENESTE
RETSMIDLER. KERR SKAL IKKE UNDER NOGEN OMSTANDIGHEDER HOLDES ANSVARLIG
TILFALDIGE ELLER INDIREKTE SKADER. GARANTIEN GALDER IKKE VED EN SKADE ELLER
DEFEKT OPSTAET PA BAGGRUND AF BRUGERENS MANGLENDE OPMARKSOMHED

PA BRUGSVEJLEDNINGEN ELLER ANDEN FEJLAGTIG BRUG ELLER VEDLIGEHOLDELSE

AF INSTRUMENTET. SELV OM KERR TILBYDER AT REPARERE INSTRUMENTER 0G
FORSYNING AF RESEVEDELE EFTER UDL@BET AF GARANTIEN GARANTERER KERR KUN
FORTILGANGELIGHEDEN AF SADANNE SERVICES OG RESERVEDELE  TO AR EFTER AT
MODELLEN ER UDGAET.

TILBEH@R 0G RESERVEDELE

Del Nummer Fiberoptisk lysleder

21020 8 mm krum turbolysleder

921551 11 mm krum turbolysleder

20812 13 mm krum lysleder

Del Nummer Bjenbeskyttelse

20816 Beskyttelsesskaerme

Del Nummer Tilbehor

21042 Optisk Vedligeholdelsespakke

20399 Engangs hardhedsskive, (pakke med 6 styk)
910726 Héndholdt LED radiometer

Del Nummer Reservedele

921918-1 Erstatningspakke, Batteri, Demi™*
921919-1 Erstatningspakke, Oplader, Demi™
921920-1 Erstatningspakke, Handstykke, Demi™
921656 Universalstramforsyning, til stik
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Demi® er beregnet til brug i det elektromagnetiske omrade beskrevet nedenfor. Kunden eller brugeren af Demi™ skal sikre sig, at den anvendes i et sadant omrade.
Vejledning og producentens deklaration - elektromagnetiske udladninger

EMISSIONSTEST KOMPLIANS ELEKTROMAGNETISK OMRADE - VEJLEDNING

RD-emissioner Gruppe Demi™ bruger udelukkende RF-energi til interne funktioner. Derfor er dens RF-emissioner meget lave,

CISPRATT og er ikke sandsynlige kilder til interferens i naervedstéende elektronisk udstyr.

RD-emissioner Klasse B

CISPRA 11 s ) ) . - )
Demi™ kan anvendes i alle virksomheder, herunder virksomheder i hjemmet og de, som er direkte

harmoniske emissioner Klasse A forbundet til det offentlige lavvoltsstramdistributionsnet, som forsyner bygninger eller til hjemlige

Volt/Spandingsfluktuationer Lever op til formal.

IEC60601-3-3

Vejledning og producentens deklaration - elektromagnetisk immunitet

IMMUNITETSTEST KOMPLIANS ELEKTROMAGNETISK OMRADE - VEJLEDNING

Elektrostatisk udladning (ESD) +/-4kV kontakt Gulve bor vaere af tree, beton eller keramiske fliser. Hvis gulvene er daekket af syntetisk materiale skal

IEC61000-4-2 +/-8KV luft den relative fugtighed vzere pa mindst 30 %.

Elektrisk hurtig transient/burst +/-2kV for elektriske ledninger Netspaendingsforsyningskvalitet skal vaere som typisk ved et kommercielt eller et hospitalsomrade.

IEC61000-4-4 +/-1kV for input output ledninger

Spaending +/-1kV for differentialfunktion Netspaendingsforsyningskvalitet skal vaere som typisk ved et kommercielt eller et hospitalsomrade.

IEC61000-4-5 +/-1kV for normalfunktion

Spaendingsfald, korte afbrydelser og 30% UT for 0,5 cyklus Netspandingsforsyningskvalitet skal vaere som typisk ved et kommercielt eller et hospitalsomrade.

Spaendingsvariationer pa elforsyningsnettet 60 % UT for 5 cyklusser Bemaerk: UT er vekselstramshovedspaending far applikation af testniveauet.

IEC61000-4-11 <5% UT for 5 sek

Stramfrekvens (50/60 hz) magnetisk felt 3A/m Strammens frekvensmagnetiske felt bar vaere pa et niveau karakteristisk for et kommercielt eller et

IEC 61000-4-8 hospitalsomrade.

Baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr ber ikke anvendes naermere nogen del af Demi*en,
inklusive stramforsyningen og kablet, end den anbefalede separationsdistance udregnet fra ligningen

Overfort RF 10Vrms der geelder for senderens frekvens.

IEC61000-4-6 150 KHz til 80 Mhz Feltstyrken fra faste RF-sendere, som fastsat ved en elektromagnetisk omrddeundersggelse,' bor vaere
o) mindre end kompliansniveauet inden for hvert frekvensomrade .

Stialing RF 10V/m Interferens kan opstd i nerheden af udstyr maerket med det folgende symbol:

IEC61000-4-3 80 Mhz til 2,5 GHz :

(@)

Bemaerk 1: Ved 80 MHz og 800 MHz gaelder det heje frekvensomrade
Bemaerk 2: Denne vejledning gaelder muligvis ikke i alle situationer. Elektromagnetisk udbredelse pavirkes af ab flek

ption og ion fra bygninger, objekter og

Feltstyrken fra faste sendere, sasom jordstationer for radio, (mobil/tradlase) telefoner og landbaserede mobile radioer, amaterradio, AM og FM-udsendelser og TV-udsendelser kan ikke forudsiges praecist teoretisk. For at vurdere det elektro-
magnetiske omréde pé grund af RF-sendere bor en elektromagnetisk undersggelse af omradet overvejes. Hvis den malte feltstyrke i omradet hvor Demi™ bruges overstiger de gaeldende RF-komplians niveauer navnt ovenfor, bgr Demi™ ngje
observeres for at sikre normal brug. Hvis unormal ydelse observeres kan yderligere tiltag vaere nadvendige, eksempelvis omorientering eller flytning af Demi.

Over frekvensomradet 150 KHz til 80 MHz bor feltstyrkerne vaere mindre end 10V/m.

Demi er beregnet til brug i et elektromagnetisk omrade i hvilket de udstralede RF-forstyrrelser er under kontrol. Kunden eller brugeren af Demi™ kan hjalpe til at modvirke den elektromagnetiske afstand mel-
lem beerbare og mobile RF-kommunikationsmidler (sendere) og Demi” som anbefalet nedenfor i henhold til kommunikationsudstyrets maksimale stromoutput.

Anbefalede separationsafstande mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr og Demi™

Senderens maksimale styrke Separationsafstand i henhold til frekvens

w m
150 KHz til 80 Mhz 80 MHz til 800 MHz 800 MHz til 2,5 GHz
d=04yP d=04/p d=07/P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

For sendere angivet til en maksimumstyrke, som ikke er naevnt ovenfor, kan den anbefalede separationsafstand d i meter (m) afgeres ved at bruge ligningen der passer til senderens frekvens, hvor P er senderens maksimale styrke i watt (W)
ifolge senderens producent.

Bemaerk 1: Ved 80 MHz og 800 MHz er det separationsafstanden for den haje frekvens der gaelder

Bemaerk 2: Denne vejledning gaelder muligvis ikke i alle situationer. Elektromagnetisk udbredelse pavirkes af absorption og refleksion fra bygninger, objekter og mennesker.
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PORTUGUES (BRASIL)

Luz Polimerizante Demi™ L.E.D

Operador Manual

FABRICADA NOS EUA

DESCRIQ[\O

Aluz polimerizante Demi™L.E.D. (Light Emitting Diode - Diodos Emissores de Luz)

é uma unidade polimerizante visivel planejada para polimerizacao de materiais
fotopolimerizantes por profissionais dentistas.

IMPORTANTE: As baterias devem ser completamente carregadas antes do uso. Refira-

se a secao CARREGUE A(S) BATERIA(S).

Nao ha partes que possam receber manutencdo pelo usudrio. Nao abra ou adultere com

as baterias.

ESPECIFICACOES E CLASSIFICAGAO DO EQUIPAMENTO

Conexao de fornecimento AC: 100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz

Entrada de energia: 12VA, nominal
(lassificagdo do equipamento:

(lassell D
Seguranga: IEC60601-1
EMC (Electro-Magnetic Compliance - Com-  [EC60601-1-2
patibilidade Eletromagnética):
Protecdo contra eletrochoque: °

Tipo BF *

IXPO (equipamento ordindrio)

Protecdo conta o ingresso de liquidos:

A Operagdo:

AMBIENTE DE OPERACAQ
Nota: Tome cuidado ao usar este produto na presenca de uma mistura anestésica
inflamdvel ou de um oxidante tal como oxigénio ou 6xido nitroso.

Temperatura ambiente: 60°F a 104°F (16°Ca 40°()

Aplicagdo em paciente de operagdo continua,

Umidade relativa: 10-80% (sem condensacdo)

Pressao atmosférica: 0,5-atm a 1,0-atm (500 hPa a 1060 hPa)

AMBIENTE DE TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
Temperatura ambiente: -4°F a 104°F (-20°Ca 40°()

Umidade relativa: 10% a 85%
Pressao atmosférica: 0,5 atm a 1,0 atm (500 hPa a 1060 hPa)

Desempenho da bateria: 0 aparelho de mao ird gerar 500 polimerizacdes de 5
segundos com uma bateria completamente carregada

Protecdo de sobrecarga da bateria: Polifusivel eletrdnico e reajustdvel

Diodos Emissores de Luz: Um dispositivo de quatro LEDs “die-mounted” sobre um

substrato.
Pico da extensao de onda da Saida: 450 - 470 nanometros

Patamar de saida: 1,700 mW/cm?

Guia(s) padrao de luz: Ndmero da Parte 902495, Guia Estendido de Luz de 13mm

admm

Dimensdes da unidade do aparelho de mao: Comprimento: 9,25 in (23,5 cm);
Largura: 1,21in (2,9 cm)

Dimensdes do carregador: Comprimento: 6,0in (16,0 cm); Largura: 4,63 in (11,1 cm)

Largura de unidade: Aparelho de méo e bateria: 5,5 0z (155 g); Carregador de
bateria: 12,4 0z (352 g)

ciclo de servico 20 segundos ON/1 minuto OFF.

SiMBOLOS

Atencdo, consulte os documentos acompanhantes:

Energia DC: o mom mm

Residuos de Equipamentos Eletro-eletronicos (REEE):

A
hid

PRECAU(,'OES DE SEGURANCA A

0 condutor de luz de fibra dtica é fornecido em condicdes de ndo-esterilidade e
deve ser esterilizado antes de entrar em contato com o paciente. Para instrugdes
de esterilizacdo, refira-se 8 MANUTENCAO: Secao de LIMPEZA/DESINFECCAQ/
ESTERILIZACAO.

Esta unidade polimerizante produz energia de polimerizacdo de alta saida! Um

aumento significativo na energia de polimerizagao é possivel em comparacao

com equipamentos utilizados anteriormente. £ importante observar as sequintes
precaugdes e procedimentos:

« Nao posicione a luz diretamente sobre ou em direcao a gengiva ou pele
desprotegidas.

Ajuste as técnicas de polimerizacao de acordo com 0 aumento na energia
de polimerizaao.

« Naoolhe diretamente para a luz emitida desta unidade de polimerizacdo.
Néo use este dispositivo sem protecdo para adequada olhos; para o
operador, assistente e paciente. Refira-se a secio ACESSORIOS E PARTES
SUBSTITUIVEIS para protecdo ocular adequada.

«  Pessoas com histdrico de fotossensibilidade ou que usam medicagoes
fotossensibilizadoras ndo devem ser expostas a luz desta unidade.

NOTA: Tome cuidado ao usar este produto na presenca de uma mistura anestésica

inflaméavel ou de um oxidante tal como oxigénio ou dxido nitroso.

Todos os modelos Demetron foram desenvolvidos para se adequarem aos

padrées mundiais de seguranca elétrica, incluindo dos EUA, Canada e Europa;

para serem seguros e eficazes em todas as aplicacdes dentdrias.

A Demi™™ requer precaucdes especiais em relacao a EMC e deve ser instalada e

funcionar de acordo com a Declaracéo de Orientagdo e ao Fabricante para a EMC

inclusa neste manual.

Os equipamentos portteis e méveis de comunicagao por RF podem afetar a Demi™,

Refira-se a Declaragao de Orientagdo e ao Fabricante para a EMCinclusas neste manual.

Temos certeza de que vocé terd muitos anos de servigos excepcionais com o seu produto

Demi™, Entretanto, é inevitavel que em algum momento no futuro vocé tenha que

descartd-lo. Quando isso ocorrer, encorajamos que vocé devolva o equipamento a

Kerr em sua embalagem original para a reciclagem ambientalmente correta. A Kerr

cobrird os gastos com o envio. Entre em contato com o seu representate de vendas para

detalhes. A Diretiva de Residuos de Equipamentos Eletro-eletronicos (REEE) proibe

0 descarte de residuos de equipamentos eletro-eletrdnicos como lixo municipal ndo

selecionado e requer que sejam coletados e reciclados ou descartados separadamente.

As substancias nocivas estao presentes em equipamentos elétricos e eletronicos

e representam riscos potenciais a saide humana e ao meio ambiente caso sejam

descartadas em aterros sanitdrios municipais que ndo sdo projetados para impedir

amigracao de substancias no solo e lengol fredtico. Descartando adequadamente

este lixo, vocé estard contribuindo para o avango da reciclagem e outras formas de

recuperagdo assim como com a prevengdo de poluicao de formalocal.

| )
NOTA: As dimensdes na figura, representam o ambiente minimo para o paciente (1,5 metros). A base do carregador da
Demi"™ ndo pode ser armazenada dentro desse ambiente para o paciente.

CONJUNTO/MONTAGEM

A caixa contém:

Quant.

_ e e e e e

Descricao
Aparelho manual Demi™ |uz polimerizante
Cobertura protetora de luz
Conector da fonte de alimentacéo
(arregador de bateria
(aixa de bateria
Manual de operacao
Demi/Demi™barreira descartavel
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OPERACAO

CARREGADOR DE BATERIA/BATERIAS

A caixa de bateria contém células idnicas de Litio. Uma nova caixa de bateria deve ser
carregada por 16 horas antes de sua primeira utilizacao.

CONECTE 0 ADAPTADOR A FONTE DE ALIMENTACAO

A fonte de alimentacao é uma unidade de entrada universal que aceita CA (corrente
alternada) nominal de 110V -240V. Nota: Apenas fontes de alimentacdo fornecidas
pela Kerr (nimero da parte 921656) devem ser usados para ligar o carregador de
bateria Demi™, Existem dois tipos de fontes de alimentacao disponiveis, conforme
demonstra-se nas Figuras 1 e 3. As fontes de alimentacdo diferem-se levemente pela
aparéncia, mas operam tanto eletricamente quanto mecanicamente.

I Selecione o adaptador apropriado (conforme demonstra-se nas figuras 1e 3).
Suas aplicagdes sao as seguintes:
120V EUA —Tipo A
Europa —Tipo C
Reino Unido— Tipo G
Australiano — Tipo |

Il Cada adaptador também tem um “slot’;no qual o fecho de reten¢ao na fonte de
alimentacdo, encaixa-se.

Il Como“slot”orientado em direcdo a fonte de alimentacdo, posicione o adaptador
na fonte de alimentacdo para que as linguetas no adaptador fiquem alinhadas
com seus “slots” respectivos na fonte de alimentacdo.

IV.  Pressionando para baixo em ambas as extremidades do adaptador (Figura 4), deslize
0 adaptador em direcdo a fonte de alimentagao até que um clique seja ouvido e 0
adaptador esteja preso no lugar. Nota: Pressionar para baixo no adaptador durante
ainstalacdo, assegura que as linguetas fiquem seguras pelos retentores na fonte de
alimentacdo. Se o adaptador estiver solto, remova-o e reinstale.

V. Afigura 5 demonstra o adaptador preso no lugar na fonte de alimentacdo.

VI.  Para remover o adaptador da fonte de alimentacdo, pressione no botdo do fecho
retentor (7.), deslize 0 adaptador para longe da fonte de alimentacdo e remova o
adaptador.

VII. - Conserve os adaptadores ndo utilizados para uso futuro.

INSTALE A BATERIA NO BASTAO
I Abateria ird se encaixar no bastao em uma orientacdo. Se houver dificuldade em
encaixar a bateria no bastdo, nao force para conseguir.

Il Oriente a bateria (Figura 6) para que a ampla drea plana (1.) fique em direcdo ao
bastao que contém os botdes.

lll.  Deslize a bateria e o aparelho juntos até que um clique seja ouvido e a bateria
esteja presa no lugar.

IV.  Para remover a bateria (Figura 6), pressione os ajustes texturizados (2.) em
ambos os lados da bateria e deslize-a liviemente.

CARREGUE A(S) BATERIA(S)

Insira a fonte de alimentacao na base do carregador. 0 soquete estd localizado na parte

de trds da base do carregador (Figura 7).

I Ligue afonte de alimentacdo em uma tomada elétrica.

Il Insira a bateria e/ou a unidade polimerizante com bateria na(s) abertura(s) do
carregador de bateria.

a. 0 carregador pode carregar qualquer combinagdo de duas baterias ou
bastdes (em estados de carregamento diferentes) ao mesmo tempo.

b.  Osanéis iluminados (Figura 7,2.) que circundam as aberturas na base do
carregador indicam os estados de carregamento de cada bateria, conforme
indicado abaixo:

Luz verde— a bateria esta carregada.

Luz amarela—a bateria esta carregando.

Luz Amarela Piscando (com a bateria ou o bastdo no carregador) — indica
alguma condicao de falha. Por favor, ligue ao Servico de Atendimento ao

Consumidor.
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Nota: Se a bateria estiver abaixo da temperatura ambiente, permita que a mesma
alcance a temperatura ambiente e tente novamente; substitua a bateria.

Vida util da caixa da bateria: 300 ciclos completos de carregamento/recarregamento.
Saida: 3.7-Volts (nominal) em capacidade de 2,1A-H.

DESCARTE DA BATERIA: A caixa da bateria contém uma bateria de fon de Litio (Li-ion).
Reciclagem ou descarte das baterias de acordo com os regulamentos nacionais,
estaduais ou locais.

TEMPO RECOMENDADO DE POLIMERIZACAO
A Demi™ é uma unidade polimerizante de alta saida. Os testes da Kerr indicam os
seguintes tempos recomendadveis de polimerizacdo:

Material Tempo Recomendado
de Polimerizacao
Tonalidades universais de composto A3 e mais claro 5 segundos
(2 mm de profundidade)
Tonalidades universais de composto A3.5 e mais escuro 10 segundos
Agentes de vedacdo: cimentos seladores de resina universal e 5 segundos

cimentos auto-entalhaveis e auto-adesivos

Nota: £ altamente recomendavel que a capacidade de polimerizacao seja testada
utilizando-se um Disco de Dureza para assegurar uma polimerizacao completa.
APARELHO DE MAO: A Demi™™ é destinada para utilizacéio durante o dia todo sem carregar
abateria. Uma bateria completamente carregada renderd 500 polimerizacdes de 5 sequndos.

A Demi™ é uma luz polimerizante em forma de bastao usada para a polimerizacao de
material dentério fotopolimerizavel e € movida por uma caixa de bateria de ion de Litio
recarregavel.

Nota: Quando nova, a caixa de bateria deve ser carregada antes da utilizacao da
Demi™ Luz Polimerizante. A unidade emprega Periodic Level Shifting (PLS) [micro-
pulsacdo] patenteada, patente pendente. PLS é um ciclo periddico constante vindo da
saida, a partir de um nivel base determinado, para um nivel mais alto por uma duragdo
curta de tempo. A tecnologia PLS fornece polimerizagoes mais rapidas, mais profundas
e sem superaquecimento.

PARTES E CONTROLES DEMI ™'

Os seguintes componentes sao usados pelo operador durante o processo de

polimerizacao (Figura 8):

I.  Modos de Polimerizacao LEDs (1.) Trés LEDs representam trés modos de
polimerizacdo diferentes; da esquerda para a direita sdo: Ciclos de 5 segundos, 10
segundos e 20 sequndos.

Il.  Botao de Selecao do Modo (2.) Pressionar esse botao sequencialmente
alavanca a unidade ao longo dos trés modos de polimerizacéo. Se a unidade
estiver no modo de Descanso, pressionar esse botdo ird religar a unidade no
modo de polimerizacao usado por tltimo.

lll.  Botdo de ativacao (3.) Pressionar (e liberar) este hotdo inicia o ciclo de
polimerizacao escolhido. Se a unidade estiver no modo de Descanso, pressionar
esse botdo ird religar a unidade no modo de polimerizacao usado por tltimo.

IV.  Energia da Bateria LED (4.) Este LED indica o estado de carregamento da
bateria da sequinte maneira:

a)  Sealuzestiver apagada, a bateria estd CARREGADA ou a unidade estd
em modo de Descanso.

b)  Sealuzestiveramarela, a bateria estd com POUCA carga.
Nota: A luz polimerizante ird operar normalmente nesse modo.
Recarregue a bateria na proxima oportunidade.

¢) Sealuzestiver vermelha, a bateria estd DESCARREGADA (bateria
esgotada) e precisard ser recarregada.

Para que nenhum ciclo de polimerizacdo seja interrompido, quando a

voltagem da bateria cair abaixo do limiar de esgotamento (durante um ciclo de

polimerizacdo), o ciclo ird se completar; e o status LED da bateria nao ird mudar

para vermelho até que o ciclo se complete.

V.  Caixada Bateria de fon de Litio (5.) Utilize para ligar o bastdo polimerizante.
Pode ser removida ao pressionar-se as reentrancias e arrastar-se a bateria liviemente.

VI.  Montagem do Condutor de Luz (6.) A saida da Luz Polimerizante LED é
emitida pela extremidade desta peca.*



VIl.  Protetor Contra a Luz (7.) Este protetor cobre 0s olhos do operador para a luz
emitida do Condutor de Luz quando estiver em uso.

*Qutros condutores de luz que podem produzir diferentes resultados estao disponiveis
para a Demi™,

ESTADOS OPERACIONAIS DA DEM] ™

Existem trés diferentes estados operacionais quando o bastéo estd em operacao:

I Ocioso: A unidade esta ociosa quando nao esta Polimerizando ou em modo de
Descanso com a hateria CARREGADA ou BAIXA. O usudrio pode realizar o ciclo entre 5
segundos, 10 segundos e 20 sequndos de polimerizacao ao apertar o botao de modo. Os
ciclos de polimerizacao também se iniciam quando a unidade estd em modo Ocioso.

Il Polimerizagao: Um ciclo de polimerizacdo se inicia ao apertar e soltar o
botdo de ativacao enquanto a unidade estiver em modo Ocioso. Um ciclo de
5 segundos, 10 segundos ou 20 segundos se iniciard dependendo do status
indicado pelos LEDs do Modo de Polimerizacdo. Uma vez que um ciclo de
Polimerizacdo se inicia, o LED da Luz Polimerizante se ligard e um tom soara.
Dependendo do modo selecionado, um tom soard a cada cinco segundos até que
o ciclo esteja completo, no qual um tom final de maior duragdo soa.
Nota: Pressionar o Botdo de Ativacdo pela segunda vez durante um ciclo de
Polimerizado interrompe imediatamente o ciclo de Polimerizagdo e faz que o tom
final soe, independente do tempo transcorrido desde o comego do ciclo (pressionar
a Sele¢do de Modo durante um ciclo de Polimerizagdo ndo produz efeito algum).

lll.  Descanso: A Demi™sentra em Modo de Descanso para conservar a carga da
bateria depois de, aproximadamente, 8 minutos sem atividade. Ela pode ser ativada
novamente ao se pressionar qualquer modo ou o botdo de ativacdo uma vez;
quando a unidade ficard, entdo, em estado ocioso. A unidade ird refletir o tltimo
modo de polimerizacdo escolhido. Os botdes de modo ou de ativacdo podem ser
entdo pressionados para alternar entre modos ou se iniciar uma polimerizacdo.
Enquanto estiver em modo de Descanso, todos os LEDs ficam desligados e a luz
polimerizante entra em estado de baixa energia. A vida da bateria (se deixada
sem carga ou nao for utilizada apds receber um carregamento completo) é de
aproximadamente 6 meses, estando ela no aparelho de m&o ou ndo.

COMO OPERAR 0 BASTAO POLIMERIZANTE®™ Plus
I Selecione 0 modo de polimerizacdo desejado apertando o Botdo de Selecao de
Modo (Figura 9, 1.)

Il Posicione o Condutor de Luz (2.) sobre o dente, o mais proximo possivel ao
mesmo, sem tocd-lo. Pressione e solte o Botdo de Ativacdo (3.). A unidade ird
soar um tom em intervalos de 5 sequndos conforme descrito acima.

MANUTENCAO:

LIMPEZA/DESINFECCAO/ESTERILIZACAO
. Condutor de Luz de Fibra Otica:
a)  Imirja/encharque completamente o condutor de luz em um limpador de
superficie descontaminante (solugdo de limpeza com sabdo e dgua).
b)  Apds dez minutos, esfregue com uma bucha instrumental de limpeza até
que esteja visivelmente sem qualquer fragmento.
¢)  Enxague todas as partes com dgua morna.

IIl.  Esterilizacdo -Condutor de Luz de Fibra Otica:
a)  Esterilize em uma autoclave a vapor usando dgua destilada em uma
temperatura de 270 °F (132 °C) por 20 minutos.
b)  Néo coloque solugdes quimicas na autoclave.
¢)  Nao utilize uma autoclave quimica.

IIll.  Kit de Manutencéo Otica (PN 21042) — Depois de numerosos ciclos de autoclave,
uma descoloracdo marrom ou cinza pode se acumular nas extremidades polidas
do condutor de luz. Sao residuos que se formam durante o ciclo de secagem da
autoclave. £ recomendavel que o Kit de Manutencéio Otica seja utilizado a cada
50 ciclos de autoclave. Sequir as instrugdes inclusas no kit ajuda a melhorar a
performance da polimerizacao.

Para remover o composto que se adere a ponta do condutor de luz:
Banhe um gaze com élcool.

Enrole 0 gaze ao redor de uma lamina.

Friccione a ponta do condutor de luz contra a lamina protegida com o gaze
até que o composto seja removido.

Nota: Nunca use um instrumento embotado para remover o composto
pois arranhard o vidro.

IV.  Aparelho de Méo e Carregador da Bateria - As partes plasticas podem ser limpas

seguindo-se estas instrugdes:

a)  Todas as partes pldsticas podem ser limpas com CaviWipes™ ao sequir-
se as instrugdes na embalagem. Um produto composto de quaterndrio
de amonio como o CaviCide™/CaviWipes™ ou similar é recomendado
(contendo 20% de alcool ou menos).

b)  Nao utilize: Solugdes de &lcool desnaturado, Lysol®, fenol, complexo de
amonia ou complexo de iodo.

¢  Passe limpando a solugdo nas partes pldsticas, nao pulverize. Evite a
entrada de liquidos nas aberturas da unidade.

A CUIDADOS: Nao imirja as partes plasticas em solugdes. A utilizacao de solugdes
nao recomendadas pode danificar as partes plasticas e ird invalidar a garantia do
produto. Esta unidade nao é autoclavavel.

MEDIDAS DE CONTROLE INFECCIOSO

A CUIDADOS: Para prevenir contaminacdo cruzada, uma luva pldstica descartavel
deve ser utilizada com a Demi™ em cada uso.

GARANTIA

A Kerr garante, por este meio, que o instrumento esta sem defeitos de material e mao-
de-obra e ird funcionar satisfatoriamente dentro da normalidade de uso e servico; por
um periodo de trés anos (um ano para as baterias, a partir da data de compra.

Para registrar sua garantia, complete o registro on-line de garantia dentro de 30 dias da data
da compra em: www.kerrdental.com/warranty. Se multiplas unidades foram compradas,
preencha um formuldrio de registro para cada unidade. Por favor, tenha sua fatura em méos.
Vocé também pode registrar sua garantia ao ligar para: 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

AGARANTIA AQUI DECLARADA E A UNICA APLICAVEL AOS PRODUTOS KERR. A KERR EXPRESSAMENTE
ABDICA QUALQUER ETODAS AS OUTRAS GARANTIAS EXPRESSAS OU IMPLICITAS, INCLUINDO
GARANTIAS OU COMERCIALIZAGOES; OU CONVENIENCIAS PARA QUALQUER PROPGSITO DE USO
PARTICULAR. A RESPONSABILIDADE DA KERR EM RELACAO AQS SEUS PRODUTOS E EXPRESSAMENTE
LIMITADA AS REPARACOES ESTABELECIDAS ACIMA. 0S RECURS0S SAQ EXCLUSIVOS DO COMPRADOR.
AKERRNAQ SERA, EM CIRCUNSTANCIA ALGUMA, RESPONSAVEL POR DANOS INCIDENTAIS OU
CONSEQUENCIAIS. A GARANTIA NAO SE APLICA A QUALQUER DANO OU DEFEITO CAUSADO PELA
FALHA DO USUARIO EM SEGUIR AS INSTRUCOES DE USO OU QUALQUER OUTRO ERRO DO USUARIO
NA OPERACAQ OU MANUTENGAO DO INSTRUMENTO. APESAR DA KERR OFERECER SERVICOS PARA
REPARACAQ DOS INSTRUMENTOS E FORNECER A SUBSTITUICAO DE PARTES, POSTERIORMENTE A
EXPIRAGAQ DA GARANTIA, A KERR GARANTE APENAS A DISPONIBILIDADE DETAIS SERVICOS E PECAS
DETROCA POR DOIS ANOS DEPOIS QUE O MODELO DO INSTRUMENTO SAIR DELINHA.

ACESSORIOS E PECAS DE REPOSICAO

N.° da parte. Condutores de Luz de Fibra Otica

21020 Condutor de Luz Curvo Turbo de 8 mm
921551 Condutor de Luz Curvo Turbo de 11 mm
20812 Condutor de Luz Curvo de 13 mm

N.° da parte. Protecao para os olhos

20816 Protetor Contra a Luz

N.° da parte. Acessorios

21042 Kit de Manutencdo Otica

20399 Disco de Dureza Descartavel, (pacote com 6)
910726 Radiometro LED Portatil

N.° da parte. Partes de Reposicao

921918-1 Kit de Reposicdo, Bateria, Demi™

921919-1 Kit de Reposicdo, Carregador, Demi™
921920-1 Kit de Reposicdo, Bastao, Demi™s

921656 Conector da Fonte de Alimentacao Universal 31



A Demi™ é indicada para utilizacdo no ambiente eletromagnético indicado abaixo. O cliente ou usudrio da Demi™ deve se assegurar que esta seja utilizada em tal ambiente.
Diretrizes e Declaracao do fabricante - emissoes eletromagnéticas

TESTES DE EMISSAO NIiVEL DE CONFORMIDADE AMBIENTE ELETROMAGNETICO - ACONSELHAMENTO

emissoes RD Grupo A Demi™ usa apenas energia de RF para seu funcionamento interno. Consequentemente, suas

CISPRA 11 emissdes de RF sao muito baixas e improvéveis de causar qualquer interferéncia pela proximidade com
equipamentos eletronicos.

emissdes RD Classe B

CISPRA 11

ADemi™ ¢ adequada para uso em qualquer estabelecimento, incluindo estabelecimentos domésticos
Emissoes harmnicas Classe A e aqueles diretamente ligados a distribuicao da rede de energia publica de baixa voltagem que
abastece condominios ou para propdsitos domésticos.

Flutuagdes de voltagem/Emissdes oscilantes Conformidades
IEC60601-3-3

Diretrizes e Declaracao do fabricante - imunidade eletromagnética

TESTE DE IMUNIDADE NIiVEL DE CONFORMIDADE AMBIENTE ELETROMAGNETICO - ACONSELHAMENTO
Descarga eletrostatica (ESD- Electrostatic discharge) +/-4kV contato 0s pisos devem ser de madeira, concreto ou placas de ceramica. Se os pisos forem cobertos com mate-
IEC61000-4-2 +/-8kV ar rial sintético, a umidade relativa do ar deve ser de pelo menos 30%.
Transicdo elétrica rapida/estouro +/-2kV para as linhas da fonte de A qualidade de alimentagdo elétrica deve ser comparével aquela de um comércio tipico ou de um
IEC61000-4-4 alimentacao ambiente hospitalar.

+/-1kV para as linhas de entrada e saida
Explosao +/-1kV para o modo diferencial A qualidade de alimentago elétrica deve ser compardvel aquela de um comércio tipico ou de um
IEC 61000-4-5 +/-1kV para 0 modo comum ambiente hospitalar.
Quedas de voltagem, curtas interrupcdes e 30% UT para 0,5 ciclo A qualidade de alimentagdo elétrica deve ser compardvel aquela de um comércio tipico ou de um
Variaoes de voltagem em linhas de entrada da fonte de 609% UT para 5 ciclos ambiente hospitalar.
alimentacao <5% UT para 5 seq Nota: UT é a voltagem da CA antes da aplicacdo do teste de nivel.
IEC61000-4-11
Campo magnético da frequéncia de energia (50/60Hz) 3A/m 0 campo magnético da frequéncia de energia deve ser em niveis caracteristicos de um comércio tipico
IEC 61000-4-8 ou de um ambiente hospitalar.

Equipamentos de comunicacdo portéteis e méveis ndo devem ser usados mais proximos a qualquer
parte da Demi™™; incluindo-se a fonte de alimentagao e o cabo, do que as distancias de separacao

RF Conduzido 10Vrms recomendadas, calculadas a partir da equacao aplicével a frequéncia do transmissor.

IEC61000-4-6 150 KHz a 80 MHz A forca do campo de transmissores RF, conforme determinada por uma pesquisa eletromagnética’
. deve ser menor que o nivel de conformidade em cada alcance de frequénciaZ.

RF Irradiado 10V/m

Pode ocorrer interferéncia nas proximidades do equipamento marcado com o seguinte simbolo:

()

IEC61000-4-3 80MHz a 2.5GHz

Nota 1: A 80Mhz e 800Mhz o alcance mais alto se aplica
Nota 2: Essas diretrizes ndo se aplicam a todas as situacdes. A propagacdo eletromagnética é afetada pela absorcdo e reflexdo vindas das estruturas, objetos e pessoas.

" As forgas de campo dos transmissores fixos, tais como estagdes base de radio para telefones (celulares/cordless) e rédios portteis maveis, radio amador, transmissoes AM e FM e de TV ndo podem ser teoricamente previstas com precisao. Para
avaliar o ambiente eletromagnético devido aos transmissores RF, uma pesquisa eletromagnética de campo deve ser considerada. Se o campo de forca medido na locagdo em que a Demi™ é usada, exceder os niveis de conformidade RF aplicaveis,
conforme indicados acima; a Demi™* deve ser observada para se verificar o funci normal. Se funci anormal for observado, medidas adicionais podem ser necessarias, tais como reorientar ou reposicionar a Demi™*,

2Sobre um dmbito de 150Khz a 80Mhz, os campos de forca devem ser menores que 10V/m.

A Demi™ é indicada para utilizacdo em um ambiente eletromagnético em que as perturbacdes de radiacao RF sao controladas. O cliente ou usudrio da Demi® pode ajudar a prevenir a distancia entre os equipamen-
tos (transmissores) de comunicagdo RF portéteis e méveis e a Demi®, conforme as recomendagdes abaixo de acordo com a maxima energia de saida dos equipamentos de comunicagdo.

Distancias recomendadas de separacao entre os equipamentos de comunicagao RF portateis e moveis e a Demi™

Energia Maxima de saida do transmissor Distancia de separagao de acordo com a frequéncia
m

w
150 KHz a 80Mhz 80 MHz a 800 MHz 800 MHza 2.5 GHz
d=04/P d=04/P d=0.7P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 2.2

100 4.0 4.0 7.0

Para transmissores classificados a uma energia maxima de saida ndo listados acima, a distancia de separaao recomendada d em metros (m) pode ser determinada usando-se a equacdo aplicavel a frequéncia do transmissor, onde P é a energia
maxima de saida do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

Nota 1: A 80Mhz e 800Mhz a distancia de separacao para a amplitude de frequéncia maxima, aplica-se

Nota 2: Essas diretrizes ndo se aplicam a todas as situacdes. A propagacdo eletromagnética é afetada pela absorcao e reflexdo vindas das estruturas, objetos e pessoas.
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PORTUGUES

Fotopolimerizador L.E.D Demi®s
Manual do Operador

FABRICADO NOS EUA

DESCRIC[\O

0 fotopolimerizador L.E.D (diodo emissor de luz) Demi™ é uma unidade de

polimerizacao através de luz visivel destinada a polimerizacdo de materiais
fotopolimerizéveis por profissionais da drea odontoldgica.

IMPORTANTE: As baterias devem ser completamente carregadas antes da utilizacao.
Consulte a seccao CARREGAR A(S) BATERIA(S). Nao existem partes aproveitdveis no
interior. Nao abra ou adultere as baterias.

ESPECIFICACOES E CLASSE DO EQUIPAMENTO

100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz

12VA, nominal

]

Ligacdo da Alimentacao de CA:

Poténcia de entrada:

(lasse do equipamento:

Classell
Seguranca: IEC60601-1
EMC (Conformidade Electromagnética): IEC60601-1-2
Proteccao contra choques eléctricos: °

Tipo BF ﬂ

Proteccdo contra entrada de liquidos:

A Funcionamento:

AMBIENTE DE FUNCIONAMENTO

Nota: Tenha cuidado ao usar este produto na presenca de um anestésico inflamavel ou
de um oxidante como o oxigénio ou 6xido nitroso.

- Temperatura ambiente: 16 °Ca 40 °C (60 °F a 104 °F)

IXPO (equipamento comum)

Funcionamento continuo para aplicagdo
no paciente, ciclo de funcionamento de 20
segundos LIGADO/1 minuto DESLIGADO.

+ Humidade relativa: 10% a 80%, sem condensacdo

«  Pressao atmosférica: 0,5atma 1,0 atm (500 hPa a 1060 hPa)

TRANSPORTE E AMBIENTE DE ARMAZENAMENTO
« Temperatura ambiente: -20 °Ca 40 °C (-4 °F a 104 °F)

« Humidade relativa: 10% a 85%
«  Pressao atmosférica: 0,5atma 1,0 atm (500 hPa a 1060 hPa)

+  Desempenho da bateria: A broca gera 500 polimerizacdes de 5 sequndos com a
bateria totalmente carregada

+  Proteccdo da bateria contra sobrecorrente: Fusivel polimérico electrénico e
reposiciondvel

+  Diodos emissores de luz: Um conjunto de quatro LED montados num substrato.
« Gama do comprimento de onda no pico de emissdo: 450 - 470 nanémetros
«  Emissao de referéncia: 1,100 mW/cm?

-« Guia(s) emissor(es) de luz padrdo: Parte Nimero 902495, Guia emissor de luz
estendida de 13 mma 8 mm

Dimensdes da broca: Comprimento: 23,5 cm (9,25 pol); Largura: 2,9 cm (1,2 pol)
Dimensoes do carregador: Comprimento: 16,0 cm (6,0 pol); Largura: 11,1 cm (4,63 pol)

Peso da unidade: Broca e bateria: 155 g (5,5 0z); Carregador da bateria: 352 g
(12,4 02)

SiMBOLOS

A

Residuos de Equipamentos Eléctricos e Electrénicos (WEEE):

Atencdo, consulte os documentos anexos:
—

Alimentacdo de (C: mm mm mm

B

PRECAUQOES DE SEGURANCA A
0 guia emissor de luz por fibra dptica € fornecido sem esterilizacao e deve
ser esterilizado antes de entrar em contacto com o paciente. Para instrucdes
de esterilizacdo, consulte a seccdo MANUTENCAO: LIMPEZA/DESINFECCAO/
ESTERILIZACAO.

. Estaunidade polimerizadora produz energia de alta poténcia para polimerizagdo!
E possivel um aumento significativo na energia de polimerizacdo em comparacio
com o equipamento usado anteriormente. E importante observar as sequintes
precaugdes e procedimentos:

« Ndodirigir a luz directamente ou na direccdo da gengiva ou pele desprotegida.

«  Ajuste as técnicas de polimerizacao de acordo com o aumento da energia
de polimerizacdo.

« Néo olhe directamente para a luz emitida pela unidade polimerizadora.
Néo utilize este aparelho sem protec¢do ocular adequada para o operador,
assistente e paciente. Consulte a seccio ACESSORIOS E PECAS DE
SUBSTITUICAO para proteccdo ocular adequada.

« Pessoas com historial de reacces de hipersensibilidade a luz ou que
estejam a tomar medicacdo que provoque fotossensibilizacdo nao devem
ficar expostas a luz desta unidade.

« NOTA: Tenha cuidado ao usar este produto na presenca de um anestésico
inflaméavel ou de um oxidante como o oxigénio ou 6xido nitroso.

«  Todos os modelos Demetron foram desenvolvidos para cumprirem os padroes
de sequranca eléctrica internacional, incluindo EUA, Canadd e Europa, com o
objectivo de serem sequros e eficazes em todas as aplicagdes odontoldgicas.

0 Demi™srequer precaugdes especiais no que diz respeito a EMC e deve ser
instalado e posto em funcionamento de acordo com a Orientacdo e Declaracdes
do fabricante para EMCincluidas neste manual.

- Equipamentos de comunicagdes de RF portateis e moveis podem afectar o Demi™™,
Consulte a Orientacdo e Declaragdo do Fabricante para EMCincluidas neste manual.
Temos certeza de que vocé terd muitos anos de servigos excepcionais com o
seu produto Demi™, Entretanto, é inevitavel que em algum momento no
futuro vocé tenha que descartd-lo. Quando isso ocorrer, encorajamos que vocé
devolva 0 equipamento a Kerr em sua embalagem original para a reciclagem
ambientalmente correta. A Kerr terd o prazer de arcar com os custos da devolugao.
Entre em contato com o seu representante de vendas para mais detalhes. A Diretiva
de Equipamentos (WEEE) proibe o descarte de equipamentos elétricos e eletronicos
sob a forma de residuos municipais ndo selecionados e exige que eles sejam
recolhidos e reciclados ou descartados separadamente. As substancias nocivas estdo
presentes em equipamentos elétricos e eletronicos e representam riscos potenciais
a salide humana e ao meio ambiente caso sejam descartadas em aterros sanitdrios
municipais que ndo sao projetados para impedir a migracdo de substancias no solo
e lencol fredtico. Com o descarte correto deste residuo, vocé contribui para promover
a reutilizacdo, reciclagem e outras formas de recuperacao, assim como a prevencao
da poluicdo em nivel local.

|
NOTA: As dimensdes existentes na figura representam o ambiente do paciente minimo (1,5 metros). A base do carregador
Demi™ ndo deve ser ar da dentro deste do paciente.

MONTAGEM/INSTALACAO

A caixa contém:

Qtd. Descricdo

Broca para fotopolimerizador Demi™
Escudo protector de luz

Fonte de alimentacdo plug-in
(arregador de bateria

Bateria

Manual do operador

Barreira descartavel Demi/Demi™

_ e e e e
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FUNCIONAMENTO

CARREGADOR DE BATERIA/BATERIAS

A bateria contém células de ides de litio. As baterias devem ser carregadas durante pelo
menos 16 horas antes da primeira utilizacdo.

LIGAR 0 ADAPTADOR A FONTE DE ALIMENTACAO

A fonte de alimentacao é uma unidade de entrada universal que aceita CA nominal
de 100V - 240V. Nota: Somente as fontes de alimentacao fornecidas pela Kerr (peca
ntimero 921656) é que devem ser usadas para fornecer energia ao carregador de
bateria Demi™, Existem dois tipos de fontes de alimentagao disponiveis como
mostrado nas Figuras 1 e 3. As fontes de alimentacdo diferem ligeiramente na
aparéncia, mas funcionam eléctrica e mecanicamente da mesma maneira.

I Seleccione o adaptador adequado (como mostrado nas Figuras 2 e 3). As suas
aplicaces sdo as sequintes:
« 120VEUA—Tipo A
« Europa—Tipo C
« Reino Unido —Tipo G
+  Austrdlia—Tipol

Il.  Cada adaptador possui uma ranhura onde se encaixa o fecho de retencdo da
fonte de alimentacdo.

Il Com aranhura apontada para a fonte de alimentacdo, coloque o adaptador na
fonte de alimentacdo de modo que as presilhas do adaptador fiquem alinhadas
com as respectivas ranhuras existentes na fonte de alimentacdo.

IV.  Pressionando as duas extremidades do adaptador (Figura 4), deslize o adaptador
para dentro da fonte de alimentacdo até ouvir um clique e o adaptador ficar fixo
na posicdo. Nota: Pressionar para baixo o adaptador durante a instalacdo garante
que todas as presilhas fiquem presas pelos retentores existentes na fonte de
alimentacdo. Se 0 adaptador parecer solto, remova o adaptador e volte a instald-lo.

V. AFigura 5 mostra o adaptador fixo na posicdo na fonte de alimentacdo.

VI.  Para remover o adaptador da fonte de alimentacdo, pressione o botao do fecho
retentor (7.), afaste o adaptador da fonte de alimentacdo e remova o adaptador.

VII.  Guarde os adaptadores ndo usados para uso posterior.

INSTALAR A BATERIA NO APLICADOR
I Abateria encaixa-se no aplicador apenas numa direccdo. Se tiver dificuldade em
encaixar a bateria no aplicador, nao a force.

Il Oriente a bateria (Figura 6) de modo que a grande superficie plana fique voltada
para o lado do aplicador que contém os interruptores.

lll.  Deslize a bateria e o aplicador a0 mesmo tempo até ouvir um clique e a bateria
estar fixa na posicao.

IV.  Pararemover a bateria (Figura 6), pressione os recortes texturizados (2.) em
ambos os lados da bateria e solte a bateria.

CARREGAR A(S) BATERIA(S)
Ligue a fonte de alimentacdo na base do carregador. A tomada estd localizada na parte
traseira da base do carregador (Figura 7).
I Ligue afonte de alimentacdo a uma tomada eléctrica.
Il Insira a bateria e/ou unidade de polimerizacdo com a bateria na(s) abertura(s) do
carregador de bateria.
a. O carregador é capaz de carregar qualquer combinacdo de duas baterias ou
aplicadores (em diferentes estados de carga) a0 mesmo tempo.
b.  Osanéisiluminados (Figura 7, 2.) que circundam as aberturas existentes na base
do carregador indicam o estado de carga de cada bateria como o sequinte:
«  Luzverde - a bateria estd carregada.
«  Luzamarela - a bateria esté a carregar.
+  Luzamarela intermitente (com a bateria ou o aplicador no
carregador) - indica a ocorréncia de falha. Por favor, ligue para o
Servico de Atendimento ao Cliente.
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Nota: Se a bateria estiver abaixo da temperatura ambiente, espere até que a
temperatura da bateria suba até a temperatura ambiente e tente novamente; caso
contrdrio, substitua a bateria.

Vida dtil da bateria: 300 cargas totais/ciclos de recarga. Saida: Capacidade nomimal de
3,7Voltsa 2,1A-H.

ELIMINACAO DA BATERIA: A embalagem da bateria contém uma bateria de ido de litio (Li-
ion). Recicle ou elimine as baterias de acordo com a normas nacionais, estatais ou locais.

TEMPO DE POLIMERIZACAO RECOMENDADO
0 Demi™ é uma unidade polimerizadora de alta poténcia. Os testes da Kerr indicam os
seguintes tempos de polimerizacdo recomendados:

Material Tempo de polimerizacao
recomendado
Tonalidades de compostos universais A3 e mais claras 5 segundos
(2 mm de profundidade)
Tonalidades de compostos universais A3,5 e mais escuras 10 segundos
Agentes adesivos, sistema universal de cimentagao com 5 segundos

resina adesiva, cimentos auto-condicionantes e cimentos
auto-adesivos.

Nota: E altamente recomendado que a capacidade de polimerizaco seja testada com
um Disco de Dureza para assegurar uma polimerizacao completa.

BROCA: 0 Demi™ destina-se a utilizagao durante todo o dia sem necessidade de trocar
a bateria. A bateria totalmente carregada produz 500 polimeriza¢des de 5 sequndos.

0 Demi™s é uma luz polimerizadora fornecida com aplicador usada para a
polimerizacdo de materiais dentdrios fotopolimerizados e é alimentada por uma
bateria de ido de litio recarregdvel.

Nota: Quando estd nova, a bateria deve ser carregada antes da utilizacao do
Fotopolimerizador Demi™, A unidade emprega uma nova tecnologia denominada
Alteracdo Periddica de Nivel (PLS), com patente pendente. O PLS é um ciclo periédico
constante de saida de um nivel base predeterminado para um nivel mais alto, durante
um curto periodo de tempo. A tecnologia PLS fornece polimerizagdo mais répida e
aprofundada, sem sobreaquecimento.

PECAS E CONTROLOS DO DEMI™"s

0s componentes seguintes sdo usados pelo operador durante o processo de

polimerizacao (Figura 8):

I LED do modo de polimerizacdo (1.) Trés LED representam os trés modos de
polimerizacdo; sdo eles: Ciclos de 5 sequndos, 10 segundos e 20 sequndos.

Il Interruptor do modo de seleccdo (2.) Ao pressionar este interruptor alterna
sequencialmente a unidade quanto aos trés modos de polimerizacdo. Se a
unidade estiver no modo Repouso, ao pressionar este interruptor a unidade
desperta no tltimo modo de polimerizacao usado.

lll.  Gatilho (3.) Pressione (e solte) este interruptor para iniciar o ciclo de
polimerizacdo escolhido. Se a unidade estiver no modo Repouso, ao pressionar
este interruptor a unidade desperta no Gltimo modo de polimerizacao usado.

IV.  LED do nivel da bateria (4.) Este LED indica o estado de carga da bateria da
sequinte maneira:

a)  Sealuzestiver apagada, a bateria esta CARREGADA ou a unidade estd no
modo Repouso.

b)  Sealuzestiver amarela, a bateria possui uma carga BAIXA.
Nota: O fotopolimerizador opera normalmente neste modo. Recarregue a
bateria assim que for possivel.

¢)  Sealuzestiver vermelha, a bateria estd DESCARREGADA (bateria sem
carga) e precisara ser recarregada.

Para que os ciclos de polimerizacdo ndo sejam interrompidos, quando a voltagem

da bateria descer abaixo do limiar de bateria descarregada durante um ciclo de

polimerizacdo, o ciclo de polimerizacao serd concluido e o LED do estado da bateria

nao mudard para vermelho até que o ciclo de polimerizacao estar completo.

V. Bateria deido de litio (5.) Usada para operar o aplicador de polimerizacao. Pode
ser removida pressionando os recortes e soltando a bateria.

V. Montagem do guia condutor (6.) A saida do LED de Fotopolimerizacao € emitida
a partir da extremidade desta peca.*



VIl Escudo de luz (7.) Este escudo protege os olhos do operador da luz emitida pelo
guia emissor de luz durante a utilizacdo.

*Encontram-se disponiveis outros guias emissores de |luz que podem produzir
intensidades diferentes de emissao para o Demi™,

ESTADOS DE FUNCIONAMENTO DO FOTOPOLIMERIZADOR DEMIP"
Durante a operagdo do aplicador, hé trés estados de operacdo distintos:

| Inactivo: A unidade esta em estado INACTIVO quando néo estd em modo
Polimerizacdo ou Repouso e a bateria estd CARREGADA ou BAIXA. O utilizador pode

alterar entre os modos de polimerizacdo de 5 sequndos, 10 sequndos e 20 segundos

pressionando o interruptor do modo de seleccdo. Os ciclos de polimerizacao
também sdo iniciados quando a unidade se encontra no estado Inactivo.

Il Polimerizagao: O ciclo de Polimerizacdo € iniciado ao pressionar e soltar o
gatilho quando a unidade estiver no estado Inactivo. Serd iniciado um ciclo de
5 segundos, 10 sequndos ou 20 segundos, dependendo do estado indicado
pelos LED do Modo Polimerizagdo. Ao iniciar um ciclo de Polimerizacdo, o LED
da Fotopolimerizacdo acende-se e soard um sinal sonoro. Dependendo do modo
seleccionado, soard um sinal sonoro a cada 5 sequndos até o ciclo ser concluido e
nesse momento soard um sinal sonoro final com duragao mais longa.
Nota: Ao apertar o Gatilho uma segunda vez durante um ciclo de Polimerizagdo,
o ciclo de Polimerizacao é interrompido imediatamente e o sinal sonoro final é
emitido, independentemente de quanto tempo passou desde o inicio do ciclo
(pressionar o Interruptor do Modo de Seleccdo durante o ciclo de Polimerizacdo
nao tem qualquer efeito).

Il Repouso: 0 Demi™entra em modo Repouso para conservar a vida da
bateria apds aproximadamente 8 minutos sem actividade. Pode ser acordado
pressionando uma vez o interruptor modo ou o gatilho, momento em que a
unidade estard em estado de Repouso. A unidade reflectird o Gltimo modo de
polimerizacao escolhido. Os interruptores de modo ou o gatilho podem entao
ser pressionados para alterar entre os modos ou para iniciar uma polimerizacdo.
Enquanto estiver no modo Repouso, todos os LED estardo desligados e a
fotopolimerizacao entrard em estado de baixa poténcia. A vida da bateria (se for
deixada descarregada e sem utilizacao apds receber uma carga completa) é de
aproximadamente 6 meses, quer a bateria esteja na broca ou nao.

OPERAQAO DO APLICADOR DE POLIMERIZACAO DEMIP"s
Seleccione 0 modo de polimerizacdo desejado pressionando o interruptor do
Modo de Selecdo (Figura 9, 1.)

Il Coloque o guia emissor de luz (2.) sob o dente, o mais préximo possivel deste
sem |he tocar. Pressione e liberte o Gatilho (3.). A unidade emitird um sinal
sonoro em intervalos de 5 sequndos como descrito anteriormente.

MANUTENCAO:
LIMPEZA / DESINFECGAO / ESTERILIZACAO

I Guia emissor de luz com fibra dptica:
a)  Mergulhe totalmente o guia emissor de luz numa substancia para limpeza
e descontaminacdo de superficies (solugdo de dgua e sabdo).
b)  Apds 10 minutos, esfregue com uma escova de limpeza para instrumentos
até que esteja visivelmente livre de residuos.
¢)  Enxague todas as pecas com dgua morna.

Il Guia emissor de luz com fibra dptica - Esterilizacdo:
a)  Esterilize em autoclave a vapor, usando dgua destilada a 132°C (270°F)
durante 20 minutos.
b)  Néo adicione solucdes quimicas ao autoclave.
¢)  Nao use um autoclave com substancias quimicas.

Il Conjunto de manutencao dptica (PN 21042) - Apés vdrios ciclos de autoclave,
pode acumular-se uma descoloragao castanha ou cinza nas extremidades
polidas do guia emissor de luz. Este é um residuo que se forma durante o ciclo de
secagem da autoclave. O conjunto de manutencao 6ptica pode ser usado a cada
50 ciclos de autoclave. Siga as instrugdes incluidas no conjunto, para ajudar a
obter um melhor desempenho da polimerizacdo.

Para remover o composto que se adere a ponta do guia emissor de luz:
Ensope uma gaze com dlcool.
Envolva a gaze a volta de uma lamina de barbear.
Esfregue a ponta do guia emissor de luz com a lamina de barbear protegida
com gaze, até eliminar o composto.
Nota: Nunca utilize um instrumento agucado para remover o composto,
pois isso arranharia a lente.

IV.  Broca e carregador de bateria - As pegas de plastico podem ser limpas seguindo

estas orientacbes:

a)  Aspegas de plastico podem ser limpas com lencos humedecidos com
CaviWipes™ sequindo as instrucdes descritas na embalagem. £ recomendada
a utilizaao de um produto composto de aménio quaterndrio como
(aviCide™/CaviWipes™ ou semelhante (contendo 20% de &lcool ou menos).

b)  Nao use: Solugdes de alcool desnaturado, Lysol®, fenol, complexo de
amoniaco ou complexo de iodo.

¢  Facaalimpeza com um pano embebido na solugdo, nao borrife as partes de
plastico com a solucdo. Evite a penetragdo de liquidos nos orificios da unidade.

A CUIDADO: Nao mergulhe as pecas de plastico em nenhum tipo de solucdo. A
utilizacdo de outras solugdes que ndo as recomendadas poderd danificar as pecas de
plastico e anulard a garantia do produto. Esta unidade nao € autoclavavel.

MEDIDAS PARA CONTROLO DE INFECCOES

A CUIDADO: Para prevenir a contaminacao cruzada, deve ser sempre usada uma
cobertura de pléstico sobre o Demi™ em cada utilizagao.

GARANTIA

AKerr garante, durante um periodo de trés anos (um ano para baterias) a partir da
data da compra, que este instrumento ndo apresentard defeitos de material ou fabrico
e que o seu desempenho sera satisfatdrio sob condicdes normais de utilizacao e servico.
Para registar a sua garantia, complete o registo de garantia online num periodo de 30 dias
apds a compra em www.kerrdental.com/warranty. Se comprou mdiltiplas unidades, preencha
um formuldrio de registo para cada unidade. Tenha disponivel a factura do seu revendedor.
Também pode registar a sua garantia ligando para o 1.800. KERR.123 (1.800.537.7123).

AGARANTIA AQUI EXPRESSA E A UNICA GARANTIA APLICAVEL AOS PRODUTOS DA KERR.
AKERR RECUSATODAS E QUAISQUER OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS OU IMPLICITAS,
INCLUINDO GARANTIAS OU MERCANTILIDADE OU ADEQUAGAQ A UMA FINALIDADE ESPECIFICA.
ARESPONSABILIDADE DA KERR EM RELAGAQ AQS SEUS PRODUTOS ESTA EXPRESSAMENTE
LIMITADA AQS TRATAMENTOS PREVISTOS ACIMA. 0S TRATAMENTOS SAO EXCLUSIVOS DO
(OMPRADOR. A KERR NAQ PODE, SOB QUAISQUER CIRCUNSTANCIAS, SER RESPONSABILIZADA
POR DANOS INCIDENTAIS OU INDIRECTOS. A GARANTIA NAQ SE APLICA A QUALQUER DANO OU
DEFEITO CAUSADO PELA FALHA DO UTILIZADOR EM SEGUIR AS INSTRUCOES DE UTILIZACAO
0U OUTRO ERRO CAUSADO PELO UTILIZADOR DURANTE A OPERAGAQ OU MANUTENGAO DO
INSTRUMENTO. EMBORA A KERR OFERECA SERVICOS PARA A REPARACAQ DE INSTRUMENTOS
E FORNEGA PECAS DE SUBSTITUIGAQ APGS O VENCIMENTO DA GARANTIA, A KERR APENAS
GARANTE A DISPONIBILIDADE DESSES SERVICOS E A SUBSTITUICAO DE PECAS DURANTE DOIS
ANOS APOS A DESCONTINUAGAO DO MODELO DO INSTRUMENTO.

ACESSORIOS E PECAS DE SUBSTITUICAO

Parte N.° Guias emissores de luz por fibra optica

21020 Guia emissor de luz curvado Turbo 8 mm

921551 Guia emissor de luz curvado Turbo 11 mm

20812 Guia emissor de luz curvado Leve de 8 mm

Parte N.° Proteccao ocular

20816 Escudo protector de luz

Parte N.° Acessorios

21042 Conjunto de manutencdo dptica

20399 Disco Descartavel para Teste de Dureza (pacote de 6)
910726 Radiémetro LED portatil

Parte N.° Pecas de substituicao

921918-1 Conjunto de substitui¢ao, bateria, Demi™s

921919-1 Conjunto de substituicao, carregador, Demi™
921920-1 Conjunto de substituicao, aplicador, Demi™
921656 Fonte de alimentacao plug-in universal 35



0 Demi™ destina-se a utilizagdo no ambiente electromagnético especificado abaixo. O cliente ou utilizador do Demi™ deve assegurar que 0 mesmo é usado nesse ambiente.
Orientacdes e declaracao do fabricante - emissoes electromagnéticas

Flutuagdes de voltagem/emissdes oscilantes
IEC60601-3-3

Conformidade

TESTE DE EMISSOES NIiVEL DE CONFORMIDADE AMBIENTE ELECTROMAGNETICO - ORIENTACOES
Emissoes RD Grupol 0 Demi™ utiliza energia RF apenas para a sua funcdo interna. Portanto, as emissdes RF séo bastante
CISPRA 11 baixas e é pouco provavel que causem qualquer interferéncia em equipamentos electrénicos proximos.
Emissdes RD Classe B
CISPRA 11 Dlus < . I . N ) -

0 Demi"™ é apropriado para utilizacdo em todos os estabelecimentos, incluindo ambientes domésticos
Emissoes harmédnicas Classe A e 0s ligados directamente a rede publica de distribuicao de baixa voltagem que fornecem edificios ou

para fins domésticos.

Orientacdes e declaracao do fabricante - imunidade electromagnética

TESTE DE IMUNIDADE NiVEL DE CONFORMIDADE AMBIENTE ELECTROMAGNETICO - ORIENTAGOES
Descarga electroestética (ESD) +/-4kV para contacto 0 piso deve ser de madeira, cimento ou ceramica. Se os pisos tiverem revestidos com material sintético,
IEC61000-4-2 +/-8KV para ar a humidade relativa minima deve ser pelo menos 30%.

Transitdrios rapidos/surtos eléctricos

+/-2kV para as linhas de fonte de

A qualidade da rede de energia eléctrica deve sequir o padrao tipico de instalagdes comerciais ou

IEC61000-4-4 alimentacdo hospitalares.
+/-1kV para as linhas de entrada e saida

Surto +/-1kV para modo diferencial A qualidade da rede de energia eléctrica deve sequir o padrao tipico de instalagdes comerciais ou
IEC 61000-4-5 +/-1kV para modo comum hospitalares.
Quedas de voltagem, interrupcdes curtas e 30% UT para 0,5 ciclo A qualidade da rede de energia eléctrica deve sequir o padrao tipico de instalagdes comerciais ou
Variagdes de voltagem nas linhas de entrada da fonte de 60% UT para 5 ciclos hospitalares.
alimentacao <5% UT para 5 seg Nota: UT é a tensdo de voltagem de CA antes da aplicacao do nivel de teste.
IEC61000-4-11
Campo magnético da frequéncia de alimentacdo (50/60Hz) 3A/m 0 campo magnético da frequéncia de alimentacao deve ter niveis caracteristicos de instalagdes
IEC61000-4-8 comerciais ou hospitalares tipicas.

0Os equipamentos de comunicacdo RF portdteis e mdveis nao devem ser usados mais préximos de

qualquer parte do Demi™ (incluindo a fonte e o cabo de alimentacao) do que as distancias de
RF conduzida 10Vrms separacdo recomendadas, calculadas a partir da equacdo aplicavel a frequéncia do transmissor.
IEC61000-4-6 150 KHz a 80 MHz A poténcia do campo de transmissores RF fixos, conforme determinada pela avaliacdo do local

‘ electromagnético,' deve ser menor que o nivel de conformidade em cada gama de frequéncia %

RF radiada 10V/m Pode haver interferéncia nas proximidades de equipamentos marcados com os seguintes simbolos:
IEC 61000-4-3 80MHz a 2,56Hz b quip 9 :

(®)

Nota 1: Em 80Mhz e 800Mhz aplica-se a gama mais elevada

Nota 2: Estas orientagdes podem ndo ser validas em todas as situacoes. A propagacdo electromagnética é afectada pela absorcdo e reflexdo em estruturas, objectos e pessoas.

precisao. Para avaliar o

elec gnético devido aos t

reposicionamento do Demi™,

?Na gama de frequéncia entre 150Khz e 80Mhz, as poténcias do campo devem ser inferiores a 10V/m.

" As poténcias de campos de transmissores fixos, como as estagdes base para telefones por radio (celular/sem fios) e radio mével em terra, radio amador, transmissao de AM e FM e transmissao de TV ndo podem ser previstas teoricamente com
es RF fixos, deve ser considerada a realizagao de uma pesquisa ao local magnético. Se a poténcia do campo medida no local em que o DemiP* € usado exceder os niveis
de conformidade RF aplicdveis mencionados acima, o Demi™™ deve ser observado para se verificar o seu funcionamento normal. Caso seja observado um desempenho anormal, podem ser necessérias medidas adicionais como a reorientagao ou o

0 Demi™ destina-se a utilizagdo num ambiente electromagnético em que as interferéncias RF radiadas sao controladas. O cliente ou utilizador do Demi pode ajudar a prevenir a distancia electromagnética entre
os equipamentos de comunicagdo (transmissores) RF portéteis ou mdveis e o Demi™ como recomendado abaixo de acordo com a maxima poténcia de saida do equipamento de comunicagdes.

Distancias de separacao recomendadas entre os equipamentos de comunicagao RF portateis e méveis e o Demi™

Maxima poténcia de saida radiada do transmissor

Distancia de separacao de acordo com a frequéncia

m

" 150 KHz a 80Mhz 80 MHz a 800 MHz 800 MHz to 2.5 GHz
d=04/P d=04/P d=0,7yP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

Para transmissores classificados com uma poténcia de saida maxima ndo listada acima, a distdncia de separacao recomendada d em metros (m) pode ser determinada com a utilizagao da equagéo aplicavel a frequéncia do transmissor, onde Pé a
poténcia maxima de saida do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

Nota 1: Em 80Mhz e 800Mhz, aplica-se a distancia de separacao para a gama mais elevada de frequéncia
Nota 2: Estas orientagdes podem ndo ser validas em todas as situacdes. A propagacdo electromagnética € afectada pela absorcdo e reflexdo em estruturas, objectos e pessoas.
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NEDERLANDS

Demi™ L.E.D. Uithardingslamp

Gebruikshandleiding
GEPRODUCEERD IN DEV.S.

OMSCHRIVING

De Demi™sL.E.D. (Light Emitting Diode) uithardingslamp is een behandelstation met
zichtbaar licht, bedoeld voor de polimerisatie van met licht uithardende materialen,
door tandheelkundige professionals.

BELANGRIJK: Voorafgaand aan het gebruik moeten de batterijen volledig worden
opgeladen. Zie het hoofdstuk DE BATTERIJ(EN) OPLADEN.

In de batterij zitten geen onderdelen die door de gebruiker vervangen kunnen worden.
Open de batterijen niet en breng geen wijzigingen aan aan de batterijen.
SPECIFICATIES EN APPARATUURKLASSE

100-240V AC/0,8-0,4A 47-63Hz

12VA, nominaal

Wisselstroom-voedingsaansluiting:

Verbruikt vermogen:

Apparatuurklasse:
Klasse Il D
Veiligheid: IEC60601-1
EMC (Elektromagnetische compliantie): IEC60601-1-2
Bescherming tegen elektrische schok: °
Type BF R

Bescherming tegen inlekken van
vloeistoffen:

A Gebruik:

BEDRIJFSOMSTANDIGHEDEN

Opmerking: Let op bij het gebruik van dit product in de buurt van brandbare

anesthetische mengsels of oxiderende gassen zoals zuurstof en stifstofoxide.
Omgevingstemperatuur: 16°C tot 40°C

IXPO (normale apparatuur)

Continue toepassing voor operatie van
patiént, werkingscyclus 20 seconden aan,
1 minuut uit.

Relatieve vochtigheid: 10% tot 85% (niet-condenserend)
Atmosferische druk: 0,5 atm tot 1,0 atm (500 hPa tot 1060 hPa)

OMSTANDIGHEDEN BIJ TRANSPORT EN OPSLAG
Omgevingstemperatuur: -20°C tot 40°C

Relatieve vochtigheid: 10% tot 85%
Atmosferische druk: 0,5 atm tot 1,0 atm (500 hPa tot 1060 hPa)

Batterijprestaties: Met een volledig opgeladen batterij genereert het handstuk
500 uithardingen van vijf seconden

Overstroombescherming batterij: Elektronische en resetbare polyzekering

Light Emitting Diodes: Een raster van vier LED’s, aangegoten gemonteerd op een
substraat.

Piek golflengtebereik: 450-470 nanometer
Nominale lichtintensiteit: 1.100 mW/cm?

Standaard lichtgeleider(s): Onderdeelnummer 902495, 13mm tot 8mm
verlengde lichtgeleider

Afmetingen handstuk behandeleenheid: Lengte: 23,5 cm; Breedte: 1,2in (2,9 cm)
Afmetingen lader: Lengte: 6,0 in (16,0 cm); Breedte: 4,63 in (11,1 cm)

Gewicht behandeleenheid: Handstuk en batterij: 5,5 0z (155 g); Batterijlader: 12,4
0z (352 )

SYMBOLEN

A

Richtlijn voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA):

VEILIGHEIDSMAATREGELEN
De fiberoptische lichtgeleider wordt geleverd in een niet-steriele toestand en
dient gesteriliseerd te worden voordat deze in contact komt met de patiént.
Zie het hoofdstuk ONDERHOUD voor sterilisatie-instructies: Alinea REINIGING/
DESINFECTEREN/STERILISEREN.
Deze uithardingslamp produceert uithardingsenergie met een sterk vermogen!
In vergelijking met eerder gebruikte apparatuur is een aanzienlijke snellere
uitharding mogelijk. Het is belangrijk om de volgende voorzorgsmaatregelen en
procedures in aanmerking te nemen:
Plaats de lamp niet direct op of gericht op onbeschermd tandvlees of de huid.
Pas de uithardingstechnieken aan op de verhoogde uithardingsenergie.
Kijk niet direct in het door deze uithardingseenheid uitgestraalde licht.
Gebruik dit instrument niet zonder geschikte oogbescherming voor de
gebruiker, de assistent en de patiént. Zie het hoofdstuk ACCESSOIRES EN
VERVANGENDE ONDERDELEN voor passende oogbescherming.
Mensen met een geschiedenis van fotosensitieve reacties of onder
behandeling met fotosensitiverende medicijnen mogen niet aan het licht
van dit apparaat worden blootgesteld.
OPMERKING: Let op bij het gebruik van dit product in de buurt van brandbare
anesthetische mengsels of oxiderende gassen zoals zuurstof en stifstofoxide.
Alle modellen van Demetron zijn ontworpen volgens de wereldwijd geldende
elektrische veiligheidsnormen, waaronder die van de Verenigde Staten, Canada en
Europa. Deze zijn daarom veilig en effectief voor alle tandheelkundige toepassingen.
De Demi™vereist speciale voorzorgsmaatregelen met betrekking tot
elektromagnetische compliantie (EMC) en moet geinstalleerd en in
gebruik genomen worden volgens de Richtlijnen en manifest fabrikant —
elektromagnetische compliantie die in deze handleiding staat.
De werking van de Demi™ kan beinvloed worden door draagbare en mobiele
radiofrequente communicatieapparatuur. Zie de Richtlijnen en manifest
fabrikant — elektromagnetische immuniteit in deze handleiding.
Wij zijn ervan overtuigd dat dit Demi™>-product u velen jaren uitstekende diensten
zal bewijzen. Het s echter onvermijdelijk dat u het op een gegeven moment van de
hand zult moeten doen. Wanneer die tijd komt, moedigen wij u aan het naar Kerr
terug te zenden in de oorspronkelijke verpakking voor milieuvriendelijke recycling.
Kerr zal met genoegen de kosten van terugzending op zich nemen. Neem contact op
met uw vertegenwoordiger voor bijzonderheden. De Richtlijn betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) verbiedt het afvoeren van afgedankte
elektrische en elektronische apparaten als ongesorteerd stedelijk afval en schrijft
voor dat ze worden verzameld en teruggewonnen of af Er bevinden zich gevaarlijke
stoffen in elektrische en elektronische apparaten die mogelijke risico’s voor de
menselijke gezondheid en het milieu opleveren als ze op gemeentelijke stortplaatsen
worden afgevoerd die niet ontworpen zijn om migratie van stoffen in de grond en het
grondwater te voorkomen. Door dit afval op de juiste wijze te verwijderen, draagt u
bij aan de bevordering van hergebruik, recycling en andere vormen van terugwinning,
evenals aan het voorkomen van verontreiniging op een zeer plaatselijk niveau.

OPMERKING: De afmetingen in de afbeelding geven de minimale patiéntruimte aan (1,5 meter). De Demi™ opladerhouder
dient niet in deze patiéntruimte te worden opgeslagen.

ASSEMBLAGE/MONTAGE

De doos bevat:

Aantal  Beschrijving
Demi™uithardingslamp handstuk
Oogbeschermschild
Netstroomvoeding

Batterijlader

Batterijpak

Handleiding
Demi/Demi™*wegwerpbarriere

Let op, lees de bijbehorende documenten door:
—

Gelijkstroom: - . .

hi¢

_ e e e e e
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GEBRUIK

BATTERIJLADER/BATTERIJEN

Het batterijpakket bevat Lithium-ion-cellen. Voorafgaand aan het eerste gebruik moet
een nieuw batterijpakket 16 uur opgeladen worden.

BEVESTIG DE ADAPTER AAN DE VOEDING

De voeding is een universele invoereenheid welke gebruik maakt van 100V-240V
wisselstroom. Opmerking: Gebruik alleen door Kerr geleverde voedingen
(onderdeelnummer 921656) voor gebruik met de Demi™ batterijlader. Zoals
getoond wordt in de afbeeldingen 1 en 3 zijn er twee types voedingen beschikbaar.
De voedingen zien er enigszins anders uit, maar werken elektrisch en mechanisch
hetzelfde.

I Kies de geschikte adapter (zoals getoond in afbeelding 2 en 3). De toepassingen
zijn als volgt:
120V VS -Type A
Euro - Type C
VK-Type G
Australisch - Type |

Il Elke adapter heeft een sleuf waarin de vergrendelingsklem op de voeding past.

Il Als de sleuf in de richting van de voeding wijst, plaatst u de adapter zo op de
voeding dat de nokjes op de adapter overeenkomen met de sleufjes op de
voeding.

IV.  Druk op beide uiteinden van de adapter (afbeelding 4), schuif de adapter in de
voeding tot u een klik hoort en de adapter op z'n plaats wordt vergrendeld.
Opmerking: Als tijdens de installatie op de adapter wordt gedrukt, worden alle
nokjes door de vergrendelingen op de voeding vastgeklemd. Als de adapter los
zit, moet u deze verwijderen en opnieuw installeren.

V. Afbeelding 5 toont de adapter vergrendeld op de voeding.

VI.  Druk op de ontgrendelingsknop (7) om de adapter van de voeding te halen.
Schuif de adapter vervolgens van de voeding en verwijder deze.

VII. - Bewaar ongebruikte adapter voor toekomstig gebruik.

INSTALLATIE VAN DE BATTERI) OP DE HANDGREEP
I. - De batterij past maar in één richting op de handgreep. Forceer de batterij niet als
deze niet makkelijk op de handgreep past.

Il Richt de batterij zo (afbeelding 6) dat het brede platte stuk (1.) in de richting van
de schakelaars op de handgreep wijst.

Il Schuif de batterij en de handgreep in elkaar tot u een klik hoort en de batterij op
zijn plaats vergrendelt.

IV Om de batterij te verwijderen (afbeelding 6) drukt u op de inkepingen (2.) aan
beide kanten van de batterij. U kunt de batterij nu losschuiven.

OPLADEN VAN DE BATTERIJ(EN)
Steek de voeding in het laadstation. De aansluiting zit op de achterkant van het
laadstation (afbeelding 7).
I Steek de voeding in een stopcontact.
Il Plaats de batterij en/of het uithardingsinstrument in de opening(en) van de
batterijlader.
a.  Delader kan elke mogelijke combinatie van batterijen en handgrepen (in
verschillende mate opgeladen) opladen.
b.  Deringen (afbeelding 7, 2.) rond de openingen in het laadstation geven de
laadtoestand van elke batterij als volgt weer:
Groen velicht - batterij is opgeladen.
Geel verlicht - batterij wordt opgeladen.
Geel knipperend (met batterij of handgreep in de lader) - geeft een
storing aan. Bel a.u.b. de klantenservice.

Opmerking: Als de batterij kouder is dan kamertemperatuur, moet de batterij eerst
op kamertemperatuur komen. Vervolgens probeert u het nogmaals, of vervang de
batterij.
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Levensduur batterijpakket: 300 volledige laad/herlaadcycli. Vermogen: 3,7 V nominaal
bij 2,1 Ah capaciteit.

WEGGOOIEN VAN BATTERIJEN: Het batterijpakket bevat een Lithium-ion (Li-ion)-
batterij. Gooi de batterij weg of recycleer deze volgens de nationale en gemeentelijke
regelgeving.

AANBEVOLEN UITHARDINGSTIID
De Demi™ is een uithardingsinstrument met een hoog vermogen. Tests door Kerr
geven de volgende aanbevolen uithardingtijden aan:

Materiaal Aanbevolen
uithardingstijd
Universeelcomposiet kleuren A3 en lichter (2 mm diepte) 5seconden
Universeelcomposiet kleuren A3,5 en donkerder 10 seconden
Bindmiddelen, universeelhars afdichtingscement en zelfetsende, 5seconden

zelfklevende cementen.

Opmerking: Het wordt aanbevolen de uithardingscapaciteit te testen met behulp van
een hardheidschijf, om te zorgen dat het materiaal volledig uitgehard wordt.
HANDSTUK: De Demi™ is bedoeld voor alledaags gebruik, zonder de batterij te hoeven
opladen. Een volledig opgeladen batterij gaat 500 uithardingen van vijf seconden mee.

De Demi™ is een handgreepvormige uithardingslamp, gebruikt voor de polymerisatie
van door licht uit te harden tandheelkundig materiaal. De energie wordt geleverd door
een oplaadbaar Lithium-ion-batterijpakket.

Opmerking: Als de batterij nieuw is, moet deze voorafgaand aan gebruik van de
Demi™ uithardingslamp opgeladen worden. Het instrument maakt gebruik van
Periodic Level Shifting (PLS). Deze technologie is exclusief eigendom van ons bedrijf
en een octrooi is aangevraagd. PLS is een variérend vermogen dat in een korte tijd van
een vooraf bepaald basisniveau tot een hoger niveau stijgt. De PLS-technologie maakt
sneller en dieper uitharden zonder oververhitting mogelijk.

DEMIs ONDERDELEN EN KNOPPEN

Tijdens het uitharden bedient de gebruiker de volgende componenten (afbeelding 8):

. Uithardingsmodus LED’s (1.) De uithardingsmodi worden door drie LED s
aangegeven. Van links naar rechts zijn dit: Cycli van 5 seconden, 10 seconden en
20 seconden.

Il.  Modus-keuzeschakelaar (2.) Als u op deze schakelaar drukt, schakelt het
instrument achtereenvolgens door de drie uithardingsmodi. Als het instrument
in de slaapstand staat en u op deze schakelaar drukt, ontwaakt het instrument
en schakelt het over naar de laatst gebruikte uithardingsmodus.

lIl.  Trekkerschakelaar (3.) Overhalen (en loslaten) van deze schakelaar start de
gekozen uithardingscyclus. Als het instrument in de slaapstand staat en u op
deze schakelaar drukt, ontwaakt het instrument en schakelt het over naar de
laatst gebruikte uithardingsmodus.

IV.  Batterijvoeding LED (4.) Deze LED geeft de laadtoestand van de batterij op de
volgende wijze aan:

a)  Alshetlampje uit is, dan is de batterij ofwel OPGELADEN of staat het
instrument in de slaapstand.

b)  Als hetlampje geel is, dan is de lading van de batterij LAAG.
Opmerking: De uithardingslamp werkt in deze modus normaal. Laad de
batterij bij de volgende gelegenheid op.

0  Alshetlampje rood is, dan is de batterij LEEG en moet deze opnieuw
opgeladen worden.

Als de batterijspanning onder de grenswaarde voor een lege batterij komt, zal

de uithardingslamp de laatste cyclus afmaken en de status-LED zal niet op rood

springen tot de uithardingscyclus is voltooid.

V. Lithium-ion batterijpakket (5.)Wordt gebruikt om de handgreep van stroom
te voorzien. Kan verwijderd worden door op de inkepingen te drukken en de
batterij los te trekken.

VI. Lichtgeleidermodule (6.) Het vermogen van de uithardingslamp wordt via het
uiteinde van dit onderdeel uitgestraald.*

VIl.  Oogheschermschild (7.) Dit schild beschermt de ogen van de gebruiker tegen
het licht dat wordt uitgestraald vanaf de lichtgeleider.

*Andere lichtgeleiders voor mogelijk andere vermogens zijn voor de Demi™ beschikbaar.



DEMIPs UITHARDINGSLAMP BEDRIJFSTOESTANDEN

Bij het gebruik van de handgreep zijn er drie verschillende bedrijfstoestanden:

I Nietin gebruik: Het instrument s niet in gebruik als deze niet in de Uitharden of
Slaapstand staat en als de batterij OPGELADEN of LAAG is. De gebruiker kan kiezen
tussen cycli van 5 seconden, 10 seconden en 20 seconden met de modusschakelaar. Het
uitharden worden ook gestart als het instrument in de toestand “niet in gebruik” staat.

Il Uitharden: Het uitharden wordt gestart door de trekkerschakelaar over te halen
en los te laten, terwijl het instrument “niet in gebruik” is. Er wordt een cyclus
van 5 seconden, 10 seconden of 20 seconden gestart, afhankelijk van de status
die wordt aangegeven door de Uithardingsmodus-LEDs. Zodra het uitharden is
gestart, gaat de uithardings-LED aan en klinkt er een toon. Afhankelijk van de
modus klinkt er iedere vijf seconden een toon, tot de cyclus is voltooid. Op dat
moment klinkt een langere toon.

Opmerking: Nogmaals overhalen van de trekkerschakelaar tijdens het
uitharden onderbreekt de cyclus onmiddellijk. Er klinkt een langere toon,
ongeacht de verstreken tijd sinds het begin van de cyclus (indrukken van de
modus-keuzeschakelaar tijdens het uitharden heeft geen enkel effect).

Il Slaapstand: Na ongeveer 8 minuten zonder activiteit gaat de Demi™ over
naar de Slaapstand, om de levensduur van de batterij te verlengen. Het
instrument ontwaakt uit de slaapstand door eenmaal op de moduskeuze- of
de trekkerschakelaar te drukken. Op dat moment schakelt het apparaat over
naar de toestand “niet in gebruik”. Het instrument geeft het laatst gekozen
uithardingsmodus aan. Vervolgens kunt u de modus-schakelaar gebruiken om de
modus te veranderen of de trekkerschakelaar om het uitharden te starten. Als het
apparaat in slaapstand staat, zijn alle LED s uit en schakelt de vithardingslamp
over naar een lagere vermogenstand. De levensduur van de batterij (indien
ongeladen en ongebruikt nadat deze eenmaal volledig opladen is) is ongeveer 6
maanden, ongeacht de batterij in het handstuk zit of niet.

WERKING VAN DE DEMI”sUITHARDINGSAPPARAAT

. Kies de gewenste uithardingsstand met de modus-keuzeschakelaar (afbeelding 9, 1.)

Il.  Breng de lichtgeleider (2.) boven de tand, zo dicht mogelijk maar zonder
deze aan te raken. Haal de trekkerschakelaar (3) over. Het apparaat laat met
tussenpozen van 5 seconden een toon horen, zoals hierboven beschreven.

ONDERHOUD:

REINIGEN / DESINFECTEREN / STERILISEREN
I Fiberoptische lichtgeleider:
a)  Dompel/drenk de lichtgeleider in een oppervlakkig reinigingsmiddel (een
oplossing van water en zeep).
b)  Borstel het instrument na 10 minuten af met een
instrumentreinigingsborstel, tot alle zichtbare vuil verdwenen is.
¢)  Spoelalle onderdelen met warm water af.

Il Fiberoptische lichtgeleider - Steriliseren:
a)  Steriliseren in een stoomautoclaaf met gedestilleerd water op een
temperatuur van 132°C, gedurende 20 minuten.
b)  Voeg geen chemische vloeistoffen aan de autoclaaf toe.
¢ Gebruik geen chemische autoclaaf.

Il Optica-onderhoudskit (Onderdeelnr. 21042) - Na meerdere autoclaafcycli kan een
bruine of grijze aanslag op de gepolijste uiteinden van de lichtgeleider ontstaan.
Dit is een residu dat tijdens het drogen in de autoclaaf wordt gevormd. Het wordt
aanbevolen dat de Optica-onderhoudskit na elke 50 autoclaafcycli wordt toegpast.
Met de instructies in de kit bent u verzekerd van een optimale uitharding.

Verwijdering van composietmateriaal dat aan de punt van de lichtgeleider blijft
zitten:
Drenk een gaasje in alcohol.
Wikkel het gaasje rond een scheermesje.
Wrijf over de punt van de lichtgeleider met het omwikkelde scheermesje
tot het composietmateriaal verwijderd is.
Opmerking: Gebruik nooit een stomp instrument om composietmateriaal
te verwijderen, daar dit het glas kan krassen.

IV.  Handstuk en batterijlader - Plastic onderdelen kunnen gereinigd worden met

inachtneming van de volgende richtlijnen:

a)  Alle plastic onderdelen kunnen afgeveegd worden met CaviWipes™.
Volg hiervoor de aanwijzingen op de verpakking. Een vierwaardig
ammoniumverbinding zoals CaviCide™/CaviWipes™ of vergelijkbaar wordt
aanbevolen (met 20% of minder alcohol).

b)  Gebruik geen: Gedenatureerde alcohol, Lysol®, Fenol, ammoniumcomplex-
of jodinecomplexvloeistoffen.

¢ Breng de vloeistof met een doek aan op de plastic onderdelen, spuit deze niet
nat. Zorg dat er geen vloeistof in de openingen van het apparaat kan komen.

A LET OP: Dompel de plastic onderdelen niet onder in vloeistoffen. Het gebruik
van vloeistoffen anders dan aanbevolen kan de plastic onderdelen beschadigen en zal
de garantie doen vervallen. Dit apparaat kan niet gesteriliseed worden.

MAATREGELEN TER VOORKOMING VAN INFECTIES

LET OP: Om kruisinfectie te voorkomen, moet altijd een plastic hoes voor
eenmalig gebruik over de Demi™ gebruikt worden.

GARANTIE

Kerr garandeert hierbij dat gedurende een periode van drie jaar (één jaar voor
batterijen) vanaf de datum van aankoop, dit instrument vrij is van defecten in
materialen en fabricage en dat het apparaat onder voorbehoud van normaal gebruik
en onderhoud naar tevredenheid zal functioneren.

Vul het online-garantieregistratieformulier in binnen 30 dagen na aankoop om uw
garantie te registreren, op www.kerrdental.com/warranty. Als meerdere apparaten
gekocht zijn, moet u per apparaat één registratieformulier invullen. Houd hierbij de
factuur van uw leverancier bij de hand. U kunt u garantie ook registreren via 1.800.
KERR.123 (1.800.537.7123).

DEHIERIN VERKLAARDE GARANTIE IS DE ENIGE GARANTIE DIE VAN TOEPASSING IS OP
KERR-PRODUCTEN. KERR IS HIERBIJ EXPLICIET VRIJGEWAARD VAN ELKE ANDERE GARANTIES,
EXPLICIET OF AANGENOMEN, INCLUSIEF GARANTIE OF VERMARKTBAARHEID OF GESCHIKTHEID
VOOR EEN BEPAALD GEBRUIK. DE AANSPRAKELIJKHEID VAN KERR MET BETREKKING TOT
HAAR PRODUCTEN IS EXPLICIET BEPERKT TOT DE HIERBOVEN VERMELDE OPLOSSINGEN. DE
OPLOSSINGEN ZIJN DE ENIGE OPLOSSINGEN DIE DE KLANT TER BESCHIKKING STAN. KERR

KAN ONDER GEEN ENKEL BEDING AANSPRAKELIJK GESTELD WORDEN VOOR INCIDENTELE OF
GEVOLGSCHADE. DE GARANTIE IS NIET VAN TOEPASSING OP SCHADE OF DEFECT ALS GEVOLG
VAN HET NIET NALEVEN DOOR DE GEBRUIKER VAN DE VOLGENDE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
OF ANDERE FOUTEN VAN DE GEBRUIKER BIJ HET GEBRUIK OF HET ONDERHOUD VAN HET
INSTRUMENT. HOEWEL KERR DIENSTEN AANBIEDT VOOR DE REPARATIE VAN INSTRUMENTEN
EN DE LEVERING VAN VERVANGENDE ONDERDELEN NA AFLOOP VAN DE GARANTIE,
GARANDEERT KERR UITSLUITENDE DAT DE BESCHIKBAARHEID VAN DEZE DIENSTEN TOT TWEE
JAAR NADAT HET INSTRUMENTMODEL UIT DEVERKOOP IS GENOMEN.

ACCESSOIRES EN VERVANGENDE ONDERDELEN

Onderdeelnr. Fiberoptische lichtgeleiders
21020 8 mm Gebogen turbo-lichtgeleider
921551 11 mm Gebogen turbo-lichtgeleider
20812 13 mm Gebogen lichtgeleider
Onderdeelnr. 0ogbescherming

20816 Oogbeschermschild

Onderdeelnr. Accessoires

21042 Optica-onderhoudset

20399 Schijf met hardheden, voor eenmalig gebruik (pakket met 6 exemplaren)
910726 Draagbare LED-

Onderdeelnr. Vervangingsonderdelen
921918-1 Vervangingsset, Batterij, Demi™
921919-1 Vervangingsset, Lader, Demi™
921920-1 Vervangingsset, Handgreep Demi™
921656 Universele netstroomvoeding
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De Demi™is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant, of de gebruiker van de Demi™, moeten zorgen dat het apparaat in een dergelijke
omgeving wordt gebruikt.

Richtlijnen en manifest fabrikant — elektromagnetische emissies

EMISSIETEST COMPLIANTIE ELEKTROMAGNETISCHE OMGEVING - RICHTLUNEN

RD-emissies Groep | De Demi™ gebruikt alleen RF-energie voor interne functies. De RF-emissies zijn daarom bijzonder laag
CISPRA 11 en het is niet waarschijnlijk dat deze in naburige elektronische apparatuur interferentie veroorzaakt.
RD-emissies Klasse B

CISPRA 11

De Demi™™* is geschikt voor gebruik in alle instellingen, inclusief thuisgebruik en instellingen die direct

Harmonische emissies Klasse A N ' ) )

zijn aangesloten op het publieke laagspanningsnetwerk waarop huizen worden aangesloten.
Spanningsfluctuaties /flikkeremissies Voldoet
IEC60601-3-3

Richtlijnen en manifest fabrikant - elektromagnetische immuniteit

IMMUNITEITSTEST COMPLIANTIE ELEKTROMAGNETISCHE OMGEVING - RICHTLIJNEN

Elektrostatische ontlading (ESD) +/-4kV contact Vloeren dienen van hout, beton of keramische tegels te zijn. Indien vloeren afgedekt zijn met
IEC61000-4-2 +/-8kV lucht synthetisch materiaal, moet de relatieve vochtigheid minstens 30% zijn.

Snelle elektrische transiénten/bursts + 2kV voor voedingskabels Kwaliteit van de voedingskabel moet voldoen voor normale commerciéle of ziekenhuistoepassingen.
IEC61000-4-4 + 1kV voor invoer/uitvoerkabels

Spanningspiek + 1kV differentiéle modus Kwaliteit van de voedingskabel moet voldoen voor normale commerciéle of ziekenhuistoepassingen.
IEC 61000-4-5 + TkV normale modus

Spanningsdips, korte onderbrekingen en 30% UT gedurende 0,5 cyclus Kwaliteit van de voedingskabel moet voldoen voor normale commerciéle of ziekenhuistoepassingen.
Spanningsvariaties op voedingskabels 60% UT gedurende 5 cycli Opmerking: UT is de wisselstroomspanning voorafgaand aan toepassing van het testniveau.
IEC61000-4-11 <5% UT gedurende 5 seconden

Laagfrequent (50/60Hz) magnetisch veld 3A/m Laagfrequente magnetische velden dienen op niveaus te zijn die normaliter voorkomen in een
IEC61000-4-8 commerciéle of ziekenhuisomgeving.

Draagbare en mobiele radiofrequente communicatieapparatuur mag niet op korte afstand van de
Demi®™, inclusief kabels, gebruikt worden, dan de aanbevolen afstand berekend met de onderstaande
Geleide radiofrequente velden 10Vrms vergelijkingen, afhankelijk van de frequentie van de zender.

IEC61000-4-6 150 KHz tot 80 MHz Veldsterktes van vaste RF-zenders, zoals bepaald met een elektromagnetisch veldonderzoek,' dient
lager te zijn dat het compliantieniveau in elke frequentieband.

In de buurt van apparatuur met het volgende symbool kan interferentie optreden:

(®)

Uitgestraald radiofrequente velden 10V/m
IEC61000-4-3 80MHz tot 2,5GHz

Opmerking 1: Bij 80MHz en 800MHz geldt de hogere frequentieband
Opmerking 2: Deze richtlijnen gelden mogelijk niet in alle situaties. Elektromagnetische voortplanting wordt beinvloed door adsorptie en reflectie van structuren, objecten en mensen.

Veldsterkte van vaste zenders, zoals grondstations voor radio, (mobiele/GSM) telefoons, landmobiele radio’s, amateurzenders, AM, FM en TV-zenders kunnen theoretisch niet nauwkeurig voorspeld worden. Voor inschatting van de
elektromagnetische omgeving als gevolg van RF-zenders, zou een elektromagnetisch veldonderzoek overwogen kunnen worden. Als de gemeten veldsterkte in de locatie waar de Demi™ gebruikt wordt groter is dan het van toepassing zijnde
RF-compliantieniveau, moet gecontroleerd worden of de Demi™ goed werkt. Als de prestaties niet naar verwachting zijn, kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn zoals een andere oriéntatie of plaatsing van de Demi®™®.

In de frequentieband van 150kHz tot 80MHz dienen de veldsterkten lager te zijn dan 10V/m.

De Demi™ is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin de uitgestraalde radiofrequente storingen gecontroleerd kan worden. De klant of de gebruik van de Demi™ kan helpen
elektromagnetische interferentie te voorkomen door het behouden van een minimale afstand tussen draagbare en mobiele radiofrequentie communicatieapparatuur (zenders) en de Demi™ zoals hieronder
aanbevolen, naargelang het maximale zendvermogen van de communicatieapparatuur.

Aanbevolen afstand tussen draagbare en mobiele radiofrequente communicatie-apparatuur en de Demi™*

Uitgestraald maximaal vermogen van de zender Afstand naargelang de frequentie
m

w
150 KHz tot 80MHz 80 MHz tot 800 MHz 800 Mhz tot 2,5 GHz
d=04/P d=04yP d=07yP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 4.0 4.0 7.0

Bij zenders met een maximaal zendvermogen dat niet hierboven vermeld staat, kan de aanbevolen afstand d in meters (m) bepaald worden met behulp van de toepashare vergelijking voor de zenderfrequentie, waarbij P het maximale
zendvermogen van de zender in Watt (W) is, volgens de fabrikant van de zender.

Opmerking 1: Bij 80MHz en 800MHz geldt de afstand behorend bij de hogere frequentieband

Opmerking 2: Deze richtlijnen gelden mogelijk niet in alle situaties. Elektromagnetische voortplanting wordt beinvloed door adsorptie en reflectie van structuren, objecten en mensen.

40




[ V7T T SYMBOLIT
iPl
Deml " LED-kovetusvan Huomio: katso mukana tulleita asiakirjoja: A

Kayttoopas —

VALMISTETTU YHDYSVALLOISSA Tasavirta: mm mm m E

KUVAUS Sahko- ja elektroniikkalaiteromu (WEEE): ]

Demi™sLED-kovetusvalo (LED = valoa emittoiva diodi) on nakyva kovetusvalo, joka TU RVALLISUUSVAROTOIMET

on tarkoitettu hammaslaaketieteen ammattilaisten valokovetteisten materiaalien Kuituoptinen valo-ohjain toimitetaan epésteriilind ja on steriloitava, ennen kuin
polymerisointiin. se saa koskea potilaaseen. Katso sterilointiohjeet kohdasta KUNNOSSAPITO:
TARKEAA: Akut on ladattava tayteen ennen kayttoa. Katso lisatietoja AKKUJEN LATAUS PUHDISTUS/DESINFIOINTI/STERILOINTI.

«  Tdma kovetusyksikko tuottaa suuren madran kovetusenergiaa! Siind on
mahdollisesti merkittavasti voimakkaampi kovetusenergia kuin aiemmin
kdytetyissd laitteissa. On tdrkedd noudattaa seuraavia varotoimia ja toimenpiteita:

TEKNISET TIEDOT JA LAITELUOKITUS « Valoa ei saa asettaa suoraan suojaamattomalle ikenelle tai iholle tai niité kohti.

«  Sddda kovetustekniikka voimakkaamman kovetusenergian mukaan.

-0siosta.
Laitteen sisalld ei ole kiyttdjan huollettavia osia. Ald avaa tai peukaloi akkuja.

Verkkovirtaliitanta: 100-240V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz - e . e
«  Tdstd kovetusyksikostd sateilevaa valoa ei saa katsoa suoraan. Tatd
Tehonsydtto: 12V A, nominaalinen laitetta ei saa kayttda ilman asianmukaisia silmasuojaimia, joita
Laiteluokka: kdyttdjan, avustajan ja potilaan tulee kdyttaa. Katso lisatietoja sopivista
D silmésuojuksista kohdasta LISAVARUSTEET JA VARAOSAT.
Luokka I « Henkilits, joilla on esiintynyt valoherkkyysreaktioita tai jotka kayttavat
Turvallisuus: IEC60601-1 valolle herkistavid laakkeitd, ei tule altistaa taimdn yksikdn valolle.

+ HUOMAUTUS: Ole varovainen, jos kdytat tatd tuotetta syttyvan

EMC (sahkdmagneettinen yhteensopivuus):  [EC60601-1-2 . . : 1 . o
anestesiasekoituksen tai hapettimen, kuten hapen tai typpioksidin,

Suojaus sahkoiskua vastaan: o [heisyydess3.
Tyyppi BF ﬂ « Kaikki Demetron-mallit on suunniteltu tdyttdmaan sahkturvallisuusstandardit
Suojaus nesteiden sisianpidsy vastaan: IXPO (tavallnen late) maailmanlaajuisesti, mgkaan Iukign Yh(_i){svalloissa, Ka_r}_e?d_ass__a ja Euroopassa,
’ jotta ne ovat turvallisia ja tehokkaita kaikissa hammaslaakintasovelluksissa.
Jatkuvatoiminen potilassovellus, kdyttdjakso « Demi™*edellyttda erityisia sihkomagneettisen yhteensopivuuden varotoimia
A Toiminta 20 sekuntia PAALLA / 1 minuutti POIS. J:a se n asennettava ja otettava kaytton t‘eiméin oppaan sisélt{imiep ohjeiden
ja valmistajan sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskevan ilmoituksen
KAYTTOYMPARISTO mukaisesti.
Huomautus: Ole varovainen, jos kéytat titd tuotetta syttyvan anestesiasekoituksen ~ *  Kannettavat ja siirrettavat radiotaajuiset viestintavalineet voivat vaikuttaa

tai hapettimen, kuten hapen tai typpioksidin, l3heisyydesss. Demi."'“s—vlaittglese.gn. Katso Ii;étietoja ta'mép oppaan kohda;ta theet ja
Ymparistolmpotila: 16...40 °C (60...104 °F) valmistajan saAhkomallgneettlsta yhteensopivuutta Ifoskeva |Imo!tus. ‘
. Uskomme, ettd Demi™>-tuote tulee palvelemaan Sinua harvinaislaatuisella
Suhteellinen kosteus: 10...80 %, ei-kondensoiva tavalla useiden vuosien ajan. Vdistamatta tulee kuitenkin aika, jolloin se
lImakehiin paine: 0,5...1,0 atm (500 - 1060 hPa) on havitettava. Pyyddmme siind vaiheessa palauttamaan tuotteen Kerrille
e alkuperdispakkauksessa havitettavéksi ympdriston kannalta jérkevall

KULJETUS JA SAILYTYSYMPARISTO tavalla. Kerr korvaa mielelladn palautuslahetyksen kulut. Pyyda listietoja
Ymparistolamptila: -20. .40 °C (-4...104 °F) myyntiedustajaltasi. Sahko- ja elektroniikkaromua (WEEE) koskeva direktiivi
kieltad sahkd- ja elektroniikkaromun havittamisen lajittelemattoman
Suhteellinen kosteus: 10...85 % kunnallisen jitehuollon kautta ja vaatii, etta se kerataan kierrtykseen tai
limakehan paine: 0,5...1,0 atm (500...1060 hPa) hdvitetddn erikseen. Sahko- ja elektroniikkalaitteissa on vaarallisia aineita. Ne
saattavat aiheuttaa riskejd ihmisen terveydelle ja ymparistdlle, jos ne vieddan
Akun toiminta: Kasikappale luo 500 viiden sekunnin kovetusta tdyteen ladatulla kunnalliselle kaatopaikalle, jota ei ole suunniteltu siten, etta aineet eivt paase
akulla siirtymadn maaperaan ja pohjaveteen. Havittimalla timan jitteen oikein edistét

uudelleen kayttod, kierratystd ja muuta hyotykdyttod sekd ehkdiset saastumista

Akun ylijannitesuoja: Elektroninen ja uudelleenasetettava monisulake -
paikallisella tasolla.

Valoa emittoivat diodit: Neljan LEDin ryhma taottuna alustaan.

Tuotettu huippuaallonpituuden alue: 450—470 nanometria /
Perustuotto: 1100 mW/cm?

Vakiomalliset valo-ohjaimet: Osanumero 902495, 13—8 mm jatkettu valo-ohjain
e i HUOMAUTUS: Kuvan mitat esittévét pienintd potilasymparistda (1,5 metrid). Demi™-latausalustaa ei saa séilyttad tassa
Yksikon kasikappaleen mitat: Pituus: 23,5 cm (9,25 tuumaa); Leveys: 2,9 cm (1,2 potilasympiristéssa.

tuumaa) KOKOAMINEN/ASENNUS

Laturin mitat: Pituus: 16,0 cm (6,0 tuumaa); Leveys: 11,1 cm (4,63 tuumaa) Laatikko sisaltsa:

Yksikon paino: Kasikappale ja akku: 155 g (5,5 paunaa); Akkulaturi: 352 g (12,4 paunaa) Mdédrd  Kuvaus
Demi™-valokovetuskasikappale
Valosuojus

Virtalahde

Akkulaturi

Akkuyksikkd

Kayttoopas

KertakdyttGinen Demi-/Demi™-este

_ e e e

M



KAYTTO

AKKULATURI/AKUT

Akkuyksikkd sisaltaa litiumionikennoja. Uutta akkuyksikkoa on ladattava 16 tuntia
ennen sen ensimmaistd kdyttokertaa.

KIINNITA ADAPTERI VIRTALAHTEESEEN

Virtaldhde on yleissyottoyksikkd, joka hyvaksyy 100 V- 240 V:n nominaalisen
vaihtovirran. Huomautus: Vain Kerrin toimittamia virtatarvikkeita (osanumero
921656) saa kayttda antamaan virtaa Demi™-akkulaturille. Saatavilla on
kahdentyyppisid virtatarvikkeita, kuten kuvassa 1ja 3 on esitetty. Virtatarvikkeet ovat
hieman erindkdisia, mutta toimivat samalla tavoin seka sahkdisesti etta mekaanisesti.

I Valitse asianmukainen adapteri (kuten kuvassa 2 ja 3 on esitetty). Niiden
kdyttotarkoitukset ovat seuraavat:
120V US - tyyppi A
Euro - tyyppi C
Iso-Britannia - tyyppi G
Australia - tyyppi |

Il Kussakin adapterissa on myds aukko, johon virtalahteen pidatinsalpa sopii.

lll.  Kddnnd aukko virtaldhdetta kohti ja aseta adapteri virtaldhteeseen niin, etta
adapterin kielekkeet kohdistuvat asianomaisiin aukkoihin virtalahteessa.

IV.  Paina adapterin molempia paita alaspdin (kuva 4) ja liu'uta adapteria
virtaldhteeseen, kunnes kuulet naksahduksen ja adapteri lukkiutuu paikoilleen.
Huomautus: Adapterin painaminen alaspdin asennuksen aikana varmistaa,
ettd kaikki kielekkeet pysyvat virtalahteen pidakkeissa. Jos adapteri tuntuu
olevan loysdssd, irrota se ja asenna se uudelleen.

V. Kuvassa 5 on esitetty adapteri lukittuna paikoilleen virtaldhteeseen.

VI.  Kun haluat irrottaa adapterin virtaldhteestd, paina pidatinsalpapainiketta (7),
liw'uta adapteri pois virtalahteestd ja poista se.

VII.  Séilytd kayttamattomat adapterit tulevaa kdyttod varten.
AKUN ASENTAMINEN SAUVAAN

. Akku sopii sauvaan vain yhdessd suunnassa. Vaikka sinulla olisi vaikeuksia
sovittaa akku sauvaan, dld pakota sitd.

Il Suuntaa akku (kuva 6) niin, ettd leved litted alue (1) on sauvan kytkimellista
sivua kohti.

Il Liv'uta akkua ja sauvaa yhdessd, kunnes kuulet naksahduksen ja akku lukkiutuu
paikoilleen.

IV.  Kun haluat poistaa akun (kuva 5), paina kuviollisia lovia (2) akun molemmilta
puolilta ja liu'uta akku pois.

AKKUJEN LATAUS

Kytke virtaldhde laturin alustaan. Pistukka sijaitsee laturin alustan takaosassa (kuva 7).

I Kytke virtaldhde sahkdpistorasiaan.

Il Aseta akku ja/tai kovetusyksikkd ja akku akkulaturin aukkoihin.
a.  Laturi voi ladata mitd tahansa kahden akun tai sauvan yhdistelmaa (eri
lataustiloissa) samaan aikaan.
b.  Valorenkaat (kuva 7, nro 2) laturin alustan aukkojen ymparilla ilmoittavat
kunkin akun lataustilan seuraavasti:
Vihrea valo: akku on ladattu.
Keltainen valo: akku latautuu.
Vilkkuva keltainen valo (kun akku tai sauva on laturissa) - ilmoittaa
vikatilasta. Soita asiakaspalveluun.

Huomautus: Jos akku on huoneenlampétilaa kylmempi, anna sen lammeta
huoneenldmpdiseksi ja yritd uudelleen. Muuten vaihda akku.

Akkuyksikon kayttdika: 300 taytta lataus-/uudelleenlatausjaksoa. Antoteho: 3,7 volttia
nominaalinen, 2,1 A-H kapasiteetti.

AKUN HAVITYS: Akkuyksikkd siséltda litiumioniakun. Kierrétd tai havits akut
kansallisten, valtiollisten ja paikallisten sadddsten mukaisesti.
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SUOSITELTU KOVETTUMISAIKA
Demi™ on suuritehoinen kovetusyksikkg. Kerrin testaus on osoittanut seuraavat
suositellut kovetusajat:

Materiaali Suositeltu
kovettumisaika
Yleiset yhdistelm@muovisdvyt A3 ja vaaleammat 5 sekuntia
(syvyydeltdén 2 mm)
Yleiset yhdistelmamuovisavyt A3,5 ja tummemmat 10 sekuntia
Sidosaineet, yleiset hartsitiivistyssementit ja itse-etsaavat, 5 sekuntia

itsekiinnittyvat sementit.

Huomautus: on erittdin suositeltavaa testata kovettamiskyky kovuuslevyllg, jotta
voidaan varmistua tdydellisestd kovettumisesta.

KASIKAPPALE: Demi®™ on tarkoitettu kokopaivaiseen kyttoon ilman akun latausta.
Tayteen ladattu akku tuottaa 500 viiden sekunnin kovetusta.

Demi®™ on sauvatyyppinen kovetusvalo, jota kaytetaan valokovetteisten
hammashoitomateriaalien polymerisointiin. Se saa virtaa ladattavasta
litiumioniakkuyksikdsta.

Huomautus: Uusi akkuyksikk on ladattava ennen Demi™-kovetusvalon kayttoa.
Yksikossa on jaksottainen tasonvaihto (PLS), josta on patentti vireilld. PLS on vaihtaa
jatkuvasti tehontuoton jaksoa esimddritetysta perustasosta korkeampaan tasoon lyhyeksi
aikaa. PLS-tekniikka tuottaa nopeampia, syvempia kovetuksia ylikuumenematta.

DEMIP's-LAITTEEN OSAT JA SAATIMET

Kdyttaja kdyttdd seuraavia osia kovetuksen aikana (kuva 8):

|.  Kovetustilan LEDit (1) Kolme LEDid edustaa kolmea kovetustilaa. Vasemmalta
oikealle nama ovat: 5 sekunnin, 10 sekunnin ja 20 sekunnin jaksot.

Il Tilanvalintakytkin (2) Taman kytkimen painaminen perakkain vaihtaa
kovetustilaa. Jos yksikk on lepotilassa, téman kytkimen painaminen heréttdd
yksikon viimeksi kaytettyyn kovetustilaan.

lll.  Laukaisukytkin (3) Taman kytkimen painaminen (ja vapauttaminen)
kdynnistda valitun kovettumisjakson. Jos yksikkd on lepotilassa, tamén kytkimen
painaminen herattad yksikdn viimeksi kdytettyyn kovetustilaan.

[V.  Akun virran LED-merkkivalo (4) Tama LED-merkkivalo ilmoittaa akun
lataustilan seuraavasti:

a) Josvalo ei pala, akku on joko LATAUTUNUT tai yksikkd on lepotilassa.
b)  Josvalo on keltainen, akussa on MATALA varaus.
Huomautus: Kovetusvalo toimii normaalisti tdssa tilassa. Lataa akku
seuraavan tilaisuuden tullen.
¢ Josvalo on punainen, akku on PURKAUTUNUT (ldhes virraton) ja on
ladattava.
Jotta kovetusjaksot eivat keskeydy, akkujannitteen pudotessa
purkautumiskynnyksen alapuolelle jakson aikana kovetusjakso pdttyy ja akun
tilamerkkivalo ei muutu punaiseksi, ennen kuin kovetusjakso on paattynyt.

V. Litiumioniakkuyksikko (5) Kaytetaan toimittamaan virtaa kovetussauvaan.
Voidaan poistaa painamalla lovia ja vetdmalld akun vapaaksi.

V. Valo-ohjain (6) Kovetusvalon valo sateilee timdn osan paasta.*

VIl.  Valosuojus (7) Suojus suojaa kdyttdjan silmid valo-ohjaimen sdteilemalta
valolta, kun sitd kaytetdan.

*Muita valo-ohjaimia, jotka tuottavat eri tehoja, on saatavana Demi "“-laitteeseen.

DEMIP-KOVETUSVALON KAYTTOTILAT
Sauvan kdyttdmisessd on kolme eri kdyttotilaa:

I.  Toimeton: Yksikkd on toimettomassa tilassa, kun se ei koveta tai ole lepotilassa
ja akku on LATAUTUNUT tai siind on MATALA varaus. Kayttdja voi vaihtaa 5, 10
ja 20 sekunnin kovetustilojen valilla painamalla tilakytkintd. Kovetusjaksot
kdynnistyvat myds, kun yksikko on toimettomassa tilassa.

Il.  Kovetus: Kovetusjakso kdynnistetddn painamalla ja vapauttamalla
laukaisukytkin, kun yksikko on toimettomassa tilassa. 5, 10 tai 20 sekunnin jakso
kdynnistyy sen mukaan, mitd tilaa kovetustilan LED-merkkivalot osoittavat.

Kun kovetusjakso kdynnistyy, kovetusvalon LED-merkkivalo syttyy ja laite antaa
danimerkin. Valitun tilan perusteella laite antaa dé@nimerkin viiden sekunnin valein



jakson padttymiseen asti. Tallgin kuuluu viimeinen, pidempi d@nimerkki.
Huomautus: Jos laukaisukytkintd painetaan toiseen kertaan kovetusjakson
aikana, se keskeyttda kovetusjakson vélittomasti ja saa laitteen antamaan
viimeisen dé@nimerkin huolimatta siitd, kuinka paljon aikaa on kulunut jakson
alusta (tilan valintakytkimen painamisella kovetusjakson aikana ei ole vaikutusta).

Il Lepotila: Demi™siirtyy lepotilaan sadstamadn akkuvirtaa, jos sitd ei kéyteta
noin kahdeksaan minuuttiin. Laite voidaan herdttda painamalla joko tila- tai
laukaisukytkinta kerran, jolloin laite siirtyy toimettomaan tilaan. Yksikossd on
voimassa viimeksi valittu kovetustila. Tila- tai laukaisinkytkimia voidaan sitten
painaa, mikd vaihtaa tilaa tai aloittaa kovetuksen. Kun laite on lepotilassa, kaikki
merkkivalot ovat sammuneita ja kovetusvalo siirtyy matalavirtaiseen tilaan.
Akun kéyttoika (jos se jatetdan lataamatta ja kdyttamatta tayden latauksen
jélkeen) on noin kuusi kuukautta sen mukaan, onko akku kasikappaleessa vai ei.

DEMI™*s-KOVETUSSAUVAN KAYTTAMINEN

I Valitse haluamasi kovetustila painamalla tilanvalintakytkintd (kuva 9, nro 1.)

Il Aseta valo-ohjain (2) hampaan ylle mahdollisimman lahelle hammasta ilman,
ettd se koskee hampaaseen. Paina laukaisukytkinta (3) ja vapauta se. Yksikkd
antaa danimerkin viiden sekunnin valein, kuten aiemmin kuvattiin.

KUNNOSSAPITO:
PUHDISTUS/DESINFIOINTI/STERILOINTI

I. - Kuituoptinen valo-ohjain:
a)  Upota/kastele valo-ohjain kokonaan pintadesinfiointipuhdistusaineeseen
(saippuan ja veden seokseen).
b)  Hankaa instrumenttia 10 minuutin kuluttua puhdistusharjalla, kunnes
siind ei endd ndy epapuhtauksia.
¢)  Huuhtele kaikki osat lampimalld vedelld.

Il Kuituoptinen valo-ohjain - sterilointi:
a)  Steriloi hdyryautoklaavissa 20 minuuttia kdyttden 132 °C:n (270 °F:n)
ldmpista tislattua vettd.
b)  Alilis33 autoklaaviin kemikaaliliuoksia.
¢  Alakayts kemiallista autoklaavia.

lll.  Optiikan kunnossapitopakkaus (osanro 21042) - useiden autoklaavausjaksojen
jélkeen valo-ohjaimen kiillotettuihin pdihin voi kerdytyd ruskea tai harmaa
varimuutos. Tamd on jddnndstd, jota muodostuu autoklaavin kuivumisjakson
aikana. On suositeltavaa, ettd optiikan kunnossapitopakkausta kdytetdan aina 50
autoklaavausjakson jalkeen. Pakkauksen siséltamien ohjeiden noudattaminen
auttaa edistamdan optimaalista kovetusta.

Valo-ohjaimen karkeen tarttuvan yhdistelmamuovin poistaminen:
- Upota harsotuppo alkoholiin.
Kiedo tuppo teran ymparille.
Hankaa valo-ohjaimen kérked tupolla suojatulla terdlld, kunnes
yhdistelmamuovi on l&htenyt.
Huomautus: Al koskaan kéyta tylppai instrumenttia yhdistelmamuovin
poistamiseen, koska se naarmuttaa lasia.

IV.  Késikappale ja akkulaturi - muoviosat voidaan puhdistaa seuraavien ohjeiden
mukaan:

a)  Kaikki muoviosat voidaan pyyhkia CaviWipes-pyyhkeill0 pakkauksen
ohjeiden mukaisesti. Kvaternadrinen ammoniumyhdiste, kuten CaviCide™/
(aviWipes™ tai samantapainen on suositeltavaa (sisdltdd enintdan 20 %
alkoholia).

b)  Ald kaytd: denaturoitua alkoholia, Lysolia®, fenolia, ammoniakkiyhdisteitd
tai jodiyhdisteita.

¢ Pyyhiliuos muoviosiin, dla suihkuta. Estd nesteitd padsemdsta sisaan
yksikon aukoista.

A HUOMIO: Ald upota muoviosia liuoksiin. Muiden kuin suositeltujen liuosten
kdyttd voi vahingoittaa muoviosia ja mitdtdi tuotteen takuun. Tama yksikkd ei ole
autoklavoitava.

INFEKTIONHALLINTATOIMET

HUOMIO: ristikontaminaatio on estettéva kdyttdmalla kertakayttoista
muoviholkkia Demi™-laitteen paalla jokaisella kayttokerralla.

TAKUU

Kerr taten takaa, ettd kolmen vuoden ajan (akkujen kohdalla vuoden ajan)
ostopdivamadrdstd tima instrumentti on vapaa materiaali- ja valmistusvioista ja toimii
tyydyttavasti normaalissa kéytossa.

Voit rekisterdidd takuusi tayttamalld verkossa takuurekisterdinnin 30 pdivén sisalla
ostosta osoitteessa www.kerrdental.com/warranty. Jos olet ostanut useita yksikditd,
taytd yksi rekistergintilomake kutakin yksikkdd kohti. Pidd jalleenmyyjén lasku
saatavilla. Voit myds rekisterdida takuun soittamalla numeroon +1800 5377 123.

TASSA MAINITTU TAKUU ON AINOA KERR-TUOTTEITA KOSKEVA TAKUU. KERR
ERITYISESTI KIELTAA KAIKKI MUUT TAKUUT, SUORAT TAI VIITATUT, MUKAAN LUKIEN
TAKUUT KAUPATTAVUUDESTA TAI SOPIVUUDESTATIETTYYN KAYTTOON. KERRIN
VASTUU TUOTTEISTAAN ON NIMENOMAISESTI RAJOITETTU YLLA MAINITTUIHIN
MUUTOKSENHAKUKEINOIHIN. MUUTOKSENHAKUKEINOT OVAT OSTAJAN AINOAT
MUUTOKSENHAKUKEINOT. KERR EI MISSAAN TAPAUKSESSA OLE VASTUUSSA
SATUNNAISISTA TAI VALILLISISTA MENETYKSISTA. TAKUU EI KOSKE MITAAN VAURIOTA
TAIVIKAA, JONKA ON AIHEUTTANUT KAYTTOOHJEIDEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN
TAIKAYTTAJAN VIRHE INSTRUMENTIN KAYTOSSA TAI KUNNOSSAPIDOSSA. VAIKKA KERR
TARJOAA KORJAUSINSTRUMENTTEJA JATOIMITTAA VARAOSIA TAKUUN PAATTYMISEN
JKLKEEN, KERR TAKAA SELLAISTEN PALVELUJEN JA VARAOSIEN SAATAVUUDEN VAIN
KAHDEN VUODEN AJAN INSTRUMENTTIMALLIN MYYNNIN LOPETTAMISEN JALKEEN.

LISAVARUSTEET JA VARAOSAT

Osanumero Kuituoptiset valo-ohjaimet
21020 8 mm:n kdyra Turbo-valo-ohjain
921551 11 mm:n kdyrd Turbo-valo-ohjain
20812 13 mm:n kdyra valo-ohjain
Osanumero Silmasuojus

20816 Valosuojus

Osanumero Lisavarusteet

21042 Optiikan kunnossapitopakkaus
20399 Kertakdyttoinen kovuuslevy (pakkauksessa 6 kpl)
910726 Kannettava LED-radiometri
Osanumero Varaosat

921918-1 Varaosapakkaus, akku, Demi™
921919-1 Varaosapakkaus, laturi, Demi™*
921920-1 Varaosapakkaus, sauva, Demi™
921656 Virtaldhde
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Demi® on tarkoitettu kdytettavaksi alla maaritetyssa sahkomagneettisessa ymparistossa. Demi™-laitteen omistajan tai kdyttajan on varmistettava, ettd sitd kdytetdan sellaisessa
ymparistossa.

Ohjeet ja valmistajan ilmoitus - sshkomagneettiset paastot

PRASTOTESTI NOUDATUSTASO SAHKOMAGNEETTINEN YMPARISTO - OHJEET
RD-padstot Ryhmd | Demi™ kéytta4 radiotaajuista energiaa vain sisaisiin toimintoihinsa. Siten sen radiotaajuiset padstot
CISPRA 11 ovat erittdin matalia eivétka todenndkdisesti aiheuta hdiridita laheisiin sahkolaitteisiin.
RD-padstot Luokka B
CISPRA 11

T Demi™ sopii kéytettavaksi kaikissa laitoksissa, mukaan lukien kotitalouksissa ja suoraan julkiseen,
Harmoniset paastot Luokka A PR g - S I,

rakennuksille ja kotitalouksille virtaa toimittavaan pienjanniteverkkoon liitetyissa tiloissa.

Jannitevaihtelut/vélkyntapadstot Noudattaa
IEC60601-3-3

Ohjeet ja valmistajan ilmoitus - sshkomagneettinen hairionsieto

HAIRIONSIETOTESTI NOUDATUSTASO SAHKOMAGNEETTINEN YMPARISTO - OHJEET

Sahkdstaattinen purkaus (ESD) +/-4 KV kontakti Lattioiden tulee olla puuta, betonia tai keraamista laattaa. Jos lattiat on peitetty synteettiselld materi-
IEC61000-4-2 +/-8kVilma aalilla, suhteellisen kosteuden tulee olla véhintaan 30 %.

Sahkdinen nopea transientti/purske +/-2 KV virransybttolinjoissa Verkkovirran laadun tulee olla tyypillisen kaupallisen tai sairaalan ympéristdn kaltainen.
IEC61000-4-4 +/-1KV sydtto-tulolinjoissa

Ylijanniteaalto +/-1kV differentiaalitilassa Verkkovirran laadun tulee olla tyypillisen kaupallisen tai sairaalan ympériston kaltainen.
IEC61000-4-5 +/-1KV yleisessd tilassa

Jannitteenlaskut, lyhyet keskeytykset ja 309% UT 0,5 jakson ajan Verkkovirran laadun tulee olla tyypillisen kaupallisen tai sairaalan ympériston kaltainen.
Jannitteenvaihtelut virransyottolinjoissa 60 % UT 5 jakson ajan Huomautus: UT on verkkovirran jénnite ennen testitason soveltamista.

IEC61000-4-11 <59% UT 5 sekunnin ajan

Verkkotaajuinen (50/60 Hz) magneettikentta 3A/m Verkkotaajuisen magneettikentan tulee olla tyypillisen kaupallisen tai sairaalan ymparistdn tasoilla.
IEC61000-4-8

Kannettavia ja siirrettavia radiotaajuisia viestintalaitteita ei saa kdyttaa lahempana Demi-laitteen
osia, virtaldhde ja kaapeli mukaan lukien, kuin suositellut erotusetaisyydet, jotka lasketaan lahettimen

Johtunut RF 10Vrms taajuuteen perustuvalla yhtalolla.

IEC 61000-4-6 150 KHz - 80 MHz Kiinteiden radiotaajuisten l&hettimien kentdnvoimakkuuden, joka méadritetdan sahkomagneettisella
. paikkatutkimuksella', tulee olla vihemman kuin kunkin taajuusalueen noudatustaso®.

siteillytRF 10V/m Hairiditd voi esiintya sellaisten laitteiden Idheisyydessa, jotka on merkitty seuraavalla symbolilla:

IEC61000-4-3 80 MHz- 2,5 GHz ’ '

()

Huomautus 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n kohdalla korkeampi alue on voimassa
Huomautus 2: Namé ohjeet eivat ehka pade kaikissa tilanteissa. Sahkomagneettiseen leviami

imeytyminen rakenteisiin, esineisiin ja ihmisiin sekd heijastuminen niista.

| Lamihel

"Kiinteiden lahettimien, kuten radiopuheli puhelinten/langattomien puhelinten) ja matkavi amatddriradioiden, AM- ja FM-Iahetysten ja TV-lahetysten, kenténvoimakkuuksia ei voi ennustaa tarkasti teoreet-
tisesti. Kiinteiden radiotaajuisten lahettimien aiheuttaman sahkdmagneettisen ympariston arvioimiseen on harkittava sahkomagneettista paikkatutkimusta. Jos mitattu kentanvoimakkuus paikassa, jossa Demi™-laitetta kaytetaan, ylittéa
ylla mainitut sovellettavat RF-noudatustasot, Demi™-laitetta on tarkkailtava ja normaali toiminta varmistettava. Jos epanormaalia toimintaa havaitaan, lisatoimet voivat olla tarpeen. Naitd ovat esimerkiksi Demi™*-laitteen suuntaaminen
uudelleen tai siirtaminen.

Taajuusalueella 150 KHz - 80 MHz kentanvoimakkuuksien tulee olla alle 10 V/m.

Demi on tarkoitettu kdytettavéksi sahkdmagneettisessa ymparistdssd, jossa sateillyt RF-héiridt ovat kontrolloituja. Demi™-laitteen omistaja tai kayttdja voi auttaa estamédan sahkomagneettiset hairiot kannet-
tavien ja siirrettdvien radiotaajuisten viestintalaitteiden (Iahettimien) ja Demi™-laitteen valilld alla suositellusti viestintdlaitteen suurimman antotehon mukaan.

Suositellut erotusetdisyydet kannettavien ja siirrettavien radiotaajuisten viestintalaitteiden ja Demi"-laitteen valilla

Lahettimen suurin sateillyt antoteho Erotusetaisyys taajuuden mukaan

w m
150 KHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz- 2,5 GHz
d=04vp d=04vp d=07vP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 4.0 4.0 7.0

Niiden lahettimien, joiden nimellistd suurinta antotehoa ei ole lueteltu yllI3, suositeltu erotusetdisyys d metreind (m) voidaan médrittaa kayttaen lahettimen taajuuteen sovellettavaa yhtélda, jossa P on lahettimen suurin antoteho watteina (W)
|dhettimen valmistajan mukaan.

Huomautus 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuuksilla korkeamman taajuusalueen erotusetaisyys on voimassa
Huomautus 2: Namd ohjeet eivat ehka pade kaikissa tilanteissa. Sahkomagneettiseen leviami ik

imeytyminen rakenteisiin, esineisiin ja ihmisiin sekd heijastuminen niist.

m




IYMBOAA

ZUUKGU'\ (pwto"o}‘u FEPWFOU Mpoooy1), oupPouleuteite Ta ouvodeuTikd éyypaga: A
Demi™ pe L.E.D —

l‘l ofl=e lox0¢ ouveyoug pelpatog: N N . E
Eyxepidio xeiproti
KATASKEYAZETAI STIS HLA. AnopAnta ei6wv nhektpikou Kat nAektpovikol e€omhiopov (WEEE):

I'IPO(DYI\A'EIZ AXOAAEIAL A

H OU,OKEUH (pwrono)\uyzplopqu Dem'wm HeLED. (6106,0 EK"(,)“"nc furde) eivau ““,] ) 0 00nyO¢ GWTAC OMTIKWY VWV MApEXETAL O€ U OTEIPA KATAOTAON Kal TPEMEL VAl
povada mohupepiopol 0patol pwTdC yia MoAVpEPIOPO UNKWY QuTOMOAUHEPIHOD ard anooTElpwBEl MWV a6 TV enagr e Tov aoBeviy. i odnyiec amooteipwonc,
080VTIATPIKO MPOCWITIKO. avatpégte ot evotnta LYNTHPHZH: KAGAPIZMOZ/ANIOAYMANZH/
AMOXTEIPQXH.

Auti n povdda molupepiopol mapdyet evépyeta moAvpepLopol uPnAii¢ amddoon!
Evdéyetar va onpeiwbei onpavtikg avénon otnv evépyela moAupepiopol og
ODprlon pe e§omhiopd mou €xel ypnotpomoinBei ato mapehdov. Eivat onpaviki n

NEPITPAOH

IHMANTIKO: O1 pmatapieg mpémel va gival mMApw¢ GOPTIGHEVEG TIPWV amd TN XproN.
Avatpé&re oty evotnra OOPTIZH TAN MITATAPIQN.
Aev mepiéxovtar e€apTripaTa mov Pmopolyv va MoKEVaaToly amd to xpAotn. Mnv

avoiyeTe 1} aAOLGVETE TIC pmatapie. Tnpnon WV akOAOUBWY TPOPUAGEEWY Kat SISIKATIGV:

MPOAIArPAQEE KAI KATHFOPIA ESOMAIEMOY !g/lgrg)\:J ;onoeerslra 0 Q¢ amevBeiag mave \ MPOG Un TPOGTATEVEVA OUAA 1)
0vde0n TpoQodoTiKoL evalhacobpevou  100-240V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz « [lpooappooTe Tiq TEXVIKEG TOAUEPLOHOU GUHPWVA e TV avénon oty
PELPATOC: €Vépyela MOAUPEPLOpIOU.
loyic e1a600u: 12VA, ovopiaoTic Mnv K0nd(ﬂ§ amevbeiag To QueTIoV egns’unswu up() auln']v m povdda

moAupepLopol. Mn xpnotpomoleite autr Tn ouokeur Xwpic KatdAnAn
Katnyopia e€omhiopioi: TpooTacia yia Ta pdtia Tou Xeplot, Tou fonbou kat Tou acBevr. Avatpééte
Khdon I l:l otV svéynm I'IAPE{\KOMENA KAI ANTAAAAKTIKA yia Tv KatdAMnAn
TpooTacia yia Ta pdria.
Aogdheia: IEC60601-1 «  ATopa e 0TOPIKG avTIBPAGEWY QuTOEVaIEBNaiac 1y oL Xpnotomololy
EMC (HAektpopayvTikA ouppdpewon):  1EC60601-1-2 @dppaka mov mpokaholv pwtocvaionaia dev Ba mpémel va extiBevtal o€
o ) @w¢ and tn povdda avt).
Mpootasia and nhektpomAngfa: o « YHMEIQIH: Na eioTe mpooeKTIKol Katd T xpron autol Tou PoIGVTOC Tapoudia
Tomog BF ﬂ e0@AekTOU avaloBnTikoD peiypato 1 evog o§e1dwTikou, Omwe o 0§uyovo 1 10
o ) ) ) umoéeidio Tou alwtov.
Mpoctacia amo dieiaduon vypiv: IXPO (ouviibing e€omhionoc) « 'O\aa povtéha Demetron £xouv oxedlaoTe( yia va avtamokpivovral ota
Tuvexiic épappoyn hermoupyiag o€ aoBeviy, naykdopa mpotuma nAektpikic aopdhelag, oupmepthapfavopévwy twv H.ILA.,
A Kikhog Aerroupyiag 20 deutepbhemrta ON Tou Kavadd kat tng Eupwmmg, tote va ivat ao@ali kat amoteNeopaTikd yia OAeg
Rertovpyia (evepyomouuévo)/1 Nemrtd OFF (amevepyorounpiévo). TIG 080VTIATPIKES EQUPHOYEC.
« Hovokeun Demi™mpoiimoBétel e1dikéc mpoPUAAEEIC OXETIKG e TV

MEPIBAAAON AEITOYPTIAZ n\ekTpopayvnTKN cupatétnta Kat mpémet va eykataotabei kat va tebei o€

Inpeiwon: Na ioTe mpooeKTIkoi Katd T xprion auTtol Tou TPoIOVTOq Mapousia eUQAEKTOU Aertoupyia o0pgwva pie Tic 08nyieg kat T Afj\wan Tou KatackeuaoTn mepi

avauoBnTIKoD pelypaToc 1 vog 0EEIBWTIKOU, G T0 0uyGuo i To uro&eidio Tou alwTou. nhektpopayvTikiic oupBatottag mov oumepthapvetat oto mapov eyetpidto.

Oeppokpacia mepiBaMovioc: 60°F éwg 104°F (16°C éwg 40°C) . (Dopmpc Kat Kwntog s§onMopoc EMKOWWViaG e pa()lf)ouxvomrec rsvésxzrcu va
ennpedoel oty ouokevr Demi™, Avatpé&re otic 08nyie¢ kat ot AjMwon tou
Zyetki vypaaia: 10% éwg 80%, Ywpic GUUMUKVWON KaTAOKEUaOTH Epi NheKTpOpayvTIKG oupBaToTTaC Mo oupmepthapBavoval

070 Mapov yxelpidio.
- Eipaote BéPatot 0Tt To mpoiov DEMI™™ Ba oag mapéxel moMd T eatpeTikig
NMEPIBAANON META®OPAX KAl AMOOHKEYZHE ummpeoiac. aT000, o€ kdmota oTIypr oTo péMov Ba YpeaoTei va To MeTddeTe.

Depyokpacia nepiBaovioc: -4°F éwc 104°F (-20°C éwc 40°C) Otav éNBe1n otypn aut, oag evBapplivouie va To emotpéete atnv Kerr otnv
apxIK1 TOU GUGKEVaoia yia avakUKAwon pe Tpomo ao@aln yia o mepIBANov.

Tyetkn vypaoia: 10% éw¢ 85% H Kerr 8a avahaBel evyapiotwg o k6OTOC amooTOARC TNE EMOTPOPHS TOU
TipoidvToc. MapakahoUpe EMKOWVWVNGTE e TOV aVITIPOCWTO TWARGEWY 0aG
yia Aemtopépetec. H odnyia mepi amoPAitwy nAeKTpiko Kat nAekTpovikoD

Atpoo@aipikn migon: 0,5 atm éw¢ 1,0 atm (500 hPa éwg 1.060 hPa)

Atpoo@aipikn migon: 0,5 atm éw¢ 1,0 atm (500 hPa éwg 1.060 hPa)

Anédoon pnatapiac: To epyaheio yeipo Oa anodaoet 500 moAupeptopolg mévte egomhiopiot (WEEE) amayopetel v andppipn twv amoBAjtwy nAEKTpIKoD Kat
SeutepoMémTV jie MAPWE POPTICEV PmaTapia NAEKTPOVIKOU €0MAIOHOD WG pn Taéivopnpéva aoTikd amdBAnTa Kat amartei
T ouMoyn Kat v avakdkAwor) Toug 1 Thv améppur Toug §exwpt Yndpyouvy
Mpoatasia i pmarapiag ané unepévtaon: Hhextpoviki kat emavappuiulopen EMKIVOUVEC 0UTIEC 0€ MAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO e§0mopd kat Tapouatdlouy
acgaheta polyfuse duvntikoug Kivdivoug yia v avBpamvn uyeia kat to mepiaMov edv

anoppipBolv o€ A0TIKOUE XWPOUC UYEIOVOLIKAC TAPRS amoPAITay, ol ooiol dev
éyouv oxedlaoTei yia Ty mpo\ Me T owot andppiyn Twv amoBATWY QUTKY,
Evpog prjkoug Kupatog kopu@rc anddoanc: 450 - 470 vavopetpa Ba oupBaNhete otV MPOWBNON TG EMAVaXPNOLHOTOINGNC, TS AVAKUKAWONS
Kat ANV pop@wv avaxktnong, kadwg kat atny mpoAndn e LoAuvong o oA
TomIKo emimedo.

Auyviec LED: Mia d1dtadn teoodpwv Auyvicv LED TomoBetnpévn o€ umootpwpa.

Baoikn amddoon: 1.100 mW/cm?
Tumikoi 0dnyoi ewtd¢: ApiBpoc e€aptripatog 902495, 0dnyoc ewTdc drevupupévng

epBérelag 13 mm éwe 8 mm
Awaotdcerg epyaheiov xeipog Tng povadac: Mikog: 9,25 iv. (23,5 cm); MAdrog: 1,2 ‘
iv. (2,9 cm) 5 7
AldGTdOEI( (pop‘no'n']: Mr’]Ko(; 6,0 iv. (1 6,0 cm)' m\dTOCZ 463 iv. (] 11 cm) THMEIQZH: O1 S1aotdoeic oTo oyripa avtimpoownedouy To eAdyioTo mepiBaMov aoBevoug (1,5 pétpa). H Bdon poptioTh

Demi"™ §ev Ba mpénet va amoBnkeleTal evog autol Tou epiPaMovtog aoBevouc.
Bdpog povadag: Epyaleio yeipd¢ kar pmatapia: 5,5 0z (155 g); ®optioti¢ pmatapiag:

12,40z (352 g) i



LYNAPMOAOTHZH/TONOOETHZH

H ovokevaoia mepiéyet:

Noodétr.  Meprypaon

1 Epyaleio xe1pd¢ suokevng pwtonolupieptopoy Demi™
1 lpootatevtiko maioto

1 TpogodoTikd uvdeong pe mpiCa pedpatog

1 OopriotAic pmatapiag

1 YuoTotia pmatapiov

1 Eyxelpidio yewprom

1 MNpootateutiko kahuppa Demi/Demi™ piag xpriong
AEITOYPTIA

OOPTIZTHZ MMATAPIQN/MMATAPIEX
H ouatoiyia pmatapiov mepiéxet pratapicg 10vtwv Mbiov. Mia kawvolpta cuaTolyia
PmaTapLov MPEMEL va QOPTIOTEL yia 16 WPEG TIPW amd Ty mPwTn TG Xprion.

MPOXAPTHETE TON MPOXAPMOIEA XTO TPOOOAOTIKO

To Tpo(odoTIKO €ival pia povada kaBoAKi¢ Taong 10650 Tou GEXETAL OVOUAOTIKN
10x0 100V - 240 V AC. Inpeiwon: Mpémet va xpnotponotovat povo tpo@odotikd

mou mapéyovtat amé v Kerr (apiBuéc e§aptipatoc 921656) yia v tpopodosia tou
@opTioTH Pmatapi@v Demi™, Ymdpyouv 00 €idn Tpo@odoTikwy, 6mw¢ mapouatdlovTat
oty Eikéva 1 kat 3. Ta tpo@odotika Stapépouy hiyo atnv epgdvion aAa Aettoupyoiv
10 610, T000 NAEKTPIKA 60 Kall PNYaVIKA.

I EmAé€te Tov katdMnho mpooappoyéa (omw¢ mapouatadetat otny Ewkova 1 kat 3).
O e@appoyé sivar ot €€Q¢:
120V HMA — Tomog A
Eupaymng — Tomog C
HB — Tomoc G
Avatpahiag — Tomoc |

Il Kdbe mpooappoyéag tabétel emiong pia umodoyn otnv omoia epappolel 1o
pdvéaho ouykpdTnong 6To TPoPodOTIKO.

Il Me v umodoyr otpappévn mpog To Tpoodotike, TomoBeTrote Tov
TIPOCAPOY£a 0TO TPOYOBOTIKG, WOTE 01 Y\WTTISEC OTOV MPOsappoyEa va gival
€VBUYPApLOPEVEC e TIC QVTIOTOLXEC UTIOdOYEC 0TO TPOYOBOTIKO.

IV.  MiéCovtag ta duo dxpa tou mpooappoyéa (Eikova 4), oUpeTe Tov MPOGApHOYEA
070 TPOYOJOTIKO PELATOC PEXPL VA AKOUOTEL KAIK Kat 0 Tpooappoyéag va
aopahiog 0T Béon Tou. Inpeiwon: Mié{ovtag Tov mpooappoyEa Katd v
TomoBétnon dlaopahilete 6Tt ONeC o1 Y\wTTIdEC OUYKpaToLVTaL Amd TOUg
OLYKpaTNTAPEC 0TO TPOPodoTIKG. Edv atoBaveate 6Tt 0 mpooappoyéag eivat
Xahapdc, agaipéate Tov mposappoyéa Kat tomoBetrote Tov {avd.

V. HEwova 5 mapovatalel tov mpooappoyéa va éxel acpahioel oTn Béon Tov 0To
TPOPOSOTIKO.

VI.  Tiava apaipéoeTe Tov mpocappoyéa amé To IPoQodoTIKG, MEGTE T0 KOUpmi
ToU pavdadou ouykpdtnong (7.), 0UPETE TOV TPOOAPHOYEX HaKpLd armd To
TPOPOBOTIKG Kal APaIPEOTE TOV TPOTApPHOYEQ.

VII. - Ouha€te Toug axpnotpomoinTou TpooapHoyEic yia HeMOVTIKN prion.
TOMOOGETHXTE THN MMATAPIA XTH PABAO

I, Hunatapia epappdlel atn paBoo povo pe évav mpooavatoopd. Edv
duokoheveate va TomoBetroeTe Ty pmatapia otn pdpdo, pnv Ty méoeTe.

Il Xtpéyte v pnatapia (Ewéva 6), é1ot wote n mhatid eminedn emeaveta (1.) va
Bpioketat oy mheupd ¢ pdPdou mou mepIEKEL TOUE SlaKOMTEC.

Il Xopete v pmatapia kat T pdBdo padi péxpt va akovotel KAIK kat n gmatapia va
kheldwoel otn Béon .

IV.  Tava agaipéoete v pmatapia (Ewéva 6), méote Tig ykoméq (2.) kat otig G0o
M\EVpéC TE Pmatapiag kal o0peTe TV pmatapia péxpt va eheubepwei.

OOPTIZTE TIX MIATAPIEX

Tuvdéote 10 Tpo@odoTiko oTn Baon Tou poptioth. H umodoyn Bpioketat oto miow
pépog ¢ fdong Tou @optioth (Eikdva 7).

ke  ZuvdéoTe T0 TPOPOJOTIKA O€ pa pia pedpatoc.

Il Ewoaydyete Ty pmatapia fi/kat T povada moAupeptopol pe Ty pmatapia ota
QVOiyHaTa TOU YOPTIOTH Umatapiac.
a. 0 @oprioti¢ pumopei va gopricel omolovdrimote ouvduaopo duo prmatapiwv
1} paBowv (o€ dlagopeTikd 0Tad1a QOpTIONG) TAUTOXpoOva.
b.  Orgwtlopevor daktuhot (Eikova 7, 2.) mou mepiBdMhouy Ta avoiypata oy
Bdon Tou poptioTr uModelkvUOLY TV KaTAOTAON POPTIONC KABE pmatapiag
we e€ne:
- [lpdowo pw¢—n pnatapia givat QopTiopévn.
Kitpwvo pw¢—n pnatapia gopriletar.
Kitpwvo gwc mou avaBoaprivel (pe pratapia ry pdpdo atov optioth)
— UTOEIKVUEL pLa KATAOTAOT 0QANPaTog. EMKOWWVROTE Pe ThY
E¢umnpénon Nehatav.

Inpeiwon: Edv n pmatapia pioketat oe Oeppokpacia xapnAdtepn amd
Beppokpacia dwpatiov, agriote T pmatapia va épBel oe Beppokpacia dwpatiov Kat
dokipdote avd, S1aQoPETIKA AVTIKATAOTAOTE TNV pmatapia.

Midpxeta {wng ouototyiag pmataptav: 300 KokAot mApoU YOPTIONC/amoPEPTIONG.
Anddoon: ovopaotiki o0 3,7 V o ywpnrikotta 2,1 A-H.

ATIOPPIWH MIATAPION: H guarotyia pmataplov mepléyet pa pmatapia oviwy Mibiou
(Li-ion). AvakukAwoTe 1 amoppiyte T pmatapiec 60p@wva pe Toug Bvikolg Kat
TOMKOUG KaVOVIGHOUC.

LYNIXTOMENOX XPONOX MOAYMEPIZMOY
H ouokeur Demi™ eival pia povada molupepiopol uynhic anddoong. Ot SoKipéc Tng
Kerr umodeikviouv Toug ak6AouBoug GUVITWHEVOUC XP6VOUC TOAUHEPLOHOU:

YAko LuvIeTOpEVOC XPOVOG
MOAUPEPIOHOD
Y0vBetn pntivn yevikng xpriong o€ amoxpwael¢ A3 kai mo 5 deutepOhenta
avolytoxpwpes (Babog 2 mm)
Y0vBetn pntivn yevikig xpriong og anoxpwoeig A3,5 kat 10 devtepodemta
TI0 OKOUPOXPWHES
MNapdyovteg suykOMnang, kovieg suykOAAnang 5 deutepoenta

PNTIVG VEVIKIIE XPriong Kat Kovieg autoadpomoinong,
auTooLYKOMRONG.

Inpeiwon: Zuviotdtat é\eyyog g SuvatdtTag moAupEpLopoU e Xpron evog diokou
oKAnpoTNTaC, Wote va dlacpaoTei M png moAUpEPIOHOC.

EPTAAEIO XEIPOX: H ouokeur Demi™ mpoopietat yia xprion 6An Tv nuépa xwpic va
xpetalerar aMayn g pmatapiag. Mia mipos goptiopévn pnatapia 8a amodwoet 500
TIOAUHEPIOPOUE TWV TEVTE OEUTEPONEMTWV.

H ouokevn Demi™ eival pia povada gwromoAupepiopo oe oyiia pagoou mou
Xpnotpomoteitat yla Tov moApEPIOO GuTOMOAUHEPL{OUEVWY 0SOVTIATPIKWY UNKGV Kal
Tpogodoteital amd pa enavapopu{dpevn ouoTolyia pmatapiav viwy Mbiou.
Inpeiwon: Otav givat Kavoupla, N GUGTOIXia UMATAPLGV TIPEMEL VA QPOPTIOTE TIPWV AMO
0 Xprion ToU 6UGTAHATO wTomoAupEPLopoD Demi™. H povada ypnotpomotei v
amokAeloTikn texvohoyia PLS (Periodic Level Shifting), yia tv oroia exkpepei dimwpa
evpeotteyviac. H texvohoyia PLS ouviotatal o€ pia suveyr meplodikn KukAikr evalayn
¢ amddoong evépyelag amo éva mpokaBoplopévo Paciko emimedo oe éva uynhdtepo
eninedo yla ouvopo Xpovikd didotnpa. H texvooyia PLS mapéyel tayitepoug,
BaButepoug moAupepiopole xwpic umepBéppavon.

EZAPTHMATA KAI XEIPIZTHPIA THE LYZKEYHX DEMI"s

Ta akéAouBa e€aptripata xpnotpomolovval amé To XEIPLoTr Katd T Sidpkela g

dladikaoiag mohupepiopoo (Ewova 8):

. Auyviec LED Aerroupytav moAvpepiopou (1.) Ot tpeig huyvieg LED
avamapLoTouV Ti TPE Aettoupyieg moAvpeptopol. Amo aplotepd mpog Ta deéid
autéc eivar: Kokhot 5 deutepohémtwy, 10 deutepohémtwv Kat 20 deutepohémTav.

Il.  Dakémng emhoyRg Aettovpyiag (2.) To matnpa tou Slakomtn mpokahei
evaNayn e Aettoupyiag g povasdag Hetady Twv TpLwV AerToupylwy
moAupepiopo0. Eav n povdda Ppioketal o€ Aertoupyia avapovig, To Tdtnpa
autol Tou SLakomTn emavagépel T povada otn Aettoupyia moAupepiopol mov
xpnotpormotrfnke televtaia.

Il Awakémng ekkivaong (3.) To matnpa (kat n ameheuBépwon) autol Tou
dlakomTn ekkivei Tov emheypévo kukho moupeptapiol. Edv n povada Bpioketar o



\etroupyia avayovrg, To mATPa auto Tou SLakom enavagépel T povada otn

\etroupyia moAupeptopov mou ypnotpomoliBnke TeAeutaia.

IV.  Avyvia LED tpogodociag tn¢ pmavapia (4.) Aut n Auyvia LED umodeikviel
NV Katdotaon eopTiong e pmatapiag pe tov akéAouBo Tpomo:

a)  EdvnMvyvia eivar efnot, site n pnatapia eivat ®OPTIZMENH eite n
povdda Bpioketal o Aertoupyia avapovic.

b)  Edv nAvyvia eival kitpvn, n pmatapia éxet KAMHAH @dption.
Inpeiwon: 0 uwtomolupeptopog Ba AeToupynoeL Kavovika o€ auTr T
\erroupyia. Emavagoptiote v pnatapia to ouvtopdtepo duvatd.

0  EdvnAvyvia eivar kokkwvn, n pmatapia eivat AMOGOPTIZMENH
(eSavthnpévn pmatapia) kat xpetadetat enavagoption.

Ma va pnv diakomtovtat KUkAot moAupEepLopo, 6Tav 1) QopTIon pmatapiag

TéoEL KATW amd To Opto e§avTAnpévng pmatapiag otn Sidpkela vog KKAou

moAupepLopod, o kukhog moAupeptopol Ba ohokAnpwBei kat n Auyvia katdotaong

LED tn¢ pmatapiac dev Ba aldel o€ KOKkivo péxpt va ohokAnpwOei o KikAog

nohupiepiopo0.

V. Zuototyia pmatapiwv 1ovtwv Mbiov (5.) Xpnotpomoteital yia Ty Ipogodosia
¢ pdPdov mohupepiopov. Mmopeite va v aaipéoete méCovTag Tiq eyKoméQ Kat
Tpapavrag Ty pmatapia.

VI.  Ddra€n 0dnyou @wtdg (6.) To pwe e Auyviac gwtomoupepiopou LED
EKMEPTETAL A6 TO AKPO AUTHG TNG OUOKEVNS.™

VIl.  Npootatreutikd mhaioto (7.) Autd To mpooTaTELTIKO TAaiOL0 TPOQUAdOOEL
Ta PATIO TOU XEWPLOTH A0 TO YW TTOV EKTERMETAL amo Tov 0dnyd QwTog, dtav
Xpnotpomoteita.

*Tia T ouokevr) Demi™s umdpyouv d1aBéatpiol 0dnyoi PWTOC e vOEYOPEVWE
dlagopeTiki amddoon.

KATAZTAZEIZ AEITOYPTIAZ OQTOMOAYMEPIZMOY DEMIP'

Yndpyouv Tpelg Slakpitég kataotdoel¢ Aettoupyiag katd o Xelptopd e papdou:

I, Adpavewa: H povada Ppioketal o€ adpdvela otav dev mpaypatomolei
mohupepLopo 1y 6tav Ppioketal oe Aertoupyia avapovAg Kat n pratapia givat
OOPTIZMENH 1 6 XAMHAH @option. O ypriotng pmopei va evaMdéet petady
TV Aertoupylov moAupeptopol 5 deutepolémtwy, 10 deutepoléntwy kai 20
deutepolémtwy, matwvtag o dtakomm Aerroupyiag. OtkoKAoL moOAVpEPLOpOU
ekkvolvTal emiong 6tav n povada Ppioketal og katdotacn adpdvelac.

Il.  MoAvpepiopdc: Evac KukNog mOAUEPIOHOU EKKIVEITAL e TO TATNHA KAl TV
ameheuBépwon Tou SlakomTn KKivnong, eve n povdda eivat og adpdveta. Oa
Eexnoet kukhog 5 deutepoémtwy, 10 Seutepodémtwv 1j 20 SeUTEPOAETTWY,
avdhoya amd Tnv katdotaon mov umodelkvieTal amd Tig Auyvieg LED
\erroupyiag moAupepiopo0. Otav apyioet évag kOkAog moAupepiopod, n Auyvia
ourtomolupeptopol LED Ba evepyomonBei kat Ba akouoTei évag xapaktnpiotikog
nxoc. Avdoya pe Tn Aettoupyia mou xel emeyei, kabe méve deutepohenta Ba
akoUyetat évag fyog péxpt va ohokAnpwBei o kukhog, omote Ba akovotei évag
TehevTaio Yo, peyahutepng didpkelac.

Inpeinon: To matnya tou Slak6mTn ekkivnong yia devtepn @opd ot didpkela
€v0¢ KOKAOU OAUpEPIOpOU SlaKOTTEL ApETLC TOV KOKAO TOAULEPIOHOD Kal
EVEPYOTIOLEL TV EKTTOWTT TOU TENEUTAiO fYOU, ave§dpTnTa amd To Xpovo mou
éxeLmapéNdet amd v apyn Tou KOKAou (to mdtnpa Tou Stakdmtn emAoyng
\ettoupyiag on Sidpkela evog KOkAou TOAUpEPIOHOU Bev éxel amoTéheopla).

Il Avapovi: H suokeur Demi™ petaBaivel oe herroupyia avagovig yia
e€otkovopnon pmatapiag, petd and mepimou 8 Aemtd pn Aettoupyiag. Mrmopei
va emavéNBel e éva matnpa Tou SlakomTn Aertoupyiag  Tou Siakom
EKKIVNONG, 0€ 0TIy Katd Ty omoia n povdda Ba Bpioketat ot Aertoupyia
adpdveta. H povada Ba dei€el tn Aerroupyia moAupeptopon mou eiye emheyei
Tehevtaia. Mmopeite va matnoete Toug SlakomTeg Aettoupyiag 1y ekkivong yla va
TipaypatomoloeTe evalayr Letagh Twv AEToupyIwV 1 yla va EEKIVIoeTe évav
nohupeptopd. Katd tn Aettoupyia avapoviiq 6Aeg ot Auyvieg LED ivar ofnotég
Kat 0 QwTomoAupEPIOpOC petaBaivel o€ katdotaon eSotkovopnong evépyelac. H
didpketa {wri¢ ¢ pmatapiag (€qv mapapeivel apdpTIOTN Kat axpnotpomointn
agpol poptioTei MApwC) Eival mepimou 6 pijveg, £ite n pratapia Ppioketal 0To
epyaheio xeipdg eite oy1.

AEITOYPTIA THZ PABAOY MOAYMEPIZMOY DEMI™"

EmAé€te T Aerroupyia moAupeptopov mou Béhete matwvtag To Stakomtn emoyrg
Aerroupyiag (Ewova 9, 1.)

TomoBetrote Tov 00nY6 WTHC (2.) MAvey 0T0 §OVTI, 460 MO KOVTA YiveTal Xwpic
va to ayyidel. Matqote kat amelevBepwote To SlakomTn ekkivnong (3.). Amo

N pHovada Ba akovoTel vag fixo¢ o€ SlaAeippata T 5 SeUTEPOAEMTWY, OTIWG
neplypdeTat mapamave.

LYNTHPHZH:
KAGAPIZMOL/AMOAYMANZH/ANOXTEIPQZH

08ny0¢ PWTOC OMTIKWY VWV:

a)  BuBiote/Bpédre minpwg Tov 0dnyo ewToc o kabaploTikd amoApavong
emoavelv (S1dhupa kabapiopol e oamodvL Kat vepo).

b)  Metd and 10 Nemtd, Tpite pe pa fouptoa kaBapiopol epyaheiny u¢
0ToU amopakpuvBoLV ELQAvAC Ta UOAEIpaTa.

¢  Exm\Ovete 0ha ta efaprpata pe {eoto vepo.

08ny0¢ eWTOC OMTIKWY VWV - AmooTeipwon:

a)  AmooTEIPWOTE 0€ QUTOKAUETO HE ATHO (L€ XPrOT AMOGTAYUEVOU VEPOU OE
Beppokpaoia 270°F (132°C) yia 20 Aentd.

b)  MnvmpooBétete xnuikd Slahupata 0To aUTOKaUoTo.

0  Mnypnotpomoeite QUTOKAUOTO XNUIKGV ATHWY.

Kit suvtijpnong omtikol ouotripato (PN 21042) — Meta amd apketoic KOKAoUG
0€ QUTOKQUOTO, Pmopei va emektabei pa kagé 1y ykptL xpwpatiki alhoiwon ota
Yuahiopéva axkpa Tov 0dnyol @wToc. Auto eivar éva umoAelppa mou oxnuatietal
katd tn dtdpketa Tov KUKAOU OTEYVWHATOC € AUTOKAUOTO. ZuvIoTATal N Xprion
auTo0 TOU KIT 0UVTHPNONG OmTIKoU 6uoTrApatog kabe 50 kukhoug Aettoupyiag Tou
autokauotov. Evieybote T féNtiotn amddoon moAupepIopoU, akohouBwvTag Tig
0dnyie¢ mov mepapBdvovTal oTo Kit.

lava agaipedei n 60vBeTn pntivn mou mpookoAdTal aTo dkpo Tou 0dnyou
OWTC:
Bpé€te pa yada pe owonvevpa.
Tuhi€te T yala yopw amd pa Aemida §upagiov.
Tpiyte 10 dkpo Tou 0Nyl PWTAC e TV Aemida §upaglol mou éxet TuNiyTe
otn yada, éu¢ 6tov agaipedei n obvBetn pntivn.
Inpeiwon: Moté pn xpnotomoleite éva apPAv epyaheio yla Ty agaipeon
¢ o0vBeTn¢ pntivng, kabwg Ba xapdSet To yuahi.

Epyaheio yeipd kat poptioTr¢ pmatapiag — Ta maoTikd pépn pmopodyv va

kaBaptotovv pe Baon Tic akdlouBe kateuBuvtipieg odnyieg:

a)  Ohatamhaotikd pépn pmopotv va kabapiatolv pe pavtiddkia CaviWipes™
o0pQWva pe TIC 00nyie¢ TG ouokevasiag. Xuviotdral éva mpoiov
TETapTOTaAYOUC Evwong appwviov onwe ta pavinhdkia CaviCide™/
CaviWipes™ iy mapopotou (mmou va mepiéxet 20% owomveupa f Aydtepo).

b)  Mnxpnowonoteite: Metouolwpévn ahkooAn, Lysol®, @avoln, cupmoko
appwviag 1y GtaAbpata gupmoKou 1wdiov.

0  Amworte, xwpic va Pekddete, To didhupa mvw oTa MAAOTIKA pépn.
Eumodiote v €10por) Lypwv 6Ta avoiypata Thg povadag.

A MPOZOXH: Mn BubiCete Ta maotikd pépn o€ dtahuparta. H xprion SlaAupdtwy,
dMwv amé avtd mou guvieTwvTal, propei va PAAYEL Ta mMaoTika pépn Kat 6a
KaTaoTn el TV EyyOnon Tou mpoiovtog akupn. Auth n povada dev eivat duvatov va
anooTelpwOei o€ autokauaTo.

METPA EAEFXOY MOAYNZHX

A MPOZOXH: Na va amo@euyBei n dlaotavpolpevn poAvvon, mpémetva
Xpnotpomoteital maoTiko YiTavio piag xpriong mavw amd to Demi™™ pe kdbe yprion.
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EITYHZH

H Kerr 61a Tou mapovtog eyyudrat 6Tt yia mepiodo TpLAV €TV (£vOG ETOUC yla TIG
pmatapieg) amd v nuepopnvia ayopdc, to epyaleio auto dev Ba mapouatdoel
ehatTwpata o@elhdpeva oTa UK Kat 0TV moL6TNTA KATAGKEVRC TOU Kat 0TL N
\etroupyia Tou Ba givar kavomon Tk U6 PUGLoAoYIKE GUVBIKEC Xpriong Kat o¢pPIg.
la va Kataxwpnoete TV eyyinor oag, GUmANPaoTe Ty online OPHA KATAXWENONS
€yyunone evtog 30 nuepwv amé Ty ayopd otn SiebBuvan www.kerrdental.com/
warranty. Edv ayopdoate meploodtepeg amo pia povadeg, upmnpwote pia

@Oppa Kataywpnong avd povada. Opovtiote va éxete SlaBéotpo To ToAdyL0 TOU
avTImpoowmou oag. Mrmopeite va kataywproete miong v eyyonon oag kaAwvrag Tov
aptOpo 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

H EMTYHZH NOY AHAQNETAIXTO MAPON ATOTEAEI TH MONAAIKH EMTYHXH

MOY IZXYEI T1A TA TIPOIONTA KERR. H KERR AMOMOIEITAI PHTA OMOIAAHMOTE

KAI KAGE ANAH EFTYHXH, PHTH H ZIQMHPH, XYMIEPIAAMBANOMENQN TON
ETYHXEQN EMMOPEYZIMOTHTAY H KATAAAHAOTHTAX T1A ZYTKEKPIMENH

XPHIH. H EYOYNH THX KERR OZON AQOOPA TA MPOIONTA THE. NEPIOPIZETAI PHTA
XTA METPA ANOKATAZTAZHX NOY MAPATIOENTAI TAPATTANCQ. O AOZHMIQXEIX
EINAI O ANOKAEIXTIKEE. ANOZHMIQZEIZ TOY ATOPAXTH. H KERR AEN OA EINAI XE
KAMIA NEPINTQXH YMEYOYNH A LYMITOMATIKEX H MAPEMOMENEE ZHMIEY.

H EMTYHXH AEN IZXYEI TIA OMOIAAHMOTE ZHMIA'H EAATTQMA NOY MTPOKAAEITAI
ATO TH MH THPHZH TN AKOAOYOQN OAHTION XPHXHE EK MEPOYZ TOY XPHETH H
AANO XOAAMATOY XPHETH KATA TH AEITOYPTIA H TH ZYNTHPHZH TOY EPTAAEIOY.
MAPOTI H KERR MMPOXOEPEI YIHPEXIEX TTATHN EMIZKEYH EPTAAEIQN KAI MAPEXEI
ANTAAANAKTIKA METATH AH=H THX EMTYHXHE, H KERR [TAPEXEI ETYHZH MONO 1A
TH AIAGEXIMOTHTATETOION YMHPEZION KAI ANTAAAAKTIKQN T1A AYO ETH METATH
AIAKOMH KYKAOOOPIAL TOY MONTEAQY TOY EPTAAEIQY.

48

MAPEAKOMENA KAI ANTAANAKTIKA

Kwé. gidoug 05nyoi pWwTOC OMTIKWV VWV

21020 Kuptdg 0dnydg ewtog Turbo 8 mm

921551 Kuptdg 0dnyo¢ gwtdg Turbo 11 mm

20812 Kuptog 0dnyog owtog 13 mm

Kwd. idoug Mpootacia yia ta pdtia

20816 MNpootatevTikd maioto

Kwé. idoug MapeAkopeva

21042 Kit ouvtrpnong omtikol ouotripatog

20399 Avahaotpog diokog okAnpOTTAC, (GUOKEVATia TWV 6 TEHAXiWY)
910726 Padiopetpo LED yeipoc

Kwé. €idoug AvtaA\akTika

921918-1 Kit avtikatdotaong, Mmatapia, Demi™s

921919-1 Kit avuikatdotaong, ®opriotrig, Demi™s

921920-1 Kit avuikatdotaong, Pagéog, Demi™™

921656 TpogodoTikd maykdepLac xprong yia ovdeon pe mpica pedpatog



H ouokeur Demi™ mpoopiletat yia xprion oo nAekTpopayvnTkd mepiBdMov mou kabopiletat mapakdtw. O meAdtng 1y 0 xpriotng T ouokeuric Demi™ Ba mpémet va Saogpakioet tin

0UOKEUN YpnolpomoLeitat oe avahoyo mepBarhov.

008nyiec kat AQAwon TOV KATAGKEVAOTH) — NAEKTPOPAYVITIKEC EKTOPTES

AOKIMH EKMOMNAN EMIMNEAO YMMOPOQXHX HAEKTPOMATNHTIKO NMEPIBAAAON -OAHTIEX
Exmopméc RD Oudda | H auokeur Demi™ xpnotpomotei vépyeta padloougvoTTwy Hovo yia T ewTepIKi Aertoupyia e,
CISPRATT JUVETG)G, 01 EKMOpTEC padlooUYVOTHTWVY eival o) xapnhéq kat dev eivat mBavé va mpokaAéoovy
omotadnmote mapepBor o€ Kovtive nAeKTPoVIKG EOMAOO.
Exmopméc RD Katnyopia B
CISPRA 11 s , ) , ) .
H ouokeun Demi™ givat katdMnAn yia xprion o€ OAeC TI eykataoTdoelg, cupmepthapBavopévwy
Exmopméc appovikev Katnyopia A TWV OIKIAKGV EYKATAGTAOEWVY Kal EKEiVwV Tou ouvdéovTat ameuBeiac e To dnpooato diktuo mapoync
MiaKvpdvogIg TAonG/EKMOpMEC TPER0OPTpaTog T0ppOPQWON pebpatog xapnAi¢ Tdong, To omoio Tpo@odoTe( KTipta f yia okomoUg OIKIaKRG Xprong.

IEC60601-3-3

00nyiec kat AfjAwON TOV KATAGKEVAGT

1} — NAEKTPOHAYVITIK ATPpWGia

AOKIMH ATPQZIAZ ENINEAO ZYMMOPOQXIHX HAEKTPOMATNHTIKO NMEPIBAAAON -OAHTIEX
Hhextpootatikr exkévwon (ESD) Enagn +/-4 kV Ta ddneda mpémet va eivat amd §VAo, pmetov i kepapkd makidio. Edv ta dameda kalimTovtat amd
IEC 61000-4-2 Aépac +/-8kV 0UVBETIKO UAIKO, N OXETIKN Lypaoia Ba mpémet va €ival TouhayiaTov 30%.

Tayeia nhextpikn petaBaon/pumn

+/-2 KV yia ypappéc tpopodotikol

H mowdtnta mapoyn Tou iktiou pedpatog Ba mpémet va givat avtioTotyn Evg TUMKOD umopikol 1

IEC61000-4-4 +/-1KV yia ypappéc e106dov/e€od0u VoooKopelakol mepiBaANovToc.

Ynéptaon +/-1KV yia Stagopikn Aettoupyia H motdtnta mapoyri¢ Tou diktuou pedpatog Ba mpémel va eivat avTioTolyn EVOG TUMIKOU e|MOPIKOD 1

IEC 61000-4-5 +/-1kV yia kown Aetrovpyia VoooKopelako) mepiBalovToc.

Bubiogig Taong, ovvtopes Slakomég Kat 30% UT y1a 0,5 kUkho H motdtnta mapoyric Tou diktuou pedpatog Ba mpénel va eivat avTioTotyn EVOC TUMIKOU E|MOpPIKOD 1

MéetaBohéc g Tdong oTic ypappiég e1068ou Tpogodotikod 60% UT yia 5 kkhoug VoooKopElakoU mepiBaMovToc.

IEC61000-4-11 <5% UT yia 5 devt. Ynpeioon: UT eivai n taon evalacadpievou peupatog Tou SIKTHoU mapoyn¢ pEOUATOC TPV amo Ty
£pappioyn oto emimedo Soking.

Mayvntiké medio ouyvotntag Tpogodoaiag (50/60 Hz) 3A/m To payvnikd medio ouxvétntag tpogodooiag mpémel va eivat o€ emineda avtioTotya evog epumopikol 1

IEC 61000-4-8 VoooKopelakoD mepiBaMovToc.
Ot popnoi kat KvnToi e§0mMOp0f EMKOWWVIY padloouXVOTITWY dev MPEMel va ypnatpomololvTal
mAnotéoTepa o€ Kavéva e€dpTnpa TG GUOKEVI)C Demi™ a6 TIC CUVICTWHEVEC AMOOTAOELC TOU

T i

IEC 61000-4-6 150 KHz ¢ 80 MHz TITEVOU GTIO GTCBEPOLI TOHTIOUE PACLOGUVOTITAN, GLic KIS0p ¥ .
nAeKTpopayvnTIKn épeuva mediov, mpémel va givat pikpdtepn anmo To enimedo 6UPPOPPWONG 0€ KdBe

AtivoBolodpeveg padloouyvotnTeg 10V/m €0pog ouyvoTTag .

IEC 61000-4-3 80 MHz éw¢ 2,5 GHz Evoéyetat va mpokipouv mapepBoéc kova o e§omapo mou gépel arpavon pe 1o akohouBo oupolo:

()

Inpeiwon 1: Zta 80 MHz kat 800 MHz 1oyt To upnhdtepo 6pog

Inpeiwon 2: Autéq ot kateuBuvrples 08nyieg evoéxetat va pnv toxlouy o€ ONeq Tig meptmtwoelc. H nhektpopayvniki diddoon empeddetat amd Ty anoppd@non Kai Ty avavakhaon amo Kataokevéq, aviikeipeva kat avlpamoug.

"0t evtdoelg mediou amd otabepoug mopmoug, 6mwg atabpof Bdong yia (kvntd/acUppata) TAéPwva Kat emiyelou popnTovE acuppdToug, epaotteyvikolg padloatadpolc, padlopuvikéc petadooeig oe AM kat FM kat TheomTikéc petadooelc,
dev eivat duvato va mpoBhepBouy Bewpnrika pe akpiBeta. Na Ty a&lohdynon Tou nhektpopayvntikol mepiBalovtog eartiac atabepwv mopmwv padloouyVoTITwY, EvOEXOHEVWE Va TpEMel va yivel pia nAeKTpopayvnTIKI épevva mediou. Edv n
HeTpnpévn éviaon mediov aTn TomoBedia 0Ty omoia Xpl‘lOluOlTOlEl'[(ll 1) ouokev) Demi™ umepBaivel Ta mapandvw Loybovta enimeda ouppopewong padloouxvotiTwy, n cuokeur Demi™™ Ba mpémet eheyyOei wote va emBeBatwdei n kavoviki

\ertoupyia . Edv mapatnpnBei pn | anodoon Aetroupy

, Hmopei va Xp:

2 210 €bpog ouyvotiTwv amd 150 kHz éw¢ 80 MHz, ot EVIGOEI( mediou Ba mpénmet va eivat pikpdtepeg amé 10 V/m.

Ov mpoaBeta pétpa, omwg avampooavatohopd fj aNhayr Béong g cuokeurs Demif™™,

H ouokevn Demi®™ mpoopietat yia xprion oe nhektpopayvnikd mepiBaNhov ato omoio ot aktvoBohoupeves padloouyvotnTes eNéyxovtat. 0 mehdtng iy 0 xproTng TG suokeurg Demi®™ pmopei va onBroet oty
amoQuyN TG NAEKTPOHAYVNTIKI amdoTaong HETagy popntol/kivnTol eEomMiopiol EMKOVWVIWY padIoouXVOTHTWY (TTopmoi) Kat T cuokeurjc Demi™ dmwg ouvioTdtal mapakdtw 6Opwva pe T péylotn amddoon

10%00¢ TOU £§0MAOHOU EMKOWVWVIGV.

ZUVIGTOHEVES AMOGTATELC peTaly PopnToU/KIvnTol £€0MMGHOU EMKOWVWVia padloGUXVOTHTWY Kal TNE 6UOKeV ¢ Demi’™

Méyiotn ekmepmopevn 1oxi¢ amddoong Tov mopmou Andotacn GOpQWVa pE TN oUXVOTNTA
m
w
150 KHz éw¢ 80 Mhz 80 MHz éw¢ 800 MHz 800 MHz ¢éw¢ 2,5 GHz
d=04/P d=04/P d=07yP
0.01 0.1 0.1 0.1
0.1 0.2 0.2 0.3
1 0.4 0.4 0.7
10 13 1.5 22
100 4.0 4.0 7.0
T1a TMOpMOUG e OVOpAOTIKR TIN O€ péyloTn Loxy amédoong mou dev mapatiBetal mapamdve, n DpEVN 1 d ¢ pétpa (m) pmopei va kaBoploTei pe xprion T §iowong mou oYV yla T GUXVOTNTA TOU TIOWMOU, 6TV TO P €ival n péylotn
100 amddoaric Tov oe Watt (W) oUppwva i Tov KataokevaaTi Tov mopmo.

Inpeiwon 1: Zta 80 MHz kat 800 MHz oyt ) amootaon yia 1o upnAdtepo 0pog GURVOTHTWY
Inpeiwon 2: Autéq ot kateuBuvrpleg 08nyieg evoéxetat va pnv toxlovy o€ ONeq Tig meptmtwoelc. H nhektpopayvniki diddoon empeddetat amd Ty anoppd@non Kai Ty aviavakhaon ano Kataokevéq, aviikeipeva kat avlpamoug.
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Demi™ L.E.D.-herdelys
Brukerhandbok

PRODUSERT | USA
BESKRIVELSE

Demi™sL.E.D. (lysemitterende diode)-herdelys er en synlig herdeenhet beregnet for
polymerisasjon av lysherdede materialer for tannleger.

VIKTIG: Batterier ma bli fullstendig oppladet for bruk. Se avsnittet LADE BATTERI(ER).
Det finnes ingen innvendige deler som kan vedlikeholdes av bruker. Batteriene md ikke
apnes eller tukles med.

SPESIFIKASJONER 0G UTSTYRSKLASSE

Kobling til vekselstrgmsforsyning: 100-240V VEKSELSTROM/0,8-0,4A 47-63 Hz

Krafthehov: 12VA, nominell
Utstyrsklasse:
Klasse Il D
Sikkerhet: IEC60601-1
EMC (elektromagnetisk overholdelse): IEC60601-1-2
Beskyttelse mot elektrisk stet: °
Type BF R

Beskyttelse mot inntrenging av vaesker: IXPO (vanlig utstyr)

A Drift:

DRIFTSMILJO

Merknad: Vzr forsiktig nar du bruker dette produktet i naervaer av en tennbar

anestesiblanding eller et oksideringsmiddel slik som oksygen eller lystgass.
Omgivelsestemperatur: 16 til 40 °C (60 til 104 °F)

Relativ fuktighet: 10 il 85 %, ikke-kondenserende
Atmosferisk trykk: 0,5 til 1,0-atm (500 til 1060 hPa)

TRANSPORT- 0G OPPBEVARINGSOMGIVELSER
Omgivelsestemperatur: -20 til 40 °C (-4 til 104 °F)

Relativ fuktighet: 10 til 85 %
Atmosfaerisk trykk: 0,5 til 1,0 atm (500 til 1060 hPa)

Pasientbruk med kontinuerlig drift, arbe-
idssyklus 20 sekunder PA/1 minutt AV,

Batteriytelse: Handstykke vil generere 500, fem-sekunds herdinger med et
fullstendig oppladet batteri

Batteribeskyttelse mot overlaststram: Elektronisk og gjeninnstillbar polysikring
Lys emitterende dioder: En gruppering av fire LEDer trykkmontert pa et substrat.
Rekkevidde av topp bglgelengdeeffekt: 450 - 470 nanometer

Basislinjeeffekt: 1100 m/W/cm

Standard lysleder(e): Delnummer 902495, 13 til 8 mm forlenget lysleder

Enhethandstykkets dimensjoner: Lengde: 23,5 cm (9,25 tommer); Bredde: 2,9 cm
(1,2 tommer)

Laderdimensjoner: Lengde: 16,0 cm (6,0 tommer); Bredde: 11,1 cm (4,63 tommer)

Enhetens vekt: Handstykke og batteri: 155 g (5,5 0z); Batterilader: 352 g (12,4 0z)

A

Waste Electric and Electronic Equipment (WEEE)
L%Iektrisk og elektronisk avfall]:

SYMBOLER

NB! Se dokumenter som falger med:
——

Likestrom: mm mom mm

hi¢

SIKKERHETSFORHOLDSREGLER A
Den fiberoptiske lyslederen blir levert ikke-steril og ma steriliseres far kontakt
med pasienten. Se VEDLIKEHOLD for steriliseringsinstruksjoner: Avsnittet
RENGJ@RING/DESINFISERING/STERILISERING.
Denne herdeenheten produserer herdeenergi med hoy effekt! En betydelig
gkning i herdeenergi er mulig sammenlignet med utstyr som tidligere ble brukt.
Det er viktig & overholde falgende forholdsregler og prosedyrer:
« lkke sett lys direkte pa eller mot ubeskyttet gingiva eller hud.
Juster herdeteknikker i henhold til skningen i herdeenergi.
Ikke se direkte pa lyset som emitteres fra herdeenheten. Ikke bruk dette
utstyret uten egnet gyevern for brukeren, assistenten og pasienten. Se
avsnittet TILBEH@R OG RESERVEDELER for egnet gyevern.
Individer som har en historie med fotosensitive reaksjoner eller som bruker
fotosensitivtetsmedikamenter skal ikke utsettes for lys fra denne enheten.
Merknad: Veer forsiktig ndr du bruker dette produktet i naervaer av en tennbar
anestesiblanding eller et oksideringsmiddel slik som oksygen eller lystgass.
Alle Demetron-modeller er utformet for & oppfylle elektriske standarder over
hele verden, inkludert USA, Canada og Europa, og for & vaere trygge og effektive
for all bruk for tannleger.
Demi™ krever spesielle forholdsregler med hensyn til EMC og md installeres og
settes i bruk iflg. Guidance and Manaufacturer’s declaration for EMC [Veiledning
og fabrikantens erklaering om EM(] inkludert i denne handboken.
Baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr kan innvirke pa Demi™, Se
Guidance and Manufacturer’s Declaration [Veiledning og fabrikantens erkleering
for EM(] inkludert i denne hdndboken.
Vi er sikre pd aty du med Demi™-produkt vil fa mange ars utmerket tjeneste.
Det er likevel uunngdelig du en gang i fremtiden vil matte avhende det.
Nar den tiden kommer vil vi oppfordre deg til & sende det tilbake til Kerr i
originalemballasjen for at det skal kunne gjenvinnes pa en miljgmessig god
mate. Kerr tar gjerne pa seq kostnadene for tilbakeforsendelsen. Ta kontakt
med forhandleren for @ fa naermere opplysninger. Direktivet om Elektrisk og
elektronisk avfall (WEEE) forbyr avhending av elektrisk og elektronisk avfall
som usortert kommunalt avfall og pabyr at det samles inn og gjenvinnes aller
avhendes atskilt. Farlige stoffer kan forekomme i elektrisk og elektronisk utstyr
og representerer potensiell risiko for menneksets helse og miljget hvis det
avhendes i kommunale depdonier som ikke er beregnet pa & hindre migrasjon av
sotffer til jord og grunnvann. Ved & avhende dette avfallet pa riktig mate bidrar
du til & fremme gjenbruk, gjenvinning og andre former for gjenoppretting, og
likesa til & forhindre foruresning pa lokalt niva!

MERKNAD: Dimensjonene i figuren representerer den minimal pasientomgivelsen (1,5 meter). Demi®*-laderbasen skal ikke
oppbevares innenfor pasientomgivelsen.

SAMMENSTILLING/MONTERING
Esken inneholder:

Antall Beskrivelse

1 Demi™ lysherdingshandstykke

1 Beskyttende lysskjold

1 Plugg-inn stramforsyning

1 Batterilader

1 Batteripakke

1 Brukerhandbok

1 Demi/Demi™barriere til engangshruk

DRIFT

BATTERILADER/BATTERIER

Batteripakken inneholder lithium ion-celler. En ny batteripakke skal lades i 16 timer for
forste bruk.



FEST ADAPTEREN TIL STROMFORSYNINGEN

Stremforsyningen er en universell innmatingsenhet som mottar 100V - 240V
vekselstram nominelt. Merknad: Kun stremforsyninger levert fra Kerr (delnummer
921656) skal brukes til & forsyne Demi™-batteriladeren. To typer stramforsyning er
tilgjengelig som vist i figur 1 og 3. Stremforsyningene er litt forskjellige av utseende,
men driver pd samme mate bade elektrisk og mekanisk.

. Velg den riktige adapteren (som vist i figur 2 og 3). Deres bruk er falgende:
120V USA - Type A
Europa - Type C
Storbritannia - Type G
Australia - Type |

Il Hveradapter har ogsd en slisse hvor ldsesperren pd stromforsyningen passer inn.

Il Med slissen vendt mot mot stramforsyningen sett adapteren pd
stramforsyningen slik at flikene pa adapteren er innstilt med de respektive
slissene pd stramforsyningen.

IV.  Trykk ned pa begge endene av adapteren (figur 4), skyv adaptereninni
stramforsyningen til det hares et klikk og adapteren er Iast pa plass. Merknad:
R trykke ned p& adapteren under installeringen sikrer at alle flikene blir holdt av
holderne pé stramforsyningen. Hvis adapteren kjennes lgs, fiern den og installer
pa nytt.

V. Figur 5 viser adapteren I&st pa plass pé stramforsyningen.

VI.  Ford fjerne adapteren fra stramforsyningen trykk pa bryterholderknappen (7.),
skyv adapteren bort fra stramforsyningen og fjern adapteren.

VII.  Tavare pa ubrukte adaptere til fremtidig bruk.
INSTALLERE BATTERIET PA STAVEN

| Batteriet vil bare passe pa staven i én retning. Hvis du har vanskelig for & fa
batteriet til & passe pd staven, ma du ikke tvinge det.

Il Vend batteriet (figur 6) slik at det brede, flate omradet (1.) er mot den siden av
staven som inneholder bryterne.

Ill.  Skyv batteriet og staven sammen til det hares et klikk og batteriet er l&st pa
plass.

IV.  Fordfjerne batteriet (figur 6), trykk pa de teksturerte fordypningene (2.) pd
begge sider av batteriet og skyv batteriet ut.

SKIFTE BATTERI(ER)

Plugg stremforsyningen inn i laderbasen. Kontakten sitter pa baksiden av laderbasen
(fgur 7).

. Plugg stremforsyningen inn i en elektrisk kontakt.

Il Settinn batteriet og/eller herdeenheten med batteriet inn i dpningen(e) til
batteriladeren.
a.  Laderen kan lade enhver kombinasjon av to batterier eller staver (i
forskjellige ladningstilstander) samtidig.
b.  De opplyste ringene (figur 7, 2.) som omringer dpningene i laderbasen
indikerer ladetilstanden for hvert batteri som falger:
Grant lys - batteri er ladet.
Gult lys - batteri lader.
Blinkende gult lys (med batteri eller stav i laderen) - indikerer et
feilforhold. Ring til kundetjenesten.

Merknad: Hvis batteriet er under romtemperatur, la det komme opp til
romtemperatur og forsek igjen. Skift ellers batteriet.

Batteripakkens levetid: 300 fullstendig oppladde/gjenoppladde sykluser. Effekt: 3,7-
volt nominelt @ 2,1A-H kapasitet.

AVHENDING AV BATTERI: Batteripakken inneholder et lithium ion (Li-ion)-batteri.
Gjenvinn eller avhend batterier iflg. nasjonale, delstatlige og lokale vedtekter.

ANBEFALT HERDINGSTID
Demi™ er en herdeenhet med hay effekt. Kerrs testing indikerer falgende anbefalte
herdingstider:

Materiale Anbefalt herdingstid
Universelle komposittfargetone A3 og lysere (2 mm dybde) 5 sekunder
Universelle komposittfarger A3,5 og markere 10 sekunder
Bondingsmidler, universelle harpiks tetningssementer og 5 sekunder

Self-etch, selvklebende sementer.

Merknad: Det anbefales sterkt at herdeevnen blir testet med en Hardness Disk
[hardhetsskive] for a sikre fullstendig herding.

HANDSTYKKE: Demi® er beregnet til heldagsbruk uten  lade batteriene. Et
fullstendig oppladet batteri vil gi 500, fem-sekunders herdinger.

Demi™ er et stav-type herdelys som brukes il polymeriseringen av lysherdet
tannmateriale og er drevet av en oppladbart lithium ion-batteripakke.

Merknad: Nar den er ny, ma batteripakken bli ladet for Demi™ herdelyset brukes.
Enheten bruker beskyttet Periodic Level Shifting (PLS) [periodisk nivaskifting].

Det er sekt om patent. PLS er en konstant, periodevis sykling av effekten fra et
forhdndshestemt basisniva til et hoyere nivd i en kort tidsperiode. PLS-teknologien gir
raskere, dypere herdinger uten overoppvarming.

DEMI"s DELER 0G KONTROLLER

De falgende komponenter brukes av brukeren under herdingsprosessen (figur 8):

I.  Herdemodus LEDer (1.) Tre LEDer representerer de tre herdemoduser. De er fra
venstre til hayre: 5 sekunders, 10 sekunders og 20 sekunders sykluser.

Il.  Modusvalg-bryter (2.) A trykke regelmessig pa denne bryteren vipper enheten
gjennom de tre herdemoduser. Hvis enheten er i Hvile-modus, vil & trykke pa
denne bryteren vekke opp enheten i den herdemodus som sist ble brukt.

Il Utlaserbryter (3.) A trykke pa (og slippe) denne bryteren igangsetter en valgte
herdesyklusen. Hvis enheten er i Hvile-modus, vil a trykke pa denne bryteren
vekke opp enheten i den herdemodus som sist ble brukt.

IV.  Batteristrem-LED (4.) Denne LED indikerer statusen til batteriladningen pa
folgende mate:

a)  Hvislysetikke er tent, er batteriet enten LADET eller enheten er i Hvile-modus.
b)  Hvislyset er gult, har batteriet en LAV opplading.
Merknad: Herdelyset vil drive normalt i denne modus. Lad batteriet igjen
neste gang du har en mulighet.
¢ Hvislyset er radt, er batteriet UTLADET (flatt batteri) og trenger a bli ladet
igjen.
Slik at ingen herdesyklus blir avbrudt nar batteristrammen faller under terskelen
for flatt batteri i lapet av en herdesyklus, vil herdesyklusen bli fullfert og
batteristatus-LED vil ikke skifte til rodt for syklusen er fullfort.

V. Lithium-ion-batteripakke (5.) Bruk til & forsyne herdestaven. Kan fjernes ved
a trykke pa fordypningene og trekke ut batteriet.

VI.  Montering av lysleder (6.) Effekten av herdelys-LED blir emittert fra enden av
dette handstykket.*

VII.  Lysskjold (7.) Dette skjoldet beskytter gynene til brukeren fra lyset som
emitteres fra lyslederen ndr den er i bruk.

*Andre lysledere som kan gi forskjellige effekter er tilgjengelige for Demi™,

DEMI™s HERDELYS, DRIFTSTILSTANDER

Det er tre helt forskjellige driftstilstander ndr du bruker staven:

. Uvirksom: Enheten er Uvirksom ndr den ikke er i Herde- eller Hvile-modus
og batteriet er LADET eller LAVT. Brukeren kan sykle mellom 5 sekunder, 10
sekunders 0og 20 sekunders herdemodus ved & trykke pa modusbryteren.
Herdesykluser blir ogsd igangsatt nar enheten er i Uvirksom tilstand.

Il.  Herding: En herdesyklus blir igangsatt ved & trykke, og slippe, utlgserbryteren
mens enheten er Uvirksom. En 5 sekunders, 10 sekunders eller 20 sekunders
syklus vil bli startet, avhengig av statusen indikert av Herdemodus-LEDer. Nér en
Herde-syklus blir startet, blir Herdelys-LED slatt pa og det lyder en tone. Avhengig
av hvilken modus som ble valgt, vil det lyde en tone hvert femte sekund til
syklusen er fullfart. P4 dette tidspunkt lyder en siste tone av lengre varighet. 51



Merknad: A trykke pa utlaserbryteren for annen gang i lpet av en en
herdesyklus stopper umiddelbart herdesyklusen og forarsaker at den siste tonen
lyder, uavhengig av hvor lang tid som har gatt siden syklusen begynte (a trykke pa
Modusvalg-bryteren i apet av en syklus har ingen virkning).

Il Hvile: Demi™ gar til Hvile-modus for & spare batterilevetid etter ca. 8 minutter
uten aktivitet. Den kan vekkes ved a trykke enten modus eller utlaserbryteren
én gang. Pa dette tidspunkt vil enheten veere i Uvirksom tilstand. Enheten vil
vise den siste herdemodusen som ble valgt. Modus- eller utlgserbryteren kan
deretter trykkes for @ veksle mellom moduser eller for d igangsette en herding.
Mens den er i Hvile-modus, blir alle LEDer slatt av og herdelyset grinnien
lav strgmtilstand. Batteriets levetid (hvis det er uladet og ubrukt etter en full
opplading) er ca. 6 maneder enten batteriet er i handstykket eller ikke.

BRUKE DEMI™*HERDESTAVEN
. Velg den enskede herdemodus ved & trykke pd Modusvalg-bryteren (figur 9,1.)

Il Settlyslederen (2.) over tannen, s& nar tannen som mulig uten @ rore den.
Trykk og slipp utlgserbryteren (3.). Enheten vil avgi en tone ved 5 sekunders
mellomrom som beskrevet tidligere.

VEDLIKEHOLD:

RENGJORING/DISINFISERING/STERILISERING
I Fiberoptisk lysleder:
a)  Legg/fukt lyslederen grundig i et overflatedekontaminerende
rengjeringsmiddel (sdpe og vann rengjeringslgsning).
b)  Etter 10 minutter skrubb med en instrumentrengjeringshgrste til den er
helt uten avfall.
¢)  Skyllalle deler med varmt vann.

Il Fiberoptisk lysleder - Sterilisering:
a)  Steriliseri en dampautoklave med destillert vann ved en temperatur pa
132°C(270 °F) i 20 minutter.
b)  Ikke tilsett kiemiske lgsninger til autoklaven.
¢)  Ikke bruk en kjemisk autoklave.

lll.  Optic Maintenance Kit [optisk vedlikeholdssett] (del nr. 21042) - Etter flere
autoklavesykluser kan det akkumuleres en brun eller grd misfarging pa de
polerte endene av lyslederen. Dette er et belegg som dannes i Igpet av
autoklavens tarkesyklus. Det anbefales & bruke Optics Maintenance Kit hver 50.
autoklavesyklus. A falge instruksjonene som er inkludert i settet, hjelper til & gi
optimal herdeytelse.

For & fierne kompositt som fester seq til spissen av lyslederen:
- Dypp gashind i alkohol.
Vikle gasbindet rundt et barberblad.
Gni spissen av lyslederen med barberbladet som er beskyttet med gasbind
til kompositten er flernet.
Merknad: Bruk aldri et butt instrument til & fjerne kompositt siden det vil
skrape opp glasset.

IV.  Héndstykke- og batterilader - Plastdeler kan rengjares ved & folge disse
veiledningene:

a)  Alle plastdeler kan terkes av med CaviWipes™ ved & falge bruksanvisningen

pa pakken. Et produkt med kvarteer ammoniumssammensetning slik som
CaviCide™/CaviWipes™ eller lignende anbefales (som inneholder 20 %
alkohol eller mindre).

b)  Ikke bruk: Denaturert sprit, Lysol®, fenol, ammoniakompleks- eller
jodkompleks-lgsninger.

Q) Gni, ikke spray, lesningen pd plastdeler. Pass pa at vasker ikke kommer inn
i dpninger pa enheten.

A ADVARSEL: Ikke legg plastdelene i Iasninger. Bruk av andre lgsninger enn
de som er anbefalt, kan skade plastdeler og vil oppheve produktgarantien. Denne
enheten er ikke autoklaverbar.
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TILTAK FOR INFEKSJONSKONTROLL

A ADVARSEL: For & hindre krysskontaminering md en plasthylse til engangsbruk
brukes over Demi™ med hver bruk.

GARANTI

Kerr garanterer herved at i en periode pa tre ar (ett ar for batterier) fra kjgpsdatoen,
skal dette instrumentet vaere uten feil i materiale og utfarelse og skal virke
tilfredsstillende ved normal bruk og service.

For & registrere din garanti, fyll ut online garantiregistereringen innen 30 dager

etter kjop pd www.kerrdental.com/warranty. Hvis flere enheter ble kjopt, fyll ut et
registreringsskjema per enhet. Ha fakturaen fra forhandleren tilgjengelig. Du kan ogsa
registrere din garanti ved d ringe til 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

GARANTIEN UTTRYKT HER ER DEN ENESTE GARANTIEN SOM GJELDER FOR KERR-
PRODUKTER. KERR FRASKRIVER SEG UTRYKKELIG ALLE G ENHVER GARANTI UTTRYKT
ELLER ANTYDET, INKLUDERT GARANTIER OM SALGBARHET ELLER EGNETHETTIL ET
SPESIELT BRUK. KERRS ANSVAR MED HENSYN TIL SINE PRODUKTER ER UTRYKKELIG
BEGRENSET TIL RETTSMIDLENE FREMSATT OVENFOR. DISSE RETTSMIDLENE ER
KJ@PERENS ENESTE RETTSMIDLER. KERR SKAL UNDER INGEN OMSTENDIGHETER VARE
ANSVARLIG FOR TILFELDIGE SKADER ELLER FOLGESKADER. GARANTIEN GJELDER

IKKE NOEN SKADE ELLER FEIL FORARSAKET AV BRUKERENS UNNLATELSE AV A FOLGE
BRUKSANVISNINGENE ELLER ANDRE BRUKERFEIL VED BRUK ELLER VEDLIKEHOLD AV
INSTRUMENTET. SELV OM KERR TILBYR TJENESTER TIL A REPARERE INSTRUMENTER

0G SKAFFER RESERVEDELER ETTER UTL@P AV GARANTIEN, GARANTERER KERR

BARE TILGJENGELIGHETEN AV SLIKE TJENESTER 0G RESERVEDELER I TO AR ETTER AT
INSTRUMENTMODELLEN ER GATT UT AV PRODUKSJON.

TILBEH@R 0G RESERVEDELER

Del nr. Fiberoptiske lysledere

21020 8 mm buet turbo lysleder

921551 11 mm buet turbo lysleder

20812 13 mm buet turbo lysleder

Del nr. @yevern

20816 Beskyttende lysskjold

Del nr. Tilbehor

21042 Optic Maintenance Kit [Optisk vedlikeholdssett]
20399 Hardhetsskive til engangsbruk, (pakke med 6)
910726 Handholdt LED-radiometer

Del nr. Deler for utskifting

921918-1 Utskiftingssett, batterier, Demi™

921919-1 Utskiftingssett, lader, Demi™

921920-1 Utskiftingssett, stav, Demi™

921656 Plugg-inn universell stramforsyning



Demi“er beregnet til de elektromagnetiske omgivelser spesifisert nedenfor. Kunden eller brukeren av Demi™ skal pase at det brukes i slike omgivelser.
Veiledning og fabrikantens erklaering - elektromagnetiske emisjoner

EMISJONSTEST OVERHOLDELSESNIVA ELEKTROMAGNETISKE OMGIVELSER - VEILEDNING
RD-emisjoner Gruppe Demi™ bruker RF-energi kun til den tiltenkte bruk. Derfor er RF-eminsjonene svaert lave og vil
CISPRATT sannsynligvis ikke fordrsake noen forstyrrelse i elektronisk utstyr i naerheten.
RD-emisjoner Klasse B
CISPRA 11
. L Demi"“er egnet til bruk i alle anlegg, inkludert hjemme og de som er direkte koblet til offentlig
Harmoniske emisjoner Klasse A _ . ) L
lavspenningsforsyningnettverk som forsyner bygninger eller il hjemmebruk.
Spenningsfluktureringer/ flimmeremisjoner Overholder
IEC 60601-3-3
Veiledning og fabrikantens erklaering - elektromagnetisk immunitet
IMMUNITETSTEST OVERHOLDELSESNIVA ELEKTROMAGNETISKE OMGIVELSER - VEILEDNING
Elektrostatisk utslipp (ESD) +/- 4KV kontakt Golv skal vaere tre, betong eller keramiske fliser. Hvis golv er dekket med et syntetisk materiale, skal
IEC 61000-4-2 +/- 8 kV luft den relative fuktigheten vzere minst 30 %.
Elektrisk rask transient/eksplosjon +/- 2kV for stramforsyningslinjer Stremnettkvalitet skal vaere en som er typisk i kommersielle elle sykehusmiljer.
IEC61000-4-4 +/- 1kV for innmating utmatingslinjer
Spenningsstot +/- 1kV for differensiell modus Stramnettkvalitet skal vaere en som er typisk i kommersielle elle sykehusmiljger.
IEC61000-4-5 +/- 1kV for vanlig modus
Spenningsfall, korte avbrudd og 30 % UT for 0,5 syklus Stramnettkvalitet skal vaere en som er typisk i kommersielle elle sykehusmiljger.
Spenningsvariasjoner pa stramforsynings innmatingsled- 60 % UT for 5 sykluser Merknad: UT er vekselstromnettets spenning for pafering av testnivaet.
ninger <5% UTi5sek.
IEC61000-4-11
Stramfrekvens (50/60 Hz) magnetfelt 3A/m Stramfrekvens magnetfelt skal vaere pa nivaer som er karakteristisk for et typisk kommersielt eller
IEC 61000-4-8 sykehusmiljo.

Baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr skal ikke brukes nermere noen del av Demi”* inkludert
stromforsyningen og kablen, enn de anbefalte separasjonsavstandene beregnet fra ligningen som

Ledet RF 10Vrms gjelder for frekvensen til senderen.

IEC61000-4-6 150 KHz til 80 MHz Feltstyrke fra faste RF-sendere, som fastslatt av en elektromagnetisk stedskartlegging, ' skal vere
. mindre enn overholdelsesnivéet i hver frekvensrekkevidde?.

Utstralt RF 10V/m

Forstyrrelse kan forekomme i naerheten av utstyr som er merket med folgende symbol:

()

IEC61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz

Merknad 1:Ved 80 og 800 MHz gjelder den hoyeste rekkevidden
Merknad 2: Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk propagasjon skjer ved absorpsjon og refleksjon fra bygninger, gjenstander og folk.

TFeltstyrker fra faste sendere, slik som basestasjoner for radio- (mobile/snorlase) telefoner og landmobil radio, amaterradio, AM- og FM- kringkasting og TV-kringkasting kan ikke forutsies teoretisk med noyaktighet. For & vurdere elektromag-
netiske omgivelser p.g.a. faste RF-sendinger, ber en elektromagnetisk stedskartlegging overveies. Hvis den malte feltstyrken pa stedet hvor Demi™ brukes overstiger de gjeldende RF-overholdelsesnivaene ovenfor, skal Demi™ observeres for &
bekrefte normal drift. Hvis det observeres unormal ytelse, kan ytterligere tiltak vaere nadvendig, slik som & gjeninnrette eller flytte Demi™.

? Over frekvensrekkevidden p& 150 KHz til 80 MHz skal feltstyrker veere mindre enn 10V/m.

Demi er beregnet til bruk i et elektromagnetisk miljo hvor utstralte RF-forstyrrelser er kontrollert. Kunden eller brukeren av Demi kan hjelpe til & hindre elektromagnetisk avstand mellom barbart og mobilt
RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og Demi™*som anbefalt nedenfor iflg. den maksimale strameffekten til kommunikasjonsutstyret.

Anbefalt separasjonsavstand mellom bzerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr og Demi™

Senders utstralte maksimale stromeffekt Separasjonsavstand iflg. frekvens
w m
150 MHz til 80 MHz 80 MHz til 800 MHz 800 MHz il 2,5 GHz
d=04VvpP d=04VpP d=07VpP
0.01 0.1 0.1 0.1
0.1 0.2 0.2 0.3
1 0.4 0.4 0.7
10 13 1.5 2.2
100 4.0 4.0 70
For sendere klassifisert ved en maksimal stromeffekt som ikke er oppfort ovenfor, kan den anbefalte separasjonsavstanden d'i meter (m) bli fastslatt ved & bruke ligningen som gjelder for frek til senderen, hvor P er send ksimale

stromeffekt i watt (W) iflg. senderens fabrikant.
Merknad 1:Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hoyeste frekvensomradet
Merknad 2: Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasj Elel isk jon skjer ved absorpsjon og refleksjon fra bygninger, gjenstander og folk.

) 9! PropdydSy
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Demi™ L.E.D Curing Light SAKERHETSFORESKRIFTER A

Den fiberoptiska ljusledaren tillhandahalles i ett icke-sterilt skick och mdste

Bruksmanual steriliseras fore kontakt med patienter. For instruktioner om sterilisering, hanfor
TILLVERKAD | USA till UNDERHALL:

Avsnittet RENGORING / DESINFICERING / STERILISERING.
BESKRIVNING « Denna hdrdningsenhet ger hdg uteffekt i hardningsenergi! En betydande dkning

av hdrdningsenergin ar méjlig jamfort med utrustning som tidigare anvants. Det
ar V|kt|gt att tanka pa foljande forsiktighetsatgdrder och forfaranden:
Placera inte ljuset direkt pa eller mot oskyddad gingiva (tandkdtt) eller hud.

Demi™LED (Lysdioder) hardningslampa ar en synlig hardningsenhet avsedd for
polymerisering av ldtthardat material av tandldkare.

VIKTIGT: Batterierna maste vara fulladdade innan anvéndning. Lds avsnittet “Ladda «Justera hdrdningstekniker i enlighet med den dkade hardningsenergin.
batterierna”. - Tittainte direkt in i [juset som avges fran denna hérdningsenhet. Anvénd
Det finns inga delar inuti for underhall. Oppna inte eller mixtra med batterier. inte denna enhet utan lmpligt 6gonskydd for operatdren, assistenten
och patienten. Se avsnittet “TILLBEHOR OCH RESERVDELAR” for lampligt
SPECIFIKATIONER OCH UTRUSTNINGSKLASS dgonskydd.
AC Anslutning till niitet; 100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz « Personer som har en historia av ljuskénsliga reaktioner eller som anvander
Effektforbrukning: 12VA. nominell fotosensibiliserande droger bor inte utsatta sig for ljus fran denna enhet.
’ ' 0BS: Var forsiktig ndr du anvander denna produkt i ndrvaro av en lattantandliga
Utrustningsklass: D medelblandning av anestesi eller oxidationsmedel sdsom syrgas eller lustgas.
Klass I « Alla Demetron modeller har konstruerats for att uppfylla hela vérlden

elsakerhetsstandard, inklusive USA, Kanada, och Europa, for att vara sakert och

Sakerhet: IEC 60601-1 effektivt for alla dentala applikationer.
EMC (Elektromagnetisk efterlevnad): IEC60601-1-2 « The Demi™kraver sarskilda forsiktighetsatgarder betréffande EMC och
Skydd mot elektriska stotar: A maste installeras och tas i bruk i enlighet med instruktioner och tillverkarens
R deklaration for EMCi denna manual.
Typ BF « Barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning kan paverka Demi ™. Referens
Skydd mot intrangning av vatskor: XPO (vanlig utrustning) for instruktioner och tillverkarens deklaration for EMC finns i denna manual.
o ) ) « Vidrforvissade om att du kommer att fd manga ars enastaende service av
A Kontinuerlig drift patientansokan, drift denna Demi"-produkt. Det ar emellertid oundvikligt att du kommer att tvingas
Bredd ykeln 20 sekunder PA/ T minut AV kassera den vid nagot tillfélle i framtiden. Vi uppmuntrar er att aterldmna
" produkten till Kerr i dess ursprungliga forpackning for en miljévéanlig dtervinning,
DRIFTMILJON den dag produkten maste kasseras. Kerr bar garna kostnaden for returportot.
OBS: Var forsiktig nar du anvander denna produkt i ndrvaro av en lattantandliga Var god kontakta vér forsaljningsrepresentant for ytterligare information. EU:s
medelblandning av anestesi eller oxidationsmedel sdsom syrgas eller lustgas. direktiv om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller elektroniska
Omgivningstemperatur: 60°F to 104°F (16°Cto 40°C) produkter (WEEE) forbjuder kassering av elektriska och elektroniska produkter

som osorterat kommunalt avfall och kraver att de samlas in for atervinning

Relativ luftfuktighet: 10 % till 80 9% (icke-kondenserande) eller kasseras se | elektriska och elektroniska produkter finns mnen som

Lufttryck: 0.5-atm to 1.0-atm (500 hPa to 1060 hPa) ar farliga for manniskors hélsa och omgivande miljé om dessa kasseras pa
kommunala soptippar som inte dr byggda for att stoppa spridning av amnen

TRANSPORT OCH LAGRINGSMIL)O i jord och grundvatten. Genom korrekt kassering av detta avfall medverkar du

Omgivningstemperatur: -4°F to 104°F (-20°Cto 40°C) till forbattrad dteranvandning och dtervinning och forhindrar fororening av

Relativ luftfuktighet: 10% to 85% narmiljon.

Lufttryck: 0.5 atm to 1.0 atm (500 hPa to 1060 hPa)

Batteriprestanda: Handenheten kommer att generera 500, fem sekunders E [ b

hard|jus med ett fulladdat batteri \

Batteriets dverstromsskydd: Elektronisk och nollstallbar Polyfuse 0BS! Dimensionerna i figuren representerar den minsta patient miljon (1,5 meter). Demi?™s laddningsanordning bér inte

forvaras inom denna patientmiljo.

MONTERING/INSTALLERING

Ladan innehaller:
Kvantitet Beskrivning

Lysdioder: En uppsattning av fyra LED matris monterade pa ett substrat.
Produktionens topp for vaglangdsomradet: 450 - 470 nanometer
Baselinjens uteffekt: 1,700 mW/cm?

Standard ljusledare: Reservdel number 902495, 13mm till 8mm utvidgad ljusledare 1 Demi™*ljushérdande handenhet
Handenhetens dimensioner for enheten: Lingd: 9.25i (23.5 cm); Bredd: 1.2 ! Sk'yddande IJu_?SkarIn e
1 Stickkontakt for stromfdrsdrjning
(2.9.cm) .
1 Batteriladdare
Dimensioner for laddare: Lingd: 6.0i (16.0 cm); Bredd: 4.63 in (11.1 cm) 1 Batterienhet
Viktenhet: Handenhet och batteri: 5.5 0z (155 g); Batterlladdare: 12.4 0z (352 g) 1 Bruksanvisning
1 Demi/Demi™ disponibel barriar
BETECKNINGAR DRIFT
Var uppmarksam, konsultera medfdljande dokument: A BATTEB”‘ADDARE / BAITERIE.R. ) ) ) A )
— Batterienheten innehaller Litium jon batterier. En batterienhet mdste laddas 16 innan
Likstrom: mm mom m E forsta anvéndning.

Elektriskt och elektroniskt avfall (WEEE):  mmmmm
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ANSLUT ADAPTERN TILL NATDELEN

Stromforsorjningen dr ett universal ineffekt enhet, vilken accepterar 100V - 240V AC
nominell. 0BS: Endast Kerrs medftljande nétaggregat (reservdelsnummer 921656)
skall anvandas for att driva Demi™ batteriladdare. Det finns tva typer av nataggregat
tillgangliga som visas i figur 1 och 3. Nataggregaten skiljer sig nagot i utseende, men
drivs pa samma satt, bade elektriskt och mekaniskt.

I Valjrtt adapter (som visas i figur 2 och 3). Deras appliceringar ar enligt foljande:
120V US —Type A
Europa —Typ C
UK—TypG
Australian —Typ |

Il Varje adapter har ocksa en slot i vilken sparrhdllaren till ndtaggregatet passar in.

Il Med platsen orienterad mot strmforsorjningsaggregatet, placera adaptern pa
aggregatet sd att flikarna pa adaptern dr i linje med sina respektive platser for
stromforsorjningsaggregatet.

IV.  Tryck ner pd bada sidorna av adaptern (Figure 4), skjut adapternin i
nataggregatet till ett klick hors och att adaptern &r helt fast pa plats.
O0BS: Genom att trycka ned pd adaptern under installationen forsakrar om att
alla flikarna dr fastkilade av hallarna pa ndtaggregatet. Om adaptern kanns 16,
ta bort den och installera om.

V. Figur 5 visar att adaptern lases pa plats pa stromfdrsdrjningsaggregatet.

VI.  Foratt avldgsna adaptern fran elndtet, tryck pa knappen for spérrhallaren (7.),
skjut adaptern bort fran elndtet och ta bort adaptern.

VII.  Behall oanvanda adaptrar for framtida anvéndning.

INSTALLER BATTERIET I STAVEN
| Batteriet kommer bara att passa in pa staven i en riktning. Om du har svart att
montera in batteriet pa staven, forcera inte.

Il Orientera batteriet (Figur 6) s att den breda plana ytan (1.) gdr mot den sida av
staven som har sparvaxlar.

Il Skjut ihop batteriet och staven tills ett Klick hors och batteriet &r helt pa plats.

IV.  Foratt avldgsna batteriet (Figur 6), tryck pa texturens strecksatser (2.) pa bada
sidor av batteriet och skjut batteriet ut.

LADDA BATTERIET (BATTERIERNA)
Anslut ndtkabeln till laddaren. Uttaget ligger pa baksidan av laddaren (Figure 7).
I Anslut ntdelen till ett eluttag.

Il Sattibatteriet och / eller hardningsenheten med batterii ppningen till
batteriladdaren.
a.  Laddaren kan ladda varje kombination av tva batterier eller stavar (i olika
tillstdnd av laddning) pd samma géng.
b.  De upplystaringarna (Figur 7, 2.) som omger dppningarna i laddaren
redovisar hur Idngt ganget varje batteri kommit enligt foljande:
- Gront ljus-batteriet ar laddat.
Gult ljus-batteriet laddas.
Blinkande qult ljus (med batteri eller stav i laddaren) - anger ett fel.
Vénligen ring kundtjanst.

O0BS: Om batteriet ligger under rumstemperatur, tillat batteriet att komma upp till
rumstemperatur, och forsok igen; annars byt batteri.

Batterienhetens livslangd: 300 fulla laddningar/laddningscykler. Uteffekt: 3.7-Volts
nominal @ 2.1A-H kapacitet.

KASSERING AV BATTERIER: Batterienheten innehaller ett Litium jon batteri. Atervinn
eller kassera batterierna enligt nationella, statliga och lokala regler.

REKOMMENDERAD HARDNINGSTID
Demi™ &r en hardningsenhet med hog uteffekt. Kerr testning anger fljande
rekommenderad hardningstid:

Material Rekommenderad
hardningstid
Universal komposit i nyanser A3 och lattare (2 mm djup) 5 sekunder
Universal komposit i nyanser A3,5 och mdrkare 10 seckunder
Bindemedel, allmén hartscement och sjalvetsande, 5 sekunder

sjdlvhdftande cement.

0BS: Det rekommenderas starkt att hdrdningskapaciteten testas med en hérdhetsskiva
for att sdkerstalla en komplett hérdning.

HANDENHET: Demi™ dr avsedd for anvandning hela dagen utan byte av batteri. Ett
fulladdat batteri kommer att ge 500, fem sekunders hardning.

Demi™ dr en ljushardande stav som anvénds for polymerisering av ljushérdad dentala
material och drivs av ett uppladdningsbart Litium jon-batteri.

OBS: Nar nytt, maste batteriet laddas innan anvandning av Demi™Ljushardning.
Enheten anvander sig av varumarket periodisk nivavaxling (PLS), i vantan pa patent.
PLS dr en standigt dterkommande cykel av produktion frén en forutbestamd grundniva
till en hdgre nivé for en kort tid tid. PLS-tekniken ger snabbare, djupare hardningar
utan dverhettning.

DEMIP"s RESERVDELAR OCH KONTROLLER

Féljande komponenter anvands av operatdren vid hardningsprocessen (Figur 8):

I.  Ljushardningslage med LEDs (1.) Tre lysdioder representerar de tre
hardningslagen; frén vanster till hoger dr dessa: 5 sekunder, 10 sekunder, och 20
sekunders cykler.

Il.  Kontakt for val av lage (2.) Genom att trycka pa den hér kontakten kommer
att véxla enheten mellan dessa tre hdrdningslégen. Om enheten &ri viloldge,
kommer en tryckning av kontakten starta upp enheten i hardningslaget som
anvandes senast.

lll.  Vippstromstallare (3.) Tryck (och sldppa) denna omkopplare inleder valt bota
cykeln. Om enheten dr i viloldge, kommer en tryckning av kontakten starta upp
enheten i hardningsldget som anvandes senast.

IV.  Battery Power LED (4.) Denna lysdiod indikerar tillstdndet for laddning av
batteriet pa foljande satt:

a)  Omljuset ar slackt, ar batteriet antingenLADDAT eller sd dr enheten i ett
viloldge.

b)  Om ljuset ar gult, har batteriet enSVAG laddning.
0BS: Ljushérdningen kommer kéras normalt i detta lage. Ladda upp
batteriet vid nasta mdjliga tillfalle.

¢  Omlysdioden visar rott, ar batteriet URLADDAT (ddtt batteri) och kommer
behgvas dterladdas.

S attinga hardningscykler avbrytsnar batterispanningen sjunker under det

ddda batteriets troskel under en hardningscykel, kommer hdrdningscykeln att

fullbordas och batteriets status LED kommer inte att dndras till rott om inte

hardningscykeln ar fullbordad.

V. Litium jon batterienhet (5.) Anvénd for att driva hardningsstaven. Kan tas
bort genom att trycka pa strecksatserna och dra ut batteriet.

VI.  Montering av Ljusledare (6.) Uteffekten av den ljushardande lysdioden slapps
ut frén @ndan av detta stycke.*

VIl Ljusskydd (7.) Detta skydd skyddar 6gonen pa operatdren fran det ljus som
avges fran ljusledaren ndr den anvénds.

*Andra ljusledare som kan ge olika resultat ér tillgéngliga for Demi ™,
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DEMIPs LJUSHARDNINGENS DRIFTTILLSTAND

Det finns tre olika distinkta driftstillstand nar du anvénder den pistolformade staven:

I Overksam: Enheten dr overksam ndr den inte hdrdar eller r i vilolage och batteriet

4r LADDAT eller LAG. Anvandaren kan kretsa mellan 5 sekunder, 10 sekunder, och 20

sekunder hardningslagen genom att trycka péd lagesomkopplaren. Hardningscykler
kan ocksa initieras nar enheten dr i overksamt lage.

Il Hardning: En hardningscykel initieras genom att pressa och slappa upp
vippstromsstéllaren, medan eneheten dr overksam. En 5 sekunders, 10
sekunders, eller 20 sekunders cykel kommer att startas, beroende pa den
statusen som indikeras av hardningsldgets LED. Sedan en hardningscykel
startats, kommer Curing Light LED will be turned on and a tone sounds.
Beroende pa vilket Idge som valts, kommer en ton att ljuda var femte sekund
fram till dess att cykeln @r fullbordad, vid vilken tid en sista langre ton ljuder.
0BS: Genom att trycka pd vippstromstallaren for andra géngen under en
hdrdningscykel avbryter omedelbart hardningscykeln och utldser det sista
tonljudet, oavsett hur lang tid som gétt sedan bérjan av cykeln (att trycka pd
ldgesomkopplaren under en hardningscykel cykel har ingen effekt).

Ill.  Viloldge: Demi™gar i viloldge for att spara batteritid efter cirka dtta minuter utan
aktivitet. Den kan startas upp genom att trycka pa antingen lagesomkopplaren
eller vippstromstallaren, d& enheten kommer att befinna sig i ett overksamt
tillstand. Enheten kommer att dterspegla det senaste hardningstillstandet som
valdes. Lagesomkopplaren eller vippstromstllaren kan da pressas att véxla mellan
olika Iagen eller att inleda en hérdning. Medan i viloldge, stangs alla lysdiodlampor
av och ljushdrdningen gar in i ett Iagenergildge. Batteritiden (om det Idmnas icke
laddat och oanvénd efter att ha fatt en full laddning) ar ca 6 manader oavsett om
batteriet i handenheten eller inte.

DRIFT AV DEMIPs HARDNINGSSTAV
I Valj dnskat hdrdningslage genom att trycka pd lagesvaljare (figur 9, 1.)

Il Placeraljusledaren (2.) over tanden, sa ndra tanden som méjligt utan att rora
vid den. Tryck och slapp upp vippstromstallare (3.). Enheten kommer att ljuda en
signal med 5 sekunders intervall som tidigare beskrivits.

UNDERHALL:

RENGORING / DESINFICERING / STERILISERING
I Fiberoptisk ljusledare:
a)  Sank/ grundligt skolj ljusledare i en yta av sanering (tvél och vatten
rengdringsmedel).
b)  Efter 10 minuter, skrubba med ett instrument rengdringshorsten tills
synligt fri frdn skrdp.
¢)  Skoljalla delar med varmt vatten.

Il Fiberoptisk ljusledare - Sterilisering:
a)  Steriliseraien dngautoklaveras med destillerat vatten med en temperatur
pa 270 °F (132°() i 20 minuter.
b)  Ldgg inte till kemiska ldsningar pa autoklaven.
¢)  Anvdnd inte kemisk autoklav.

Il Optisk underhdllssats (PN 21042) —Efter ménga autoklaveringscykler kan en
brun eller gra missfargning ha samlats pa polerade dndar till ljusledaren. Detta
ar en restprodukt som bildas under autoklavens torkcykel. Det rekommenderas
att den optiska underhallssatsen anvands var femtionde autoklaveringscykel.
Efter instruktionerna som medfdljer i satsen hjdlper till att framja optimal
hardningsprestanda.

For att ta bort komposit som haller sig till toppen av ljusledaren:
Bl6tldgg gasvavnaden i alkohol.
Linda gashindan runt ett rakblad.
Gnid pa spetsen till ljusledaren med ett kompressskyddat rakblad tills
kompositen dr borta.
O0BS: Anvand aldrig ett trubbigt instrument for att ta bort komposit, da det
kommer att repa glaset.
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IV.  Handenhet och batteriladdare — plast delarna kan rengdras genom att félja
dessa riktlinjer:

a)  Allaplastdelar kan torkas av med CaviWipes 0 efter direktiven pé
forpackningen. En kvartdrs ammoniumsammansittning, som CaviCide 0/
CaviWipes™ eller liknande rekommenderas (innehéller 20% alkohol eller
mindre).

b)  Anvdnd inte: Denaturerad alkohol, Lysol®, fenol, ammoniak komplicerade
eller jod med komplexa losningar.

¢  Sprayainte, utan stryk pa lsningsmedel pa plastdelarna. Férhindra att
vétskor tranger in i Gppningarna pa enheten.

A VARNING: Sank inte plastdelarna i Idsningsmedel. Anvéndning av andra
[osningar dn de som rekommenderas kan skada plastdetaljer och kommer att upphdva
produktgarantin. Denna enhet dr inte autoklaverbar.

KONTROLLATGARDER VID INFEKTION

VARNING: For att forhindra korskontaminering, maste en engangsplastficka
anvandas under Demi™ med varje anvandning.

GARANTI

Kerr harmed garanterar att under en period av tre ar (ett ar for batterier) fran
inkopsdatumet, skall denna vara fri fran fel i material och utférande och kommer att
fungera tillfredsstéllande vid normal anvandning och service.

For att registrera din garanti, registrera ditt garantibevis online inom 30 dagar

for kopet pd www.kerrdental.com/warranty. Om flera enheter har kdpts, fylli en
anmalningsblankett per enhet. Se till att ha fakturan fan din aterforsaljare tillganglig.
Du kan ocksd registrera var garanti genom att ringa 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

GARANTIN SOM ANGETTS HARI AR DEN GARANTI SOM GALLER FOR KERR PRODUKTER.
KERR FRANSAGER SIG UTTRYCKLIGEN ALLT OCH ALLA ANDRA PATALADE GARANTIER
ELLER UNDERFORSTADD, INBEGRIPET GARANTIER ELLER SALJBARHET OCH LAMPLIGHET
FOR ETTVISST ANDAMAL. KERRS ANSVAR MED AVSEENDE PA DESSA VAROR AR
UTTRYCKLIGEN BEGRANSADE TILL DE RATTSMEDEL SOM ANGES OVAN. GOTTGORELSE
KR KOPARENS ENDA KOMPENSATION. KERR SKALL UNDER INGA OMSTANDIGHETER
VARA ANSVARIG FOR OFORUTSEDDA ELLER INDIREKTA SKADOR. GARANTIN GALLER
INTE FOR NAGON SKADA ELLER DEFEKT ORSAKAD AV ATT ANVANDAREN INTE HAR FOLIT
BRUKSANVISNINGEN ELLER ANDRA ANVANDARFEL VID DRIFT ELLER UNDERHALL AV
INSTRUMENT. AVEN OM KERR ERBJUDER TJANSTER FOR ATT UTFORA REPARATION AV
INSTRUMENT OCH FORSER RESERVDELAR EFTER UTGANGEN AV GARANTITIDEN, KAN
KERR ENDAST GARANTERA TILLGANGEN TILL SADANA TJANSTER UPP TILLTVA AR EFTER
ATT MODELLEN HAR UPPHORT.

TILLBEHOR OCH RESERVDELAR
Reservdel Nr. Fiber optisk ljusledare

21020 8 mm krokt turbo ljusledare

921551 11 mm krokt turbo ljusledare

20812 13 mm bdjd turbo ljusledare

Reservdel Nr. Ogonskydd

20816 Skyddande ljusskarm

Reservdel Nr. Tillbehor

21042 Underhallssats for optik

20399 Hardhetsskiva, engangs, (6-pack)

910726 Handhallen LED radiometer

Reservdel Nr. Reservdelar

921918-1 Erséttningssats, Batteri, Demi™

921919-1 Erséttningssats, Laddare, Demi™

921920-1 Erséttningssats, Pistolformade Stav Demi™
921656 Universal stickkontakt for stromforsorjningsaggregatet



Demi®™ &r avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvéndaren av Demi™™ skall forsékra om att den anvands i en sadan miljo.
Riktlinjer och tillverkarens deklaration - elektromagnetisk emission

EMISSIONSTEST NIVA FOR OVERENSSTAMMELSE RIKTLINJER FOR DEN ELEKTROMAGNETISKA MILJON
RD emission Gruppl Demi™ anvénder RF-energi endast for sin interna funktion. Dérfor, ar dess RF-utslipp mycket |aga och
CISPRATT kommer inte att medféra nagra storningar pa nérliggande elektronisk utrustning.
RD emission Klass B
CISPRA 11 lus s g e e P " . .
Demi™ &r lamplig for anvandning i alla anlédggningar, dven bostader och sadana som ar direkt
Overtonsutslapp Klass A anslutna till det allménna distributionsnétet for Iagspanning, som forsorjer byggnader eller for
Spanningsfluktuationer/flimmer utslapp Uppfyller hushallsbruk.
IEC60601-3-3
Riktlinjer och tillverkarens rad — elektromagnetisk immunitet
IMMUNITETS PROV NIVA FOR GVERENSSTAMMELSE RIKTLINJER FOR DEN ELEKTROMAGNETISKA MILJON
Elektrostatisk urladdning (ESD) +/-4kV kontakt Golve skall vara av trd, betong eller keramiska plattor. Om golven &r téckta med syntetiskt material bor
IEC 61000-4-2 +/-8kV luft den relativa luftfuktigheten vara minst 30%.
Elektrisk snabb transient / skur +/-2kV for stromforsorjningslinjer Nétledningskvaliteten bor vara som den typiska kommersiella eller sjukhusmiljon.
IEC61000-4-4 +/-1kV for ineffekt uteffekt linjer
Surge +/-1kV for differentialt tillstand Nétledningskvaliteten bor vara som den typiska kommersiella eller sjukhusmiljon.
IEC61000-4-5 +/-1kV for allmant tillstand
Spénningsfall, korta avbrott och 30% UT for 0,5 cykeln Nétledningskvaliteten bor vara som den typiska kommersiella eller sjukhusmiljon.
Spénningsvariationer pd matningslinjer for spanning 60% UT for 5 cykler 0BS: UT & AC nétspanning innan appliceringen av testnivan.
IEC61000-4-11 <5% UT for 5 sekunder
Nétfrekvensens (50/60Hz) magnetiska falt 3A/m Nétfrekvensens magnetiska falt bor vara pa nivaer som kannetecknar en typisk kommersiell- eller
IEC61000-4-8 sjukhusmiljo.
Bérbar och mobil RF-kommunikationsutrustningbér inte anvéndas nérmare nagon del av Demi™ inklu-
sive natanslutning och kabel &n den rekommenderade avstandsskilnaden kalkylerad med ekvationen
Ledad RF 10Vrms som &r applicerbar for frekvensen till sandaren.
IEC61000-4-6 150 KHz t0 80 MHz Fltstyrkan frén fasta RF-séndare, som faststéllts av en elektromagnetisk platsunderskning bor ' vara
Ul 1o Sorngt i gpsd et unusing it med ey
IEC 61000-4-3 80MHztll 2.5GHz 9 en e 9 jande symbo:
()

0BS1: Vid 80Mhz och 800Mhz géller det hdgre intervallet
0BS 2: Dessa riktlinjer galler inte riktigt i alla situationer. Elektromagnetisk spridning paverkas av absorption och reflektion fran strukturer, foremal och manniskor.

Tand

" Fétltstyrkor frén om fasta séndare,som basstationer for radio (mobil/sladdlds) telefoner bil radio, amatérradio, AM and FM séndningar och TV sandningar kan inte forutségas teoretiskt med nogrannhet. For att bedoma den elektromag-
netiska miljon med avseende pa fasta RF-sandare, bor en elektromagnetisk platsundersékning Gvervagas. | den uppmtta faltstyrkan pa den plats dar Demi™ anvénds dverskrider de applicerbara RF-nivéerna for dverensstammelse ovan, bor
Demi®™ observeras for att sakerstalla normal operation. Om onormal prestanda observeras kan ytterligare tgérder var anddvindiga, som omorientera eller omlokalisera Demi™,

2 Gver frekvensomradet 150KHz till 80MHz, bor faltstyrkan vara mindre &n 10V/m.

Demi dr avsedd att anvéndas i en elektromagnetisk miljo dér utstrélade RF-strningar ar reglerade. Kunden eller anvandaren av Demi "' kan hjélpa till att forhindra elektromagnetisk avstand mellan barbar och
mobil RF-kommunikationsutrustning (sandare) och Demi® som rekommenderas nedan enligt maximal uteffekt av kommunikationsutrustning.

Rekommenderat avstandsskillnad mellan bérbar och mobil RF kommunikationsutrustning och Demi ™

Utstralad maximal uteffekt av sandare Avstandsskillnaden enligt frekvens

w m
150 KHz to 80Mhz 80 MHz to 800 MHz 800 MHz to 2.5 GHz
d=04yP d=04/p d=07/P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 4.0 4.0 70

I Harad

For sandare som klassas vid ett maximum uteffekt inte listade ovan, den
uteffekt fran sandaren i watt (W) enligt tillverkaren av enheten.

0BS1: Vid 80Mhz och 800Mhz &r avstandsskillnad for det hogre frekvensomradet tillampbar

0BS 2: Dessa riktlinjer galler inte riktigt i alla situationer. Elektromagnetisk spridning paverkas av absorption och reflektion fran strukturer, foremal och ménniskor.

avstandsskillnaden d i meter (m) kan beraknas genom anvandandet av ekvationen som & applicerbar pa frekvensen till séndaren, dér P maximum
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Vytvrzovaci LED lampa Demi™
Navod k pouziti

VYROBENOV USA

POPIS

Vytvrzovaci LED (dioda emitujici svétlo) lampa Demi™ je optické vytvrzovaci zafizeni
slouzici k polymeraci svétlem vytvrzovanych materiald profesionalnimi stomatology.

DULEZITE: Pred pouzitim musi byt baterie piné nabité. Viz oddil NABIJENT BATERI.
Uvnitf zafizeni nejsou Zadné uZivatelem opravitelné soucdsti. Baterie neotevirejte ani
jinak imysIné neposkozuijte.

TECHNICKE UDAJE A TRiDA ZARIZENi

Pripojeni k siti: 100240V stt./0,8—0,4 A, 47-63 Hz

Prikon: 12 VA, nominalni
Trida zafizeni:

Trida Il D
Bezpecnost: IEC60601-1
EMC (elektromagnetickd kompatibilita): IEC60601-1-2
Ochrana prred trazem elektrickym proudem: °

Typ BF R

Ochrana prred vniknutim kapalin: IXPO (béZné zafizeni)

A Provoz:

PROVOZNi PROSTREDI

Poznamka: Dbejte zvy3ené opatrosti, pouZivate-li tento produkt v prostredi

obsahujicim hoflavé anestetické smési nebo okyslicovadlo, jako je kyslik i oxid dusny.
Okolni teplota: 16 az 40 °C

Nepfetrzity provoz, Cinitel vyuZiti 20 sekund
ZAPNUTO/1 minuta VYPNUTO.

Relativni vihkost: 10 az 80 %, nekondenzujici
Atmosféricky tlak: 0,5 az 1,0 atm (500 hPa az 1060 hPa)

PREPRAVNI A SKLADOVACi PROSTREDI
Okolni teplota: -20 a7 40 °C

Relativni vihkost: 10 az 85 %
Atmosféricky tlak: 0,5 az 1,0 atm (500 hPa az 1060 hPa)

Vykonnost baterie: Pfi pIné nabité baterii generuje zafizeni 500 pétisekundovych
vytvrzovacich pulsi

Prepétovd ochrana baterie: Elektronickd a polymerova vratna pojistka

Diody emitujici svétlo (LED): Pole sloZené ze ¢tyr diod LED lisovanych na podklad.

Vystupni hiebenovy rozsah vinové délky: 450—470 nanometri

Zakladni vykon: 1100 mW/cm?

Standardni svétlovod(y): Cislo dilu 902495, rozsifeny svétlovod 13 az 8 mm
Rozméry ruéni casti zafizeni: Délka: 9.25 in (23,5 cm); Sitka: 1.2in (2,9 cm)
Rozméry nabijecky: Délka: 6.0in (16,0 cm); Sitka: 11,1¢cm

Hmotnost zafizeni:
12,40z (352 g)

Rucni ¢ast zafizeni a baterie: 5.5 0z (155 g); Nabijecka baterif:

SYMBOLY

Pozor, prostudujte piiloZenou dokumentaci: A
—

Stejnosmérné napdjeni: mm mm == E

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni (WEEE):  mmmm
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BEZPECNOSTNI OPATRENI A

Svétlovod z optickych vidken je doddvan v nesterilnim stavu a pfed kontaktem

s pacientem musi byt sterilizovén. Pokyny tykajici se sterilizace naleznete v ¢asti

UDRZBA: CISTENI/DEZINFEKCE/STERILIZACE.

Toto vytvrzovaci zafizeni produkuje vytvrzovaci energii o vysokém vykonu!

Je mozné, Ze v porovnani s dfive pouZivanym vytvrzovacim zafizenim dojde

k vyraznému zvyseni vytvrzovaci energie. Je diilezité dodrzovat nasledujici

bezpecnostni opatfeni a postupy:

« Nesméfujte svétlo pfimo na nechrdnénou ddsen ¢i pokozku ani smérem k ni.
Upravte postup vytvrzovani v souladu se zvySenou vytvrzovaci energii.
Nedivejte se pfimo do svétla vyzafovaného timto vytvrzovacim zafizenim.
NepouZzivejte toto zafizeni bez vhodné ochrany oci obsluhy, asistenta
a pacienta. Informace tykajici se vhodné ochrany o¢i naleznete v casti
PRISLUSENSTVI A NAHRADNI DILY.
0Osoby s anamnézou fotosenzitivni reakce a osoby uZivajici léky zvy3ujici
citlivost na svétlo by nemély byt vystaveny svétlu z tohoto zafizeni.

POZNAMKA: Dbejte zvy3ené opatrnosti, pouzivate-li tento produkt v prostiedi

obsahujicim hoflavé anestetické smési nebo okyslicovadlo, jako je kyslik ¢i oxid

dusny.

Viechny modely zafizeni Demetron byly navrZeny tak, aby spliovaly elektrické

bezpecnostni standardy po celém svété, véetné USA, Kanady a Evropy, a aby tak

byly bezpecné a ticinné pro veskera pouziti v zubnim Iékafstvi.

Zatizeni Demi™vyZaduje zvlastni opatieni v oblasti elektromagnetické

kompatibility (EMC) a musi byt instalovan a uveden do provozu v souladu s

pokyny a prohla3enim vyrobce tykajicimi se elektromagnetické kompatibility

(EMQ), které jsou soucdsti této prirucky.

Pfenosnd a mobilni vysokofrekvencni komunikacni zaffizeni mohou mit vliv na

fungovani zafizeni Demi™, Prostuduijte si pokyny a prohlaseni vyrobce tykajici se

elektromagnetické kompatibility (EMC), které jsou souasti této prirucky.

Jsme si jisti, Ze Vam peilozeny produkt Demi™ bude poskytovat vynikajici

sluzby po gadu let. Nevyhnutelni se ho v3ak nikdy v budoucnu budete muset

zbavit. AZ tento €as nastane, prosime Vs, abyste ho v origindInim obalu vrétili
spoleénosti Kerr k recyklaci Setrné k Zivotnimu prosteedi. Spoleenost Kerr réda
ponese naklady na zpitnou dopravu. Podrobnosti se dozvite od svého prodejniho
zastupce. Smirnice o odpadech elektrickych a elektronickych zasizeni (OEEZ)
zakazuje likvidaci odpadu elektrickych a elektronickych zagizeni jako netgidiného
komunélniho odpadu a vyZaduje jejich oddileny sbir a recyklaci nebo likvidaci.

V elektrickych a elektronickych zagizenich jsou obsaZeny nebezpeené latky a ty

poedstavuiji potencidlni rizika pro lidské zdravi a Zivotni prosteedi, pokud by byly

likvidovany na sklddkach komundlnich odpadu, které nejsou zajistiny tak, aby
zabranily Uniku tichto ltek do pudy a podzemnich vod. @iddnou likvidaci tohoto
odpadu peispijete k pokroku opakovaného vyuzivani, recyklace a dal3ich forem
obnovy zdroju a také k prevenci zneéistini na lokalni drovni.

POZNAMKA: Rozméry na obrazku predstavuji minimalni okoli pacienta (1,5 m). Zakladna nabijecky Demi®™ by neméla byt
ulozena v tomto okoli pacienta.

KOMPLETACE/MONTAZ

Baleni obsahuje:

Mnozstvi  Popis

1 Rucni Cast vytvrzovaci lampy Demi™
1 Ochranné stinitko

1 Z&suvny napajeci zdroj

1 Nabijecka bateri

1 Baterie

1 Névod k pouZiti

1 Jednorazova bariéra Demi/Demi™s
PROVOZ

NABIJECKA BATERII

Baterie obsahuje lithium iontové clanky. Nové baterie by méla byt pred prvnim
poufZitim nabijena po dobu 16 hodin.



PRIPOJENI ADAPTERU K NAPAJECIMU ZDROJI

Napdjeci zdroj je pfistroj s univerzalnim vstupem pro jmenovité stfidavé napéti
100—-240V. Poznamka: Pro napéjeni nabijecky baterii zafizeni pemi Plus sméji byt
pouzivany vyhradné napéjeci zdroje dodané spolecnosti Kerr (¢islo dilu 921656).

K dispozici jsou dva typy napajecich zdrojd, jak je znazornéno na obr 1a 3. Tyto zdroje
se mirné lisi svym vzhledem, ale po elektrické i mechanické strance funguii stejné.

I Vyberte sprévny adaptér (jak je zndzornéno na obr. 2 a 3). Jejich pouziti je
ndsledujici:
120V USA—typ A
Euro—typ C
UK-typG
Austrélie —typ |

Il Kazdy adaptér mé také drazku, do které pasuje pfichytka na napajecim zdroji.

lll.  Nastavte adaptér drazkou smérem k napajecimu zdroji a pfiloZte adaptér
k napdjecimu zdroji tak, aby byly jazycky na adaptéru v zékrytu s pfisluSnymi
drazkami na napdjecim zdroji.

IV.  Stlacte oba konce adaptéru (obr. 4) a zasurite adaptér do napdjeciho zdroje,
dokud neuslysite cvaknuti a adaptér nebude zajistén na svém misté.
Poznamka: Zatlacenim na adaptér béhem instalace zajistite, aby viechny
jazycky byly pfichyceny za tchytky na napdjecim zdroji. Pokud se adaptér zdd byt
uvolnény, vyjméte adaptér a znovu jej pfipevnéte.

V. Obrdzek 5 zobrazuje adaptér, ktery je na napajecim zdroji zajistén na svém misté.

VI.  Chcete-li adaptér oddélit od napéjeciho zdroje, stisknéte tlacitko tichytky (7.),
vysuiite adaptér smérem od napéjeciho zdroje a adaptér sejméte.

VII.  NepouZité adaptéry si ponechte pro budouci pouZiti.
INSTALACE BATERIE DO TUZKY

I Baterie pasuje do tuzky pouze jednim smérem. Mate-li pfi vkladani baterie do
tuzky potiZe, nepouZivejte silu.

Il Nastavte baterii (obr. 6) tak, aby Siroka rovna plocha (1.) byla namitena k boku
tuzky, kde jsou umistény prepinace.

lIl.  Zasunte baterii a tuzku smérem k sobé, dokud se neozve cvaknuti a baterie
nebude zajisténa na svém miste.

IV.  Chcete-li baterii vyjmout (obr. 6), stisknéte strukturované zarazky (2.) na obou
strandch baterie a baterii vysuiite.

NABIJENI BATERIi

Zapojte napdjeci zdroj do zakladny nabijecky. Zditka se nachdzi na zadni strané
zékladny nabijecky (obr. 7).

I Zapojte napdjeci zdroj do elektrické zasuvky.

Il.  Vloite baterii nebo vytvrzovaci zafizeni s baterii do otvor(i nabijecky baterii.
a.  Nabijecka mlze zarovefi nabijet libovolnou kombinaci dvou baterii nebo
tuzek (v riznych stavech nabiti).
b.  Osvétlené prstence (obr. 7, 2.) okolo otvorli v zakladné nabijecky ukazuji
stav nabiti kazdé baterie takto:
Zelené svétlo — baterie je nabitd.
Tluté svétlo — baterie se nabiji.
Blika Zluté svétlo (v nabijecce je baterie nebo tuzka) — znamend
poruchovy stav. Volejte prosim sluzby zékaznikiim.

Poznamka: Pokud je baterie chladnéjsi neZ pokojovd teplota, ponechte baterii ohfdt
se na pokojovou teplotu, a poté to zkuste znovu; jinak vyménte baterii.

Zivotnost baterie: 300 cykld piného nabiti/dobiti. Vyistup: jmenovité napéti 3,7 voltd,
kapacita 2,1 Ah.

LIKVIDACE BATERI[: Baterie obsahuje lithium iontové (Li-ion) élanky. Baterie recyklujte
nebo likvidujte v souladu s narodnimi, stdtnimi a mistnimi predpisy.

DOPORUCENA DOBA VYTVRZOVAN{

Demi™™ je vytvrzovaci zafizeni 0 vysokém vykonu. Na zakladé zkousek spolecnosti Kerr
se doporucuji nasledujici doby vytvrzovani:

Material Doporucena doba
vytvrzovani
UniverzaIni kompozit, odstin A3 nebo svétlejsi (hloubka 2 mm) 5 sekund
UniverzaIni kompozit, odstin A3.5 nebo tmavsi 10 sekund
Pojiva, univerzaini pryskyiicné fixacni cementy a Self-Etch, 5 sekund

samoadhezivni cementy.

Poznamka: Dirazné doporucujeme otestovat vytvrzovaci vykon pomoci disku
tvrdosti, a zajistit tak Gplné vytvrzeni.

RUCNI CAST ZARIZENI: Zatizeni Demi™™ je uréeno pro celodenni pouzivani bez
vymény baterie. PIné nabitd baterie umoZiiuje provést 500 pétisekundovych
vytvrzovacich impulsd.

Demi® je vytvrzovaci lampa ve tvaru tuzky pouZivana pro polymeraci svétlem
vytvrzovanych dentélnich materialdi a je napdjena lithium iontovou baterii.
Poznamka: Novou baterii je pred pouZitim vytvrzovaci lampy Demi™tieba dobit.

Zafizeni vyuZiva chranénou technologii Periodic Level Shifting (PLS), patent prihlasen. PLS
predstavuje neustalé periodické kratkodobé cyklovéni z prednastavené zakladni trovné
vykonu na vyssi troven. Technologie PLS poskytuje rychlejsi a hlubsi vytvrzeni bez prehiivani.

DEMI"s — CASTI A OVLADACI PRVKY

V priibéhu procesu vytvrzovani pouZivd obsluha nasledujici soucasti (obr. 8):

I LED kontrolky rezimu vytvrzovani (1.) Tfi LED kontrolky predstavuii tfi rezimy
vytvrzovani, zleva doprava to jsou: cykly v délce 5, 10 a 20 sekund.

Il.  Prepinac pro vybér reZimu (2.) Stiskem tohoto piepinace postupné prepnete
zafizeni mezi tfemi rezimy vytvrzovani. Je-li zafizeni v rezimu spanku, stiskem
tohoto prepinace zafizeni probudite do naposledy pouZitého rezimu vytvrzovéni.

lll.  Spoustéci spinac (3.) Stiskem (a uvolnénim) tohoto spinace spustite zvoleny
vytvrzovaci cyklus. Je-li zafizeni v rezimu spanku, stiskem tohoto prepinace
zafizeni probudite do naposledy pouZitého rezimu vytvrzovani.

IV.  LED kontrolka stavu baterie (4.) Tato LED kontrolka ukazuje stav nabiti
baterie, a to ndsledujicim zplisobem:

a)  Pokud kontrolka nesviti, baterie je NABITA nebo se zafizeni nachézi v
rezimu spanku.
b)  Sviti-li kontrolka Zluté, baterie je MALO nabita.
Poznamka: Vytvrzovaci lampa bude v tomto reZimu normalné fungovat.
) Sviti-li kontrolka éervené, baterie je VYBITA (baterii nelze pouZit) a je
tfeba ji nabit.
Aby nedoslo k preruseni vytvrzovaciho cyklu, pokud napéti baterie poklesne
béhem vytvrzovaciho cyklu pod prahovou hodnotu vybité baterie, vytvrzovaci
cyklus bude vzdy dokoncen a LED kontrolka stavu baterie se rozsviti cervené az
po dokonéeni vytvrzovaciho cyklu.

V. Lithium iontova baterie (5.) Tuto baterii pouZijte pro napajeni tuzky. Baterii
Ize vyjmout stisknutim zarézek a vytazenim.

VI.  Montazni celek svétlovodu (6.) Vystup vytvrzovacich LED diod je vyzafovén
zkonce tohoto dilu.*

VIl Stinitko (7.) Stinitko chrdni oci obsluhy pfed svétlem, které je pfi poufZiti
vyzafovéno svétlovodem.

*Se zafizenim Demi™lze pouZit takeé jiné svétlovody, které mohou poskytovat rizny vykon.

VYTVRZOVACI LAMPA DEMIP"s — PROVOZNI STAVY

Pfi pouZivani tuzky existuji tfi rizné provozni stavy:

. Nedinny: Zafizeni je necinné, pokud nevytvrzuje ani neni v rezimu spanku a jeho
baterie je NABITA nebo MALO nabitd. Uzivatel miiZe stiskem prepinace rezimu
prepinat mezi vytvrzovacimi reZimy 5, 10 a 20 sekund. Vytvrzovaci cyklus Ize
rovnéz spustit, kdyZ se zafizeni nachdzi v ne¢inném stavu.

Il Vytvrzovani: Vytvrzovaci cyklus je zahdjen stiskem (a uvolnénim) spoustéciho
spinade, zatimco je zafizeni v necinném stavu. V zavislosti na stavu zobrazeném
LED kontrolkami rezimu vytvrzovani bude zahajen cyklus v délce 5, 10 nebo
20 sekund. Po zahdjeni vytvrzovaciho cyklu se zapnou vytvrzovaci LED diody a
zazni t6n. V zavislosti na zvoleném rezimu se az do dokonceni cyklu kazdych pét

sekund ozve ton, a poté se ozve deli koncovy tén.
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Poznamka: Stisknete-li béhem vytvrzovaciho cyklu spoustéci spinac podruhé,
vytvrzovaci cyklus se okamZité prerusi a ozve se koncovy tén, bez ohledu na to,
kolik casu uplynulo od zacatku cyklu (stisknete-li b&éhem vytvrzovaciho cyklu
prepina¢ pro vybér rezimu, nebude to mit Zadny Gcinek).

Il Spanek: Nedojde-li béhem piiblizné 8 minut k Zidné aktivité, zafizeni Demi™
pejde do rezimu spanku, jehoz tcelem je prodlouZit Zivotnost baterie. Zafizeni
Ize vzbudit jednim stiskem pFepinace pro vybér rezimu nebo spoustéciho
spinace, a zafizeni poté piejde do reZimu neinnosti. Zafizeni si bude pamatovat
naposledy pouZity vytvrzovaci rezim. Poté Ize stiskem prepinace pro vybér
reZimu nebo spoustéciho spinace prepinat mezi reZimy nebo spustit vytvrzovani.
V rezimu spanku zhasnou viechny LED kontrolky a vytvrzovaci lampa piejde
do stavu s nizkou spotfebou energie. Zivotnost baterie (neni-li po plném nabiti
dobita ani pouZivdna) je pfiblizné 6 mésici, bez ohledu na to, zda je baterie tuzce
G nikoliv.

OBSLUHA TUZKY DEMI™

I Stiskem prepinace pro vybér rezimu vyberte pozadovany vytvrzovaci rezim (obr.9, 1.)

Il Umistéte svétlovod (2.) co moZna nejblize nad zub, aniz byste se jej dotykali.
Stisknéte a uvolnéte spoustéci spinac (3.). Zfizeni bude vy3e popsanym
zpiisobem v 5sekundovych intervalech vydévat tén.

UDRZBA:

CISTENI/DEZINFEKCE/STERILIZACE

I Svétlovod z optickych vléken:

a)  Svétlovod ponofte/diikladné namocte do disticiho prostiedku pro
povrchovou dekontaminaci (Cistici roztok mydla a vody).

b)  Po 10 minutdch jej oistéte kartdckem na Cisténi nastrojli, dokud nebude
viditelné zbaven necistot.

¢)  Viechny Casti oplachnéte teplou vodou.

Il Svétlovod z optickych vldken — sterilizace:
a)  Sterilizujte v parnim autoklévu destilovanou vodou po dobu 20 minut pfi
teploté 132 °C.
b) Do autoklavu nepfidavejte chemické roztoky.
«)  NepouZivejte chemicky autoklav.

Il Sada pro ddrZbu optickych dilii (PN 21042) — Po vétSim poctu cykld v autoklavu
se na lesténych koncich svétlovodu mize vytvoit hnédé nebo Sedé zabarveni.
Jde o reziduum, které se tvofi v pribéhu suseni v autoklavu. Vzdy jednou po
50 cyklech v autoklévu doporucujeme pouZzit sadu pro ddrzbu optickych dildi.
DodrZovéani pokyn(, které jsou soucasti sady, pomahd dosahovat pfi vytvrzovani
optimalniho vykonu.

Odstranéni kompozitu pfichyceného ke 3picce svétlovodu:
Namocte gazu v etanolu.
Omotejte gdzu okolo Ziletky.
Trete 3picku svétlovodu Ziletkou, kterd je chrdnéna gdzou, dokud nebude
kompozit odstranén.
Poznamka: Pro odstranéni kompozitu nikdy nepouzivejte tupy nastroj,
protoze by poskrabal sklo.

IV.  Rucni ¢ast zafizeni a nabijecka baterii — plastové dily Ize istit dle nasledujicich
pokyn(:

a)  VSechny plastové casti Ize otirat ubrousky CaviWipes™ dle pokynii
uvedenych na obalu. Doporucujeme pouzit produkt obsahujici kvartérni
amonné slouceniny, napi. CaviCide™/CaviWipes™ nebo jiny obdobny
produkt (obsahujici 20 % etanolu nebo méné).

b)  NepouZivejte: denaturovany etanol, Lysol®, fenol, roztok obsahujici ¢pavek
Gijod.

¢)  Plastové dily roztokem otfete, roztok nestfikejte. Zabrarite vniknuti
kapaliny do otvord zafizeni.

A UPOZORNENI: Plastové dily neponofujte do roztoki. PouZiti jinych nez
doporucenych roztokd miize poskodit plastové dily a zplisobit ukonceni zéruky na
podukt. Toto zafizeni nelze sterilizovat v autoklavu.

OPATRENI PRO PREVENCI INFEKCi

UPOZORNENI: Z diivodu prevence kiizové kontaminaci musi byt pfi kazdém
pouZiti zafizeni Demi™ pouZit jednorazovy igelitovy kryt.

ZARUKA

Spolecnost Kerr se timto zaruCuje, Ze tento nastroj bude po dobu tii let (jednoho roku v
pipadé baterii) od data zakoupeni prosty vyrobnich vad a vad materialu a pfi béZném
pouzivani bude slouZit uspokojivym zplisobem.

Béhem 30 dndi od zakoupeni si zaregistrujte zaruku vyplnénim online zaru¢ni
registrace na adrese na www.kerrdental.com/warranty. Pokud jste zakoupili nékolik
zafizeni, vypliite vzdy jeden registracni formuldF na jednu jednotku. Zajistéte, abyste
méli k dispozici fakturu prodejce. Svou zaruku mliZete registrovat také telefonicky na
¢isle 1800 KERR 123 (1.800.537.7123).

ZDE UVEDENA ZARUKA PREDSTAVUJE JEDINOU ZARUKU VZTAHUJICi SE NA PRODUKTY
SPOLECNOSTI KERR. SPOLECNOST KERR VYSLOVNE ODMITA VESKERE DALSI ZARUKY,

AT JIZVYSLOVNE CI IMPLIKOVANE, VCETNE ZARUK PRODEINOSTI CI VHODNOSTI

KE KONKRETNIMU UCELU. ODPOVEDNOST SPOLECNOSTI KERR S OHLEDEM NA JEJI
PRODUKTY JEVYSLOVNE OMEZENA NA VYSE STANOVENE PROSTREDKY NAPRAVY.
PROSTREDKY NAPRAVY JSOU VYLUCNE PROSTREDKY NAPRAVY SPOTREBITELE.
SPOLECNOST KERR NENESE ZA ZADNYCH OKOLNOSTI ODPOVEDNOST ZA NAHODILE

CI NASLEDNE SKODY. ZARUKA SE NEVZTAHUJE NA POSKOZENI A VADY ZPUSOBENE
NEDODRZENIM NASLEDUJICICH POKYNU K UZIVANI UZIVATELEM NEBO JINOU CHYBOU
UZIVATELE PRI OBSLUZE CI UDRZBE ZARIZENI. ACKOLI SPOLECNOST KERR NABIZI SLUZBY
OPRAVY NASTROJU A POSKYTUJE NAHRADNI DILY | PO UPLYNUTI ZARUKY, SPOLECNOST
KERR ZARUCUJE DOSTUPNOST TECHTO SLUZEB A NAHRADNICH DILU POUZE PO DOBU
DVOU LET OD UKONCENI VYROBY DANEHO MODELU NASTROJE.

PRISLUSENSTVI A NAHRADNI DiLY

C. dilu Svétlovody z optickych viaken
21020 8mm prohnuty svétlovod turbo
921551 11mm prohnuty svétlovod turbo
20812 13mm prohnuty svétlovod

C. dilu Ochrana oéi

20816 Ochranné stinitko

C. dilu Prislusenstvi

21042 Sada pro udrzbu optickych dild
20399 Jednorazovy disk tvrdosti (baleni 6 ks)
910726 Ruéni LED radiometr

C. dilu Nahradni dily

921918-1 Sada pro vyménu, baterie, Demi™
921919-1 Sada pro vyménu, nabijecka, Demi™
921920-1 Sada pro vyménu, tuzka, Demi™s
921656 UniverzaIni zasuvny napdjeci zdroj



Zatizeni Demi™ je urceno pro pouZiti v nize uvedeném elektromagnetickém prostiedi. Zakaznik nebo uZivatel zafizeni Demi™ je povinen zajistit, aby bylo toto zafizeni v takovém prostiedi

pouzivano.

Pokyny a prohlaseni vyrobce — elektromagnetické emise

ZKOUSKA EMISI UROVEN SHODY ELEKTROMAGNETICKE PROSTREDI — POKYNY

RD emise Skupinall Zafizeni Demi™ pouziva vysokofrekvenéni energii pouze pro svou vnitini funkdi. Jeho vysokofrekvenéni

CISPRA 11 emise jsou proto velmi nizké a neni pravdépodobné, Ze by mohly piisobit rusivé na elektronicka
zafizeni nachdzejici se v blizkosti.

RD emise Trida B

CISPRA 11

Emise harmonickych slofek Tida A Zarlzgnl Peml sz Yhodnfz’ pro Rouzm v? Ysech %ar’lzem('h véetné domécich zarlzeln! a }arlzenl pimo
napojenych na vefejnou sit nizkého napéti, ktera zasobuje budovy nebo pro doméci ticely.

Kolisani napéti/kmitajici emise Vyhovuje

IEC60601-3-3

Pokyny a prohlaseni vyrobce — elektromagneticka odolnost

ZKOUSKA ODOLNOSTI UROVEN SHODY ELEKTROMAGNETICKE PROSTREDI — POKYNY
Elektrostaticky vyboj (ESD) +/-4kV, kontakt Podlahy by mély byt dfevéné, betonové nebo z keramické dlazby. Jsou-li podlahy pokryty syntetickym
IEC61000-4-2 +/-8 kV, vzduch materilem, relativni vihkost by méla dosahovat alesponi 30 %.

Rychlé elektrické pfechodné jevy/skupiny impulsi
IEC61000-4-4

+/-2 KV pro napéjeci sité
+/-1KV pro pfivodni/vystupni sité

Kvalita zdroje napdjeni by méla byt na drovni typického komercniho nebo nemocnicniho prostredi.

Rézovy impuls

+/-1kV v diferen¢nim rezimu

Kvalita zdroje napajeni by méla byt na trovni typického komeréniho nebo nemocnicniho prostredi.

IEC 61000-4-5 +/-1kV v béZném rezimu
Poklesy napéti, kratka preruseni a 30% UT po dobu 0,5 cyklu Kvalita zdroje napajeni by méla byt na trovni typického komercniho nebo nemocnicniho prostredi.
kolisani napéti na pivodnich zdrojich napéti 60 % UT po dobu 5 cykld Poznamka: UT je stiidavé napéti sité pied pouZitim zkusebni Grovné.
IEC61000-4-11 <59% UT po dobu 5 sekund
Magnetické pole se sitovym kmitoctem (50/60 Hz) 3A/m Magnetické pole sitového kmitoctu by mélo byt na trovnich, které jsou charakteristické pro typické
IEC 61000-4-8 komer¢ni nebo nemocnicni prostredi.
Penosna a mobilni vysokofrekvencni komunikacni zafizeni by se neméla pouzivat v mensi vzdélenosti
od jakékoli casti zafizeni Demi™, véetné napdjeciho zdroje a kabell, nez je doporucena vzdalenost
Vedend RF 10Vrms vypoctend z rovnice platné pro frekvenci vysilace.
IEC61000-4-6 150 kHz az 80 MHz Intenzita pole pevnych vysokofrekvencnich vysilacd zjisténd elektromagnetickym prizkumem lokality'
Vyaviand 10¥/m Cien i dochst kot et sty
IEC 61000-4-3 80 MHzaz 2,5 Ghz y Jicim symbolem:

()

Pozndmka 1: U frekvenci 80 a 800 MHz plati vy3si frekvencni pdsmo

Pozndmka 2: Tyto pokyny nemuseji platit ve vsech situacich. Na Sifeni elektromagnetickych vin mé vliv mira jejich pohlcovéni budovami, predméty a lidmi a mira jejich odrazu od nich.

"Intenzitu pole pevnyich vysilacd, napiiklad zékladnovych stanic radiovych (mobilnich/bezdrétovych) telefonii a pozemnich mobilnich radiostanic, amatérskych vysilacek, rozhlasového vysilani na AM a FM frekvencich a televizniho vysilani nelze
pedem presné teoreticky stanovit. Pro posouzeni elektromagnetického prostredi vzhledem k pfitomnosti pevnych vysokofrekvencnich vysilaci je tfeba zvaZit provedeni elektromagnetického priizkumu lokality. Pfesahuje-Ii naméfend intenzita
pole v lokalité, kde je zafizeni Demi™ pouzivéno, prislusnou povolenou vysokofrekvencni tiroven, je tieba ovéfit, zda zafizeni Demi™ pfi provozu funguje béznym zptisobem. Vykazuje-Ii zafizeni béhem provozu odchylky, bude ziejmé tieba
provést dalsi opatieni, napf. zménit orientaci nebo umisténi zafizeni Demi™.

?Ve frekvencnim pasmu 150 kHz az 80 MHz by méla byt intenzita pole nizsi nez 10 V/m.

Zafizeni Demi™ je urceno k pouZiti v elektromagnetickém prostiedi, v némz je vyzarované vysokofrekvencni ruseni regulovano. Zakaznik nebo uZivatel zafizeni Demi™™ miize piedchazet elektromagnetickému
ruseni tim, Ze bude dodrzovat miniméIni doporucenou vzdélenost mezi prenosnymi a mobilnimi vysokofrekvencnimi komunikacnimi zafizenimi (vysilaci) a zafizenim Demi® podle maximalniho vystupniho vykonu

komunika¢niho zafizent, jak je uvedeno nize.

Doporuéena vzdalenost mezi pfenosnymi a mobilnimi vysokofrekvenénimi komunikaénimi zafizenimi a zafizenim Demi™

Vlyzateny maximalni vystupni vykon vysilace
w

Vzdalenost podle frekvence
m

150 kHz a7 80 MHz 80 a7 800 MHz 800 MHz az 2,5 GHz
d=04P d=04p d=07vp

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 2.2

100 40 40 7.0

U vysilacii s maximélnim vystupnim vykonem, ktery neni uveden vy3e, Ize doporucenou vzdalenost d v metrech (m) stanovit pomoci rovnice platné pro frekvenci vysilace, kde P je maximalni vystupni vykon vysilace ve wattech (W) podle idaji

vyrobce vysilace.

Poznamka 1: U frekvenci 80 a 800 MHz plati vzdélenost pro vyssi frekvencni pasmo
Pozndmka 2: Tyto pokyny nemuseji platit ve vsech situacich. Na Sifeni elektromagnetickych vin mé vliv mira jejich pohlcovéni budovami, predméty a lidmi a mira jejich odrazu od nich.
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EESTI
Demi™ LED-kovastamislamp
Kasutusjuhend
VALMISTATUD USAs
KIRJELDUS

Demi™LED- (valgusdioodidega) kdvastamislamp on nahtava valgusega
kdvastamisseade, mis on mdeldud hambaarstidele kasutamiseks valguskdvastuvate
materjalide polimeriseerimiseks.

OLULINE: Enne kasutamist tuleb akud téielikult tais laadida. Vt jaotist AKU(DE) LAADIMINE.
Seadme sees pole kasutaja hooldatavaid osi. Akusid ei tohi avada ega rikkuda.
SPETSIFIKATSIOON JA SEADMEKLASS

100240V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz
nimitarve 12VA

Vahelduvvoolutoide:

Voimsustarve:

Seadmeklass:
Il klass D
Ohutus: IEC60601-1
EMU (elektromagnetiline Gihilduvus): IEC60601-1-2
Kaitse elektrilodgi eest: o
Tiiiip BF R
Kaitse vedelike sisseimbumise eest: IXPO (tavaseade)

pidev patsiendi ldhedal kaitamine, kdidutsiik-
kel 20 sekundit, SISSE / 1 minut VALJA.

A Tooreziim:

TOOKESKKOND

Markus: Olge ettevaatlik, kui kasutate kdesolevat toodet tuleohtlike anesteetikumide

Idheduses vi oksiideerivate ainete, naiteks hapniku voi limmastikoksiidi ldheduses.
Ohutemperatuur: 16 °C kuni 40 °C (60 °F kuni 104 °F)

Suhteline dhuniiskus: 10-80% (mittekondenseeruv)
Atmosfaarirohk: 0,5—-1,0 atm (500—1060 hPa)

KESKKOND TRANSPORTIMISEL JA LADUSTAMISEL
Ohutemperatuur: -20 °C kuni 40 °C (-4°F kuni 104 °F)

Suhteline dhuniiskus: 10-85%
Atmosfadrirohk: 0,5-1,0 atm (500—1060 hPa)

Aku andmed: Tielikult laetud akuga kdvastamisseade annab 500 viiesekundilist
kdvastamisimpulssi

Aku voolukaitse: elektrooniline ja iimberliilitatav polyfuse-kaitse

Valgusdioodid: Neli alusmaterjalile paigaldatud LED-lampi.

Lainepikkuste vahemik, milles paikneb vdimsuse maksimum: 450—470 nanomeetrit

Stabiilne voimsus: 1,700 mW/cm?

Standardsed valgusjuhid: osa nr 902495, 8 mm kuni 13 mm pikendatud valgusjuht
Kovastamisseadme mootmed: Pikkus: 23,5 cm (9,25 tolli); Laius: 2,9 cm (1,2 tolli)
Akulaadija maatmed: Pikkus: 16,0 cm (6,0 tolli); Laius: 11,1 cm (4,63 tolli)

Seadme kaal: Kovastamisseade ja aku: 155 g (5,5 untsi); Akulaadija: 352 g (12,4
untsi)

SUMBOLID f
Tahelepanu — lugege kaasasolevaid juhendeid:
——

hid

Alalisvoolutoide: mmm mem mm

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed (WEEE):
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OHUTUSABINOUD A

Kiudoptiline valgusjuht tarnitakse mittesteriilselt ja seda tuleb enne patsiendiga
kokkupuutumist steriliseerida. Steriliseerimise kohta leiate juhised jaotisest
HOOLDUS: PUHASTAMINE/DESINFITSEERIMINE/STERILISEERIMINE.

Sellest kdvastamisseadmest eraldub kdrge voimsusega valgus! Vorreldes

seadmetega, mida olete varem kasutanud, vdib valgusvdimsus olla tunduvalt

suurem. On oluline jargida jargmisi ettevaatusabindusid ja protseduure:

« Valgust ei tohi suunata otse kaitsmata igemetele ega nahale.
Kovastamismeetodeid tuleb kohandada vastavalt suuremale
valgusvéimsusele.

Arge vaadake otse kévastamisseadme valgusesse. Seadme

kasutamisel peavad kasutaja, assistent ja patsient oma silmi vastavate
kaitsevahenditega kaitsma. Sobilikud vahendid silmade kaitsmiseks on
toodud jaotises TARVIKUD JA VARUOSAD.

Inimesed, kellel esineb iilitundlikkust valguse suhtes vdi kes kasutavad
valgustundlikkust tdstvaid ravimeid, ei tohi seadme tekitatava valgusega
kokku puutuda.

MARKUS: Olge ettevaatlik, kui kasutate kiesolevat toodet tuleohtlike

anesteetikumide Idheduses vi oksiideerivate ainete, nditeks hapniku voi

[dmmastikoksiidi Idheduses.

Koik Demetroni seadmed on loodud vastavalt rahvusvaheliselt, muu hulgas

USAs, Kanadas ja Euroopas, tunnustatud elektriohutusstandarditele ja on nende

standardite kohaselt hambaravis kasutamiseks ohutud ja sobivad.

Seade Demi™ kasutamisel on vajalik konkreetsete EMU ettevaatusabindude

tarvitusele votmine. Seade tuleb paigaldada ja seda tuleb kasutada vastavalt

kdesoleva kasutusjuhendi jaotisele Elektromagnetilise keskkonna alased juhised
ja tootja kinnitus.

Kantavad ja mobiilsed raadiosidevahendid vivad seadme Demi™ kasutamist

médjutada. Vt kdesoleva kasutusjuhendi jaotist Elektromagnetilise keskkonna

alased juhised ja tootja kinnitus.

Oleme kindlad, et te saate Demi™™ seade teenib teid mitmete aastate

suurepdraselt. Siiski on paratamatu, et kunagi tulevisku, peate selle kasutusest

korvaldama. Selle aja saabudes julgustame teid originaalpakendis seadet
ettevdttele Kerr tagasi saatma, et see keskkonnasébralikult imber toddelda.

Kerr tasub meeldsasti tagasisaatmiskulud. Uksikasjadeks vétke iihendust

oma miiligiesindajaga. Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (The

Waste Electrical and Electronic Equipment — WEEE) direktiiv keelab elektri- ja

elektroonikaseadmete kdrvaldamise sorteerimata olmejadtmetena ning

nouab nende eraldi kogumist, ringlussevottu voi kdrvaldamist. Elektri- ja

elektroonikaseadmed sisaldavad ohtlikke aineid ning véivad olla inimese

tervisele ja keskkonnale ohtlikud, kui need ladustatakse munitsipaalpriigilatesse,
mis ei ole projekteeritud tokestama ainete imbumist pinnasesse ja pinnavette.

Selle toote dige kdrvaldamisega aitate Te edendada korduskasutamist,

ringlussevottu ning teisi taaskasutamise vorme ning valtida saastamist kohalikul

tasandil.

|
MARKUS: Sellel joonisel olevad madtmed tahistavad patsiendikeskkonna minimaalseid maotmeid (1,5 m). Demi™*s
akulaadija alust ei tohi hoida selle patsiendikeskkonna sees.

KOOSTE/PAIGALDAMINE

Pakendi sisu:

Arv Kirjeldus

Demi™skovastav lamp

Valguse eest kaitsev kilp
Eraldiseisev toiteplokk

Akulaadija

Akupakett

Kasutusjuhend

Demi / Demi™{ihekordne barjadr

_ e A A a



KASUTAMINE

AKULAADIJA/AKUD

Akupaketis on liitiumioonelemendid. Enne esmakordset kasutamist tuleb uut
akupaketti 16 tundi laadida.

UHENDAGE ADAPTER TOITEPLOKIGA

Toiteplokk on universaalsisendiga ja tootab vorgu nimipingel 100-240V AC. Markus:
Ainult firma Kerr toodetavaid toiteplokke (0sa nr 921656) tohib kasutada seadme
Demi™ akulaadija toiteks. Saadaval on kaks erinevat toiteploki tiiiipi, mis on ndha
joonistel 1ja 3. Need toiteplokid on vélimuselt veidi erinevad, kuid nende elektrilised
ja mehaanilised nditajad on samad.

I Valige sobiv adapter (nagu ndha joonistel 2 ja 3). Nende kasutusalad on jargmised:
120V (USA) — tiiiip A
Euro — tiitip C
Uhendkuningriik - tiiiip G
Austraalia — tiiip |

Il lgal adapteril on ka pilu toiteploki fiksaatori jaoks.

Il Suunake pilu toiteploki poole ja asetage adapter toiteploki peale nii, et adapteri
kidad iihtiksid vastavate toiteploki piludega.

IV.  Suruge mdlemat adapteri otsa alla (joonis 4) ja libistage samal ajal adapter
toiteploki peale, kuni kostub klops ja adapter lukustub. Markus: Adapteri
paigaldamisel tuleb seda toiteploki vastu suruda, et koik adapteri kidad libiseksid
toiteploki piludesse. Kui tundub, et adapter ei kinnitunud korralikult, siis
eemaldage see ja paigaldage uuesti.

V. Joonisel 5 on ndha toiteploki kiilge lukustunud adapter.

VI.  Adapteri eemaldamiseks toiteploki kiiljest vajutage fiksaatori vabastusnuppu
(7.), libistage adapter toiteplokist eemale ja eemaldage see.

VIIl.  Kasutamata adapterid pange tulevaseks kasutamiseks tallele.

PAIGALDAGE AKU PULGALE
I Aku sobib pulgale ainult iihes suunas. Kui aku ei sobitu hasti pulgale, siis ei tohi
seda jouga suruda.

Il Suunake aku (joonis 6) nii, et lapik osa (1.) oleks pulga liilititega kiilje suunas.
lll.  Libistage aku ja pulk omavahel kokku, kuni kostub klops ja aku lukustub.

IV.  Aku eemaldamiseks (joonis 6) vajutage mdlemal aku kiiljel olevaid (2.) mustriga
onarusi ja libistage aku pulga kiiljest lahti.

LAADIGE AKUSID
Uhendage toiteplokk laadijaga. Pistikupesa paikneb laadija aluse tagaosas (joonis 7).
I Pistke toiteploki pistik vooluvdrgu pistikupessa.

Il Sisestage aku ja/v6i kdvastamisseade koos akuga akulaadija avau(ste)sse.
a.  Laadija vdib samal ajal laadida mis tahes kombinatsiooni kahest (erineval
maaral laetud) akust voi pulgast.
b.  Laadija aluses olevate avauste imber olevad valgustatud s6érid (joonis 7,
2.) tdhistavad vastava aku laetuse taset jargmise koodi jérgi:
Roheline valgus — aku on tais laetud.
Kollane valgus — aku laeb parajasti.
Vilkuv kollane valgus (kui aku véi pulk on laadijas) — tahistab riket.
Palun vdtke ihendust klienditeenindusega.

Markus: Kui aku temperatuur on toatemperatuurist madalam, laske akul
toatemperatuurini soojeneda ja proovige uuesti; muul juhul tuleb aku vélja vahetada.
Akupaketi todiga: 300 tdielikku laadimistsiiklit. Valjund: nimipinge 3,7V, mahutavus 2,1 At.
AKUDE JAATMEKAITLUS: Akupakett koosneb liitiumioonakudest (Li-ion). Akud

tuleb imber toddelda vdi kasutusest korvaldada vastavalt riiklikele voi kohalikele
eeskirjadele.

SOOVITATAV KOVASTAMISAEG
Demi™ on suure voimsusega kovastamisseade. Kerr on katsetuste teel leidnud
jérgmised soovitatavad kdvastamisajad:

Materjal Soovitatav
kovastamisaeg
Universaalse komposiidi varjund A3 ja heledamad varjundid 5 sekundit
(siigavus 2 mm)
Universaalse komposiidi varjund A3,5 ja tumedamad varjundid 10 sekundit
Siduvained, universaalsed vaigupdhised kittimistsemendid ning 5 sekundit

isesodvituvad ja -kleepuvad tsemendid.

Markus: Vdga soovitatav on katsetada kdvastamisvoimet vastava nn tugevusketta
abil, et tdielik kovastumine oleks kindel.

OTSIK: Demi™ on mdeldud kasutamiseks kogu paeva valtel ilma akut vahetamata.
Taielikult laetud akuga saab teha 500 viiesekundilist kdvastamist.

Kovastamislamp Demi™ on pulga-tiiiipi kdvastamislamp, mida kasutatakse
valguskdvastuvate hambaravimaterjalide poliimeriseerimiseks. Toiteks kasutab see
lamp laetavaid liitiumioonakusid.

Mérkus: Uut akukomplekti tuleb enne kdvastamislambi Demi™ kasutamist laadida.
Seadmes on kasutusel voimsuse perioodilise vahetamise (Periodic Level Shifting, PLS)
tehnoloogia, mille patendiavaldust praegu menetletakse. PLS tdhendab vdimsuse
perioodilist liihiajalist vahetamist eelnevalt madratud baastasemelt kdrgemale
tasemele. PLS-tehnoloogia abil toimub kdvastumine kiiremini ja siigavamalt, kusjuures
vélditakse iilekuumenemist.

DEMIP"s OSAD ja JUHTSEADMED

Kdvastamise kdigus juhib kasutaja seadet jargmiste juhtseadmete abil (joonis 8):

. Kévastamisreziimi LED-lambid (1.) Kolm LED-lampi téhistavad
kolme kdvastamisreziimi; vasakult paremale loetuna on need jargmised:
5-sekundilised, 10-sekundilised ja 20-sekundilised tsiiklid.

Il Reziimiliiliti (2.) Sellele lilitile vajutamisel vahetatakse jarjest kolme
kdvastamisreziimi. Kui seade on unereZiimis, siis sellele liilitile vajutades
lilitatakse seade viimati kasutatud kévastamisreziimi.

Il Paastikliiliti (3.) Sellele liilitile vajutamisel (ja lahtipdastmisel) kdivitub
valitud kovastamistsiikkel. Kui seade on unereziimis, siis sellele lilitile vajutades
lilitatakse seade viimati kasutatud kévastamisreziimi.

IV.  Aku laetuse LED-lamp (4.) See LED-lamp nditab aku laetuse taset jargmisel viisil:
a)  kui LED-tuli ei pole, siis on aku LAETUD vdi seade unereziimis.

b)  kui LED-tuli on kollane, siis on aku laetuse tase MADAL.
Markus: Sel juhul toimib kévastamislamp harilikul viisil. Laadige akut
esimesel vdimalusel.
¢)  Kui LED-tuli on punane, siis on aku TUHI ja tuleb uuesti tais laadida.
Selleks et kdvastamistsiikleid pooleli ei jaetaks, viiakse kaimasolev
kdvastamistsiikkel aku pinge lavipingest madalamale langemisel [dpule ja aku
taseme LED-tuli ei muutu punaseks enne tsiikli |dpetamist.

V. Liitiumioonakude pakett (5.) Kasutatakse kdvastamispulga toiteks.
Eemaldamiseks vajutage siivendeid ja tommake aku lahti.

V. Valgusjuhi monteerimine (6.) Kovastamislambi LED-tulede valgus valjub
selle otsast.*

VII.  Valguskilp (7.) Kilp kaitseb kasutaja silmi seadme kasutamisel valgusjuhi otsast
vdljuva valguse eest.

*Seadmele Demi™ voivad saadaval olla ka teised valgusjuhid, mis voivad anda
erinevaid valgusvdimsusi.

DEMI™s KOVASTAMISLAMBI TOOREZIIMID

Valguspulga kasutamisel on eristatavad kolm erinevat tdoreziimi:

. Ootereziim: seade on ootereziimis, kui seade pole kdvastamis- ega unereziimis ja
aku on TAIS véi TUHJENEMAS. Kasutaja véib reziimiliiliti abil tsiikliliselt vahetada 5-,
10- ja 20-sekundilisi reziime. OotereZiimis kdivitatakse ka kdvastamistsiikleid.

Il.  Kévastamine: kdvastamistsiikli kdivitamiseks tuleb seadme ootereziimis
oleku ajal vajutada paastikliilitit ja vabastada see. Soltuvalt seadme
kovastamisreziimist, mida nditavad kdvastamisreziimi LED-tuled, kdivitub
5-,10- vdi 20-sekundiline tsiikkel. Kui kdvastamistsiikkel kdivitatakse, siittib
kdvastamislambi LED-tuli ja kolab helisignaal. Soltuvalt valitud reziimist kolab
iga viie sekundi jdrel helisignaal kuni tsiikli [dpuni, kusjuures tsiikli I5petab
viimane, pikem helisignaal. 63



Markus: Kui kdvastamistsiikli ajal vajutatakse teist korda paastikliilitit, siis
peatub kdvastamistsiikkel kohe ja kdlab tsiikli [opu helisignaal, séltumata
sellest, kui palju aega on tsiikli algusest moodunud (reZiimi valiku liiliti
vajutamine tsiikli ajal ei mdjuta seade togtamist).

Il Unereziim: Demi™ |aheb aku sddstmiseks unereziimi umbes 8 minutit parast
viimast korda liiliti vajutamist. Seadme to6lehakkamiseks tuleb iihekordselt
vajutada reziimililitit voi padstiklilitit. See viib seadme ootereZiimi. Seade
nditab viimati valitud kdvastamisreZiimi. Seejarel vdib vajutada reziimiliilitit voi
paastikliilitit, et vastavalt reziime vahetada voi kdvastamist alustada. Unereziimis
kustuvad kéik LED-tuled ja kdvastamislamp I&heb voolu sddstvasse seisundisse.
Aku laetuse kestus (kui seda parast tdislaadimist ei kasutata ega laeta) on umbes
6 kuud, soltumata sellest, kas aku on seadme sees voi mitte.

KOVASTAMISPULGA DEMI'* KASUTAMINE

I Valige reziimiliiliti abil soovitud todreZiim (joonis 9, 1.)

Il Asetage valgusjuht (2.) hamba kohale sellele vdimalikult Iahedale, samal ajal
hammast puudutamata. Vajutage padstikliilitit ja vabastage see (3.). Seade
annab iga 5 sekundi jdrel helisignaali, nagu eelnevalt kirjeldatud.

HOOLDUS:

PUHASTAMINE/DESINFITSEERIMINE/STERILISEERIMINE
I Kiudoptiline valgusjuht:
a)  Kastke/valage valgusjuht pdhjalikult iile pinnapuhastusvahendiga (seebi ja
vee puhastuslahusega).
b) 10 minuti jarel hddruge valgusjuhti seadmepuhastusharjaga, kuni kogu
nahtav mustus on kadunud.
¢)  Loputage koiki seadme osi sooja veega.

Il Kiudoptiline valgusjuht — steriliseerimine:
a)  Steriliseerimiseks aur-autoklaavige 20 minutit destilleeritud veega
temperatuuril 132 °C (270 °F).
b)  Autoklaavi ei tohi lisada keemilisi lisandeid.
¢)  Keemilist autoklaavimist ei tohi kasutada.

lll.  Optika hoolduskomplekt (PN 21042) — paljude autoklaavimistsiiklite jarel vib
valgusjuhi poleeritud otstele koguneda pruunikas voi hallikas katt. Need on
autoklaavi kuivatustsiikli kdigus tekkivad jédgid. Optika hoolduskomplekti on
soovitatav kasutada iga 50 autoklaavimistsiikli jarel. Komplektis olevate juhiste
jérgimisel saavutate maksimaalse kovastamisefektiivsuse.

Valgusjuhi otsa kiilge kleepuva komposiitmaterjali eemaldamine:
- Niisutage marlilappi alkoholiga.
Mahkige marlilapp Zileti imber.
Hodruge valgusjuhi otsa marliga kaetud Ziletiga, kuni kogu
komposiitmaterjal on eemaldatud.
Markus: Komposiitmaterjali eemaldamiseks ei tohi kunagi kasutada niiri
todriista, kuna see kriimustab klaasi.

IV.  Otsik ja akulaadija — plastikosade puhastamiseks toimige jargmiselt:

a)  Kaiki plastikosi vdib piihkida lappidega CaviWipes™, jargides nende
pakendil kirjas olevaid juhiseid. Soovitatav on kasutada kvaternaarsetel
ammooniumiiihenditel pdhinevaid tooteid, nditeks CaviCide™/CaviWipes™
v6i monda sarnast toodet (alkoholisisaldus 20% vGi vahem).

b)  Kasutada ei tohi: Denatureeritud alkoholi, Lysol®-i, fenooli, ammoniaagi
voi joodi komplekslahuseid.

() Lahus tuleb plastikosadele kanda laiali hddrudes, mitte pritsides. Vedelikud
ei tohi tungida seadme avaustesse.

A ETTEVAATUST: Plastikosi ei tohi lahustesse kasta. Kui kasutatakse muid
lahuseid peale soovitatute, voivad plastikosad viga saada, millega kaasneb garantii
kehtivuse Ioppemine. Seadet ei tohi autoklaavida.
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NAKKUSHAIGUSTE LEVIMISE VALTIMINE

A ETTEVAATUST: Ristsaastumise valtimiseks tuleb seadme Demi™ peal iga kord
kasutada iihekordselt kasutatavat plastikkatet.

GARANTII

Kdesolevaga garanteerib firma Kerr kolmeks aastaks (akude puhul iiheks aastaks)
alates ostmise kuupdevast, et sellel seadmel ei esine materjalide ega kooste defekte ja
et selle tavaparasel kasutamisel ning hooldamisel toimib see vastavalt oma otstarbele.
Garantii registreerimiseks tditke 30 pdeva jooksul parast seadme ostmist aadressil
www.kerrdental.com/warranty garantii registreerimishlankett. Kui ostate mitu seadet,
tuleb iga seadme jaoks tdita eraldi blankett. Palun hoidke meie miiiigiesindajalt
saadud arve kdepdrast. Oma garantii registreerimiseks vdite ka helistada telefonile
1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

KAESOLEVAGA ANTAV GARANTII ON KERRI TOODETE SUHTES KEHTIV AINUKE GARANTII.
KERR UTLEB SELGESONALISELT LAHTI KOIGIST TEISTEST OTSESTEST JA KAUDSETEST
GARANTIIDEST, MUU HULGAS TURUSTATAVUSE VOI MINGIKS KINDLAKS OTSTARBEKS
SOBIVUSE GARANTIIDEST. KERRI TOOTEVASTUTUS PIIRNEB SELGESONALISELT AINULT
KAESOLEVAS EELNEVALT NIMETATUD HUVITISTEGA. NEED HUVITISED KEHTIVAD

AINULT TOOTE OSTJALE. KERR EI OLE MINGIL JUHUL VASTUTAV JUHUSLIKU EGA

KAUDSE KAHJU EEST. KAESOLEVAGA ANTAV GARANTII El KEHTI KAHJUDELE EGA
DEFEKTIDELE, MIS TEKIVAD TANU SELLELE, ET KASUTAJA EI JARGI KASUTUSJUHENDIT
VOI TEEB SEADME KASUTAMISEL VOI HOOLDAMISEL MUID VIGU. EHKKI KERR PAKUB
SEADMETE REMONTIMISE TEENUST JA MUUB VARUOSI KA PARAST GARANTII KEHTIVUSE
LOPPEMIST, GARANTEERIB KERR NIMETATUD TEENUSE JA VARUOSADE KATTESAADAVUSE
AINULT KAHEKS AASTAKS PARAST SEADME MUDELI TOOTMISE LOPETAMIST.

TARVIKUD JA VARUOSAD

Osa nr Kiudoptilised valgusjuhid

21020 8 mm kaarjas Turbo-valgusjuht

921551 11 mm kaarjas Turbo-valgusjuht
20812 13 mm kaarjas valgusjuht

Osa nr Silmakaitsed

20816 Valguse eest kaitsev kilp

Osa nr Tarvikud

21042 Optika hoolduskomplekt

20399 Uhekordselt kasutatav tugevusketas (pakis 6 tk)
910726 Kdeshoitav LED-radiomeeter

Osa nr Asendusosad

921918-1 Asenduskomplekt, aku, Demi™™
921919-1 Asenduskomplekt, laadija, Demi™
921920-1 Asenduskomplekt, valguspulk, Demi™
921656 Eraldi universaalne toiteplokk



Demi™ on méeldud kasutamiseks allpool méaratletud elektromagnetilises keskkonnas. Seadme Demi™ ostja vdi kasutaja peab tagama seadme kasutamise sellises keskkonnas.
Elektromagnetilise keskkonna alased juhised ja tootja kinnitus

EMISSIOONIKATSE VASTAVUSTASE ELEKTROMAGNETILISE KESKKONNA JUHISED
Raadiosageduslik kiirgus I grupp Seade Demi™ kasutab raadiosagedusi ainult seadmesiseselt. Seetdttu on selle raadiosageduslik
CISPRATT kiirgus vdga madal ja toendoliselt ei pohjusta ldhedal asuvates elektroonikaseadmetes haireid.
Raadiosageduslik kiirgus Klass B
CISPRA 11 Dlus e ) - . )
Seade Demi"™** sobib kasutamiseks kdigis asutustes, muu hulgas elamutes ja asutustes, mis on otse
Harmooniline kiirgus Klass A tihendatud iildkasutatava madalpinge vahelduvvooluvdrguga, mis toidab ka elamutena kasutatavaid
Pingekdikumised / véreluste kiirgus Vastab hooneid.
IEC60601-3-3
Juhised ja tootja kinnitus — elektromagnetiline hairekindlus
HAIREKINDLUSE KATSE VASTAVUSTASE ELEKTROMAGNETILISE KESKKONNA JUHISED
Elektrostaatiline lahendus (ESD) +/-4 KV kontaktis Pérandad peavad olema puidust, betoonist vdi keraamilistest plaatidest. Kui pdrandad on siinteetilis-
IEC 61000-4-2 +/-8 kV 6hus est materjalist, peab suhteline dhuniiskus olema véhemalt 30%.
Elektrilised kiired siirde- vdi pakettvoolud +/-2 kV toitejuhtmetes Vooluvdrgu pinge kvaliteet peab vastama tiiiipilisele &ri- vdi haiglakeskkonnale.
IEC61000-4-4 +/-1KV sisend- ja véljundkaablites
Pingemuhk +/-1KV erifaasselt Vooluvdrgu pinge kvaliteet peab vastama tiiiipilisele &ri- vdi haiglakeskkonnale.
IEC61000-4-5 +/-1KV samafaasselt
Pingelohud, liihiajalised katkestused ja 30% UT 0,5 tsiikliks Vooluvdrgu pinge kvaliteet peab vastama tiiiipilisele &ri- vdi haiglakeskkonnale.
Pingekdikumised toiteploki sisendjuhtmetes 60% UT 5 tsiikliks Markus: UT on vahelduvvooluvdrgu pinge enne testtaseme rakendamist.
IEC61000-4-11 <5% UT 5 sekundiks
Voolusageduslik (50/60 Hz) magnetvali 3A/m Voolusagedusliku magnetvélja tugevus peab jdama tiiiipiliselt ari- voi haiglakeskkonnas esinevate
IEC61000-4-8 magnetvaljade piiresse.

Kaasaskantavaid ja mobiilseid raadiosideseadmeid ei tohi kasutada seadmele Demi*, kaasa arvatud
selle toiteplokile ja juhtmetele, I&hemal, kui on soovitatav eralduskaugus, mis arvutatakse saatja
sagedusele vastava valemi alusel.

Juhtivuslikud raadiosagedused 10Vims : Paiksete raadiosageduslike kiirgurite tekitavate valjade tugevused, mis maaratakse kindlaks asukoha
IEC 61000-4-6 150 kHz kuni 80 MHz o ) ) ) )

elektromagnetilise uuringuga,’ peaksid olema vastavalt igas sagedusvahemikus lubatud tasemest
Kiirguslikud raadiosagedused 10V/m madalamad”.
IEC 61000-4-3 80 MHz kuni 2,5 GHz Jargmise siimboliga téhistatud seadmete laheduses voib esineda haireid:

()

Markus 1: Sagedustel 80 MHz ja 800 MHz tuleb kasutada kdrgemat sagedusvahemikku
Markus 2: Need juhised ei pruugi sobida kasutamiseks igas olukorras. Elektromagnetlainete levikut méjutab neeldumine ja peegeldumine ehitistelt, esemetelt ja inimestelt.

" Paiksete saatjate, nditeks raadiotelefonide (mobiil- ja juhtmeta telefonide) ja mobiilsete raadiosaatjate ning amatdorraadiojaamade, AM- ja FM-raadiojaamade ning TV-iilekandejaamade tekitatavate valjade tugevusi pole vaimalik teoreetil-

iselt mingi tapsusega hinnata. Selliste paiksete raadiosageduslike kiirgurite tekitatava elektromagnetilise keskkonna omaduste hindamiseks tuleb teostada asukoha elektromagnetiline uuring. Kui seadme Demi”* kasutuskohas iiletab magdetud

véljatugevus vastavaid eespool kirjeldatud raadios u kiirguse asemeid, siis peab seadme Demi"™ toimimist jélgima, et kontrollida selle toimimise ootusparasust. Kui seadme toimimine ei vasta ootustele (ebanormaalne
toimimine), siis voib olla vajalik lisameetmete votmine, nt seadme Demi"™ imberpaigutamine voi imbersuunamine.
?Sagedusvahemikus 150 kHz kuni 80 MHz peaksid vljatugevused jaima alla 10 V/m.

Demi™ on moeldud kasutamiseks sellises elektromagnetilises keskkonnas, mille raadiosageduslikud héired on kontrollitud. Seadme Demi™ ostja voi kasutaja voib kaasa aidata elektromagnetiliste hairete tekki-
mise valtimisele kaasaskantavate ja mobiilsete raadiosideseadmete (saatjate) ning seadme Demi®* vahel, jargides allpool toodud soovitatavaid eralduskaugusi vastavalt sideseadmete maksimaalsele valjundvoi-
musele.

Soovitatavad eralduskaugused kaasaskantavate ja mobiilsete raadiosideseadmete ning seadme Demi™ vahel

Saatja maksimaalne kiiratav véljundvoimsus Eralduskaugus vastavalt sagedusele
m

w
150 kHz kuni 80 MHz 80 MHz kuni 800 MHz 800 MHz kuni 2,5 GHz
D=04/P D=04/P D=0,7/P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

Kui saatja maksimaalne valjundvdimsus erineb eespool toodud variantidest, vdib soovitatava eralduskauguse d meetrites (m) kindlaks teha saatja sagedusele vastava valemi abil, milles P on saatja maksimaalne véljundvdimsus vattides (W)
vastavalt saatja tootja spetsifikatsioonile.
Markus 1: Sagedustel 80 MHz ja 800 MHz tuleb kasutada kdrgema sagedusvahemiku soovitatavat eraldusk

Markus 2: Need juhised ei pruugi sobida kasutamiseks igas olukorras. Elektromagnetlainete levikut mojutab neeldumine ja peegeldumine ehitistelt, esemetelt ja inimestelt.
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MAGYAR

Demi™ L.E.D. polimerizald fény

Kezeldi kézikonyv

KESZULT AZ USA-BAN

LEiRAS

A Demi™sLE.D. (fénykibocsdtd didda) polimerizald fény olyan, lthatd fénnyel

mikodé késziilék, amelyet fogdszati szakemberek hasznalhatnak fényre kitd anyagok
polimerizdlasara.

FONTOS: Hasznalat el6tt az akkumuldtorokat teljesen fel kell tolteni. Ldsd AZ
AKKUMULATOR(OK) TOLTESE cimdi részt.

Az eszkdz belsejében nincsenek a felhaszndld dltal javithatd részek. Ne nyissa fel vagy
szedje szét az akkumuldtorokat.

BESOROLAS ES KESZULEK OSZTALY

Valtdaramforrds: 100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz
Energiaelldtas: 12VA, névleges
Késziilékosztaly:
II. osztaly D
Biztonsdg: IEC60601-1
EMC (elektromégneses dsszeférhetdség): IEC60601-1-2
Aramiités elleni védelem: o
BF tipus R
Folyadék-beszivargas elleni védelem: IXPO (kdzonséges berendezés)
Folyamatos lizemeltetés betegeknél: 20
A Mikides masodperces BEkapcsolt izemi ciklus/1

perces Klkapcsolt iizemmadd.

UZEMELTETESI KORNYEZET

Megjegyzés: Ovatosan jarjon el a termék gyiilékony anesztetikum-keverékek, illetve
oxidaldszerek (pl. oxigén, nitrogén-oxid) jelenlétében vald haszndlatakor.

Kornyezeti hémérséklet: 16°C-40°C (60°F - 104°F)

Relativ paratartalom: 10%-80% (nem kicsapddo)

Légkari nyomas: 0,5 atm - 1,0 atm (500 hPa - 1060 hPa)

SZALLITASI ES TAROLASI KORNYEZET
Kornyezeti hémérséklet: -20°C- 40°C (-4°F - 104°F)

Relativ paratartalom: 10% - 85%
Légkari nyomas: 0,5 atm - 1,0 atm (500 hPa - 1060 hPa)

Akkumulétor-teljesitmény: A kézidarab teljesen feltoltdtt akkumuldtorral 500,
egyenként 6t mésodperces polimerizalasra alkalmas

Akkumuldtor tuldramvédelem: Elektronikus és visszadllithatd biztositék
Fénykibocsatd diddak: Szubsztratra préselt, négy LED-bél &ll4 sor.
Kiementi csics hullamhossz-tartomany: 450 - 470 nanométer
Alapvonali kimenet: 1,700 mW/cm

Standard fényvezetd(k): Alkatrészszam: 902495, 13mm - 8mm hosszabbitott
fényvezetd

Kézidarab méretek: Hossz: 23,5 cm (9,25 hiivelyk); Szélesség: 2,9 cm (1,2 hiivelyk)
Tolto méretek: Hossz: 16,0 cm (6,0 hiivelyk); Szélesség: 11,1 cm (4,63 hiivelyk)

Késziilék tomege:  Kézidarab és akkumulator: 155 g (5,5 0z); Akkumuldtor-t6lt:
3529(12,402)
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JELMAGYARAZAT f
Figyelem, olvassa el a kiséré dokumentumokat:
—
Egyendramd dramforrds: mm mm mm E

Elektromos és elektronikai berendezések hulladékai (WEEE):

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK A

A szaloptikas fényvezetd szallitdskor nem steril, ezért a beteggel valé

érintkezés eldtt azt sterilizalni kell. A sterilizélésra vonatkoz6 utasitdsokat ldsd a

KARBANTARTAS: TISZTITAS/FERTOTLENITES/STERILIZALAS cimii részben.

A polimerizalé késziilék nagyteljesitmény(i polimerizald energidt hoz létre!

Eléfordulhat, hogy a kordbban hasznalt késziilékhez képest jelentds a polimerizdcids

energia ndvekedése. Fontos a kivetkezd dvintézkedések és eljardsok betartasa:

« Nehelyezze afényt kizvetleniil a védtelen inyre vagy bérre, illetve afelé irdnyitva.
A polimerizéciés energidban bekdvetkezett ndvekedésnek megfeleléen
mddositsa a polimerizdcids technikdt.

Ne nézzen kozvetleniil a polimerizéld késziilékhdl tdvozé fénybe.

Ne haszndlja az eszkozt a kezeld, az asszisztens és a beteg védelmét
szolgdld véddszemiiveg alkalmazasa nélkiil. A megfelel6 véddszemiiveg
tekintetében olvassa el a TARTOZEKOK ES CSEREALKATRESZEK cimi részt.
Nem tehetdk ki a késziilékbdl szarmazé fény hatasénak a korabban fotoszenzitiv
reakcidkat produkalg, illetve a fotoszenzitizald gy6gyszereket szedd egyének.

MEGJEGYZES: Ovatosan jarjon el a termék gydlékony anesztetikum-keverékek,

illetve oxidaldszerek (pl. oxigén, nitrogén-oxid) jelenlétében vald hasznalatakor.

Valamennyi Demetron modell megfelel a vildgszerte alkalmazott elektromos

biztonsagi szabvanyoknak - ideértve az USA, Kanada és Eurdpa szabvényait -, amelyek

az egyes fogdszati alkalmazasok biztonsdgossagéra és hatékonysagéra vonatkoznak.

A Demi™specialis EMC vintézkedéseket kivan, ezért a jelen kézikonyvben

taldlhatd, EMC-re vonatkozd irdnyelveknek és gyartdi nyilatkozatnak megfelelGen

kell telepiteni és iizembe helyezni.

A hordozhatd és mobil RF kommunikacids késziilékek zavarhatjék a Demi™s

eszkdzt. Olvassa el a jelen kézikdnyvben talalhaté EMC-re vonatkozd iranyelveket

és gyartoi nyilatkozatot.

Biztosak vagyunk benne, hogy szamos évig kivételes szolgdlatdst nydjt majd

Onnek a Demi®™ eszkoz. Ennek ellenére elkeriilhetetlen, hogy a jovaben majd

egyszer meg kell vélnia tole. Amikor eljon ez az id, azt javasoljuk, hogy a terméket

eredeti csomagoldsaban jutassa vissza a Kerrhez a kdmyezetkiméld djrahasznositds
érdekében. A Kerr srommel vallalja a visszaszéllitas koltségeit. A részletekhez

kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a viszonteladdval. Az Elektromos és elektronikus

berendezések hulladékaira (WEEE) vonatkozd iranyelv tiltja az elektromos és

elektronikus berendezések osztélyozatlan lakossagi hulladékba torténd elhelyezését,
és megkdveteli azoknak elkiilonitett gydjtését és Ujrahasznositdsa Az elektromos és
elektronikus berendezések veszélyes anyagokat tartalmaznak, melyek potencialis
veszélyt jelentenek az egészségre és a kirnyezetre, amennyiben azokat olyan
lakossagi lerakdkban helyezik el, melyek nem akadalyozzak meg az anyagok talajba
és A termék megfeleld artalmatlanitasaval On hozzéjérul az Gjrafelhasznaldshoz,

Ujrafeldolgozdshoz és mas médon torténd helyredllitashoz, valamint a

kornyezetszennyezés helyi szint(i megelozéséhez.

MEGJEGYZES: Az dbrén lév6 méretek a betegtér minimélis paramétereit képviselik (1,5 méter). A Demi™™ tolt6talapzatot
tilos a betegtérben tarolni.

0SSZESZERELES/FELSZERELES
A doboz tartalma:

Mennyiséq Leirds

_ A

Demi™ polimerizélé fény kézidarab
Fényvédd pajzs

Konnektoros tapegység
Akkumuldtor-t6lt6
Akkumulétor-egység

Kezeldi kézikonyv

Demi/Demi™ eldobhatd véddfedél



MUKODES

AKKUMULATOR-TOLTO/AKKUMULATOROK

Az akkumuldtor-egység litium-ion celldkat tartalmaz. Az tj akkumuldtor-egységet az
elsd hasznalat eldtt 16 oran at kell télteni.

CSATLAKOZTASSA AZ ADAPTERT A TAPEGYSEGHEZ

A tapegység olyan univerzalis bemenettel bird késziilék, amely 100V - 240V névleges AC
bemenet befogaddsara képes. Megjegyzés: Kizdrdlag a Kerr éltal forgalmazott tapegységek
(alkatrészszam: 921656) alkalmazhatdk a Demi™ akkumulator-tolt6 aramforrdsaként. Két
tdpegységtipus all rendelkezésre, ezek az 1. és 3. dbrdn lathatdk. A tapegységek kinézete
kissé eltér, de mind elektromosan, mind mechanikusan ugyantgy mdkodnek.

I Vélassza ki a megfelel6 adaptert (a 2. és a 3. dbra szerint). Alkalmazésuk a kvetkezd:
120V USA - A tipus
Eurdpa - Ctipus
UK - G tipus
Ausztral - | tipus

Il Minden adapter rendelkezik egy nyilassal, amelybe illeszkedik a tdpegységen
1év( zaréretesz.

Il Anyilast a tdpegység felé forditva helyezze az adaptert a tapegységre dgy, hogy
az adapteren lévé fiilek egy vonalban legyenek a nekik megfeleld, tipegységen
[év6 nyilasokkal.

IV.  Nyomja le az adapter két végét (4. abra), majd cslisztassa az adaptert a
tdpegységbe a kattandsig: ekkor az adapter a helyén van. Megjegyzés: Azzal,
hogy dsszeszerelés kozben lenyomja az adaptert, biztositja, hogy az dsszes fiilet
megfogjdk a tapegységen Iévd nyilasok. Ha az adapter lazanak tlinik, vegye le,
majd helyezze vissza djra.

V. Az5.4dbra a tdpegységre rogzitett adaptert mutatja.

VI. Az adapter tdpegységrél torténd eltavolitdsdhoz nyomija le a reteszkioldd gombot
(7), csiisztassa el az adaptert a tapegységtél, majd tavolitsa el az adaptert.

VIl Orizze meg a fel nem hasznalt adaptereket a kés6bbi hasznélatra.

AZ AKKUMULATOR OSSZESZERELESE A PALCAVAL
I Azakkumuldtor csak egyféleképpen rogzithetd a palcara. Ha nehézséget
tapasztal az akkumulétor palcdra helyezése kdzben, ne eréltesse azt.

Il Allitsa be tigy az akkumulétort (6. abra), hogy annak széles és lapos feliilete (1.)
a szdr kapcsoldkat tartalmazo oldala felé nézzen.

lll.  Cslsztassa dssze az akkumuldtort és a palcat, amig kattandst nem hall: ekkor az
akkumuldtor a helyén van.

IV. Az akkumuldtor eltévolitasahoz (6. dbra) nyomja le az akkumuldtor két oldalan
Iév6, mintdzattal ellatott benyomatokat (2), majd cstisztassa le az akkumuldtort.

AZ AKKUMULATOR(OK) TOLTESE

Dugja a tdpegységet a toltd talapzatdba. Az aljzat a t6ltd talapzat hdtoldalan talalhatd
(7. abra).

I Dugja a tdpegységet egy elektromos aljzatba.

Il Helyezze az akkumulétort és/vagy a polimerizald késziiléket az akkumuldtorral
eqyiitt az akkumulator-tolt6 nyilasa(ai)ba.
a.  Atolt6 egyszerre két (eltérd toltottségi szintii) akkumuldtort, illetve palcatt
képes tdlteni barmilyen kombindciéban.
b.  Atdltétalapzat nyildsait kdriilvevd fénygydriik (7. dbra, 2.) jelzik az egyes
akkumuldtorok toltottségi allapotét a kdvetkezk szerint:
Z61d fény - az akkumuldtor feltdltddott.
Sarga fény - az akkumuldtor toltddik.
Villogd sérga fény (ha az akkumuldtor vagy a palca a télt6ben van) -
hibds allapotot jelez. Kérjiik, hivja az iigyfélszolgalatot.

Megjegyzés: Ha az akkumulator szobah6mérséklet alatt van, hagyja az akkumulétort
szobahdmérsékletre melegedni, majd probalja djra. Egyéb esetben cserélje ki az
akkumulatort.

Az akkumulétor-egység élettartama: 300 teljes feltoltési/ujratoltési ciklus. Kimeneti
paraméterek: 3,7 volt névleges @ 2,1A-H kapacitason.

AZ AKKUMULATOR LESELEJTEZESE: Az akkumul3tor-egység litium-ion (Li-ion)
akkumuldtort tartalmaz. Az akkumuldtorok leselejtezésekor tartsa be a vonatkozo
nemzeti, dllami és helyi szabalyozasokat.

JAVASOLT POLIMERIZACIOS IDO
A Demi™ nagyteljesitmény(i polimerizald késziilék. A Kerr vizsgélatai alapjan a
kévetkezd polimerizéciés id6k javasoltak:

Anyag Ajanlott
polimerizacios ido
A3 és vildgosabb univerzalis kompozitérnyalatok
2 mm-es mélység)

5 mésodperc

A3.5 és sotétebb univerzélis kompozitdrnyalatok 10 masodperc

Ragasztéanyagok, univerzélis gyanta luting cementek és
onsavaz6, onkoté cementek.

5 méasodperc

Megjegyzés: Erdsen ajanlott a polimerizaldsi képesség ellendrzése keménységi
koronggal a teljes polimerizcid ellenérzése érdekében.

KEZIDARAB: A Demi™™* egész napos hasznélatra szolgal, az akkumuldtor cseréje nélkil.
Ateljesen feltoltott akkumulator 500 Gtmdsodperces polimerizaciot tesz lehetdvé.

A Demi™ olyan palcaalaki polimerizald fény, amely fényre kotd fogaszati anyagok
polimerizacijara szolgal. Energidjat egy Ujra tolthetd litium-ion akkumuldtor-egység
biztositja.

Megjegyzés: Uj allapotaban az akkumulator-egységet fel kell tolteni, miel6tt
hasznalni kezdi a Demi™ polimerizalé fényt. A késziilék egyedi, szabadalommal védett
periodikus szintvéltoztatést (Periodic Level Shifting, PLS) alkalmaz. A PLS a kimeneti
teljesitmény egy elGre meghatdrozott alapvonali szintrdl egy magasabb szintre torténd
folyamatos periodikus valtoztatasa rovid idd alatt. A PLS technoldgia gyorsabb és
mélyebb kotést tesz lehetdvé tdlmelegités nélkiil.

DEMI™"s ALKATRESZEK ES KEZELOSZERVEK

A kezel6 a polimerizacids folyamat alatt a kdvetkezd komponenseket hasznalja (8. dbra):

I.  Apolimerizaciés izemmad LED-jei (1.) A hdrom polimerizacids izemmaddot
harom LED képviseli, balrél jobbra ezek a kévetkezk: 5 mdsodperc, 10
mésodperc és 20 mésodperces ciklus.

Il.  Uzemmédvalaszté kapcsolé (2.) A kapcsold lenyomdsa sorban vélt a
hdrom polimerizdciés iizemmad kozott. Ha a késziilék alvé iizemmadban van,
akkor a kapcsold lenyomésara a késziilék az utoljéra hasznélt polimerizdcids
izemmédban éled ujra.

lll.  Ravasz (3.) Ennek lenyomasara (és felengedésére) elindul a kivalasztott
polimerizaciés ciklus. Ha a késziilék alvé iizemmddban van, akkor a kapcsold
lenyomdséra a késziilék az utoljara haszndlt polimerizacids lizemmédban éled djra.

IV.  Akkumulator-toltottség LED (4.) Ez a LED jelzi az akkumuldtor toltottségi
dllapotét a kovetkezdk szerint:

a)  Haafény nem vilagit, akkor az akkumulétor vagyFEL VAN TOLTVE vagy a
késziilék alvo izemmddban van.
b)  Haafény sdrga, akkumuldtorALACSONY toltottségu.
Megjegyzés: Ebben az iizemmddban a polimerizécids fény normalisan
mikodik. Toltse ujra az akkumulatort a kovetkezd adandd alkalommal.
¢  Haafény piros, akkor az akkumuldtor LEMERULT, és tjra kel tilteni.
A polimerizacios ciklusok folyamatossaga érdekében, ha az akkumuldtor-
fesziiltség a lemeriiltségi kiiszob ald esik polimerizdcios ciklus kdzben, akkor a
késziilék befejezi a polimerizdcids ciklust, és nem vdltoztatja addig vordsre az
akkumulator-toltottségi LED szinét, amig a polimerizdcids ciklus be nem fejezddik.

V. Litium-ion akkumulator-egység (5.) A polimerizécis pélca energiaelltasat
biztositja. A benyomatok benyomadsdval és az akkumuldtor lehdzdsdval
tavolithatd el.

VI.  Fényvezetd egység (6.) A polimerizald fény LED-jének fénye ezen alkatrész
végén tévozik.*

VII.  Fénypajzs (7.) Ez a pajzs védi a kezeld szemeit haszndlat kizben a
fényvezetdbdl kibocsatott fénytdl.

*A Demi™ késziilékhez més kimeneti teljesitmény(i fényvezetdk is rendelkezésre dllnak.
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A DEMIPs POLIMERIZALO FENY UZEMELESI ALLAPOTAI

A palca miikodtetésekor harom kiilonbdzd tizemi dllapot [éphet fel:

. Készenlét: A késziilék polimerizécios vagy alvé iizemmadon kiviil és FELTOLTOTT
vagy ALACSONY TOLTOTTSEGU akkumulator esetén készenlétben van. A
felhaszndld az izemmédkapcsold lenyomdsaval ekkor valthat az 5 masodperces,
10 mésodperces és 20 méasodperces polimerizacids iizemmad kozott. Készenléti
allapothan emellett elindithatd a polimerizacids ciklus.

Il.  Polimerizalas: Polimerizacids ciklus Ugy indithat6, hogy készenléti izemmddban
lenyomja, majd felengedi a ravaszt. A polimerizaciés iizemmadd LED-ek dltal jelzett
dllapottdl fiiggden ekkor 5, 10 vagy 20 mésodperces ciklus indul. A polimerizacids
ciklus elinditasa utan bekapcsol a polimerizacids fény LED, és a késziilék hangot ad. A
kivalasztott iizemmddtol figgen dtmésodpercenként hang hallhaté a ciklus végéig,
amikor a késziilék egy utolsé, hosszabb iddtartamd hangot ad ki. Megjegyzés:

Ha polimerizaciés ciklus kozben ismét lenyomja a ravaszt, akkor a késziilék azonnal
megszakitja a polimerizacios ciklust és kiadja az utolsé hangot, fiiggetlenil

attdl, hogy mennyiid6 telt el a ciklus kezdete 6ta (az iizemmddvdlasztd kapcsold
polimerizacios ciklus kdzbeni lenyomdsa semmilyen hatdssal nem jar).

lll.  Alvas: A Demi™ nagyjabdl 8 perc tétlenség utén alvé iizemmadra valt
az akkumuldtor élettartamdnak csdkkentése érdekében. A késziilék az
tizemmadkapcsol6 vagy a ravasz egyszeri lenyomasaval éleszthetd fel, amikor
a készenléti dllapotba valt at. A késziilék az utoljara kivalasztott polimerizacids
tizemmadra kapcsol. Ezt kbvetden az iizemmddkapcsold vagy a ravasz
lenyomésdval vélthat az lizemmadok kozott, illetve polimerizaciét indithat el. Alvé
tizemmadban az dsszes LED kikapcsol, és a polimerizacids fény alacsony energia-
felhasznalasi modba keriil. Az akkumulétor élettartama (amennyiben egy teljes
feltdltés utan feltdltetlen dllapotban és hasznalaton kiviil hagyjak) nagyjabol 6
hénap, fiiggetleniil attdl, hogy az akkumuldtor a kézidarabban van vagy sem.

A DEMI™s POLIMERIZACIOS PALCA HASZNALATA
I Valassza ki a kivant polimerizécids lizemmadot az iizemmddvalasztd kapcsold
lenyomdsdval (9. dbra, 1.)

Il Helyezze a fényvezet6t (2.) a fog folé, a lehetd legkdzelebb a foghoz anélkill,
hogy hozzaéme vele. Nyomja le és engedje fel a ravaszt (3.). A késziilék a
kordbban leirtaknak megfeleléen 5 masodpercenként hangot ad.

KARBANTARTAS:

TISZTITAS/FERTOTLENITES/STERILIZALAS cimii részben
. Széloptikds fényvezetd:
a)  Meritse/alaposan dztassa be a fényvezet6t valamilyen feliiletfertétlenitd
tisztitoba (szappan és viz tisztito oldata).
b) 10 perc utdn dorzsolje &t miszertisztitd kefével dgy, hogy ne maradjon
l4thatd szennyezddés.
) Oblitse le az dsszes alkatrészt meleg vizzel.

Il Szdloptikés fényvezetd - sterilizélds:
a)  Asterilizaldst 132°C(270°F) hémérsékletd desztillalt vizzel végezze 20
percig.
b)  Netegyen vegyszert az autoklavba.
¢)  Nehaszndljon vegyi autoklavot.

lll.  Optika-karbantartd készlet (alkatrészszam: 21042) - Szdmos autoklav ciklust
kdvetden barna vagy sziirke elszinezddés halmozddhat fel a fényvezetd polirozott
az optika-karbantartd készlet alkalmazasa minden 50. autoklav ciklust kovetden.
A készlethez mellékelt utasitasok betartdsa segit az optimalis polimerizacids
teljesitmény megtartdsaban.

A fényvezetd végére tapadt kompozit eltdvolitdsdhoz:
- Aatasson gézt alkoholba.
(somagoljon egy borotvapengét a gézbe.
Dérzsdlje &t a gézbe csomagolt borotvapengével a fényvezetd végét a
kompozit eltavolitésahoz. Megjeqyzés:
Soha ne haszndljon tompa eszkdzt a kompozit eltévolitésdhoz, mivel ez
6 megkarcolja az liveget.

IV.  Kézidarab és akkumuldtor-toltd - a mdanyag alkatrészek a kbvetkezd irdnyelvek
szerint tisztithatok:

a)  Azosszes mlianyag alkatrész attorolhetd CaviWipes™ torlvel a
csomagoldson jelzett irdnynak megfelelGen. Valamilyen kvaterner
ammoénium-vegyiilet, pl. CaviCide™/CaviWipes™ vagy ehhez hasonld
alkalmazasa ajénlott (20% vagy kevesebb alkoholtartalommal).

b)  Nehasznaljon: Denaturalt szeszt, Lysol®-t, fenolt, ammdniakomplex, illetve
jodkomplex oldatokat.

0  Kenje, és ne szérja (spray-zze) az oldatot a miianyag alkatrészekre.
Ugyeljen arra, nehogy a folyadék bejusson a késziiléken 1évé nyilasokba.

A VIGYAZAT: Ne meritse a mdianyag alkatrészeket semmilyen oldatba. Az
ajanlottdl eltérd oldatok alkalmazdsa kdrosithatja a miianyag alkatrészeket, és a
termék j6talldsdnak megszlinését vonhatja magaval. A késziilék nem autoklévozhato.

FERTOZESSEL SZEMBENI INTEZKEDESEK

VIGYAZAT: A keresztszennyezés megakadalyozasa érdekében eldobhaté
miianyag mandzsettat kell hiizni a Demi™ eszkozre minden haszndlat elgtt.
JOTALLAS
AKerr a vésarlds datumatol szamitott harom éven (az akkumulatorok esetében egy
éven) dt szavatolja a késziilék anyagi és gydrtdsi hibaktol valé mentességét, valamint
annak normélis haszndlat és szervizelés melletti megfeleld mdkodését.

A jétéllas regisztralasahoz toltse ki az online jotallasi regisztracidt a vasarlastol
szamitott 30 napon beliil a www.kerrdental.com/warranty weboldalon. Tébb késziilék
vasarldsa esetén minden késziilékhez toltson ki egy-egy regisztracids Grlapot. Kérjiik,
legyen kéznél a viszontelad6tdl szarmazo szamla. A jotéllast az 1.800.KERR.123
(1.800.537.7123) telefonszam hivasaval is regisztrélhatja.

AZITT FOGLALT JOTALLAS KIZAROLAGOS A KERR TERMEKEKRE VONATKOZOAN. A KERR
KIFEJEZETTEN ELUTASIT MINDEN EGYEB, KIFEJEZETT VAGY BELEERTETT JOTALLAST, IDEERTVE
A KERESKEDELMI FORGALOMBA HOZHATOSAGRA ES AZ EGY BIZONYOS CELNAK VALO
MEGFELELOSEGRE VONATKOZO JOTALLASOKAT IS. A KERR SAJAT TERMEKEIRE VONATKOZO
FELELOSSEGE KIZAROLAG A FENT LEIRT JOGORVOSLATOKRA VONATKOZIK. A JOGORVOSLAT
KIZAROLAG A VASARLO JOGORVOSLATA. A KERR SEMMILYEN KORULMENYEK KOZOTT NEM
TEHETO FELELOSSE A VELETLEN VAGY A KOVETKEZMENYES KAROKERT. A JOTALLAS NEM
VONATKOZIK SEMMI OLYAN KAROSODASRA VAGY HIBARA, AMELYET A FELHASZNALONAK

A JELEN HASZNALATI UTASITAS FIGYELMEN KiVUL HAGYASABOL, ILLETVE BARMILYEN, A
FELHASZNALO ALTAL A KESZULEK MUKODTETESE VAGY KARBANTARTASA KOZBEN OKOZOTT
HIBABOL ERED. BAR A KERR SZOLGALTATASAI LEHETOVE TESZIK A KESZULEKEK JAVITASAT,
VALAMINT CSEREALKATRESZEK RENDELKEZESRE BOCSATASAT A JOTALLAS LEJARTA UTAN,
AKERR A KESZULEKMODELL GYARTASANAK MEGSZUNESE UTAN KIZAROLAG KET EVIG
SZAVATOLJA AZ ILYEN SZOLGALTATASOK ELERHETOSEGET.

TARTOZEKOK ES CSEREALKATRESZEK

Alkatrészszam Szaloptikas fényvezetdk

21020 8 mm-es hajlitott turbo fényvezetd
921551 11 mm-es hajlitott turbo fényvezetd
20812 13 mm-es hajlitott fényvezetd
Alkatrészszam Szemvédelem

20816 Fényvédd pajzs

Alkatrészszam Tartozékok

21042 Optika-karbantarté készlet

20399 Eldobhatd keménységmérd korong (6-0s
csomagban)

910726 Kézi LED radiométer

Alkatrészszam Cserealkatrészek

921918-1 (Cserekészlet, akkumulator, Demi™
921919-1 Cserekészlet, akkumulator, t6lt6, Demi™s
921920-1 Cserekészlet, palca, Demi™s

921656 Bedughatd univerzdlis tapegység



A Demi™ az aldbb meghatdrozott elektromagneses krnyezetben hasznalhatd. Ezt a kornyezetet a Demi™ vasarléjanak vagy felhasznaldjénak kell biztositania.
Elektromangeses emisszidra vonatkozo iranyelv és gyartoi nyilatkozat

EMISSZIOS VIZSGALAT TURESSZINT ELEKTROMAGNESES KORNYEZET - IRANYELV

RD emisszio I. csoport ADemi™ csak belsé méikodéséhez hasznal RF energiat. Emiatt RF emisszija igen alacsony, és nem
CISPRATT valdszindi, hogy barmilyen zavart okozna a kirnyezd elektromos berendezésekben.

RD emisszid B osztély

CISPRA 11

A Demi™ minden létesitményben hasznalhat, ideértve a haztartasi létesitményeket, valamint a héz-
Harmonikus emisszi6 Aosztaly tartdsi célokat szolgdld épiileteket ellatd nyilvénos alacsony fesziiltségii energiahdlézatra kozvetleniil

Fesziiltség-ingadozds/flicker emissziok Megfelel catlakoztatott létesitményeket

IEC60601-3-3

Elektromangeses zavartiirésre vonatkozo iranyelv és gyartoi nyilatkozat

ZAVARTURESI VIZSGALAT TURESSZINT ELEKTROMAGNESES KORNYEZET - IRANYELV
Elektrosztatikus kistilés (ESD) _ +/-4kV érintési A padlézatnak féhol, betonbdl, illetve keramialapokbdl kell dlInia. Ha a padiét szintetikus anyag fedi,
IEC 61000-4-2 _ +/-8kV levegd akkor a relativ pératartalomnak legaldbb 30%-nak kel lennie.
Elektromos gyors tranziens/burst _ +/-2kV tapegység-vezetékeknél A hdlézati dram mindségének kereskedelmi vagy kdrhazi létesitményekben lévével kell megegyeznie.
IEC61000-4-4 _ +/-1kV bementi/kimeneti veze-

tékeknél
Tulfesziiltség _ +/-1kV differencidlé izemmédban A hdlézati d&ram mindségének kereskedelmi vagy kdrhazi létesitményekben Iévével kell megegyeznie.
IEC 61000-4-5 _ +/-1kV kbzonséges izemmaddban
Fesziiltségesések, rovid megszakitasok és 30% UT 0,5 ciklusndl A hdlézati dram mindségének kereskedelmi vagy kérhazi létesitményekben Iévével kell megegyeznie.
Fesziiltségingadozésok a tdphemeneti vezetékekben 60% UT 5 ciklusnal Megjegyzés: UT a tesztszint el6tti AC hélozati fesziiltség.
IEC61000-4-11 <5% UT 5 mésodpercnél
Aramfrekvencids (50/60 Hz) magneses mez6 3A/m Az dramfrekvencids mégneses mezének a jellemzd kereskedelmi, illetve kérhazi kimyezetben
IEC61000-4-8 észlelhetd szinten kel lennie.

Ahordozhatd és mobil RF kommunikéciés késziilékek nem haszndlhatok a Demi semmilyen
alkatrésze - ideértve a tapegységet és a kabeleket is - kozelében az adé frekvencidjara vonatkozo

Vezetett RF 10Vrms egyenlethdl szamitott ajanlott elvélasztasi tavolsagon beliil.
IEC 61000-4-6 150 kHz - 80 MHz Arbgzitett RF adék mezerdsségének - amelyet elektromdgneses helyszini vizsgalatnak kell megdl-
Sugarzott AF 10V/m lapitania - "kisebbnek kell lennie az egyes frekvencia tartoményok tdrésszintjénél.

Zavar léphet fel a kovetkezd szimbélummal elldtott berendezések kozelében:

()

IEC61000-4-3 80 MHz - 2,5 GHz

1. megjegyzés: 80 MHz és 800 MHz esetében a magasabb tartomany a mérvado
2. megjegyzés: Ezek az irdnyelvek nem feltétleniil alkalmazhatok minden esetben. Az elektromagneses terjedést a kiilonbozd szerl krél, targyakrol és emb

9y

krél tortén6 vi Gdés és az altaluk torténd abszorpcio befolyasolja.

' A rbgzitett adéktél - mint amilyenek a radié- (mobil/vezeték nélkiili) telefonok és foldi mobilradok, amatdr radick bazisallomasai, AM és FM sugarzas és TV sugarzds - mez6erdssége elméletben nem jésolhaté meg pontossaggal. A rogzitett
RF adok okozta elektroméagneses kimyezet felmérésére elektromagneses helyszini felmérést kell késziteni. Ha a Demi®™ hasznalaténak helyszinén mért mezderdsség meghaladja a fenti, vonatkozé tiirésszinteket, akkor a Demi™™ normalis
miikadését ellendrizni kell. Rendellenes teljesitmény észlelése esetén kiegészitd intézkedések végrehajtasa sziikséges (pl. a Demi™™ elforgatdsa vagy athelyezése).

72150 kHz és 80 MHz kozotti frekvencia-tartoményban a mezéerdsségnek 10V/m alatt kell lennie.

A Demi olyan elektromagneses kornyezetben hasznalhatd, ahol ellendrzik a zavaré sugarzott RF szintet. A Demi™ vésarl6ja vagy felhasznaldja az aldbbi ajanlasok szerint, a kommunikécids berendezés maximélis
kimeneti teljesitménye alapjan segithet a hordozhatd és mobil RF kommunikacids eszkozok (addk) és a Demi™ kozotti tavolsag meghatérozdsaban.

Ajanlott elvalasztasi tavolsagok a hordozhatd és mobil RF kommunikacios eszkozok és a Demi™ kozott

Az adé sugarzott maximalis kimeneti teljesitménye Frekvencia szerinti elvalasztasi tavolsag
m

w
150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
d=04/P d=04/p d=07vP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 4.0 4.0 7.0

A fentiekben fel nem tiintetett legnagyobb kimeneti teljesitménnyel besorolt adok esetén a méterben (m) kifejezett d elvdlasztési tavolség az add frekvencidjéra vonatkozo egyenlet alapjan hatérozhaté meg, ahol a P az add wattban (W)
kifejezett legnagyobb kimeneti teljesitménye az add gyértdja szerint.

1. megjegyzés: 80MHz és 800 MHz esetén a magasabb frekvenciatartoma kozd elvalasztdsi tévolsdg érvényes

2. megjeqgyzés: Ezek az irdnyelvek nem feltétleniil alkalmazhatok minden esetben. Az elektroméagneses terjedést a kiilonboz6 szerkezetekrdl, targyakrol és emberekrdl torténd visszaverddés és az éltaluk torténd abszorpcio befolydsolja.
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LIETUVIU

Demi™ Sviesa kietinimo Sviesa prietaiso
Naudotojo vadovas

PAGAMINTA JAV

APRASYMAS

Demi™L.E.D. (Light Emitting Diode -Sviesos diodas) - tai odontologijos specialistams
skirtas kietinimo prietaisas, polimerizuojantis Sviesai jautrias kietinimo medziagas.

DEMESIO: Baterijas biitina visiskai jkrauti prie$ jas naudojant pirma karta. Zr. skyriy
BATERIJOS(-Y) JKROVIMAS.
Viduje néra vartotojo prizidrimy detaliy. Negalima atidaryti ir leisti baterijy.

TECHNINIAI DUOMENYS IR JRANGOS KLASE

Maitinimo kintamaja srove parametrai: 100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz

J&jimo galia: 12VA, nominalioji
Jrangos klasé:

Il klasé D
Apsauga: IEC60601-1
EMC (elektromagnetinis suderinamumas): ~ IEC60601-1-2
Apsauga nuo elektros smgio: °

BF tipo R
Apsauga nuo skysciy patekimo: IXPO (paprasta jranga)

Nenutrikstamas taikymas pacientui, 20
sekundziy darbinis ciklas, ON (jjungtas) / po
1 minutés OFF (iSjungtas).

A Naudojimas:

EKSPLOATAVIMO SALYGOS
Pastaba: Naudodami §j prietaisa, imkités visy atsargumo aplinkoje, kurioje yra degaus
anestetiky ir oro, arba deguonies, arba azoto suboksido misinio.

Aplinkos temperatira: 60 °F - 104 °F (16 °C-40°()

Santykiné drégmé: 10-85 % (be kondensato)
Atmosferos slégis: 0,5-atm to 1,0-atm (500 hPa - 1060 hPa)

GABENIMO IR LAIKYMO APLINKA
Aplinkos temperatira: -4 °F - 104 °F (-20°C-40°()

Santykiné drégmé: 10 % - 85 %
Atmosferos slégis: 0,5 atm - 1,0 atm (500 hPa - 1060 hPa)

Baterijos veikimo charakteristikos: Rankiniu valdikliu bus galima atlikti
500, penkiy sekundziy trukmés kietinimo procediiry su visiskai jkrautu
akumuliatoriumi

Akumuliatoriaus apsauga nuo virSsrovio: Elektroninis ir i naujo nustatomas
universalus saugiklis

Sviesos diodai: Ant pagrindo jtaisyta keturiy 3viesos diody puslaidininkiy gardelé.
I3vesties bangos ilgio piko diapazonas: 450 - 470 nanometrai
Baziné iSvestis: 1,100 mW/cm?
Standartinis SviesolaidZ(-iai): Dalies numeris 902495, 13 mm - 8 mm prailgintas
Sviesolaidis
Prietaiso rankinio valdiklio matmenys: llgis: 9,25 col. (23,5 cm); Plotis: 1,2 col.
(2,9cm)
lkroviklio matmenys: ligis: 6,0 col. (16,0 cm); Plotis: 4,63 col. (11,1 cm)

Prietaiso svoris: Rankinis valdiklis ir akumuliatorius: 5,5 0z (155 g); Akumuliatoriaus
jkroviklis: 12.4 0z (352 q)
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Kiekis.

SIMBOLIAI

A

Elektriniy ir elektroniniy atlieky direktyva (WEEE):

Démesio! Zr. pridéta dokumentacija:
—

Nuolatiné srové: mmm mem Ef

ATSARGUMO PRIEMONES A
« Optinio pluosto Sviesolaidis pristatomas nesterilizuotas, ir prie$ kontaktg su
pacientu turi bati sterilizuojamas. Sterilizavimo instrukcijos pateiktos skyrelyje
,PRIEZIURA": Skyrelis, VALYMAS, DEZINFEKAVIMAS IR STERILIZAVIMAS".
Sis kietinimo prietaisas generuoja didelio intensyvumo kietinimo energija! Gali
buti, kad 3is prietaisas generuoja Zymiai galingesne kietinimo energija nei jusy
anksciau naudota jranga. Svarbu laikytis iy saugos priemoniy ir procedury:
Nenukreipkite Sviesos tiesiogiai j neapsaugotas dantenas arba oda.
Didinant kietinimo energija, koreguokite kietinimo metodus.
Jokiu budu neZitrékite tiesiai j Sio kietinimo prietaiso skleidZiama $viesa.
Sj prietaisa galima naudoti tik tada, jei operatorius, asistentas ir pacientas
yra uzsidéje specialius apsauginius akinius. Apie tinkamas akiy apsaugos
priemones Zr. skyrelyje PRIEDAI IR KEICIAMOS DALYS.
Sis prietaiso skleidZiamos $viesos poveikio bitina vengti asmenims,
kurie praeityje patyre jautrumo Sviesai reakcijy arba naudoja vaistus,
sukeliancius jautruma Sviesai.
PASTABA: Naudodami §j prietaisa, imkités visy atsargumo aplinkoje, kurioje yra
degaus anestetiky ir oro, arba deguonies, arba azoto suboksido misinio.
Visi Demetron modeliai atitinka pasaulinius elektros saugos standartus, jskaitant
JAV, Kanados ir Europos regionus, todél gali buti saugiai ir veiksmingai taikomi
stomatologijoje.
Demi reikia laikytis specialiy elektromagnetinio (EMS) suderinamumo
atsargumo priemoniy ir turi bati sumontuotas ir paleiskite naudojimui
vadovaudamiesi Gamintojo elektromagnetinio suderinamumo gairémis, kurios
pateikiamos Siame vadove.
Negiojamoji ir mobilioji radijo bangas skleidZianti jranga gali sutrikdyti Demetron
IDSP™s veikima. Zr. Siame vadove pateiktus,Gamintojo elektromagnetinio
suderinamumo deklaracija ir nurodymus”.
Esame tikri, kad ,Demi™" bendrovés gaminj jis naudosite daugelj mety. Taciau
neiSvengiamai vieng kartg jums reikes jj iSmesti. Atéjus Siam laikui, raginame
graZinti §j produkta, Kerr” bendrovei jo originalioje pakuotéje, kad jis buty
sunaikintas aplinkai nekenkianciu budu.,Kerr” bendrové padengs produkto
grazinimo iSlaidas. Dél issamesnés informacijos kreipkités j savo pardavimo
atstova. ES direktyva dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (,Waste Electrical
and Electronic Equipment”, WEEE) draudZia iSmesti elektros ir elektroninés
jrangos atliekas kartu su neradiuotomis buitinémis atliekomis ir reikalauja, kad
jos buty surinktos ir Elektros ir elektroninéje jrangoje yra pavojingy medziagy,
kurios gali kelti pavojy Zmoniy sveikatai ir aplinkai, jei yra iSmetamos j buitiniy
atlieky savartynus, kurie néra jrengti taip, kad neleisty medziagoms patekti j
dirvozemj ir gruntinius vandenis. Tinkamai iSmesdami $ias atliekas Jus prisidésite
prie kartotinio Zaliavy naudojimo, perdirbimo ir kity utilizavimo bidy plétojimo
bei padésite apsaugoti Jusy gyvenamaja vietove nuo uztersimo.

|
PASTABA: Paveikslélyje parodyti minimaliis paciento aplinkos iSmatavimai (1,5 metro).,, Demi™” jkroviklis neturi biti
laikomas arti paciento.

SURINKIMAS / MONTAVIMAS

Dézéje yra:

ApraSymas

Demi™ kietinimo Svitintuvo rankinis valdiklis
Apsauginis skydelis nuo Sviesos

Maitinimo iS tinklo blokas

Akumuliatoriaus jkroviklis

Akumuliatorius

Naudojimo instrukcija
Demi/Demi™vienkartiné pertvara

R P U U Gy



NAUDOJIMAS

AKUMULIATORIAUS JKROVIKLIS / AKUMULIATORIAI

Akumuliatorius sudarytas i$ liio jony (Li-ion) baterijy. Nauja akumuliatoriy baterija
pried pirmajj naudojima reikia krauti bent 16 val.

PRIJUNKITE ADAPTER] PRIE MAITINIMO SALTINIO

Maitinimo blokas yra universalus ir veikia nominalia 100V - 240V AC srove. Pastaba:
Tik,,Kerr” jmonés tiekiami maitinimo blokai (dalies numeris 921656) turi bti
naudojami Demi™ akumuliatoriui jkrauti. Yra dviejy risiy maitinimas, kaip parodyta
Tir3 pav. Siek tiek skiriasi maitinimo bloky i$vaizda, taciau jy elektros ir mechaninés
charakteristikos yra tokios pat.

I Pasirinkite tinkama adapter; (kaip parodyta 2 ir 3 pav). Naudojimas, kaip
pateikiama toliau:
120V JAV — A tipas
Europa — Ctipas
UK—Type G
Australija — | tipas

Il Kiekviename adapteryje yra anga,  kuria jstatomas maitinimo bloko fiksatorius.

Il Nukreipe Sig anga j maitinimo bloka, uzdékite ant jo adapterj taip, kad adapterio
fiksatoriai pataikyty j atitinkamas maitinimo bloko angas.

IV.  Adapterjj maitinimo bloka jstatysite spausdami abu jo krastus (4 pav.), kol iSgirsite
spragteléjima ir jis tvirtai uzsifiksuos vietoje. Pastaba: Spausdami adapterj j
maitinimo bloka jsitikinkite, ar visi fiksatoriai yra j atitinkamose maitinimo bloko

angose. Jei adapteris laikosi netvirtai, nuimkite jj (Zr. apacioje) ir uzfiksuokite i$ naujo.

V. 5pav. pavaizduotas ant maitinimo bloko uZfiksuotas adapteris.

VI.  Norédami nuimti adapterj nuo maitinimo bloko, paspauskite fiksatoriaus
mygtukg (7.) ir nuimkite adapterj.

VII.  Pasilikite adapterj naudojimui ateityje.

AKUMULIATORIAUS PRIJUNGIMAS PRIE PRIETAISO VALDIKLIO
I. - Akumuliatoriy prie prietaiso valdiklio prijungti galima tik viena kryptimi. Jei
negalite prijungti akumuliatoriaus prie prietaiso valdiklio, nespauskite jo jéga.

Il Dékite akumuliatoriy (6 pav.) taip, kad plati plokscia (1.) vieta buty nukreipta j
prietaiso valdiklio Song su jungikliais.

Il Sujunkite prietaiso valdiklj su akumuliatoriumi, kol iSgirsti spragteléjima, tada
akumuliatorius jsistatys j viet.

IV.  Norédami nuimti akumuliatoriy (6 pav.), paspauskite abiejose akumuliatoriaus
pusése esancias jrantas (2.) ir jj nuimkite.

AKUMULIATORIAUS (-1Y) JKROVIMAS
Maitinimo bloko laida jkiSkite j prietaiso jungtj. Lizdas yra kitoje jkroviklio pagrindo (7 pav.).
I Maitinimo bloka jjunkite j elektros tinkla.

Il Akumuliatoriy ir (arba) kietinimo prietaisq kartu su akumuliatorium dékite j
akumuliatoriaus jkroviklio anga (-as).
a.  Tuo paciu metu jkrovikliu galima jkrauti du bet kokios talpos
akumuliatorius arba prietaiso valdiklius (su skirtingais jkrovimo lygiais).
b.  Sviesos Ziedai (7, 2.) esantys aplink jkroviklio angas, parodo kiekvieno
akumuliatoriaus jkrovimo lygj:
- Talia3viesa — akumuliatorius visiSkai jkrautas.
Geltona Sviesa — akumuliatorius jkraunamas.
Geltona Sviesa blyksinti (kai j akumuliatoriy jjungta baterija arba
prietaiso valdiklis) ir nurodoma gedimo biisena. Skambinkite klienty
aptarnavimo tarnybai.

Pastaba: Jei akumuliatoriaus temperatiira Zemesné uz kambario temperatira, leiskite
jam susilti ir bandykite dar karta, kitu atveju — pakeiskite akumuliatoriy.
Akumuliatoriaus eksploatavimo trukmé: 300 visisko jkrovimo cikly. ISvestis: 3,7V
(nominali) esant 2,1 Ah talpai.

AKUMULIATORIAUS ISMETIMAS: Akumuliatoriy sudaro licio jony (Li-ion) baterija.
Akumuliatorius iSmeskite arba atiduokite perdirbti laikydamiesi 3alies, valstybiniy ir
vietos norminiy akty reikalavimy.

REKOMENDUOJAMA KIETINIMO TRUKME
Demi™ yra aukstos iSvesties kietinimo Svitintuvas.,Kerr atliktais bandymais nustatyta
tokios rekomenduojamos kietinimo trukmés:

Medziaga Rekomenduojama
kietinimo trukmé
A3 ir Sviesesniy universalaus kompozito atspalviy (2 mm gylio) 5 sekundés
A3.5 ir tamsesniy universalaus kompozito atspalviy 10 sekundziy
Risamosios medziagos, universali derviné glaistomojo cemen- 5 sekundés

tavimo priemoné, savaiminio ésdinimo ir savaiminio sukibimo
cementai.

Pastaba: Primygtinai rekomenduojama ishandyti kietinima naudojant kietumo
tikrinimo diska, kad jsitikintuméte, jog kompozitas pilnai sukietinamas.

RANKINIS VALDIKLIS:Demi™ skirtas naudoti visa dieng neperkraunat
akumuliatoriaus. Visiskai jkrautas akumuliatorius leis atlikti 300 (5 sekundZiy trukmés)
akly.

Demi® yra valdiklio pobtdzio kietinimo Svitintuvas naudojamas, polimerizacijai

arba 3viesa keitinamai danty medZiagai kietinti, kuris yra jkraunamas ir pakraunamas
naudojant li¢io jony akumuliatoriy.

Pastaba: Tuo atveju, kai yra naujas, pries naudojant Demi™ kietinimo Svitintuva,
butina jkrauti akumuliatorius. Prietaise pritaikyta nauja periodisko lygio keitimo
(Periodic Level Shifting (PLS) technologija, dél kurios pateikta paraiska patentui gauti.
PLS yra pastovus periodiskas spinduliavimo ciklas: pradedama i$ anksto nustatytu
baziniu lygiu ir trumpam pereinama j aukStesnj lygj. PLS technologija suteikia
greitesnio ir gilesnio kietinimo galimybe neperkaitinant.

DEMIP"s DALYS VALDIKLIAI

Kietinimui operatorius naudoja Siuos (8 pav.):

. Kietinimo rezimo Sviesos diodus (1.) Yra trys skirtingus kietinimo rezimus
atitinkantys diodai, jei yra tokie iS kairés j dedine: 5 sekundziy, 10 sekundziy ir 20
sekundziy ciklai.

Il.  Rezimo pasirinkimo jungiklis (2.) Spausdami 3j jungiklj, paeiliui perjungsite
per visus kietinimo rezimus. Jei jjungtas budéjimo reZimas, spausdami §j jungiklj,
budéjimo rezima iSjungsite, ir jsijungs paskutinj karta naudotas kietinimo
rezimas.

lll.  Paleidimo jungiklis (3.) Spaudziant (ir atleidZiant) §j jungiklj pradésite
pasirinktg kietinimo cikl3. Jei jjungtas budéjimo rezimas, spausdami 3j jungiklj,
budéjimo rezima iSjungsite, ir jsijungs paskutinj karta naudotas kietinimo
rezimas.

IV.  Akumuliatoriaus jkrovimo $viesos diodas (4.) Sis diodas tokiu badu parodo
akumuliatoriaus jkrovimo lygj:

a) Jeijisnedega, akumuliatorius yra JKRAUTAS arba jjungtas budéjimo
rezimas.

b) Jei dega geltona, akumuliatorius MAZAI jkrautas.
Pastaba: Kietinimo Svitintuvas Siame rezime veiks normaliai. Pirmai
progai pasitaikius, jkraukite akumuliatoriy.

) Jeidega raudona, ISSIKROVES ir jj reikia jkrauti.

Kad kietinimo ciklas nebiity nutrauktas, kai akumuliatorius visiskai iSsikrauna,

raudonas akumuliatoriaus indikatorius uZsidegs tik pasibaigus kietinimo ciklui.

V. Licio jony akumuliatorius (5.) Naudojamas prietaiso valdikliui maitinti. Gali
bti iSimamas spaudZiant jrantas ir patraukiant akumuliatoriy.

VI.  Sviesolaidzio montazas (6.) Kietinimo prietaiso skleidZiama LED 3viesa
spinduliuojama per prietaiso galiuka.*

VIl.  Apsauginis skydelis nuo Sviesos (7.) Skydelis apsaugo operatoriaus akis nuo
Sviesos, spinduliuojamos i$ SviesolaidZio tada, kai jis yra naudojamas.

*Naudojimui su Demi™ galimi kiti SviesolaidZio, kuriais bus jmanomi skirtingi naSumo
rezimai.
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DEMIP“ KIETINIMO SVITINTUVO NAUDOJIMO BUSENOS

Naudojant valdiklj yra trys skirtingos naudojimo bisenos:

I Tusciosios eigos: Prietaisas veikia tusciosios eigos rezimu, kai juo nekietinama
arba jjungtas budéjimo rezimas, akumuliatorius yra |KRAUTAS arba SENKA.
Operatorius, spausdamas rezimy jungiklj, gali keisti kietinimo rezimus: 5, 10 ir 20
sekundziy. Kietinimo cikla galima pradéti ir tada, kai prietaisas veikia tusciosios
eigos rezimu.

Il Kietinimas: Kai prietaisas veikia tusciosios eigos rezimu, kietinimo ciklas
pradedamas spaudZiant ir atleidZiant paleidimo jungiklj. 5, 10 ir 20 sekundZiy
ciklai bus pradedami priklausomai nuo to, kokio kietinimo ciklo $viesos diodas tuo
metu dega. Kai tik pradedamas kietinimo ciklas, uZsidegs kietinimo ciklo 3viesos
diodas ir pasigirs signalas. Priklausomai nuo pasirinkto rezimo, signalg girdésite
kas penkias sekundes, kol pasibaigs ciklas, o paskutinis signalas bus ilgesnis.
Pastaba: Paspaudus paleidimo jungiklj dar kartg jau pradéjus kietinimo cikla,
jis tuoj pat nutraukiamas ir pasigirsta galutinis ilgas signalas, nesvarbu, kiek
laiko praéjo nuo kietinimo ciklo pradZios (paspaudus rezimo pasirinkimo jungiklj
kietinimo ciklas - nutraukiamas).

Il Neveika: Demi™ pereina j budéjimo rezima, mazdaug kas 8 neveikos biisenos
minutes ir tokiu biidu tausoja baterijos tarnavimo laika. Rezima galite ijungti
vieng karta spausdami rezimo arba paleidimo jungiklj, ir tuomet jsijungs
tusciosios eigos rezimas. Prietaisas sugrjs j paskutinj karta naudoto kietinimo
ciklo rezima. Rezimo arba paleidimo jungiklius galima spausti, norint keisti
rezima arba pradéti kietinimo cikla. Kol yra jjungtas budéjimo rezimas, visi
indikatoriai iSjungia, o kietinimo prietaiso skleidziama Sviesa persijungia
j energijos taupymo rezima. Akumuliatoriaus veikimo trukmé (jei jkrovus
nenaudojamas ir daugiau nejkraunamas) yra apie 6 ménesius, nesvarbu, ar jis
prijungtas prie prietaiso, ar ne.

DEMIP" CKIETINIMO VALDIKLIO NAUDOJIMAS
I Reikiama kietinimo rezima pasirinkite, spausdami rezimo pasirinkimo jungiklj (9,
1 pav.)

Il Laikykite Sviesolaidj (2.) vir$ danties, kiek galima ar¢iau, taciau neliesdami
jo, tada paspauskite ir atleiskite paleidimo jungiklj. Paspauskite ir atleiskite
paleidimo jungiklj (3.). Kas 5 sekundes pasigirs signalas, kaip aprasyta anksciau.

PPRIEZIURA:
VALYMAS/DEZINFEKAVIMAS/STERILIZAVIMAS

I. - Optinio pluosto Sviesolaidis:
a)  Sviesolaidj panardinkite/kruopsciai nuplaukite pavirsiaus dekontaminacijos
valikliu (muilo ir vandens valymo tirpalu).
b)  Praéjus 10 minuiy, instrumento valymo 3epetéliu grandykite tol, kol
nesimatys nevarumy.
¢)  Visas dalis skalaukite Siltu vandeniu.

Il Optinio pluosto SviesolaidZio sterilizavimas:
a)  Autoklave 20 min. sterilizuokite garu, naudodami 270 °F (132 °C)
temperatros distiliuota vanden;.
b) ] autoklava nedékite cheminiy medziagy tirpaly.
¢)  Nedékite cheminiy medzZiagy autoklavuojant.

lll. - Optikos priezidros rinkinys (PN 21042) — po keliy autoklavo cikly, ant
SviesolaidZio kreiptuvo nupoliruoty galiuky gali susikaupti rudos ar pilkos démés.
Tai apdorojimo autoklave ciklo dZiivimo metu susikaupusios apnaos. Optikos
prieZidros rinkinj rekomenduojama naudoti kas 50 apdorojimo autoklave cikly.
Vykdant rinkinyje pateiktas instrukcijas, padés uztikrinti optimaly kietinimo
prietaiso veikima.

Norédami pasalinti kompozita, kuris prilipo prie Sviesolaidzio antgalio:
Pamirkykite marlés atraiza alkoholyje.
Marlés atraiza apvyniokite aplink skutimosi peiliuka.
Sviesolaidzio antgalj trinkite marle apsaugotu skutimosi peiliuku tol, kol
pasalinsite kompozita.
Pastaba: Norédami paalinti kompozita niekada nenaudokite buko
7 instrumento, nes taip galite subraizyti stikla.

IV.  Prietaiso valdiklis ir akumuliatoriaus jkroviklis — plastikines dalis valykite
laikydamiesi Siy nurodymy:

a)  Visos plastikinés dalys gali biti valomos ,Caviwipes“0 servetélémis,
vadovaujantis ant pakuotés pateiktomis instrukcijomis. Rekomenduojamos
amonio dezinfekavimo tirpalu suvilgytos ,CaviCide” 0/,CaviWipes“0
servetélés (kuriy sudétyje yra 20% arba maziau alkoholio).

b)  Nenaudokite: denatiiruoto alkoholio, ,Lysol®”, fenolio, amoniako ar jodo
sudétiniy tirpaly.

¢ Tirpaly nepurkkite, bet naudodami juos nusluostykite plastikines prietaiso
dalis. Saugokite, kad skysciy nepatekty j prietaiso angas.

A PERSPEJIMAS: Plastikiniy daliy nenardinkite j tirpalus. Naudojant
nerekomenduojamus tirpalus, galima sugadinti plastikines dalis ir prarasti gaminio
garantija. Nesterilizuokite jrenginio autoklave.

INFEKCIJOS KONTROLIAVIMO PRIEMONES

PERSPEJIMAS: Norint i3vengti kryzminés taros, kiekvieng karta naudojant
Demi™ reikia uzdéti vienkartine plastikine rankove.

GARANTLJA

Firma, Kerr” garantuoja, kad 3is instrumentas du metus (akumuliatorius — vienerius
metus) nuo instrumento pirkimo datos neturés nei medziaginiy, nei darbo kokybés
defekty ir, jprastai naudojamas bei techniskai priziarimas, veiks tinkamai.

Norédami uZregistruoti savo garantija, uZpildykite garantijos registracijos forma
internete per 30 dieny po prekés jsigijimo tinklalapyje www.kerrdental.com/warranty.
Jei jsigijote ne vieng prietais, kiekvienam is jy uZpildykite atskira registracijos forma.
Turékite pasiruose platintojo iSradyta jums saskait. Savo garantija galite taip pat
uZregistruoti paskambine telefono numeriu: 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

SIAME DOKUMENTE VARDYTA GARANTIJA YRA ISIMTINAIKERR” GAMINIAMS
TAIKYTINA GARANTLIA. , KERR”YPAC NEIGIA BET KURIAS IR VISAS NUMANOMAS
GARANTIJAS, |SKAITANT, BE APRIBOJIMU, GARANTIJOS PREKINGUMA IR TINKAMUMA
TAMTIKRIEMS TIKSLAMS. ,KERR” ATSAKOMYBE UZ JOS GAMINIUS YRA AISKIAI
RIBOJAMA TOLIAU JVARDYTAIS NUOSTOLIY ATLYGINIMO ATVEJAIS. SI ANKSCIAU
ISDESTYTA GARANTLJA IR PRIEMONES YRA ISSKIRTINES PIRKEJUI IR YRA VIETOJ VISY
KITY, ISREIKSTY AR NUMANOMY GARANTIJY, PRIEMONIY IR SALYGY. KERR” JOKIOMIS
APLINKYBEMIS NEATSAKO UZ ATSITIKTINIUS AR PASEKMINIUS NUOSTOLIUS. GARANTLIA
NETAIKOMA JOKIAM GEDIMUI ARBA DEFEKTUI, ATSIRADUSIAM DEL VARTOT0JO
NAUDOJIMO INSTRUKCLJY NEPAISYMO ARBA KITOKIOS VARTOTOJO KLAIDOS, VYKUSIOS
NAUDOJANT ARBA PRIZIURINT INSTRUMENTA. NORS PASIBAIGUS GARANTIJAI, KERR
TEIKIA INSTRUMENTY TAISYMO PASLAUGAS IR TIEKIA KEICIAMAS DALIS, ,KERR”

TOKIY PASLAUGY IR KEICIAMU DALIY PASLAUGA GARANTUOJA TIK DVEJUS METUS PO
INSTRUMENTO MODELIO GAMYBOS NUTRAUKIMO.

PRIEDAI IR KEICIAMOS DALYS

Dalies Nr. Optinio pluosto Sviesolaidziai

21020 8 mm lenktas turbo $viesolaidis

921551 11 mm lenktas turbo viesolaidis

20812 13 mm lenktas Sviesolaidis

Dalies Nr. Akiy apsauga

20816 Apsauginis skydelis nuo Sviesos

Dalies Nr. Priedai

21042 Optikos prieZidiros rinkinys

20399 Vienkartinio naudojimo kietumo tikrinimo diskai (6 vnt. pakuoté)
910726 LED radiomatuoklis

Dalies Nr. Pakeiciamosios dalys

921918-1 Pakeitimo rinkinys, akumuliatoriaus, Demi™

921919-1 Pakeitimo rinkinys, jkroviklio, Demi™™

921920-1 Pakeitimo rinkinys, valdiklio, Demi™s

921656 ] elektros tinklg jjungimas universalus maitinimo blokas



Demi® yra skirtas naudoti toliau nurodyty parametry elektromagnetinéje aplinkoje. Demi™ savininkas arba vartotojas turi uztikrinti, kad prietaisas bus naudojamas tokioje aplinkoje.
Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél elektromagnetinés emisijos

EMISIJOS TESTAVIMAS ATITIKTIES LYGIS NURODYMAI DEL ELEKTROMAGNETINES APLINKOS
Radijo daznio (RD) bangy emisija I grupé Demi™ naudoja RD energijq tik prietaiso vidinéms funkcijoms. Todél jo RD bangy emisija yra labai
CISPRA 11 Zema ir neturéty trukdyti netoliese esanciai elektroninei jrangai.
Radijo daznio (RD) bangy emisija B klasé
CISPRA 11 st Lo — .

Demi™ prietaisas tinkamas naudoti jvairiose jmonése, namuose bei jmonése, kurioms elektros en-
Harmoniky emisija Aklasé ergija tiekiama tiesiogiai i vieSojo zemosios jtampos elektros tinklo, i$ kurio elektros energija tiekiama
|tampos svyravimy/mirgéjimo emisija Atitinka irgyventojy pastatams.

IEC60601-3-3

Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél elektromagnetinio atsparumo

ATSPARUMO TESTAVIMAS ATITIKTIES LYGIS NURODYMAI DEL ELEKTROMAGNETINES APLINKOS
Elektrostatinis iSlydis (ESD) +/-4kV kontaktas Grindy pavirsius turi bati medinis, betoninis arba isklotas keraminémis plytelémis. Jei grindys yra
IEC 61000-4-2 +/-8 kV oras padengtos sintetine danga, santykiné drégmé turi bati bent 30 %.

Greitieji elektriniai pereinamieji procesai/plitipsniai
IEC61000-4-4

+/-2kV maitinimo linijos
+/-1kV [&jimo ir iSéjimo linijy

Maitinimo tinklo tiekiama energija turi atitikti jprasta komercinés arba ligoninés aplinkos energija.

Virdjtampis +/-1kV diferencialinis rezimas Maitinimo tinklo tiekiama energija turi atitikti jprasta komercinés arba ligoninés aplinkos energija.
IEC61000-4-5 +/-1kV jprastinis rezimas
|tampos kritimai, trumpi pertrikiai ir 30 % Uper 0,5 ciklo Maitinimo tinklo tiekiama energija turi atitikti jprasta komercinés arba ligoninés aplinkos energija.
itampos svyravimai maitinimo tiekimo linijose 60 % UT per 5 ciklus Pastaba: UT yra kintamosios srovés tinklo jtampa prie$ taikant testavimo lygj.
IEC61000-4-11 <59% UT for 5 sek.
Tinklo daznio (50/60Hz) magnetinis laukas 3A/m Tinklo daznio magnetiniai laukai turi bati tokiy lygiy, kurie yra budingi tipinei vietai tipinéje
IEC 61000-4-8 komercinéje ar ligoninés aplinkoje.
Portatyviné ir RD ry3io jranga turi bti naudojama ne arciau prie bet kokios,,Demi™” dalies jskaitant
energijos tiekima ir kabelj, kaip rekomenduojamas atskyrimo atstumas paskaiciuotas pagal siystuvo
PraleidZiamos radijo daznio (RF) bangos 10Vrms dazniui taikoma lygtj.
IEC61000-4-6 150 KHz t0 80 MHz Stacionariy siystuvy skleidZiamas lauko stiprumas turi bati maZesnis nei atitikties lygis kiekviename
R S daznio intervale, 2 kaip nustatyta,' 2 kaip nustatyta elektromagnetinio lauko vietoje tyrimo metu.2
Spinduliuojamos radijo daznio (RF) bangos 10V/m
IEC61000-4-3 80MHz to 2,5GHz

Trikdiiqilli atsirasti netoli jrangos, pazymeétos Siuo simboliu:

(((i))

1 pastaba: Esant 80 MHz ir 800 MHz dazniui, taikomas didZiausiy dazniy diapazonas
2 pastaba: Sie nurodymai kai kuriais atvejais gali biiti netaikomi. Elektromagnetiniy bangy sklidima veikia bangy sugérimas ir atsispindéjimas nuo statiniy, objekty ir Zmoniy.

"Fiksuoty siystuvy, tokiy kaip radijo (mobilaus/bevielio rysio) telefony ir mobiliy radijy, mégéjisky radijy, AM ir FM radijo transliacijy, TV transliacijy stociy lauky stiprumai teoriSkai negali biti tiksliai nuspéjami. Elektromagnetinei aplinkai
ivertinti dél fiksuoty radijo dazniy siystuvy, turétuméte atsizvelgti j elektromagnetinj vietos jvertinima. Jei vietoje, kurioje naudojamas Demi™™ ismatuotas lauko stiprumas virsija auk$ciau nurodytus taikytinus RD bangy atitikties lygius, prietaisa
Demi®™ reikia stebéti, kad baty patvirtintas normalus jo veikimas. Jei pastebima, kad prietaisas veikia nejprastai, gali reikéti imtis papildomy priemoniy, pvz., pakeisti prietaiso Demi™™ padét] arba vieta..

22 virsijant 150 kHz — 80 MHz dazniy diapazong, lauko stiprumas turi bti mazesnis uz 10 V/m.

Demi™ prietaisas skirtas naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje kontroliuojami radijo dazniy (RD) iSskiriami trukdZiai.. Klientas ar vartotojas Demi™ gali padéti iSvengti elektromagnetinio atstumo tarp
portatyvios ir mobiliojo RD ry3iy jrangos (siystuvy) ir Demi kaip rekomenduojamas Zemiau nurodytas maksimumas.

Rekomenduojamas atstumas tarp portatyvios ir mobilios radijo dazniy rysio jrangos ir,Demi™

Maksimali nominalioji siystuvo i3éjimo galia

w

Atstumas pagal siystuvo daznj
m

150 KHz - 80Mhz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz to 2,5 GHz
d=04/p d=04/P d=07vP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 2.2

100 40 40 7.0

Siystuvams, kuriy maksimali iS¢jimo galia nenurodyta, rekomenduojama atskyrimo atstuma d metrais (m) galima nustatyti pagal lygtj, taikoma siystuvo dazniui, kur P — maksimali siystuvo i3&jimo galia (W), gamintojo nurodyta.
1 pastaba: Esant 80 MHz ir 800 MHz dazniui, taikomas didziausiy dazniy diapazonas
2 pastaba: Sie nurodymai kai kuriais atvejais gali biiti netaikomi. Elektromagnetiniy bangy sklidima veikia bangy sugérimas ir atsispindéjimas nuo statiniy, objekty ir Zmoniy.
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Demi™ cietinasanas gaisma ar gaismas
diodem

Lietotaja rokasgramata

IZGATAVOTS ASV

APRAKSTS

Demi™ cietinasanas gaisma ar gaismas diodém ir cietinasanas iekarta ar redzamo

gaismu, kas paredzéta gaisma cietéjoSu materialu polimerizacijai, ko veic
stomatologijas specialisti.

SVARIGI: Pirms lietosanas ir pilnigi jauzladé akumulatori. Skatiet sadalu
AKUMULATORU UZLADE.

lekarta nav detalu, kuru tehnisko apkopi varétu veikt lietotajs. Neatveriet
akumulatorus un nejaucieties to darbiba.

IEKARTAS TEHNISKAIS APRAKSTS UN KATEGORIJA

Mainstravas savienojums: 100-240V mainstr./0,8—0,4 A 47-63 Hz

leejas jauda: 12VA, nominali
lekartas klase:

Il klase D
Drosiba: IEC60601-1
EMS (elektromagnétiska saderiba): IEC60601-1-2
Aizsardziba pret elektriskas stravas triecienu: o

BF tipa R

Aizsardziba pret Skidrumu iekluvi: IXPO (parasta iekarta)

A LietoSana:

DARBA VIDE

Piezime: ievérojiet piesardzibu, lietojot So izstradajumu uzliesmojou anestézijas

[idzek|u maisijumu vai oksidétaju, pieméram, skabekla vai smieklu gazes, klatbitné.
Apkartéja temperatra: 16 °Clidz 40 °C (60 °F lidz 104 °F)

Relativais mitrums: 10% lidz 80%, bez kondensésanas
Atmosferas spiediens: 0,5 lidz 1,0 atmosféra (500 hPa [idz 1060 hPa)

TRANSPORTESANAS UN UZGLABASANAS VIDE
Apkarteja temperatura: -20 “Clidz 40 °C (-4°F lidz 104 °F)

Relativais mitrums: 10% lidz 85%

Atmosféras spiediens: 0,5 lidz 1,0 atmosféra (500 hPa [idz 1060 hPa)

Nepartraukti lietojama pacientiem; iekartas
noslodzes cikls: 20 sekundes ieslégta/1
minditi izslégta.

Akumulatoru veiktspéja: rokas ierice ar pilnigi uzladetu akumulatoru bis gatava
500 piecas sekundes ilgiem cietinasanas cikliem

Akumulatora aizsardziba pret parstravu: Elektronisks un atiestatams
polidrosinatajs

Gaismas diodes: Cetru gaismas dioZu rinda, ar spiedni uzmontéta uz pamata.
Maksimalais izejas vilpu garuma diapazons: 450—470 nanometri

Bazlinijas izvade: 1100 mW/cm?

Standarta gaismas vadotne(-s): Dalas numurs 902495, 13 mm lidz 8 mm
pagarinata gaismas vadotne

lekartas rokas ierices izméri: Garums: 23,5 cm (9,25 collas); Platums: 2,9 cm (1,2
collas)

Ladétaja izméri: Garums: 16,0 cm (6,0 collas); Platums: 11,1 cm (4,63 collas)

lekartas svars: Rokas ierice un akumulators: 155 g (5,5 0z); Akumulatoru ladétajs:
3529(12,402)
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SIMBOLI

A

Elektrisko un elektronisko iericu atkritumi (EEIA):

Uzmanibu, skatiet pavado$o dokumentaciju:
I

Lidzstrava: mem mem wem

B

DROSIBAS PASAKUMI A
Optisko Skiedru gaismas vadotne tiek piegadata nesterila, pirms saskarsanas
ar pacientu ta jasterilizé. Noradijumus par sterilizeSanu skatiet sadala APKOPE:
TIRISANA/DEZINFICESANA/STERILIZESANA.

«  Cietinasanas procesa tiek radita lieljaudas cietina$anas enerdija! lespéjams
ievérojami palielinat cietina3anas enerdiju, salidzinot ar ieprieks izmantotam
iericdm. Ir svarigi ievérot piesardzibas pasakumus un procediras:

« Nevérsiet gaismu nedz tiei pret neaizsargatam smaganam vai adu, nedz
to virziena.

- Pielagojiet cietinaSanas metodes athilstigi cietinaSanas energijas
pieaugumam.

« Neskatieties tiesi uz gaismu, ko rada cietinasanas iekarta. Nelietojiet ierici,
ja operatoram, asistentam un pacientam nav piemérotu acu aizsardzibas
[idzeklu. Informaciju par piemérotiem acu aizsardzibas lidzekliem skatiet
sadala PIEDERUMI UN REZERVES DALAS.

« Personas, kam ieprieks ir bijusi fotosensibilizacijas reakcija vai kas lieto
fotosensibilizacijas medikamentus, nedrikst $aja iekarta apstradat ar
gaismu.

- PIEZIME: ievérojiet piesardzibu, lietojot 30 izstradajumu uzliesmojosu anestézijas
lidzeklu maistjumu vai oksidétaju, pieméram, skabekla vai smieklu gazes, klatbutne.

« Visi Demetron modeli ir izstradati athilstigi starptautiskiem elektrodrosibas
standartiem, tostarp ASV, Kanadas un Eiropas standartiem, lai tos varétu drosi un
efektiviizmantot visam vajadzibam zobarstnieciba.

«  Demi™iekartas lietosana jaievero Tpasi piesardzibas pasakumi saistiba ar EMS,
un 3T iekarta jainstalé un jalieto saskana ar $aja rokasgramata sniegtajiem
ieteikumiem un raZotaja deklaraciju par EMS.

- Portativas un mobilas RF sakaru ierices var ietekmét Demi™ iekartu. Saja
rokasgramata izlasiet ieteikumus un razotaja deklaraciju par EMS.

« Mgsesam parliecinti, ka Demi™ rapojumi jums teicami kalpos daudzus
gadus. Tomgr reiz nakotng no tiem neizb¢gami vajadzgs atbrivoties. Kad tas
notiks, iesakam to orilinaliesaioojuma nos(tit atpakai firmai Kerr, lai veiktu
videi nekaitigu parstradi. Kerr labprat segs atpakaisitidanas izdevumus.

Lai saoemtu tuvaku informaciju, sazinieties ar savu tirdzniecibas parstavi.

Direktiva par izmantotajam elektriskajam un elektroniskajam iekartam (WEEE)

aizliedz elektriskas un elektroniskas iekartas utilizct nediirota veida ka sadzives

atkritumus un nosaka, ka tas jasavac un japarstrada atsevidii. Elektriskas un
elektroniskas iekartas satur bistamas vielas, kas var apdraudct cilvcka veselibu
un vidi, ja tas utilizg sadzives izgaztuvcs, kuras nav sagatavotas, lai noverstu do
vielu nondkdanu augsng un gruntsiidedos. Pareizi utilizgjot dos atkritumus, jis
sekmgsiet otrreizgjo parstradi un cita veida reienerdciju, ka ari piesaroojuma
samazinadanu sava apkaimg.

PIEZIME: Izméri attéla norada minimalos pacienta vides izmérus (1,5 metri). Demi”* ladétaja pamatni nedrikst uzglabat aja

pacienta vide.

UZSTADISANA/MONTAZA
lepakojuma saturs:

Daudz. Apraksts

1 Demi™srokas ierice ar cietinasanas gaismu
1 Aizsargajoss gaismas ekrans

1 Barosanas avots ar spraudkontaktu

1 Akumulatoru ladétajs

1 Akumulatoru komplekts

1 Lietotaja rokasgramata

1 Demi/Demi™*vienreiz lietojama barjera



IETOSANA

AKUMULATORU LADETAJS/AKUMULATORI
Akumulatoru komplekta ir litija jonu elementi. Jauns akumulatoru komplekts pirms
pirmreizéjas lieto3anas ir jalade 16 stundas.

ADAPTERA PIEVIENOSANA BAROSANAS AVOTAM

Baro3anas avots ir universala ievades iekarta, kas akcepté 100—240V nominalo
mainstravu. Piezime: Demi™ akumulatoru ladétaja darbinasanai var izmantot vienigi
Kerr nodroSinatos barosanas avotus (dalas numurs 921656. Ir pieejami divu veidu
baro3anas avoti, kas noraditi 1. un 3. attéla. Siem baro3anas avotiem nedaudz atskiras
izskats, bet to elektroniska un mehaniska darbiba ir vienada.

I lzvélieties piemérotu adapteru (ka noradits 2. un 3. attéla). Adapteru lietosanas
veids:
120V ASV — A tips
Eiropa — Ctips
Lielbritanija— G tips
Australija — I tips
Il Katram adapteram ir slots, kura der baro3anas avota nosprostojosais aizturis.

lll.  Paversiet slotu pret barosanas avotu un novietojiet adapteru uz barosanas avota,
lai adaptera cilpinas biitu savietotas ar to slotiem uz baro3anas avota.

IV. Nospiezot uz leju abus adaptera galus (4. attéls), iebidiet adapteru baro3anas avota,
[idz atskan klikkis un adapters ir vieta. Piezime: Uzstadi3anas laika nospiezot
adapteru uz leju, tiek nodrosinats, ka visas cilpinas notur aizturi, kas izvietoti uz
barosanas avota. Ja adapters Skiet valigs, nonemiet to un uzstadiet no jauna.

V. 5.attéla redzams adapters, kas uz baro3anas avota uzstadits pareizi.

VI.  Lai nonemtu adapteru no baro3anas avota, nospiediet aizSaujamo aiztura pogu
(7.), bidiet adapteru prom no baro3anas avota un nonemiet adapteru.

VII. - Neizmantotos adapterus saglabajiet lietosanai kaut kad nakotné.

AKUMULATORA UZSTADISANA ZIZLI
I Akumulatoru zizli var ievietot tikai viena virziena. Ja zizli ir griti ievietot
akumulatoru, nebidiet to ar spéku.

Il Mainiet akumulatora novietojumu (6. attéla), lai platais plakanais laukums (1.)
batu vérsts pret to ziZ|a sanu, kura ir sledzi.

lll.  Sabidiet akumulatoru un zizli kopa, lidz atskan klikSkis un akumulators ir sava
vieta.

IV, Laiiznemtu akumulatoru (6. attéls), nospiediet reljefos ierobus (2.) abas
akumulatora pusés un izvelciet akumulatoru.

AKUMULATORA UZLADE

lespraudiet baro3anas avotu ladétaja pamatné. Kontaktligzda atrodas ladétaja
pamatnes aizmuguré (7. attéls).

I lespraudiet baroSanas vada kontaktdak3u elektribas kontaktligzda.

Il Akumulatoru ladetaja atveré(-s) ievietojiet akumulatoru un/vai cietinasanas
iekartu ar akumulatoru.
a.  Ladétaja vienlaikus var ievietot jebkadas divu akumulatoru vai ziz|u
kombinacijas (ar at3kirigu uzlades limeni).
b.  Izgaismotie gredzeni (7., 2. attéls), kas aptver ladétaja pamatnes atveres,
norada katra akumulatora uzlades limeni:
Zal3 gaismas indikators — akumulators ir uzladéts.
Dzeltens gaismas indikators — akumulators tiek ladéts.
Mirgojoss dzeltens gaismas indikators (ar akumulatoru vai zizli
ladetaja) - norada uz klames stavokli. Ludzu, zvaniet klientu
servisam.

Piezime: Ja akumulatora temperatra ir zemaka par istabas temperataru, laujiet
akumulatoram sasilst lidz istabas temperatirai un méginiet vélreiz vai ari nomainiet
akumulatoru.

Akumulatoru komplekta darbmiizs: 300 pilnas uzlades/atkartotas uzlades cikli. Jauda:
3,7 voltu nominala jauda pie 2,1 A-H kapacitates.

AKUMULATORA LIKVIDESANA: Akumulatoru komplekta ietilpst litija jonu (Li-ion)
akumulators. Atkartoti parstradajiet vai likvidejiet akumulatorus saskana ar valsts,
Stata un vietéjiem noteikumiem.

IETEICAMAIS CIETINASANAS ILGUMS
Demi™ ir lieljaudas cietinasanas iekarta. Kerr testéSana norada ieteiktos cietinaSanas
laikus:

Materials leteicamais

arstesanas ilgums
Universala kompozita toni A3 un gaisaki (2 mm dziluma) 5 sekundes
Universala kompozita toni A3,5 un tumsaki 10 sekundes
Saistvielas, universalie sveku javas cementi un paskodinosi, 5 sekundes

pasliposi cementi.

Piezime: Loti ieteicams parbaudit cietina3anas spéju, izmantojot disku cietibas
noteikSanai, lai noteiktu, vai materials ir pilnigi sacietéjis.

ROKAS IERICE: Demi™ paredzéta lietosanai visas dienas garuma, neladgjot
akumulatoru. Pilnigi uzladéta akumulatora pietiek jaudas 500 piecas sekundes ilgiem
cietinasanas cikliem.

Demi® ir ziZ|a veida cietinaSanas gaismas iekarta, kuru izmanto gaisma cietéjoso
stomatologijas materialu polimerizacijai, un to darbina ar atkartoti ladéjamu litija jonu
akumulatoru komplektu.

Piezime: Jaunai Demi™™ cietinasanas gaismas iekartai akumulatoru komplekts pirms
lietodanas ir jauzlade. lekarta izmanto periodisko limena mainas (Periodic Level
Shifting - PLS) tehnologiju, kurai pieteikts patents. PLS ir slaiciga pastaviga izvades
periodiska cikliska parvietosanas no ieprieks noteikta pamatlimena uz augstaku
[imeni. PLS tehnologija nodrosina atraku, dzilaku cietinasanu bez parkarsanas.

DEMI™ DETALAS UN VADIKLAS

(ietinasanas procesa laika operators izmanto vairakus komponentus (8. attéls):

I CietinaSanas rezima gaismas diodes (1.) Tris gaismas diodes attélo tris
cietinasanas rezimus; no kreisas puses uz labo tie ir $adi: 5 sekunzu, 10 sekunzu
un 20 sekunzu cikls.

Il.  ReZimu izveles sledzis (2.) Nospiezot 3o slédzi, iekarta tiks secigi parslégti tris
cietinasanas reZimi. Ja iekarta ir miega rezima, péc 3a slédza nospiesanas tiks
ieslégts pédéjais izmantotais cietinasanas rezims.

lll.  AktivizeSanas sledzis (3.) Péc 3a slédza nospiesanas (un atlaianas) tiks sakts
izvélétais cietinadanas cikls. Ja iekarta ir miega rezima, péc 3a slédza nospiesanas
tiks ieslégts pédéjais izmantotais cietinasanas rezims.

IV.  Akumulatoru jaudas gaismas diode (4.) 57 gaismas diode norada
akumulatora uzlades stavokli:

a)  Jagaismas indikators nedeg, tad vai nu akumulators ir UZLADETS, vai ari
iekarta ir miega rezima.

b)  Jagaismas indikators ir dzeltena krasa, akumulatoram ir ZEMS uzlades
[imenis.
Piezime: Cietina3anas gaisma 3aja reZima darbosies ka parasti. Uzladéjiet
akumulatoru iespéjami driz.

0 Jagaismasindikators ir sarkana krasa, akumulators ir IZLADEJIES (tukss)
un tas ir jauzlade.

Lai cietinaSanas cikli netiktu partraukti: ja cietinaSanas cikla laika akumulatora

spriegums nokritas zem izladéta akumulatora ierobezojuma, cietinasanas cikls

tiks pabeigts un lidz cietinasanas cikla beigam akumulatora stavokla gaismas

diode neklus sarkana.

V. Litija jonu akumulatoru paka (5.) [zmanto, lai darbinatu cietina3anas zizli.
Var nonemt, ja piespiez ierobus un izvelk akumulatoru.

VI.  Gaismas vadotnes bloks (6.) Cietina3anas gaismas dioZu izvade tiek izdalita
pa Sis dalas galu.*

VIl. Gaismas ekrans (7.) Sis ekrans aizsarga operatora acis no gaismas, ko
lietoSanas laika rada gaismas vadotne.

*Demi™ iekartai ir pieejamas citas gaismas vadotnes, kas var radit atskirigu jaudu.
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DEMIP“ CIETINASANAS GAISMAS DARBA STAVOKLI

Stradajot ar zizli, ir pieejami tris dazadi darba stavok|i:

|, Gaidstave: Kad iekarta nav cietinasanas vai miega rezima un akumulators ir
UZLADETS vai ari ta uzlades limenis ir ZEMS, iekarta ir gaidstaves rezima. Spiezot
reZimu sledzi, lietotajs var parvietoties starp 5 sekunzu, 10 sekunzu un 20
sekunzu cietinasanas rezimiem. Cietinasanas ciklus var sakt ari tad, kad iekarta ir
gaidstaves stavokli.

IIl.  Cietinasana: Cietinasanas ciklu sak, nospiezot un atlaizot aktivizéSanas slédzi,
kamér iekarta ir gaidstaves rezima. Tiks sakts 5 sekunzu, 10 sekunzu vai 20
sekunZu cikls — tas atkarigs no cietinasanas rezima gaismas diozu noradita
stavokla. Péc cietinasanas cikla saksanas ieslégsies cietina3anas gaismas diodes
un atskanés signals. Atbilstigi izvélétajam rezimam ik péc piecam sekundém
atskanés skanas signals, lidz tiks pabeigts cikls, bet cikla beigas atskanés ilgs
beigu signals.

Piezime: Cietinasanas cikla laika otrreiz nospiezot aktivizéSanas slédzi,
nekavejoties tiks partraukts cietinaanas cikls un atskanés beigu signals
neatkarigi no ta, cik ilgs laiks pagajis no cikla sakuma (cietinasanas cikla laika
nospieZot rezima izvéles slédzi, nekas nenotiks).

Il Miega rezims: Lai paildzinatu akumulatora darbmazu, Demi™iekarta paries
miega reZima, ja aptuveni 8 mintes netiks veikta neviena darbiba. lekartu var
atkal aktivizét, vienreiz nospiezot rezima vai aktivizéSanas slédzi, kamer iekarta
ir gaidstaves re7ima. lekarta radis pédgjo izvéléto cietinasanas rezimu. Pec tam
var nospiest rezima vai aktivizésanas slédzi, lai parslégtos starp reZzimiem vai
saktu cietinasanu. Miega rezima visas gaismas diodes ir izslégtas un cietinaSanas
gaisma parslédzas uz zemas jaudas stavokli. Akumulatora darbmuzs (ja
akumulators nav uzladéts un netiek lietots péc pilnigas uzlades) ir aptuveni 6
ménesi neatkarigi no ta, vai akumulators ir ievietots rokas ierice.

DEMIP CIETINASANAS ZIZLA LIETOSANA

I Atlasiet vélamo cietinaSanas rezimu, nospiezot rezima izvéles sledzi (9, 1. attéls)

Il Novietojiet gaismas vadotni (2.) virs zoba — péc iespéjas tuvak tam, bet
nepieskaroties zobam. Nospiediet un atlaidiet aktivizésanas slédzi (3.). lekarta ik
péc 5 sekundém atskanés skanas signals.

APKOPE:
TIRISANA/DEZINFICESANA/STERILIZESANA

I Optisko Skiedru gaismas vadotne:
a)  lemérciet/pilnigiizmercejiet gaismas vadotni virsmas attirisanas lidzekli
(tiriSanas ziepjudens Skiduma).
b)  P&c 10 mintitém noberzéjiet ierici ar tirisanas birsti, lidz nonemti visi
redzamie netirumi.
¢)  Noskalojiet visas detalas ar siltu ddeni.

Il Optisko Skiedru gaismas vadotne — sterilizé3ana:
a) 20 minates sterilizéjiet tvaika autoklava, izmantojot destilétu ideni 132 °C
(270 °F) temperatra.
b)  Autoklava nepievienojiet kimiskus Skidumus.
0  Nelietojiet kimisko autoklavu.

lll.  Optikas apkopes komplekts (PN 21042) — péc vairakiem autoklavesanas cikliem
uz gaismas vadotnes pulétajiem galiem var veidoties branas vai pelékas krasas
nogulsnes. Sis nogulsnes veidojas autoklava Zavésanas cikla laika. Optikas
apkopes komplektu ieteicams lietot ik péc 50 autoklavésanas cikliem. levérojot
komplektam pievienotas instrukcijas, iesp&jams uzlabot optimalo cietina3anas
veiktspéju.

Lai nonemtu kompozitu, kas piekéries gaismas vadotnes galam, rikojieties

atbilstigi noradem:

Marli samércéjiet spirta.

Aptiniet marli ap Zileti.

Noberziet gaismas vadotnes uzgali ar marlé ietitu Zileti, lidz kompozits ir

nonemts.

Piezime: Lai nesaskrapétu stiklu, kompozita nonemsanai nekad nelietojiet
7% neasus instrumentus.

IV.  Rokas ierice un akumulatoru ladétajs — plastmasas detalas jatira atbilstigi Siem
noradijumiem:

a)  Visas plastmasas detalas ir janoslauka ar CaviWipes™, ievérojot
noradijumus, kas sniegti uz iepakojuma. leteicams lietot izstradajumus ar
ceturtéjo amonjaka savienojumu, piemeéram, CaviCide™/CaviWipes™ vai
[idzigus (ar spirta saturu ne vairak ka 20%).

b)  Nelietojiet: Denaturétu spirtu, Lysol®, fenolu un Skidumus ar amonjaka vai
joda savienojumiem.

¢ Noslaukiet, neizsmidziniet Skidumu uz plastmasas detajam. Nepielaujiet
Skidrumu ieklusanu iekartas atveres.

A UZMANIBU: Nemérciet plastmasas detalas Skidumos. Lietojot citus lidzek|us,
kas nav ieteikti, var sabojat plastmasas detalas un var tikt anuléta izstradajuma
garantija. lekartu nedrikst apstradat autoklava.

INFEKCIJU KONTROLES PASAKUMI

UZMANIBU: Lai novérstu krustenisko kontaminaciju, katra Demi™ iekartas
lietoSanas reize uz iekartas jauzliek vienreiz lietojama plastmasas uzmava.

GARANTLJA

Ar 30 Kerr garante, ka tris gadus (akumulatoriem — vienu gadu) no iegades briza 3ai
iericei nebis materialu un apdares defektu un ta normalas lietosanas un apkopes
gadijuma darbosies apmierinosi.

Lai registrétu garantiju, 30 dienu laika péc iegades aizpildiet tieSsaistes garantijas
veidlapu vietné www.kerrdental.com/warranty. Ja tikusas iegadatas vairakas iekartas,
katrai iekartai aizpildiet savu registracijas veidlapu. Lidzu, glabajiet izplatitaja
izsniegto rékinu. Garantiju var registrét arf zvanot: 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

SEIT NOTEIKTA GARANTLJA ATTIECAS VIENTGI UZ KERR 1ZSTRADAJUMIEM. KERR SKAIDRI
ATSAKAS NO PILNIGI JEBKADAM TIESI VAI NETIESI IZTEIKTAM GARANTIJAM, TOSTARP
GARANTIJAM PAR TIRDZNIECIBAS PANAKUMIEM VAI PIEMEROTIBU KONKRETAM
LIETOSANAS VEIDAM. KERR ATBILDIBA PAR [ZSTRADAJUMIEM SKAIDRI APROBEZ0JAS AR
IEPRIEKS NOTEIKTAJIEM TIESISKAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLIEM. TIE IR PIRCEJA VIENIGIE
TIESISKAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLI. KERR NEKADOS APSTAKLOS NEUZNEMAS ATBILDIBU
PAR NEJAUSIEM VAI SECIGIEM ZAUDEJUMIEM. GARANTIJA NEATTIECAS NE UZ KADIEM
BOJAJUMIEM VAI DEFEKTIEM, KAS RADUSIES TAPEC, KA LIETOTAJS NAV IEVEROJIS
LIETOSANAS INSTRUKCLJAS VAI PIELAVIS CITU KLODU SAISTIBA AR IERTCES LIETOSANU
VAI UZTURESANU. LAI GAN KERR PEC GARANTIJAS TERMINA BEIGAM PIEDAVA IERICU
REMONTA PAKALPOJUMUS UN NODROSINA REZERVES DALAS, KERR GARANTE SADU
PAKALPOJUMU UN REZERVES DALU PIEEJAMIBU TIKAI DIVUS GADUS PEC SA IERICES
MODELA RAZOSANAS PARTRAUKSANAS.

PIEDERUMI UN REZERVES DALAS

Dalas Nr. Optisko Skiedru gaismas vadotnes
21020 8 mm izliekta turbo gaismas vadotne
921551 11 mm izliekta turbo gaismas vadotne
20812 13 mm izliekta gaismas vadotne

Dalas Nr. Acu aizsardziba

20816 Aizsargajoss gaismas ekrans

Dalas Nr. Piederumi

21042 Optikas apkopes komplekts

20399 Vienreiz lietojams disks cietibas noteik3anai (iepakojuma pa 6)
910726 Roka turams gaismas dioZu radiometrs
Dalas Nr. Rezerves dalas

921918-1 Rezerves komplekts, akumulators, Demi™
921919-1 Rezerves komplekts, ladétajs, Demi™s
921920-1 Rezerves komplekts, zizlis, Demi™

921656 Spraudkontakta universalais baro3anas avots



Demi™ iekartu paredzéts lietot noraditaja elektromagnétiskaja vide. Demi™ iekartas pircgjiem vai lietotajiem janodrosina, ka iekarta tiek lietota $ada vide.
leteikumi un razotaja deklaracija — elektromagnetiskas emisijas

EMISIJU TESTS SADERIBAS LIMENIS ELEKTROMAGNETISKA VIDE — IETEIKUMI
RD emisijas I'grupa Demi" izmanto RF energiju vienigi iek3&jam funkcijam. Tapéc Sai iekartai ir |oti zems RF emisiju
CISPRA 11 [imenis un ir maza iesp&jamiba, ka ta varétu izraisit interferenci ar elektroniskam iericém, kas atrodas
blakus.
RD emisijas B klase
CISPRA 11
o Demi”“* iekartu paredzéts lietot visos objektos, tostarp majas un objektos, kuri tiesi savienoti ar
Harmoniskas emisijas Aklase ) ; ; ; I A I
publisko zemsprieguma elektribas sadales tiklu, kas apgada ékas vai tiek izmantots majsaimniecibas.
Spriequma svarstibas/neregularas emisijas Atbilst
IEC60601-3-3
leteikumiem un raZotaja deklaracijai — elektromagnetiska noturiba
NOTURIBAS TESTS SADERIBAS LIMENIS ELEKTROMAGNETISKA VIDE — IETEIKUMI
Elektrostatiska izlade (ESI) +/-4kV kontakts Gridam jabat no koka, cementa vai keramikas flizém. Ja gridas segums ir no sintétiska materiala,
IEC 61000-4-2 +/-8kV gaiss relativajam mitrumam jabit vismaz 30%.
Elektriski strauji parejosi procesi/impulsi +/-2 KV stravas padeves linijam Elektriskas stravas kvalitatei jaathilst tipiskai komercialas vai slimnicas vides stravas kvalitatei.
IEC61000-4-4 +/-1KV ievadizvades linijam
Uzliesmojums +/-1KV diferencialaja rezima Elektriskas stravas kvalitatei jaathilst tipiskai komercialas vai slimnicas vides stravas kvalitatei.
IEC61000-4-5 +/-1KV parastaja rezima
Sprieguma samazinasanas, isi partraukumi un 30% UT uz 0,5 cikliem Elektriskas stravas kvalitatei jaatbilst tipiskai komercialas vai slimnicas vides stravas kvalitatei.
Sprieguma izmainas stravas pievades linijas 60% UT uz 5 cikliem Piezime: UT ir mainstravas spriequms pirms testa limena piemérosanas.
IEC61000-4-11 <5% UT uz 5 sek.
Stravas frekvences (50/60 Hz) magnétiskais lauks 3A/m Stravas frekvences magnétiska lauka limenim jaatbilst tipiskai komercialajai vai slimnicas videi
IEC61000-4-8 raksturigajam limenim.
Portativo un mobilo RF sakaru ierices nedrikst izmantot tuvak par ieteikto attalumu no jebkuras Demi™
iekartas dalas, tostarp barosanas avota un kabela, kas aprékinats péc raiditaja frekvencei atbilstiga
Vadita RF 10Vrms vienadojuma.
IEC 61000-4-6 150 KHz lidz 80 MHz Jauktu RF raiditaju lauka stiprumam, ko nosaka ar elektromagnétiskas teritorijas apskati," jabat
IEC61000-4-3 800 MHzlidz 2,5 GHz p '
()

1. piezime: 80 MHz un 800 MHz frekvences gadijuma ir spéka augstakais diapazons
2. piezime: Sis vadlinijas neattiecas uz visam situacijam. Elektromagnétisko izplatisanos ietekme absorbcija un atstaro3anas no celtném, priek$metiem un cilvekiem.

" Jauktu raiditaju (pieméram, radio (mobilo/bezvadu) talrunu un sauszemes mobilo radio, amatieru radio, AM un FM translacijas un televizijas translacijas pamata staciju) lauka stiprumu teorétiski nav iespéjams precizi noteikt. Lai novertétu
fiksétu RF raiditaju radito elektromagnétisko vidi, jaapsver iespéja veikt elektromagnétiskas teritorijas apskati. Ja Demi™™ lietosanas vieta izméritais lauka stiprums parsniedz ieprieks noteiktos piemérojamos RF atbilstibas standartus, Demi™*
iekarta ir janovéro, lai parbauditu, vai ta darbojas pareizi. Ja novérota netipiska darbiba, tad, iesp&jams, javeic papildu pasakumi, pieméram, Demi™* iekartas parorientésana vai parvietosana.

? Parsniedzot frekvencu diapazonu no 150 KHz lidz 80 MHz, lauka stiprumam jabit mazakam par 10 V/m.

Demi iekartu paredzéts lietot elektromagnétiskaja vidé, kur tiek kontroléti izstaroto RF raditie traucgjumi. Demi™ iekartas pircgjs vai lietotajs var palidzét novérst elektromagnétisko attalumu starp portativam un
mobilam RF sakaru iericém (raiditajiem) un Demi™ iekartu atbilstigi sakaru iericu maksimalajai izejas jaudai, ka ieteikts Saja instrukcija.

leteicamais attalums starp portativam un mobilam RF sakaru iericém un Demi™

Raiditaja izstarota maksimala izejas jauda Attalums atbilstigi frekvencei

w m
150 KHz lidz 80 Mhz 80 MHz lidz 800 MHz 800 MHz lidz 2,5 GHz
d=04vP d=04vp d=07p

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 2.2

100 4.0 4.0 7.0

Raiditajiem, kuru nominala maksimala izejas jauda nav noradita ieprieks, ieteicamo attalumu d metros (m) var noteikt, izmantojot raiditaja frekvencei piemérojamu vienadojumu, kur P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W), ko noradijis
raiditaja razotajs.

1. piezime: Pie frekvences no 80 MHz lidz 800 MHz ir spéka augstaka frekvencu diapazona attalums

2. piezime: Sis vadlinijas neattiecas uz visam situacijam. Elektromagnétisko izplatisanos ietekme absorbcija un atstaro3anas no celtném, priek$metiem un cilvekiem.
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Diodowa lampa utwardzajaca Demi™s
Instrukcja obstugi

WYPRODUKOWANO W USA

OPIS

Lampa utwardzajgca Demi™z dioda LED pracuje w zakresie Swiatta widzialnego

i jest przeznaczona do polimeryzacji materiatow Swiattoutwardzalnych przez
wykwalifikowany personel stomatologiczny.

WAZNE: Przed uzyciem lampy nalezy w petni natadowac akumulator. Informacje na
ten temat znajduja sie w rozdziale tADOWANIE AKUMULATORA.

Wewnatrz lampy nie ma elementdw przeznaczonych do naprawy przez uzytkownika.
Nie otwiera¢ obudowy. Nie uzywac akumulatordw do innych celéw.

SPECYFIKACJA | KLASA URZADZENIA

100-240V pradu zmiennego/0,8—0,4 A
47-63 Hz

12 VA (wartos¢ nominalna)

[]

Zasilanie z sieci elektrycznej:

Pobdr mocy:

Klasa urzadzenia:

Klasa Il
Bezpieczenstwo: IEC60601-1
EMC (zgodnos¢ elektromagnetyczna): IEC60601-1-2
Zabezpieczenie przed porazeniem pradem: °

Typ BF R
Zabezpieczenie przed wnikaniem cieczy: IXPO (urzadzenia zwykte)

Praca ciagfa, kontakt z pacjentem, cykl
pracy: 20 sekund (wt.)/1 minuta (wyt.).

A Tryb pracy:

SRODOWISKO PRACY

Uwaga: Zachowac ostroznos¢ podczas uzywania lampy w obecnosci mieszanin

palnych $rodkéw znieczulajacych lub utleniacza, takiego jak tlen lub podtlenek azotu.
Temperatura otoczenia: od 16°Cdo 40°C (od 60°F do 104°F)

Wilgotnos¢ wzgledna: od 10% do 80% (niekondensujaca)
(isnienie atmosferyczne: od 500 hPa do 1060 hPa (od 0,5 atm do 1,0 atm)

WARUNKI TRANSPORTU | PRZECHOWYWANIA
Temperatura otoczenia: od -20°C do 40°C (od -4°F do 104°F)

Wilgotnos¢ wzgledna: od 10% do 85%
(isnienie atmosferyczne: od 500 hPa do 1060 hPa (od 0,5 atm do 1,0 atm)

Wydajnos¢ akumulatora: 500 pieciosekundowych cykli utwardzania po petnym
natadowaniu akumulatora

Zabezpieczenie akumulatora przed przecigzeniem: Elektroniczne i za pomocg
resetowanego bezpiecznika automatycznego typu polyfuse

Diody LED: Macierz diodowa czterech diod LED na wspdinym podtozu.
Dtugos¢ fali Swiatta o maksymalnym natezeniu: 450—470 nanometréw
Intensywnos¢ Swiatta: 1100 mW/cm?

Swiattowdd standardowy: Nr czesci 902495, swiattowéd przedtuzony o $rednicy
od 13mmdo 8 mm

Wymiary uchwytu lampy: dtugos¢: 23,5 cm (9,25 cala); Szerokos¢: 2,9 am (1,2 cala)
Wymiary tadowarki: dtugos¢: 16,0 cm (6 cali); Szerokos¢: 11,1 cm (4,63 cala)

Masa urzadzenia:
(12,4 uncji)

uchwyt z akumulatorem: 155 g (5,5 undji); fadowarka: 352 g
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SYMBOLE

Uwaga! Zapoznac sie z dofaczong dokumentacja:
|

Zasilanie pradem statym: mm mm

A
hid

Luzyty sprzet elektryczny i elektroniczny (WEEE): ]

SRODKI 0STROZNOSCI A
Dostarczony $wiattowdd nie jest jatowy i wymaga sterylizagji przed kontaktem z
pacjentem. Instrukcja sterylizacji znajduje sie w cze$ci KONSERWACJA: (ZYSZCZENIE,
DEZYNFEKCJA | STERYLIZACA.
«  Lampa utwardzajaca wytwarza wysokg energie wyjsciowa! W poréwnaniu z
urzadzeniami starszego typu mozna zauwazyc znaczny wzrost mocy lampy. Wazne
Jest przestrzeganie ponizszych zalecen i srodkow ostroznosci:
Nie kierowac $wiatta bezposrednio na nieostonieta powierzchnie dzigset lub
skory ani w jej strone.
Dostosowac technike utwardzania do zwiekszonej mocy lampy.

« Nie patrze¢ bezposrednio w strone $wiatta emitowanego przez lampe.
Nie uzywac lampy bez odpowiednich okularéw ochronnych dla operatora,
asystenta i pacjenta. Informacje o odpowiednich zabezpieczeniach znajduja sie
w czesci AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE.

Nie nalezy korzystac z lampy podczas leczenia 0s6b, u ktdrych wystepowaty
reakgje uczuleniowe na swiatto lub ktdre stosuja leki Swiattouczulajace.
UWAGA: Zachowac ostrozno$¢ podczas uzywania lampy w obecnosci mieszanin palnych

$rodkéw znieczulajacych lub utleniacza, takiego jak tlen lub podtlenek azotu.
Wszystkie modele lamp Demetron spetniajg normy miedzynarodowe —
amerykanskie, kanadyjskie i europejskie — dotyczace bezpieczenistwa urzadzen
elektrycznych, dzieki czemu we wszystkich zastosowaniach stomatologicznych s3
bezpieczne i skuteczne.

Lampa Demi™ wymaga specjalnych srodkéw ostroznosci zwigzanych z zgodnoscia
elektromagnetyczna (EMC), w zwiazku z czym musi by¢ zainstalowana i oddana
do eksploatacji zgodnie ze wskazéwkami producenta i deklaracja zgodnosci
elektromagnetycznej, dotaczonymi do niniejszej instrukgji obstugi.

Przenosne i mobilne urzadzenia radiokomunikacyjne moga wptywac na dziatanie
lampy Demi™, Zapoznac sie ze wskazéwkami producenta i z deklaracjg zgodnosci
elektromagnetycznej, ktdre sa dotaczone do niniejszej instrukgji obstugi.

« Jestesmy przekonani, ze produkt Demi™ bedzie dla Paristwa wydajnie pracowat
przez wiele lat. Jednakze kiedys w przysztosci nieunikniona bedzie koniecznos¢
jego likwidacji. Zachecamy, aby wowczas zwrécili Paistwo produkt do firmy Kerr w
oryginalnym opakowaniu w celu przeprowadzenia utylizaji w sposob bezpieczny
dla srodowiska. Firma Kerr chetnie poniesie koszt przesytki zwiazany ze zwrotem
produktu. Szczeg6towe informacje mozna otrzymac od przedstawicieli handlowych.
Europejska dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE) zabrania usuwania zuzytego sprzetu tego typu w sposob taki sam, w jaki
usuwa sie nieposortowane odpady miejskie. Wymaga ona, by zuzyte urzadzenia
byty zbierane i utyliz W urzadzeniach elektrotechnicznych i elektronicznych znajduja
sie niebezpieczne substancje. W przypadku wyrzucania ich na miejskie wysypiska
odpadéw, nieprzygotowane do zapobiegania przenikaniu szkodliwych substancji do
gleby i wdd gruntowych, powstaje za Pozbywajac sie zuzytego sprzetu we whasciwy
sposéh, beda Paristwo mie¢ udziat we wspieraniu powtdrnego wykorzystania
surowcéw (recykling), i innych form regeneracji odpadéw, a takze w zapobieganiu
zanieczyszczeniu swojej okolicy.

UWAGA: Wymiary na rysunku dotycza minimalnego pomieszczenia dla pacjenta (1,5 m). Podstawa fadowarki lampy Demi®*
nie powinna by przechowywana w tym pomieszczeniu dla pacjenta.

MONTAZ | MOCOWANIE

Zawarto$¢ opakowania:

los¢  Opis

1 Uchwyt lampy utwardzajacej Demi™

Ostona

Zasilacz sieciowy

tadowarka

Pakiet akumulatorowy

Instrukcja obstugi

Jednorazowa ostonka do lampy Demi/Demi™

_a s a



0BStUGA

tADOWARKA/AKUMULATOR

Pakiet akumulatorowy sktada sie z ogniw litowo-jonowych. Nowy pakiet
akumulatorowy nalezy przed pierwszym uzyciem fadowac przez 16 godzin.

PODEACZANIE ADAPTERA DO ZASILACZA

Zastosowano zasilacz uniwersalny, dostosowany do napiecia sieci elektrycznej
100-240V pradu zmiennego. Uwaga: Do zasilania fadowarki lampy Demi Plus mozna
stosowac wytacznie zasilacze dostarczone przez firme Kerr (nr czesci 921656 Dostepne
s dwa typy zasilaczy; przedstawiono je na rysunkach 11 3. Zasilacze te roznig sie
wygladem, ale ich dziatanie elektryczne i mechaniczne jest identyczne.

I, Wybierz odpowiedni adapter do gniazda elektrycznego (patrzrys. 2 3).
Adaptery maja nastepujace zastosowanie:
120V (USA) —typ A
Europa —typ C
Wielka Brytania— typ G
Australia — typ |

Il. W adapterze znajduje sie szczelina, do ktérej pasuje zatrzask zasilacza.

Il Skieruj szczeline w strone zasilacza i umies¢ adapter na zasilaczu w taki sposéb,
aby wystepy na adapterze pasowaty do odpowiednich zagtebien na zasilaczu.

IV.  Naciskajac adapter z dwdch stron w dét (rys. 4), wsuri go na zasilacz, az do
styszalnego klikniecia. W ten sposob adapter zostanie zablokowany. Uwaga:
Naciskanie adaptera podczas zaktadania gwarantuje, ze wszystkie wystepy
pasuja do element6w ustalajacych na zasilaczu. Jesli adapter jest zamocowany
luzno, wyjmij go i zainstaluj ponownie.

V. Narysunku 5 pokazano adapter zablokowany na zasilaczu.

VI. W celu zdjecia adaptera z zasilacza nacisnij przycisk zatrzasku (7) i zsuri adapter z
zasilacza.

VIIl. - Zachowaj nieuzywane adaptery do ewentualnego wykorzystania w przysztosci.

INSTALOWANIE AKUMULATORA W KORPUSIE

I Akumulator pasuje do korpusu lampy tylko w jednym ustawieniu. W przypadku
trudnosci z wtozeniem akumulatora nie powinno si¢ uzywac sity.

Il Ustaw akumulator (rys. 6) w taki sposob, aby szeroka, ptaska powierzchnia (1)
byfa skierowana w te strone korpusu lampy, na ktdrej znajdujg sie przetaczniki.

Il Wsur akumulator do korpusu lampy, az do ustyszenia klikniecia oznaczajacego
zablokowanie akumulatora.

IV.  Aby wyja¢ akumulator (rys. 6), nacisnij teksturowane wgtebienia (2) z obu stron
akumulatora i wysun go.

tADOWANIE AKUMULATORA
Podfacz zasilacz do podstawy tadowarki. Gniazdo znajduje sie z tytu podstawy (rys. 7).
I Podfacz zasilacz do gniazda elektrycznego.

Il.  Wtéz akumulator i (albo) lampe z akumulatorem do otworu lub otworéw w
tadowarce.

a.  Wtadowarce mozna jednoczesnie tadowac dowolng kombinacje dwéch
akumulatoréw lub korpuséw lamp (o réznym stopniu natadowania).

b.  Podswietlone pierscienie (rys. 7-2), ktdre otaczaja otwory w podstawie
tadowarki, wskazujg stopier natadowania kazdego akumulatora w
nastepujacy sposéb:

- Swiatto zielone — akumulator natadowany.
Swiatto z6tte — akumulator w takcie tfadowania,
migajace $wiatto Z6tte (przy akumulatorze lub korpusie lampy w
tadowarce) — btad. Nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta.

Uwaga: Jezeli temperatura akumulatora jest nizsza od temperatury pokojowej, nalezy
poczekac, az osiggnie on temperature pokojowa i sprébowac ponownie, w przeciwnym
razie trzeba wymieni¢ akumulator.

Zywotnos¢ pakietu akumulatorowego: 300 cykli petnego fadowania/roztadowania.
Napiecie akumulatora: nominalnie 3,7 V przy pojemnosci 2,1 Ah.

UTYLIZACJA AKUMULATORA: Pakiet akumulatorowy zawiera ogniwo litowo-jonowe
(Li-ion). Akumulatory takie nalezy poddawac recyklingowi lub zutylizowac zgodnie z
obowiagzujacymi przepisami.

ZALECANY CZAS UTWARDZANIA
Lampa utwardzajaca Demi™ charakteryzuje sie wysoka moca wyjsciowa. Badania
przeprowadzone przez firme Kerr wykazaty, ze zalecane czasy utwardzania sa nastepujace:

Materiat Zalecany czas

utwardzania
Kompozyty uniwersalne o odcieniu A3 i jasniejsze (grubos¢ 2 mm) 5 sekund
Kompozyty uniwersalne o odcieniu A3.5 i ciemniejsze 10 sekund
Materiaty wigzace, uniwersalne cementy uszczelniajace na bazie 5sekund

Zywic, cementy samowytrawiajace i samoprzylegajace.

Uwaga: W celu zapewnienia catkowitego utwardzenia zdecydowanie zaleca sie
przeprowadzenie prby z uzyciem krazka do sprawdzania jakosci polimeryzacji.
UCHWYT LAMPY: Lampa Demi™ przeznaczona jest do pracy catodziennej bez
koniecznoéci wymiany akumulatora. W petni natadowany akumulator umozliwia
przeprowadzenie 500 pieciosekundowych cykli utwardzania.

Lampa Demi™s ma korpus,,pistoletowy” stosowany do polimeryzacji materiatow
stomatologicznych swiattoutwardzalnych i jest zasilania pakietem akumulatorowym z
ogniwami litowo-jonowymi.

Uwaga: Nowy pakiet akumulatorowy nalezy natadowac przed zastosowaniem w
lampie utwardzajacej Demi™, W lampie zastosowano technologie okresowej zmiany
natezenia (Periodic Level Shifting, PLS) — procedura patentowa w toku. Technologia PLS
polega na pulsacyjnej zmianie natezenia Swiatta od ustalonego poziomu wyjsciowego
do krotkookresowego poziomu wyzszego. Dzigki temu uzyskuje sie skrdcenie czasu
utwardzania przy uzyskaniu wiekszej gtebokosci skutecznej bez ryzyka przegrzania.

WYPOSAZENIE LAMPY DEMI™"s | ELEMENTY STERUJACE

Podczas utwardzania operator korzysta z ponizszych elementow (rys. 8):

I.  Wskazniki diodowe trybu utwardzania (1.) Tryb utwardzania jest
sygnalizowany trzema diodami LED; od lewej s3 to cykle o dtugosci: 5 sekund, 10
sekund i 20 sekund.

Il.  Przetacznik trybu (2.) Naciskanie tego przetacznika powoduje wiczanie
kolejno trzech trybow utwardzania. Jesli lampa jest w trybie uspienia,
nacisniecie przycisku spowoduje wigczenie lampy w tym trybie utwardzania,
ktdry byt wybrany jako ostatni.

lll.  Przycisk uruchomienia (3.) Nacisniecie (i puszczenie) tego przycisku
spowoduje wiaczenie lampy w wybranym cyklu utwardzania. Jesli lampa jest w
trybie uspienia, nacisniecie przycisku spowoduje wtaczenie lampy w tym trybie
utwardzania, ktdry byt wybrany jako ostatni.

IV.  Wskaznik diodowy natadowania akumulatora (4.) Wskaznik informuje o
poziomie natadowania akumulatora w nastepujacy sposéb:

a)  Jesliwskaznik nie Swieci sig, akumulator jest natadowany [ub lampa
jest w trybie uspienia.

b)  Jesli wskaznik ma kolor zétty, akumulator jest czesciowo roztadowany.
Uwaga: Lampa utwardzajaca moze pracowac normalnie. Akumulator
nalezy natadowac przy najblizszej okazj.

0  Kolor czerwony wskaznika oznacza catkowicie roztadowany
akumulator (niezdatny do uzycia), ktéry wymaga natadowania.

Aby w razie spadku napiecia akumulatora ponizej wartosci, ktéra umozliwia

jego uzywanie, nie dopusci¢ do przerwania cyklu utwardzania, zaczety cykl

utwardzania zostanie zakoriczony, a wskaznik diodowy stanu akumulatora nie
zmieni koloru az do zakoriczenia cyklu.

V. Pakiet akumulatorowy z ogniwami litowo-jonowymi (5.) Stuzy do
zasilania lampy utwardzajacej. Pakiet mozna wyja, naciskajac wgtebienia i
wysuwajac z lampy.

VI.  Swiattowad (6.) Z jego koricowki wydostaje sie $wiatto lampy utwardzajacej.*

VII.  Ostona (7.) Ostona chroni wzrok operatora przed swiattem, ktére w czasie
utwardzania jest emitowane ze $wiattowodu.

* Do lampy Demi™ dostepne sq tez $wiattowody, ktdre moga dawac inne strumienie
$wiatfa. 79



STANY PRACY LAMPY UTWARDZAJACE) DEMI™s

W pracy lampy mozna wyréznic trzy stany:

|, Bezczynno$¢: Lampa jest w stanie bezczynnosci, jesli nie jest w jednym z
pozostatych stanéw — Utwardzanie lub USpienie — i wskaznik natadowania
akumulatora wskazuje stan natadowania lub czesciowego roztadowania.
Naciskajac przycisk zmiany trybu, mozna zmieniac tryby utwardzania miedzy
cyklami trwajacymi 5, 10§ 20 sekund. Cykle utwardzania mozna tez zainicjowa,
kiedy lampa jest w stanie bezczynnosci.

Il.  Utwardzanie: Stan ten jest inijowany przez naciéniecie i puszczenie przycisku
uruchomienia, kiedy lampa jest w stanie bezczynnosci. Zaleznie od stanu
sygnalizowanego wskaznikami diodowymi trybu utwardzania zostanie rozpoczety
cykl 5-sekundowy, 10-sekundowy lub 20-sekundowy. W chwili rozpoczecia cyklu
utwardzania zaswieci sie wskaznik diodowy utwardzania i rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy. Sygnat dZwiekowy, zaleznie od wybranego trybu, bedzie wiaczany co piec
sekund do zakoriczenia cyklu, a ostatni sygnat bedzie dtuzszy.

Uwaga: Ponowne nacisniecie przycisku uruchomienia w trakcie trwania cyklu
utwardzania powoduje natychmiastowe przerwanie cyklu i wiaczenie ostatniego,
duzszego sygnatu dzwiekowego niezaleznie od tego, ile zasu uptyneto od rozpoczecia
cyklu (nacisniecie przycisku wyboru trybu w trakcie cyklu nie daje zadnego efektu).

Ill.  Uspienie: Po okoto 8 minutach braku aktywnosci lampa Demi™ przechodzi w
tryb uspienia w celu zmniejszenia zuzycia akumulatora. Lampe mozna uruchomic
jednokrotnym nacisnieciem przycisku zmiany trybu lub przycisku uruchomienia,
co spowoduje przejscie jej w stan bezczynnosci. W tak uruchomionej lampie
bedzie ustawiony ostatnio wybrany tryb utwardzania. Mozna nastepnie nacisna¢
przycisk wyboru trybu lub przycisk uruchomienia, aby zmienic tryb pracy lampy
lub rozpocza¢ utwardzanie. W stanie uspienia wszystkie wskazniki diodowe
lampy utwardzajacej sa wytaczone i przechodzi ona w stan niskiego poboru
energii. (zas przydatnosc akumulatora do uzycia (bez tadowania i bez wiyczania
lampy po petnym natadowaniu) wynosi okofo pét roku (niezaleznie od tego, czy
akumulator znajduje sie w lampie czy nie).

0BSLUGA LAMPY UTWARDZAJACE) DEMI™"
I Wybierz tryb utwardzania, naciskajac przycisk wyboru trybu (rys. 9-1.)

Il Ustaw Swiattowdd (2) nad zebem najblizej jak to mozliwe bez dotykania
go. Nacisnij i pusc¢ przycisk uruchomienia (3). Lampa bedzie wiaczac sygnat
dzwiekowy co 5 sekund, jak opisano powyzej.

KONSERWACJA:
(ZYSZCZENIE, DEZYNFEKCJA I STERYLIZACJA

. Swiattowéd:
a)  Zanurzidokfadnie wymocz $wiattowdd w $rodku czyszczacym (roztwor
mydfa z woda).
b)  Po 10 minutach umyj Swiattowdd szczoteczka do instrumentéw, aby
usuna¢ wszystkie widoczne zanieczyszczenia.
¢)  Optucz wszystkie elementy ciepta woda.

Il Sterylizacja swiattowodu:
a)  Swiattowdd nalezy sterylizowac przez 20 minut w temperaturze 132°C
(270°F) w autoklawie parowym z uzyciem wody destylowane;.
b)  Nie nalezy dodawac do autoklawu roztworéw substancji chemicznych.
¢)  Nienalezy korzystac z autoklawéw chemicznych.

Il Zestaw do konserwacji $wiattowodéw (nr kat. 21042) — po wielokrotnej sterylizagji
w autoklawie na polerowanych koricowkach Swiattowodu moze pojawic sie
brazowy lub szary nalot. S3 to pozostatosci powstajace podczas suszenia w
autoklawie. Zaleca sie stosowanie zestawu do konserwacji Swiattowodéw
€0 50 cyKli sterylizacji w autoklawie. Postepowanie zgodnie z instrukcjami
zamieszczonymi w tym zestawie utatwia zachowanie optymalnej pracy lampy.

Aby usunac resztki materiatu kompozytowego, ktdry przylega do koricowki
Swiattowodu, nalezy wykonac ponizsze czynnosci:
Zanurz gazik w alkoholu.
Owin gazik wokot ostrza brzytwy.
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Wycieraj koncdwke Swiattowodu tak zabezpieczonym ostrzem az do
usuniecia kompozytu.

Uwaga: Do usuwania kompozytu nie nalezy uzywac tepych narzedzi, ktére
moga porysowac szkto.

IV.  Uchwytitadowarka — elementy plastikowe mozna czysci¢ w spos6h opisany ponizej:

a)  Wszystkie elementy plastikowe mozna przeciera Sciereczkami
CaviWipes™, postepujac zgodnie z instrukcja na opakowaniu. Zaleca
sie stosowanie czwartorzedowych zwigzkéw amoniowych, takich jak
CaviCide™/CaviWipes™ lub podobnych (zawierajacych do 20% alkoholu).

b)  Nie uzywac: Denaturatu, preparatu Lysol®, fenolu, zwiazkdw amoniaku ani
roztworéw kompleksowych jodu.

¢  Elementy plastikowe nalezy przecierac, a nie spryskiwac. Nie nalezy
dopusci¢ do przedostania sie ptyndw do otworéw w urzadzeniu.

A PRZESTROGA: Nie zanurza¢ elementéw plastikowych w roztworach.
Stosowanie roztworéw innych niz zalecane moze spowodowac zniszczenie elementéw
plastikowych i utrate gwarangji. Lampa nie nadaje sie do sterylizacji w autoklawie.

ZAPOBIEGANIE ZAKAZENIOM

A PRZESTROGA: Aby uniknac zakazen krzyzowych podczas uzywania lampy
Demi™ nalezy zaktadac na nig jednorazowa ostone z tworzywa sztucznego.

GWARANCJA

Firma Kerr gwarantuje, ze przez trzy lata od daty zakupu (rok w przypadku
akumulatora) lampa bedzie wolna od wad materiatowych i produkcyjnych i bedzie
dziata¢ prawidtowo w warunkach normalnej eksploatagji i konserwacji.

W celu zarejestrowania gwarangji nalezy w ciggu 30 dni od daty zakupu wypehnic
formularz rejestracyjny na stronie www.kerrdental.com/warranty. Przy zakupie kilku
lamp nalezy wypetni¢ oddzielny formularz dla kazdej z nich. Nalezy zachowac fakture
od sprzedawcy. Gwarancje mozna tez zarejestrowac, dzwoniac pod nr telefonu 1.800.
KERR.123 (1.800.537.7123).

GWARANCJA OKRESLONA W TYM DOKUMENCIE JEST JEDYNA GWARANCIA MAJACA
ZASTOSOWANIE DO PRODUKTOW FIRMY KERR. FIRMA KERR NIE UDZIELA ZADNYCH INNYCH
GWARANCJIWYRAZONYCH ANI DOMNIEMANYCH, W TYM GWARANC)I PRZYDATNOSCI DO
SPRZEDAZY LUB DO OKRESLONEGO CELU. ODPOWIEDZIALNOSC FIRMY KERR W ODNIESIENIU
DO JEJ PRODUKTOW JESTWYRAZNIE OGRANICZONA DO SRODKOW ZARADCZYCH
OKRESLONYCH POWYZE). WYMIENIONE SRODKI SA JEDYNYMI SRODKAMI DOSTEPNYMI

DLA KUPUJACEGO. FIRMA KERR W ZADNYM PRZYPADKU NIE BEDZIE ODPOWIEDZIALNA ZA
SZKODY PRZYPADKOWE LUB WTORNE. GWARANCJA NIE MA ZASTOSOWANIAW PRZYPADKU
USZKODZEN LUB DEFEKTOW WYNIKAJACYCH Z NIEPRZESTRZEGANIA NINIEJSZE) INSTRUKCII
OBSLUGI LUB Z INNEGO BLEDU UZYTKOWNIKA W OBSEUDZE LUB KONSERWAC)I LAMPY. FIRMA
KERR SWIADCZY USLUGI NAPRAWY INSTRUMENTOW | ZAPEWNIA CZESCI ZAMIENNE PO
ZAKONCZENIU GWARANCI, DOSTEPNOSC TAKICH USEUG | (ZESCI ZAMIENNYCH JEST JEDNAK
GWARANTOWANATYLKO PRZEZ DWA LATA PO ZAKONCZENIU PRODUKCJI DANEGO MODELU.

AKCESORIA I CZESCI ZAMIENNE

Nr kat. Swiattowody

21020 Swiattowdd zagiety Turbo, 8 mm

921551 Swiattowdd zagiety Turbo, 11 mm

20812 Swiattowdd zagiety, 13 mm

Nr kat. Zabezpieczenie wzroku

20816 Ostona

Nr kat. Akcesoria

21042 Zestaw do konserwacji Swiattowoddw

20399 Jednorazowe krazki do sprawdzania jakosci polimeryzadji
(6 szt. w opakowaniu)

910726 Radiometr reczny LED

Nr kat. (Czesci zamienne

921918-1 Akumulator do lampy Demi

921919-1 tadowarka do lampy Demi

921920-1 Korpus lampy Demi™

921656 Zasilacz uniwersalny, wtykowy



Lampa Demi™ jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Nabywca lub uzytkownik lampy Demi™™ musi zapewnic eksploatacje lampy w
takich warunkach.

Wytyczne i deklaracja producenta — emisja zaktocen elektromagnetycznych

TEST EMISJI POZIOM ZGODNOSCI SRODOWISKO ELEKTROMAGNETYCZNE — WYTYCZNE

Emisja fal o czestotliwosciach radiowych Grupal W lampie Demi™™* energia fal radiowych (RF) jest uzywana wytacznie do jej dziatania wewnetrznego.

CISPRA 11 Dlatego emisja takich fal jest znikoma i jest mato prawdopodobne, ze bedzie zaktdcac prace pobliskich
urzadzen elektronicznych.

Emisja fal o czestotliwosciach radiowych Klasa B

CISPRA 11

Lampa Demi™ nadaje sie do eksploatacji we wszystkich $rodowiskach, w tym w pomieszczeniach

Emisja harmonicznych Klasa A typu mieszkalnego oraz takich, ktére s3 bezposrednio podtaczone do publicznej linii elektrycznej

Wahania napiecia/migotanie Zgodne znorma niskiego napiecia, stuzacej do zasilania budynkéw lub do cel6w mieszkalnych.

IEC60601-3-3

Wytyczne i deklaracja producenta — odpornos¢é elektromagnetyczna

TEST ODPORNOSCI POZIOM ZGODNOSCI SRODOWISKO ELEKTROMAGNETYCZNE — WYTYCZNE

Wytadowania elektrostatyczne (ESD) +/- 4KV w kontakcie z powierzchnig Wymagane s podtogi drewniane, betonowe lub z ptytek ceramicznych. Jezeli podtogi s wytozone
IEC 61000-4-2 +/-8kV przez powietrze materiatem syntetycznym, wilgotnos¢ wzgledna powinna wynosi¢ co najmniej 30%.
Szybkozmienne elektryczne stany przejéciowe i zaktdcenia +/- 2kV w liniach zasilajacych Jakos¢ pradu elektrycznego w sieci powinna by¢ taka, jak dla typowych odbiorcéw handlowych lub
typu Burst +/- TkV w liniach wejscia i wyjscia szpitalnych.

IEC 61000-4-4

Udar +/-1kV w trybie réznicowym Jakos¢ pradu elektrycznego w sieci powinna by¢ taka, jak dla typowych odbiorcéw handlowych lub
IEC61000-4-5 +/-1kV w trybie wspdlnym szpitalnych.

Spadki napigcia, krotkie przerwy 30% UTna 0,5 cyklu Jakos¢ pradu elektrycznego w sieci powinna byc taka, jak dla typowych odbiorcéw handlowych lub
i zmiany napiecia w linii zasilajacej 60% UT na 5 cykli szpitalnych.

IEC61000-4-11 <5%UTna5s Uwaga: UT oznacza napiecie sieci pradu przemiennego przed zastosowaniem poziomu testowego.
Pole magnetyczne o czestotliwosci sieci elektroenergetycznej | 3 A/m Pola magnetyczne o czestotliwosci sieci elektroenergetycznej powinny mie¢ poziom typowy dla
(50/60 Hz) odbiorcow handlowych lub szpitalnych.

IEC61000-4-8

Przenosne i mobilne urzadzenia komunikacyjne o czestotliwosci radiowej nie powinny by¢ uzywane w
odlegtosci blizszej od jakiejkolwiek czesci lampy Demi™ (dotyczy to tez zasilacza i kabla elektrycznego)

Zaburzenia przewodzone indukowane przez pola o niz zalecane odlegtosci wyliczone na podstawie réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika.

czestotliwosci radiowej 10Vrms Moc pola nieruchomych nadajnikéw fal o czestotliwosci radiowej (RF), ustalona na podstawie
od 150 kHz do 80 MHz L PN . PR -
IEC 61000-4-6 lokalnych pomiaréw pola elektromagnetycznego,’ nie moze przekracza¢ wartosci poziomu zgodnosci w
) - A 10V/m kazdym przedziale czestotliwosci .
Zaburzenia promieniowane o czestotliwosci radiowej I , . . .
EC 61000-4-3 od 80 MHz do 2,5 GHz W poblizu urzadzer oznaczonych ponizszym symbolem moga wystepowac interferencje:
(((i)))
Uwaga 1: Przy czestotliwosci 80 MHz i 800 MHz stosuje sie wyzsze zakresy
Uwaga 2: Niniejsze wytyczne moga nie mie zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na propagacje fal elektromagnetycznych ma wptyw ich pochtanianie i odbicia od budynkéw, przedmiotéw i os6b.

"Natezenie pola elektromagnetycznego z nadajnikow nieruchomych, takich jak stacje przekaznikowe telefonow bezprzewodowych (sieci komdrkowych) i radiostacji naziemnych ruchomych, nadajnikéw amatorskich, nadajnikow radiowych
AM i FM oraz nadajnikéw telewizyjnych, nie moze by¢ przewidziane teoretycznie z odpowiednia doktadnoscia. W celu oceny $rodowiska elektromagnetycznego z uwagi na obecnos¢ nieruchomych nadajnikéw RF nalezy rozwazy¢ przeprow-
adzenie bada elektromagnetycznych w miejscu instalacji urzadzenia. Jezeli zmierzona moc pola w miejscu uzywania lampy Demi™ przekracza odpowiedni poziom zgodnosci dla fal radiowych, nalezy obserwowac lampe Demi™ pod katem
prawidtowego dziatania. W razie stwierdzenia nieprawidtowego dziatania moze by¢ konieczne podjecie dodatkowych Srodkéw, takich ja zmiana ustawienia lub zmiana lokalizacji lampy Demi™.

2 Powyzej zakresu czestotliwosci od 150 kHz do 80 MHz natezenie pola nie powinno przekraczac 10 V/m.

Lampa Demi jest przeznaczona do pracy w $rodowisku elektromagnetycznym, w ktdrym promieniowane zaktdcenia o czestotliwosci radiowej sa kontrolowane. Nabyweca lub uzytkownik lampy Demi™ moze
zapobiec wystepowaniu zaktéceri elektromagnetycznych miedzy przenosnymi i mobilnymi urzadzeniami komunikacyjnymi (nadajnikami) i lampa Demi®, postepujac zgodnie z ponizszymi zaleceniami stosownie
do mocy wyjsciowej urzadzeri komunikacyjnych.

Zalecane odlegtosci miedzy przenosnymi i mobilnymi urzadzeniami komunikacyjnymi RF i lampa Demi®*

Promieniowana maksymalna moc wyjsciowa nadajnika | Odlegtos¢ (zaleznie od czestotliwosci)
m

w
od 150 kHz do 80 MHz od 80 MHz do 800 MHz 0d 800 MHz do 2,5 GHz
d=04/p d=04/p d=07/P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 1.5 22

100 4.0 4.0 7.0

W przypadku nadajnikéw, ktorych moc maksymalna nie jest wymieniona powyzej, zalecang odlegtos¢ d w metrach (m) mozna ustalic za pomoca réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika, gdzie P jest moca maksymalng nadajnika
w watach (W) wedtug danych producenta.

Uwaga 1: Przy czestotliwosci 80 MHz i 800 MHz ma zastosowanie odlegtosc charakterystyczna dla wyzszego zakresu czestotliwosci

Uwaga 2: Niniejsze wytyczne moga nie mie zastosowania we wszystkich sytuacjach. Na propagacje fal elektromagnetycznych ma wptyw ich pochtanianie i odbicia od budynkéw, przedmiotéw i os6b.
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Aparatul de polimerizare cu dioda

luminiscenta Demi™** L.E.D.
Manual de utilizare

FABRICAT IN SUA
DESCRIERE

Aparatul Demi L.E.D (cu dioda luminiscentd) este un aparat destinat utilizdrii de cdtre
medicii stomatologi in vederea polimerizarii materialelor fotopolimerizabile.

IMPORTANT: Bateriile trebuie sa fie incarcate complet inainte de utilizare. Consultati
sectiunea INCARCAREA BATERIILOR. Aparatul nu contine piese reparabile de catre
utilizator. Evitati deschiderea si deteriorarea bateriilor.

SPECIFICATII SI CLASIFICARE ECHIPAMENT

100-240V c.a./0,8-0,4A 47-63 Hz

12VA, nominal

[]

Alimentare cu c.a.:

Tensiune de intrare:

(lasa echipamentului:

Clasall
Siguranta: IEC60601-1
CEM (Compatibilitate Electromagneticd): IEC60601-1-2
Protectie impotriva socurilor electrice: °
Tip BF *
Protectie impotriva infiltrdrilor de lichide: IXPO (echipament obignuit)

Operare continud la pacient, ciclu de
functionare 20 de secunde PORNIT/1 minut
OPRIT.

A Operare:

MEDIU DE OPERARE
Nota: A se utiliza cu maximd prudentd acest produs in prezenta amestecurilor
anestezice inflamabile, precum si in prezenta unui oxidant, precum oxigenul sau oxidul
de azot.

Temperaturd ambientald: 16-40 °C (60-104 °F)

Umiditate relativa: 10-80%, fara condensare

Presiune atmosferica: 0,5 atm -1 atm (500-1060 hPa)

TRANSPORT $I MEDIU DE STOCARE
Temperaturd ambientald: -20-40 °C (-4-104 °F)

Umiditate relativa: 10-85%
Presiune atmosferica: 0,5-1 atm (500-1060 hPa)

Performanta bateriei: Cand bateria este complet incarcatd, piesa de mana poate
genera 500 de cicluri de polimerizare a cate cinci secunde

Protectie la supracurent a bateriei: Siguranta electronicd si resetabild

Diode electroluminiscente (LED): Sir de patru LED-uri montate pe un substrat.
Interval lungime maxima de unda: 450-470 nanometri

Putere initiala: 1.100 mW/cm?

Ghid(uri) de unda optica: Numar componenta 902495, ghid de unda extins 13-8
mm

Dimensiuni piesa de mana: Lungime: 23,5 cm (9,25 in); Latime: 2,9 cm (1,2 in)
Dimensiuni incarcator: Lungime: 16 cm (6 in); Latime: 11,1 cm (4,63 in)

Greutate unitate:
(12,4 02)

Piesd de mana si baterie: 155 g (5,5 0z); Incarcator: 352 g
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SIMBOLURI

Atentie, consultati documentatia insotitoare:
—

Curent continuu: e mm m E
Deseuri ale echipamentelor electrice si electronice (DEEE): mmmmm

PRECAUTII DE SIGURANTA A

« Ghidul de fibrd opticd este livrat nesteril si trebuie sterilizat inainte de a-l pune
in contact cu pacientul. Pentru detalii despre sterilizare, consultati sectiunea
INTRETINERE: CURATARE/DEZINFECTARE/STERILIZARE.

Energia de polimerizare emisd de acest aparat este ridicata! Este posibil ca energia sa
fie mai mare decat cea emisa de aparatele utilizate anterior. Respectati urmdtoarele
precautn si proceduri:
Nu orientati lumina direct pe sau inspre zonele de gingie si de piele
neprotejate.
Ajustati tehnicile de polimerizare in conformitate cu energia emisa de acest
aparat.
Nu priviti direct inspre lumina emisa de aparatul de polimerizare. Atat medicul,
cat siasistentul si pacientul trebuie sa-si protejeze ochii in timpul utilizdrii
aparatului. Pentru detalii despre protectia oculard adecvata, consultati
sectiunea ACCESORII $I PIESE DE SCHIMB.
Persoanele cu fotosensibilitate pronuntata sau care urmeaza tratamente cu
medicamente fotosensibilizante trebuie sa evite expunerea la lumina emisd de
aparat.
NOTA: A se utiliza cu maxima prudenta acest produs in prezenta amestecurilor
anestezice inflamabile, precum si in prezenta unui oxidant, precum oxigenul sau
oxidul de azot.

«  Toate modelele Demetron au fost proiectate pentru a fi conforme cu standardele
internationale de sigurantad electricd, inclusiv cu cele din SUA, Canada si Europa,
asigurand astfel tratamente dentare sigure si eficiente.

Aparatul Demi™necesita precautii speciale in ceea ce priveste CEM si trebuie instalat
si pus in functiune in conformitate cu Recomandarile si Declaratia producatorului
referitoare la CEM incluse in acest manual.

Echipamentele de comunicatii mobile pot afecta functionarea aparatului Demi™,
Consultati Recomandarile si Declaratia producdtorului cu privire la CEM incluse in
acest manual.

« Suntem siguri cd veti beneficia timp de multi ani de serviciile exceptionale ale acestui
produs Demi™, Totusi, inevitabil, la un moment dat, in viitor, va trebui sa renuntati
la el. Cand acest moment va veni, noi va sfatuim sa il returnati companiei Kerr in
ambalajul original in vederea reciclarii corespunzatoare. Compania Kerr va suporta cu
placere costurile transportului de returnare. Va rugdm sa contactati reprezentantul de
vanzdri pentru detalii. Directiva cu privire la degeurile de echipamente electronice si
electrice interzice eliminarea degeurilor de echipamente electrice si electronice sub
forma degeurilor municipale nesortate si prevede ca acestea sa fie colectate si reciclate
sau evacuate s Echipamentele electrice si electronice contin substante periculoase,
prezentand riscuri potentiale pentru sdndtatea umana si pentru mediu, daca sunt
evacuate in recipientele municipale care nu sunt construite in vederea impiedicdrii
migrarii substantelor in sol si in apele subterane. Prin evacuarea corespunzdtoare a
acestor deseuri, veti contribui la progresele in ceea ce priveste reutilizarea, reciclarea i
alte forme de recuperare, precum si la prevenirea poludrii la nivel strict local.

NOTA: Dimensiunile din figura reprezinta distanta minim de pacient (1,5 metri). Baza de incércare Demi™ nu trebuie
depozitata mai aproape de aceastd distanta fata de pacient.

ASAMBLARE/MONTARE
Cutia contine:

Cant.  Descriere

1 Piesa de mana pentru fotopolimerizare Demi™
1 Scut protector impotriva luminii

1 Stecdr

1 Incércator baterie

1 Baterie

1 Barierd Demi/Demi™ de unicé folosintd



OPERARE

INCARCATORUL DE BATERII/BATERIILE

Bateria contine celule de Litiu ion. O baterie noua trebuie incdrcatd timp de 16 ore
inainte de prima utilizare.

ATASAREA ADAPTORULUI LA SURSA DE ALIMENTARE

Sursa de alimentare este o unitate universala de curent alternativ compatibila cu
tensiunile 100-240V. Nota: Utilizati doar surse de alimentare furnizate de Kerr (serie
componenta 921656) pentru incarcatorul de baterii Demi™, Exista doua tipuri de surse
de alimentare, astfel cum este prezentat in figurile 1 i 3. Desi difera din punctul de
vedere al aspectului, sursele de alimentare functioneaza identic.

I Selectati adaptorul adecvat (astfel cum este prezentat in figurile 2 i 3).
Specificatiile lor sunt dupa cum urmeaza:
120V US-Tip A
Euro-Tip C
UK-TipG
Australian - Tip |

Il Fiecare adaptor este prevdzut cu un locas care se potriveste cu dispozitivul de
retinere al sursei de alimentare.

Il Culocagul orientat inspre sursa de alimentare, amplasati adaptorul pe sursd
astfel incat pinii de pe adaptor sd fie aliniati cu locasurile aferente de pe sursa de
alimentare.

IV.  Apdsand ambele capete ale adaptorului (figura 4), glisati adaptorul pe sursa de
alimentare pana cand auziti sunetul de fixare a adaptorului. Nota: Apdsarea
adaptorului in timpul instalarii asigurd fixarea tuturor pinilor in dispozitivele de
retinere. Daca adaptorul are joc, demontati-I i reinstalati-I.

V. Figura 5 va arata cum trebuie sa fie fixat adaptorul pe sursa de alimentare.

VI.  Pentruaindepdrta adaptorul de pe sursa de alimentare, apdsati butonul dispozitivului
de fixare (7.), glisati adaptorul, indepdrtandu-| de pe sursa de alimentare.

VII.  Pastrati adaptoarele nefolosite pentru utilizari ulterioare.

INSTALAREA BATERIEI PE PIESA DE MANA
I Bateria se fixeaza pe piesa de mand intr-o singurd pozitie. Nu fortati dacd simtiti
(d bateria nu se fixeaza cu usurintd pe piesa de mana.

Il Orientati bateria (figura 6) astfel incat partea neteda lata (1.) sd fie orientatd
inspre partea laterald a piesei unde sunt pozitionate intrerupdtoarele.

Ill.  Fixati bateria pe braf prin glisare pand cand auziti sunetul de fixare in pozitie i
bateria este fixata.

IV.  Pentru aindeparta bateria (figura 6), apdsati butoanele texturate (2.) de pe
ambele pdrti si demontati-o prin glisare.

INCARCAREA BATERIEI/BATERIILOR

Conectati sursa de alimentare la incdrcator. Soclul se afld in partea posterioard a
incarcatorului (figura 7).

I Conectati sursa de alimentare la o prizd.

Il Introduceti bateria si/sau aparatul de polimerizare cu bateria montatd in locasul/
locagurile din incarcator.

a.  Incircitorul poate incirca orice combinatie de baterii si aparate (in diferite stari
de incdrcare) in acelasi timp.

b.  Inelele luminoase (figura 7, 2.) din jurul locasurilor incarcatorului indicd starea de
incdrcare a fiecdrei baterii dupd cum urmeaza:
Lumina de culoare verde - bateria este incarcatd.
Lumind de culoare galbena - bateria se incarca.
Lumind intermitenta de culoare galbend (cand bateria sau aparatul suntin
incdrcdtor) - indica un defect. Va rugdm sd contactati departamentul de relatii
cu clientii.

Nota: Daca bateria este sub temperatura camerei, lasati-o sd ajungd la temperatura
camerei si incercati din nou; in cazul in care in continuare nu functioneaza, inlocuiti bateria.
Durata de viatd a bateriei: 300 de cicluri de incdrcare/reincarcare completd. Tensiune:
3,7 volti nominal la capacitatea de 2,1 A-H.

ELIMINAREA BATERIILOR UZATE: Bateria este de Litiu ion (Li-ion). Reciclati sau eliminai
bateria respectand reglementarile nationale, regionale si locale in aceasta privinta.

TIMPUL DE POLIMERIZARE RECOMANDAT
Demi™ este un aparat de polimerizare cu putere mare. Testele efectuate de Kerr au
indicat urmdtoarele durate de polimerizare:

Material Durata de polimerizare
recomandata
Materiale compozite universale, nuantd A3 si mai deschisa 5secunde
(2 mm adéncime)
Materiale compozite universale, nuantd A3.5 si mai inchisa 10 secunde
Adezivi, cimenturi rasinice polimerizabile universale si 5secunde

cimenturi autogravante, autoadezive.

Nota: Se recomanda testarea capacitatii de polimerizare cu ajutorul unui disc de
duritate.

PIESA DE MANA:Demi™ poate fi utilizat pe parcursul unei zile fird reincarcarea
bateriilor. O baterie complet incdrcata poate genera 500 de cicluri de polimerizare a
cate cinci secunde.

Aparatul Demi™ este un fotopolimerizator de tip baghetd destinat polimerizarii
materialelor dentare fotopolimerizabile si este alimentat de un acumulator cu Litiu ion.
Nota: Inainte de prima utilizare a aparatului Demi™, bateria trebuie incarcata.
Aparatul utilizeaza tehnologia proprie Periodic Level Shifting (PLS) (in curs de
brevetare). Tehnologia PLS genereaza o ciclicitate periodicd constantd a puterii de

a 0 valoare de bazd prestabilitd la un nivel mai inalt pentru o perioada scurta de

timp. Cu ajutorul tehnologiei PLS polimerizarea se face mai repede, mai adanc i fara
supraincalzire.

COMPONENTE $I FUNCTII DEMIP"s

Urmatoarele componente sunt utilizate de catre operator pe perioada procesului de

polimerizare (figura 8):

. LED-uri moduri de polimerizare (1.) Exista trei LED-uri, fiecare reprezentand
cate un mod de polimerizare; acestea reprezinta (de la stanga la dreapta): ciclu
de 5 secunde, 10 secunde si de 20 de secunde.

l.  Buton selectie mod (2.) Prin apasarea repetatd a butonului, aparatul poate fi
comutat intre cele trei moduri de polimerizare. Daca aparatul este in modul Repaus,
prin apdsarea butonului, aparatul revine in ultimul mod de polimerizare folosit.

Il Buton activare (3.) Prin apdsarea (si eliberarea) butonului, se initiaza ciclul de
polimerizare ales. Dacd aparatul este in modul Repaus, prin apasarea butonului,
aparatul revine in ultimul mod de polimerizare folosit.

IV.  LED putere baterie (4.) Acest LED indica starea de incdrcare a bateriei dupa

cum urmeaza:
a) Daci LED-ul nu lumineaza, inseamna fie ci bateria este INCARCATA fie
cd aparatul este in modul Repaus.
b) Dacd LED-ul lumineaza in culoarea galbena, bateria este SEMI-
INCARCATA.

Nota: Aparatul de fotopolimerizare va functiona in mod normal in acest
mod. Incircati bateria cu proxima ocazie.

0 Daca LED-ul lumineaza in culoarea rosie, bateria este DESCARCATA

(baterie nefunctionald) si trebuie reincarcatd.
Pentru ca ciclurile de polimerizare sd nu fie intrerupte, cand tensiunea bateriei
scade sub nivelul critic in timpul utilizdrii, aparatul va incheia ciclul, fara ca
LED-ul indicator al starii bateriei sa lumineze in culoarea rosie; LED-ul rosu se va
aprinde doar in momentul finalizarii ciclului.

V. Baterie cu Litiu-lon (5.) Se foloseste pentru alimentarea aparatului de
polimerizare. Se poate inlocui apdsand butoanele laterale si indepartand-o de
pe piesd.

VI.  Ansamblu ghid de unda optica (6.) Semnalul optic al LED-ului de
fotopolimerizare este emis prin capatul acestei componente.*

VII.  Scut protector impotriva luminii (7.) Acest scut protejeaza ochii utilizatorului
impotriva luminii emise de ghidul de unda opticd in timpul functionarii.

*Mai sunt disponibile i alte tipuri de ghiduri pentru Demi™,
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STARILE DE FUNCTIONARE ALE APARATULUI DEMI™s

Existd trei stari de functionare distincte ale aparatului de polimerizare:

I Inactiv: Aparatul este inactiv cdnd nu este in uz sau cand este in modul Repaus
si bateria este INCARCATA sau SEMI-INCARCATA. Utilizatorul poate alege intre
duratele de 5 secunde, 10 secunde si 20 de secunde apasand butonul selectie
mod. Ciclurile de polimerizare pot de asemenea fi initiate cand aparatul este in
starea inactiva.

II. Polimerizarea: Un ciclu de polimerizare este initiat prin apdsarea si
eliberarea butonului de activare cat timp aparatul este in starea inactivd. Se va
initia un ciclu de 5 secunde, 10 secunde sau 20 de secunde in functie de starea
indicatd de LED-urile modului de polimerizare. Odata cu inceperea unui ciclu de
polimerizare, aparatul va incepe sd emita unde optice si se va auzi un semnal
sonor. In functie de modul selectat, se va auzi un semnal sonor la fiecare cinci
secunde pand cand ciclul este complet. La final, aparatul va emite un semnal
sonor mai lung.

Nota: Prin reapdsarea butonului de activare in timpul unui ciclu de polimerizare,
acesta se va intrerupe imediat si va declansa semnalul sonor de final, indiferent
de timpul trecut de la initierea ciclului (apasarea butonului selectare mod in
timpul unui ciclu de polimerizare nu are niciun efect).

III. Repaus: Aparatul Demi™intrd in modul Repaus pentru a conserva
bateria, dupd aproximativ 8 minute de inactivitate. Aparatul poate fi readus in
starea Inactiva prin apasarea butonului selectare mod sau de activare. Aparatul
va retine ultimul mod de polimerizare selectat. Butoanele de selectare mod si de
activare pot fi apdsate pentru a comuta intre moduri si pentru a initia un ciclu.
(at timp aparatul este in Repaus, toate LED-urile sunt stinse, iar semnalul optic
intra intr-o stare de putere redusa. Ciclul de viatd al bateriei (daca este lasata
descdrcata si nu este utilizata dupa o incdrcare completd) este de aproximativ 6
luni indiferent daca bateria se afla in piesa de ména sau nu.

OPERAREA APARATULUI DE POLIMERIZARE DEMI"

I Selectati modul de polimerizare dorit apasand butonul selectare mod (figura 9, 1)

Il Fixati ghidul undei optice (2.) deasupra dintelui, c&t mai aproape de acesta,
evitand atingerea. Apasati si eliberati butonul de activare (3.). Aparatul va emite
semnale sonore la fiecare cinci secunde, conform descrierilor de mai sus.

INTRETINERE:

CURATARE/DEZINFECTARE/STERILIZARE
I Ghidul de fibra optica:
a)  Introduceti/imbibati ghidul intr-o solutie de curatare (pe baza de sapun si
apad).
b)  Dupd 10 minute, curdtati cu o perie pana cand dispar toate reziduurile.
¢)  (Clatiti toate componentele cu apa calda.

Il Sterilizare - Ghidul de fibrd optica:
a)  Ghidul de fibrd optica se sterilizeazd intr-o autoclava cu aburila o
temperaturd de 132 °C (270 °F) timp de 20 de minute.
b)  Nuintroduceti substante chimice in autoclava.
¢ Nuutilizati autoclave pe bazd de substante chimice.

Il Setdeintretinere materiale optice (PN 21042) - Dupd multe cicluri de sterilizare
in autoclava, pot apdrea pete gri sau maro pe capetele lucioase ale ghidului de
undd opticd. Acestea sunt reziduuri care se formeazd in timpul ciclurilor de uscare
dupa sterilizare. Se recomanda utilizarea setului de intretinere a materialelor
optice la fiecare 50 de cicluri de sterilizare. Respectarea instructiunilor pentru
setul de curdtare ajutd la obtinerea performantelor optime de polimerizare.

Pentru a indepdrta materialele compozite care aderd la varful ghidului:
- Imbibati o bucata de tifon in alcool.
Infasurati tifonul in jurul unei lame de ras.
Frecati varful ghidului cu lama de ras infaguratd in tifon pand cand
materialul compozit este indepartat in totalitate.
Nota: Nu utilizati niciodatd instrumente neascutite pentru a indeparta
materialele compozite, deoarece acestea lasd urme pe sticld.
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IV.  Piesa de ménd siincarcdtorul - Componentele din plastic pot fi curdtate dupa
cum urmeazd:

a)  Toate componentele din plastic pot fi curdtate cu CaviWipes™ respectand
instructiunile incluse pe pachet. Se recomanda folosirea unui compus de amoniu
cuaternar precum CaviCide™/CaviWipes™ (cu maxim 20% alcool).

b)  Nu utilizati: Alcool denaturat, Lysol®, fenol, compusi din amoniac sau solutji
iodate.

)  Folositi carpe si evitati pulverizarea directd a solutiilor pe componentele din
plastic. Preveniti patrunderea lichidelor prin deschizaturi in aparat.

A ATENTIE: Nu introduceti componentele din plastic in solutie. Utilizarea altor
solutii decat cele recomandate poate deteriora componentele din plastic si va anula
garantia. Acest aparat nu poate fi sterilizat in autoclava.

MASURI DE CONTROLARE A INFECTIILOR

ATENTIE: Pentru a preveni contaminarile, folositi un mangon de plastic de
unicd folosinta cu aparatul Demi™la fiecare utilizare.

GARANTIE

Kerr garanteazd cd timp de trei ani (un an pentru baterii) de la data achizitiondrii, acest
produs nu va prezenta defecte de naturd materiald sau rezultate din utilizare si cd va
functiona in conditii normale.

Pentru a vd inregistra garantia, completati formularul de inregistrare a garantiei

online in decurs de 30 de zile de la data achizitiondrii, la adresa www.kerrdental.
com/warranty. Dacd ati achizitionat mai multe aparate, completati cate un formular
de inregistrare pentru fiecare unitate. Vd rugam pastrati factura de la distribuitorul
dumneavoastrd. Va puteti, de asemenea, inregistra produsul achizitionat sunand la
numarul de telefon 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123)

SINGURA GARANTIE APLICABILA PRODUSELOR KERR ESTE CEA DECLARATA AICI. KERR
NEAGA IN MOD EXPRESS ORICE GARANTIE DE ALTA NATURA, EXPLICITA SAU IMPLICITA,
INCLUSIV GARANTIILE, MERCANTIBILITATEA SAU CONFORMITATEA PENTRU O UTILIZARE
PRECISA. RASPUNDEREA KERR CU PRIVIRE LA PRODUSELE SALE SE LIMITEAZA LA
DESPAGUBIRILE DESCRISE MAI SUS. DESPAGUBIRILE SE FAC EXCLUSIV TN FAVOAREA
CUMPARATORULUL. KERR NU ESTE RASPUNZATOR PENTRU DAUNELE INCIDENTALE I
CONEXE. GARANTIA NU SE APLICA DEFECTELOR SAU DETERIORARILOR CAUZATE DE
INCAPACITATEA UTILIZATORULUI DE A RESPECTA INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE SAU

DE UTILIZAREA, OPERAREA SI INTRETINEREA INCORECTA A APARATULUI. DESI KERR
OFERA SERVICII DE REPARARE A APARATELOR $I PIESE DE SCHIMB I DUPA EXPIRAREA
PERIOADEI DE GARANTIE, KERR GARANTEAZA DISPONIBILITATEA ACESTOR SERVICII $1 A
PIESELOR DE SCHIMB DOAR O PERIOADA DE DOI ANI DUPA SCOATEREA DIN FABRICATIE A
APARATULUI.

ACCESORII $I PIESE DE SCHIMB

Nr. piesa Ghiduri de fibra optica

21020 Ghid de undd optica Turbo curbat de 8 mm
921551 Ghid de undd optica Turbo curbat de 11 mm
20812 Ghid de undd optica curbat de 13 mm

Nr. piesa Protectie oculara

20816 Scut de protectie impotriva undelor optice
Nr. piesa Accesorii

21042 Set de intretinere materiale optice

20399 Disc de duritate de unica folosinta (seturi de 6)
910726 Radiometru portabil LED

Nr. piesa Piese de schimb

921918-1 Set de piese de schimb, Baterie, Demi™**
921919-1 Set de piese de schimb, Incarcator, Demi™%
921920-1 Set de piese de schimb, Bagheta, Demi™s
921656 Sursd de alimentare universala™



Aparatul Demi™ este destinat utilizarii in mediul electromagnetic descris mai jos. Clientul sau utilizatorul aparatului Demi™ se va asigura de utilizarea in acest mediu a aparatului.
Recomandari si declaratia producatorului - emisii electromagnetice

TEST EMISII NIVEL DE CONFORMITATE MEDIU ELECTROMAGNETIC - RECOMANDARI
Emisii RD Grupl Demi™ utilizeaza energie RF doar pentru functiile interne. Astfel, emisiile RF sunt foarte scazute, iar
CISPRATT riscul interferentelor cu echipamentele electronice dimprejur este minim.
Emisii RD (lasa B
CISPRA 11
Emisii . Demi™* poate fi folosit in toate imobilele, inclusiv in cele particulare siin imobilele conectate la
misii armonice Clasa A . L
reteaua de curent de utilitate publica.
Fluctuatii de tensiune/emisii Flicker Se conformeaza
IEC60601-3-3

Recomandari si declaratia producatorului - imunitate electromagnetica

TEST DE IMUNITATE NIVEL DE CONFORMITATE MEDIU ELECTROMAGNETIC - RECOMANDARI
Descarcare electrostatica (ESD) +/-4kV contact Podelele trebuie sa fie din lemn, beton sau gresie. Dacd podelele sunt acoperite cu materiale sintetice,
IEC 61000-4-2 +/-8kV aer umiditatea relativa trebuie s fie de cel putin 30%.
Imunitate tranzitorie electric rapida +/-2kV pentru liniile sursei de (alitatea alimentarii cu electricitate trebuie s& fie conformd cu un mediu comercial sau spitalicesc
IEC 61000-4-4 alimentare normal.

+/-1kV pentru liniile de intrare iegire
Supraincdrcare +/-1kV pentru modul diferential (alitatea alimentdrii cu electricitate trebuie s fie conformd cu un mediu comercial sau spitalicesc
IEC 61000-4-5 +/-1kV pentru modul comun normal.
(Caderi de tensiune, intreruperi scurte de electricitate 30%UT pentru 0,5 cicluri (alitatea alimentarii cu electricitate trebuie s fie conformd cu un mediu comercial sau spitalicesc
Variatii de tensiune pe liniile de intrare ale sursei de alimentare | 60%UT pentru 5 cicluri normal.
IEC61000-4-11 <5%UT pentru 5 secunde . - . T ) . )

ovip Nota: UT reprezintd tensiunea retelei de electricitate fnainte de aplicarea nivelului de test.

C&mpul magnetic al frecventei (50/60Hz) 3A/m C&mpul magnetic al frecventei trebuie s fie la nivelul normal al unui mediu comercial sau spitalicesc.
IEC61000-4-8

Nu utilizati echipamentele de comunicatii mobile si RF in apropierea aparatului Demi™ (inclusiv a sur-
sei de alimentare si a cablului) decat la distanta recomandata calculatd cu ajutorul ecuatiei aplicabile

RF condusa 10Vrms frecventei emitdtorului.

IEC 61000-4-6 150 KHz la 80 MHz Forta cdmpului care inconjoara emitdtoarele RF fixe, determinat prin inspectarea cdmpului electro-
s magnetic,' trebuie sa fie mai micé decét nivelurile de conformitate in fiecare interval de frecventa.

RF radiata 10V/m Pot aparea interferente in vecinatatea echipamentelor marcate cu urmatorul simbol:

IEC61000-4-3 80 MHz la 2,5GHz ’ ’

(®)

Nota 1: La 80 Mhz 5i 8000Mhz se aplica intervalul superior
Nota 2: E posibil ca aceste specificatii sa nu se aplice in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectatd de absorbtia si reflexia de structuri, obiecte si oameni.

"Forta cdmpurilor emise de emitdtoarele fixe, precum statiile pentru telefonia mobild i statiile de emisie radio, de radio amatori, AM si FM, precum si TV nu pot fi calculate cu exactitate. Pentru a evalua mediul electromagnetic din jurul
emitatoarelor RF fixe, trebuie efectuata o verificare a cdmpului electromagnetic la fata locului. Daca forta masurata a campului mediului in care este utilizat aparatul Demi™ este mai mare decat nivelurile RF acceptate, se impune observarea
functionarii aparatului Demi™. Dacé se observa o functionare incorectd a aparatului, pot fi necesare masuri suplimentare, cum ar fi reorientarea sau mutarea aparatului Demi™intr-un alt loc.

Peste intervalul de frecventd de 150Khz la 80 Mhz, forta cémpului trebuie sa fie mai micd de 10V/m.

Aparatul Demi™ este destinat utilizarii intr-un mediu electromagnetic in care bruiajele RF radiate sunt controlate. Clientul sau utilizatorul aparatului Demi”* poate ajuta la respectarea distantei dintre echipament-
ele (emitdtoarele) RF mobile si aparatul Demi™ in conformitate cu recomandarile de mai jos in functie de puterea maxima livraté a echipamentului de comunicatie.

Distantele recomandate intre echipamentele RF mobile si aparatul Demi™

Puterea maxima radiata a emitatorului Distanta recomandata in functie de frecventa

w m
150 KHz la 80Mhz 80 MHz la 800 MHz 800 MHzla 2.5 GHz
d=04/P d=04vP d=0.7P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 1.5 22

100 4.0 4.0 7.0

Pentru emitatoarele cu o putere maxima alta decét cele de mai sus, distantad recomandata in metri (m) poate fi determinatd aplicind ecuatia aferenta emitatorului, unde P este puterea maxima a emitatorului in watt (W) in functie de
producdtorul emitatorului.

Nota 1: La 80 Mhz 5i 800 Mhz se aplicé distanta recomandata pentru intervale de frecventd ridicata

Nota 2: E posibil ca aceste specificatii sa nu se aplice in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectatd de absorbtia si reflexia de structuri, obiecte si oameni.
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PYCCKUI

(BeToanoaHbIN MONMMepU3aTop
Demi™ L.E.D Curing Light

PykoBopcTBO No 3KCnNyaTauum
NPOM3BOACTBO CLUA
OMUCAHUE

(BeToaoaHbIit nonumepu3atop Demi™— 370 yCTPOiiCTBO, NpeAHa3HaueHHoe ANs
MoAVMepU3aLIn CBETOOTBEPXK 1aeMblX MaTepanoB.

BAMHO: Nepen ncnonb3oBaHKem HeOBXOANMO NONHOCTHHO 3aPAATS akKyMynATop. Y1o6b
MoNyuuTb AONONHUTENbHbIE CBeieHNA, 0bpaTuTech K pasaeny SAPALKA AKKYMYNIATOPA.
BHyTpeHHee cofiepXumoe yCTPOiCTBA He MOANEXMT 06CNyK1BaHNI0 NONb30BaTENEM.
He nbiTaiiTecb OTKpbITL UM pa3obpaTtb akkymynAaTop.

TEXHWYECKME XAPAKTEPUCTUKIN U KNACCOBOPYAOBAHMA

[ToakntoyeHme MCTOYHIKA NUTAHNA 100-240 B AC/0,8-0,4 A, 47-63 Ty
nepemMeHHOro ToKa:
[ToTpebnaemas MOLLHOCTb: 12 B-A, HoMUHanbHO
Knacc obopygosanms:
Knaccll D
be3onacHocTb: IEC60601-1
IMC (3nekTpomarHuTHaa coBmecTumoctsb):  IEC60601-1-2
3alyuTa T nopaxeHus NeKTPUYeCKIm o
TOKOM: T BF *
3aLyyTa OT NPOHNKHOBEHNA XUAKOCTei: IXPO (06bluHOe 060pynOBaHHE)
HenpepbiBHasA KCNANYaTaLua, NpUMeHeHue
A Senyarauws: K navmeHTy, paboumit uukn: 20 cekyHA

kcnnyataumm (BKI.)/1T munyta B
BbIK/toueHHOM cocTosHum (BbIKJL.).

YCN0BUA SKCITYATALLUN

Mpumeyanue: Mpy SKcnnyataunm faHHOro 060pyA0BaHIA NO6MU30CTH
BOCTIIAMEHAEMOli aHECTETUYECKOIA CMeCV UM OKCTIUTENeN, TakIX Kak KUCTIOpOZ 1
OKCIA a30Ta, CobntopaiiTe HeoOXoAMMbIE MEpbI NPEAOCTOPOXKHOCTA.

Temnepartypa okpyxatoueii cpeabl: o1 60 °F no 104 °F (o1 16 °C po 40 °C)
OTHocuTenbHaA BnaxHocTb: oT 10 % A0 80 %, 6e3 KonaeHcaLum
AtmocdepHoe aeneue: ot 0,5 atm o 1,0 atm (ot 500 la ao 1060 kla)

YCNOBUA TPAHCIIOPTUPOBKW W XPAHEHMA

Temnepartypa okpyxatoLueii cpeabl: oT -4 °F 2o 104 °F (o1-20 “C 2o 40 °C)
OTHocuTeNnbHas BaxxHocTb: o1 10 % 10 85 %
AtmocdepHoe aaenenue: ot 0,5 atm o 1,0 atm (ot 500 kla ao 1060 kla)

3KCI'IJ'IyaTaL|,VIOHHbI€ XaPAKTEPUCTUKIN aKKYMYNATOPa: 500 NATUCEKYHAHDIX
C€aHCOB NPY NONHOM 3apAfe akKymynatopa

MakcumanbHas TokoBas 3aLLuTa dKKYMynaTopa: BHGKTPOHHI:IVI n
(aMOBOCCTaHaBNMBAOLNIACA npenoxpaHuTenb

(BeToAvozbl: pynna 13 YeTbipex CBETOANO0B, 3aDUKCUPOBAHHDIX Ha Cy6CTpaTe.

[JlnanasoH 3HayeHuit AANHbBI BOMHbI Ha BbIX0Ae: 0T 450 HM 10 470 Hm
ba3oBas BbIxogHas MoLLHOCTb: 1100 MB/cm?
(TaHpapTHble (BETOBOAbI: HoMep AeTanu 902495, ceToBOAbI OT 13 MM 0 8 MM

Pa3mepbl n3nyyarens ycrpoicrsa: gnvHa: 9,25 aoiima (23,5 cv); Wnpwva: 1,2
nwoima (2,9 cv)

Pa3mepbl 3apapHOro ycrpoiicTBa: AnnHa: 6 Atoiimos (16 cv); Wnpua: 4,63
awoima (11,1 cw)

Bec yctpoiicta: W3nyuatenn u akkymynatop: 5,5 yHuuu (155 1); 3apagHoe
yCTpoiicTBO: 12,4 yHuum (352 1)
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CUMBOJIbI

BHumanue! 06patutec K CONpoBOAUTENbHOI AOKYMEHTaLu:
|

[TUTaHNe NOCTOAHHOTO TOKA: HNN HEN EEE E

YTUnn3auma sneKTpoHHoro 1 nekTpuyeckoro obopyaosanua (WEEE):  mmmm

MEPbI NPEAOCTOPOXKHOCTU A
BonokHoonTnueckuil (BETOBOA NOCTABAAETCA HECTEPUIbHBIM U Nepes
KOHTaKTOM C naLyneHTom TpebyeT 06A3aTenbHoil cTepunmsauum. MHCTpyKumnm
no cTepunu3aumn npusegenbl B pasgene TEXHUYECKOE OBCTYMUBAHWE:
nogpazaen OYNCTKA, LESUHOEKLIAA U CTEPUIUZALINA.

« [laHHoe yCTpOIACTBO MMEET BbICOKYI0 MOLLHOCTb CBETOBOIO NOTOKa!

Bo3mo3HO 3HauuTeNbHOE yBenYeHIe MOLLHOCTY M0 CPABHEHMIO C paHee

MCNoAb30BaBLLNMINCA BAMV NONMMEPN3aTopamin. Ype3BbluailHo BaXHO

obntofaTh NpuBefeHHbIe Hike Mepbl NPeaoCToPOXKHOCTH:

« HeHanpaBnaiite CBeT Ha He3aLLWLLEHHbIE YYACTKIN AECEH U KOXN.

+  llcnonb3yiite yCTpoiCTBO, NPUHNMAA BO BHUMAHWE NOBbILLEHHYIO
MOLLHOCTb U3yYeHus.

+  HeHanpasnaiite nCTouHuK u3nyyeHus B rasa. He ncnonb3yiite gaHHoe
YCTPOIACTBO 63 HaAnexaLueli 3aLuTbl a3 onepaTopa, NOMOLLHIKA U1
navueHTa. Ytobbl NonyunTb AONONHUTENbHbIE CBEAEHNA O 3alLNTe a3,
obpatutech K pasgeny AKCECCYAPBI 1 3AMACHBIE YACTH.

« Hecnepyet noagepratb BO3AENCTBYIO JAHHOTO YCTPOCTBA ML, Y KOTOPbIX
paHee 6bina 0TMeyeHa oTpULiaTeNbHasA peaKLyA Ha CBETOBOE U3MyueHUe, I
LA, MPUHMMAlOLLe (OTOCEHCOUAN3UPYHOLLYE MpenapaTbl.

 TPUMEYAHWE: Mpu 3kcnnyaTaLmn faHHOro 060pyA0BaHMA nobam3ocTn

BOCMNIAMeHAEMOI aHECTETIYRCKO CMeC N OKICTNTeNeN, TakiX Kak

KICIIOPOA M OKCWA a30Ta, cobntopaiiTe HeobXoaMMble Mepbl NPeoCTOPOXHOCTH.

« Bcemogenu Demetron 6binu pa3paboTaHbl C COOTBETCTBUEM MUPOBbIM
CTaHJapTaM TeXHUKM 6e30MacHOCTY 3neKTPONpr6OpPOB, BKIKYaA CTaHAAPTbl
CLUA, KaHapb! 1 EBponbl, ana 6e3onacHoil 1 3GPeKTUBHOI FKCnyaTaLum npu
MPOBe/ieHMI CTOMATONOrNYeCKIX NpoLeayp.

« YcrpoiictBo Demi™™ pebyeT cobntoeHA CneuuanbHbIx Mep
MPeAOCTOPOKHOCTY B OTHOLLEHIM 3N1EKTPOMATHUTHO COBMECTUMOCTY 1
AOMKHO IKCMNYaTUPOBATLCA COTNACHO MPaBUIAM U 3aABNEHNI0 MPOU3BOANUTENS
0 COOTBETCTBIM CTaHAAPTaM INEKTPOTEXHNYECKOI COBMECTUMOCTH, KOTopble
BKINIOYEHDbI B laHHOE PYKOBOACTBO.

«  [opratneHoe 1 Mo6UIbHO 060PYLOBaHME, NCNOMb3YIOLLEE PAANOYACTOTbI,
MOXET MOBAUATb Ha paboTy ycTpoiictea Demi™™, 0bpaTuTech K NpaBunam u
3aABNeHNI0 NPO3BOANTENA O COOTBETCTBIUY CTaHAAPTaM 3NeKTPOTEXHINYECKON
COBMECTUMOCTH, BKJTIOYEHHbIM B JaHHOE PyKOBOACTBO.

« MbiyBepeHbl, uto Demi™*-NpoayKT UCKKOUMTENBHO NPOCYXNUT Bam MHOrO
net. OHaKo, Hen3bexHo, uTo uepe3 HekoTopoe BpeMs, B ByayLuem Bol byaete
AOMKHbI n36aBUTbCA OT Hero. Koraa nofoiaéT Bpems, Mbl pekoMeHfyem
Bam BepHyTb ero B komnaHuio “Kerr” B nepBoHauanbHoli ynakoBke Ana
3KONOrMYeckI yncToil peumpkynaunm. Komnanus “Kerr” ¢ pagoctbio BO3bMET
Ha cebA CToUMOCTb 0TNPaBKIA Ha3ag. [loxanyiicTa, CBAXMTECH C BaLMM
TOProBbIM NpeACTaBuTENeM ANA NoAPO6HbIX MHCTPYKLWA. lupekTiBa no
OTxozam nekTpuueckoro v InekTpoHHoro 06opyaosaxua (0330) 3anpeLuaet
BbIOpaCcbIBaTL HEHYKHOE INEKTPUYECKOE Y INEKTPOHHOE 060pyL0BaHMe,

KaK HeCopTvpOBaHHble MyHULMNaNbHble 0TX0AbI 11 TpebyeT, uTo6bl OHM

6binn cobpaHbl 1 nepepaboTaHbl UK BbibpoLLEHbI 0TAeNbH OnacHble

BeLLeCTBa NPUCYTCTBYIOT B INEKTPUYECKOM 1 3NeKTPOHHOM 060pyA0BaHIM 1

MPeACTaBAAIT NOTEHLMANbHbIA PUCK 3R0POBbIO NIHOAEN 1 OKPYXaloLLeil cpese,

e BbIGPACHIBAIOTCA Ha MyHULMNANbHBIX MyCOPHBIX CBaNKaX, KOTOpble He

pa3paboTaHbl, AnA T0ro uTobbl NpefoTBPALLATb NPOHUKHOBEHUE BelLecTB

B NOYBY U TPYHTOBYH BOAY. /136aBNAACH OT TaKMX OTXOLOB HAANEXaLLUM

0bpa3om, Bbl byaete BHOCUTb (BOIl BKNaZ B NPOABUKEHNE NOBTOPHOrO

MCNONIb30BaHUA, PELMPKYNIALMIA 1 APYTUX GOPM BOCCTAHOBNEHUS, 3 TaKXKe U

MpefoTBpaLLeHMs 3arpA3HeHIA OKpYXaloLLeil (pefibl Ha MECTHOM YPOBHE.

|
[TPUMEYAHWE: Pa3mepbl npescTaBneHHOro pUCYHKa NpeACTaBnAloT MUHUMANbHOE OKpyXeHne naumenTa (1,5 m).
OcHoBaHve 3apAAHoro ycTpoiictea Demi™™ He JOMKHO HAXOANTLCA B NPEAENaX OKPYKEHNA NaLyenTa.



CbOPKA U YCTAHOBKA
KomnnexTauus:

Kon-o.  Onucauue

1 W3nyuatens nonumepu3aropa Demi™

1 (BeTO3aLLMTHBIN IKpaH

1 bnok nutanua

1 3apAfHoe yCTPOiCTBO

1 bnok akkymynsTopos

1 PykoBoacTBO no 3kcnyataumumn

1 0aHopa3oBblii TecToBblit Auck Demi/Demi™™

JKCMNYATAL A

3APAIHOE YCTPOICTBO W AKKYMYNATOPI

B0K aKKYMyNIATOPOB COCTOUT U3 MOHHO-NIUTUEBbIX 3NeMeHTOB. HoBblii 610k
aKKYMyNIATOPOB CIEyeT 3apsAaTb Ha MPOTAXeHUM 16 YacoB £ NepBoro
MCMOMNb30BaHMS YCTPOICTBA.

MOAKNHOYEHNE ABANTEPA K bNIOKY MUTAHUA

bnok nuTaHnA npeactaBnAeT coboil yCTPOACTBO C yHUBEPCANbHBIM BXOOM,
paccuuTaHHbIM Ha HanpaxeHue 100 - 240 B HomuHanbHoro Toka. Mpumeyanue:
Cnegyet ncnonb30BaTh ToNbKo 610K1 NUTaHUA MPOM3BOACTBa kopriopavmn Kerr
(Homep peTanu 921656) Ans NuTaHUA 3apaaHoro ycrpoiictea Demi™s, Ha Puc. 13
n306paxeHbl 2 TUNA ZONYCTUMbIX 6NOKOB MUTaHNA. BHewuHuii Bug 6n0KoB nutaHna
HeCKOMbKO OT/INYATCA, 0HAKO OHIN UMEIOT Of\MHAKOBble JKCMyaTaLnoHHble
XapaKTepUCTUKK, KaK INeKTPOHHbIE, Tak 1 MexaHuuecKume.

I Boibepute nogxoaAwmii agantep (kak ykasaHo Ha Puc. 2 v 3). Tunbl agantepos:
120 B CILA —Tmn A
EBpo — Tun C
Benukobputanua — tun G
Asctpanua — Tun |

Il Kawgblit agantep TakKe UMeeT rHe3[j0, KOTOPbIN CORAMHACTCA C
YIepXuBatoLLeil 3aLLenkoii 6noka nuTaHunA.

Il YnepxuBaiite agantep, uto6bl rHe3f0 ObIN0 HaNpaBEHO K 610Ky NUTaHKA.
CoBMmecTuTe aganTep ¢ 610KOM NUTaHIA TaK, uToObI LTbIPbKIA afanTepa
COOTBETCTBOBANY CBOVM rHe3/laM Ha O710Ke NUTaHuA.

IV.  Haxumas Ha 06a KoHLa ananTepa, NpoBwraiiTe ero B 6710k NuTaHNA A0
wenuka. Takum obpasom, apantep byaet 3adukcuposa. lpumevanue:
B pe3ynbTate HaxaTuA Ha aflanTep Npu €ro yCTaHOBKe BCe WTbIpbKY OyayT
3adUKCUPOBaHbI B COOTBETCTBYIOLLMX OTBEPCTUAX ONloKa nuTanuA. Eciv apantep
He 3aQUKCUPOBaH, U3BMIEKNUTE 10 1 3aTeM NMOBTOPHO YCTaHOBWTE.

V. HaPuc. 5u306paxeH anantep, 3aduKcupoBaHHblii Ha 6110Ke NuTaHNA.

VI.  Yro6bl u3Bneub agantep U3 6noka NUTaHKA, HAXXMWTE Ha KHOMKY iepXaTens
3aLLenkn (7.), NOTAHUTE 1 BbIHBTE ajanTep.

VII.  CoxpaHuTe Hencnonb3oBaHHble aAanTepbl AA AabHENLIero NCMob30BaHNA.

YCTAHOBKA AKKYMYNIATOPOB

I AKKyMynaTop MOXeT 6bITb yCTaHOBMEH TONbKO B OAHOI no3uuun. lpu
BO3HUKHOBEHMIN CNOXKHOCTE C YCTaHOBKOI aKKyMyNATOp, He npunaraitre
Upe3MepHbIX YCUAMIA.

Il JlepxuTe akkymynatop TaK, utobbl LNPOKas NNockas noBepxHocTs (1.)
aKkkymynatopa (Puc. 6) 6bina HanpasneHa K Toii CTOPOHe Kopnyca u3nyyatens,
rzie HaXOAATCA KHOMKI ynpaBneHns.

Il HapaBute Ha akkymynATop A0 LLenyKa 1 ero Gpukcawm.

IV. Yrobbl u3neusb akkymynatop (Puc. 6), HaxmuTe Ha TeKCTypUpOBaHHble
BbIEMKM (2.) Ha 061X CTOPOHAX aKKyMYNATOPa U OTCOEANHWTE €ero.

3APAIKA AKKYMYNATOPOB

MonkntounTe 610K NUTaHNA K 0CHOBAHMIO 3aPALHOTO YCTPOIACTBA. Pazbem
pacnonoXeH Ha 3aAHeli YacTu 3apagHoro ycTpoiicTa (Puc. 7).

. Moakniounte 610K MUTaHNA K po3eTKe.

Il BcraBbTe akkymynaTop 1/unu nonumepm3aTop € akkyMynATOpoM B rHe370
3apAAHOT0 YCTPOIICTBA.

a.  3apajHoe YCTPOIACTBO NO3BONAET 3apAXaTh ABa aKKyMyNATOpa —
0TAENbHbIE N B KOpyCe U3NyyaTens (C pasnuyHbIM1 YPOBHAMM
3apAfia) B N0ObIX COYETAHMAX OJHOBPEMEHHO.

b.  (BetAwmeca konbua (Puc. 7 v 2), oKpyatoLuye 0TBEPCTUA HA OCHOBAHUM
3apsAAHOTO YCTPOICTBA, 0TOBPAXAIOT CTeNeHb 3apAAKM ANA KaXA0T0
aKKyMynATOpa NpUBEAEHHBIMM HIDXe Cocobamu:

3eneHblil (BET — aKKyMYNATOP 3apAXKeEH.

KenTblii CBeT — aKKyMynSTOp 3apsKaeTCA.

KenTblii CBeT, MUraHue (C aKKyMyNATOPOM UM M3NyuaTenem B
3apALHOM YCTPOIACTBE) — YKa3bIBAET HA HEUCMPABHOE COCTOHME.
B Takom cnyuae o6patutech B Cy0y NoALEPMKKN KINEHTOB.

Mpumevanue: Ecnn Temnepatypa akkymynaTopa Hue KOMHATHOIA, NOAOX/NUTe, NOKA
0Ha CPaBHAETCA C KOMHATHOIA, U NOBTOPUTE NOMbITKY. Haue, 3ameHuTe akkymynaTop.
Cpok cnyx6b1 akkymynatopa: 300 nonHbIX LMKNOB 3apAaKI/pa3paakn. Boixoa: 3,7 B
(HoMUHanbHO) @ emMKocTb 2,1 A/u.

YTUIU3ALIAA AKKYMYNIATOPA: 6nok akkymynaTopoB COAepUT MOHHO-IUTHeBYO (Li-
ion) 6atapeto. lMepepaboTka u yTUNN3aLMA aKKyMynATOPOB JOMKHbI OCYLLECTBAATLCA
B COOTBETCTBIM C HALMOHANbHBIMM, FOCYAAPCTBEHHBIMI 1 MECTHBIMU HOPMaMN.

PEKOMEHJALIUU NO BPEMEHWU NONUMEPU3ALIUN

Demi™ — 3T0 NoOAMMEPH3aTOP C BbICOKOI MOLLHOCTbIO U3NYueHus. B pesynbrare
UCnbITaHuil Kopriopauuu Kerr 6binu onpeaeneHbl NpuUBeAeHHbIE HIXe
NPOLOMKUTENBLHOCTI CEAHCOB MOAMMEpH3ALN:

Marepuan Pekomenpyemas
NPOACIKUTENbHOCTb CeaHca
nonumepmsauun
YHuBepcanbHble 0TTeHKI Komno3uTa A3 1 ceeTnee 5 cexyHn
(rny6una 2 mm)
YHuBepcanbHble 0TTeHKN Komno3uTa A3.5 n TemHee 10 cekyHp
Anre3uBHble MaTepuanbl, yHUBEPCaNbHble CMONbI, 5 cexyHn

KOMNO3UTHbIE LIEMEHTbI U

Mpumeyanue: HactoATtenbHO pekoMeHAyeTcA NpoBepuTb CTeneHb NoauMepu3aLyn
C MOMOLLbI0 TECTOBOTO AMUCKa.

U3NYYATENb: ycTpoiictBo Demi™™ paccuntaHo Ha UCnonb30BaHue B TeUeHne
Mo/HOro Pabouyero AHA 63 3aMeHbl akKyMynsTopa. [oAHOCTbI0 3apAXeHHbIi
aKKyMyNATOP M03BONAET NPou3BecTy 500 NATUCEKYHAHDIX LIMKNOB NOSMMEpPHU3ALIMM.

Demi™ — 370 e3M0BMAHOE YCTPOICTBO, MPeHa3HAUEHHOE AIA NOANMepU3aLNIA
(BETOOTBEPK/AAEMbIX CTOMATONOMMYECKNX MATEPUasNoB, NTaemoe 6110KoM
nepe3apaXKaemblX OHHO-NUTUEBbIX aKKYMYNATOPOB.

Mpumeuanue: [lo ncnonb3oBaHIA HoBoro nonumepusaropa Demi™ Curing Light
Heo6X0AvIMO 3apAANTb 670K akKyMyNATOPOB. B ycTpolicTBe Cnonb3yeTca TexHoNorus
UMNYNbCHOTO N3MeHeHNA MOLLHOCTY (TexHonorua PLS), anA KoTopoii nofaHa 3asBka

Ha nateHT. TexHonorua PLS npeanonaraeT noctoAHHOe Nepuoauyeckoe n3MeHeHme
WHTEHCMBHOCTM CBETOBOTO MOTOKA OT NpeBapUTENbHO OnpezenieHHoro 6a30BOro ypoBHs
[0 bonee BbICOKOTO YPOBHA B TeueHie He60MbLLIOro NpoMeXyTKa BpeMeHI. TexHonorus
PLS obecneunsaet 6onee bbicTpoe 1 mybokoe oTBepseHie 6e3 neperpesa TKaHeii y6a.

AETAJIN W INIEMEHTbI YNPABNEHMA YCTPOHCTBA DEMIPs

Bo Bpema nonvmepu3aLin UConb3yroTCA NPUBEAEHHDIE HIKe NeMeHTb! yripaBnexus (Puc. 8):

I.  Wnpukatopbl pexxumoB nonumepusauum (1.) Tpu nHAMKaTopa
oToOpaXKaloT TpU pexnma noauMepn3aLmin, a UMeHHo (cneBa Hanpaso):
5-cekynauble, 10-cekyHaHble 1 20-CeKyHAHbIE LMKNbI.

Il.  Mepekniouatenn BbiGopa pexumos (2.) Haxatue 1oro nepekniouatens
nocnes0BaTeNbHO NepekioyaeT TpU pexkiima NoauMepy3aLm yCTpoilcTBa.
Ecnun ycTpoitcTBO HaxoauTCA B “CnALLeM” pexxume, HaxaTue JaHHOT0
nepekioyaTena BbiBeJeT ero 13 3Toro pexuma B pexxum nonumepusaiim,
KOTOPbIN NCMOb30BaNCA NOCIEAHNM.

[l Tpurrephbiit nepekntoyarens (3.) Haxatue (1 oTnyckaHue) faHHoro
nepeknioyaTena npuBeseT K BKAIOUeHNIo BbIGPaHHOTO LMKNa NonuMepu3aLuin.
Ecnu ycTpoiicTBo HaxoanTCA B “cnAlLem” pexime, HaxaTie JaHHOTO
nepeknioyaTena BbiBeJET ero 13 3TOro pexuma B pexxum nonumepusaiim,
KOTOPbIil UCNONBb30BANCA NOCTESHNM. 87



IV.  WnpmukaTopbl ypoBHA 3apAAKu akKymynaTopa (4.) laHHbli nHANKaTOp
oT06paxaet cTeneHb 3apAza akKyMynATopa CneaymoLmum cnocobom:
a)  ecn MHAMKaTop He ropuT, akkymynatop nn6o 3APAMKEH, nnbo
YCTPOIACTBO HAXOANTCA B “CnALLEM” pexume.
b)  Ecnu ueankatop roput senTbim, akkymynatop umeet HU3KUIA 3apap.
Mpumeyanue: OyHKLUA nonumepu3aLmm npu 37om byaet pabotatb
B HOPMaNbHOM pexuMme. 3apaauTe akKyMynaTop Npy nepBoil xe
BO3MOXHOCTH.
¢ Ecmunpmkatop roput kpacHbim, akkymynatop PASPAMKEH, v ero
Heo6X0a1MO 3apAaNT.
B Takom cnyyae uukn nonumepu3avin He npepbiBaetca. [pu nageHun
HanpAXeHNA akkyMyNATOpa HILKe MOPOroBOro ypoBHA pa3paaa, Bo u3bexaHue
npepbIBaHNA LNKNa, NOANMepu3aLma byaeT 3aBepLUeHa Kak 00bIuHO, 1 LiBeT
NHAMKATOPa COCTOAHIA 3apAAAa aKKyMyNATOpa He U3MEHUTCA Ha KpacHblii 40
3aBepLUeHNA TeKYLLEero LMKNa.
V. Bnok noHHo-nuTHeBbIX aKKymynaTopos (5.) licnonb3yetca ana nutaHua
nonvmepu3atopa. Ytobbl n3Bneub, HaAXMUTE Ha BbICTYMbI U NOTAHWTE.
VI.  (BetoBog (6.) /3nyueHne NponcxoAnT Ha KOHLE CBETOBOAA. ™
VIl. (BeTo3awmTHBbIA 3KpaH (7.) [laHHbIil 3KpaH 3aLMLLaeT r1a3a oneparopa ot
(BeTa (BETOBOAA BO BPeMA UCMONb30BaHNA.

*[lns ycTpoiicTa Demi™ focTynHbI pasHble CBETOBOAbI, KOTOPbIE NPOU3BOAAT
Pa3NuYHbIii 3OPeKT.

COCTOAHMA SKCNAYATALIUN YCTPOMCTBA DEMIP CURING LIGHT

y(TpOI;ICTBO NMeEET TPU NpuBeAEHHbIX HUXe paﬁoumx COCTOAHUA:

I, Omupanue: CoctoAHue yCTpoiicTBa ONpeendeTca kak “0xmaaHue’, Korga oHo
HaX0ZUTCA He B PeXXiMe MONMMEPU3aLIUK 1 CNALLEM PeXUME, U aKKYMYNATOp
3APAMEH unn umeet HU3KII 3apsa. Monb3oBatenb MOXeT YepeoBath
peXumbl noumepu3auim B 5, 10 1 20 ceKyHz ¢ MOMOLLbIO Nepekiioyatena
pexumoB. LMK bl nonumepu3aLim Takxe akTMBUPYHTCA, KOTLA YCTPOICTBO
HaXOANTCA B PEXMME OXUAAHNA.

IIl.  Monumepusauua: Lukn “nonumepusaunm” akTBNPYETCA HaxaTem I
0TMyCKaHeM TPUTTEPHOTO NepekntoyaTens, KOrAa yCTPoOICTBO HaXo0AUTCA B
pexume oxuaaHua. lpu 3Tom, B 3aBUCUMOCTH OT COCTOAHNA, YKA3aHHOTO
NHAMKATOPaMi PeXMOB NOANMEPU3aLNIA, HAYHETCA LKA B 5, 10 un
20 cekyna. Mpu 3anycke LyKkNa NoAUMEPU3aLMI BKIKYNTCA MHANKATOP
pexuma nonumepu3aLiv 1 pa3facTca Co0TBETCTBYHOLLMIA 3BYKOBOW curHan. B
3aBUCUMOCTY OT BbIOPAHHOTO PexMa, 3ByKOBOIA CrHan by/eT pa3faBaTbea
Kax/ble NATb CeKYHA [0 MOMeHTa 3aBepLUeHua LKA, NoCe Yero npo3syynt
OKOHYaTeNbHbIli 6onee NPOAOMKUTENbHbIA CUTHAN.

Mpumeuanme: Haxartue TpurrepHoro nepekntoyarens Bo BTOPOi pa3 Bo Bpema
LKA NoNMMepy3aLii HeMefIeHHO PEPbIBAET LMK NONMMEepU3aLini 1
MPUBOANT K 3BYUaHI0 OKOHYATeNIbHOTO 3BYKOBOr0 CUrHaNa, He3aBUCMO OT TOro,
CKONbKO BPEMeHY MPOLLO OT Hauana Lvkna (HaxaTie nepeiyaTens pexvmon
B0 BPEM# LiMK/a NOAMMepK3aLiyi He MPON3BOAUT HUKAKOro AeidCTBIA).

~

lIl.  CnAwwmit pexum: Yctpoiicteo Demi™ nepexout B“crawwuit” pexum
ANA COXPaHeHNA 3apAaa akkymynaTopa npuban3nTenbHo nocne 8 MUHyT
0XKIAAHNA. BbIBECTU YCTPOIICTBO U3 JAHHOTO COCTOAHNA MOXHO, Ha<aB
OfVIH pa3 nepeKyaTeNb PeXMMOoB UK TPUTTePHbIil NepekyaTens,
nocse Yero yCTPOCTBO NepelifieT B COCTOAHMeE 0XxuAaHNA. MHAMKaTopbI
COCTOAHNA YCTPOIACTBA byayT 0TOOPaaTb NoCNeSHMIA BbIOPaHHbIi pexum
nonvmepu3aumi. C nomMoLLbHo NepeKioyaTena pexumo 1 TPUITepHOro
nepeKnioyaTens MoXHO BbIOpaTb APYroi pexuM i HauaTb LKA
nonumepu3aumn. B“cnawem” pexvme Bce MHANKATOPbI BbIKNKYEHDI, @
nonvmepu3aTop nNepexoauT B SHeprocbeperatolee coctosHne. Cpok cryx6b
aKKyMynaTopa (ecnv 0CTaBUT ero He3apmXeHHbIM 1 HeNCnoNb30BaHHbIM
nocse NOMIHOTO MCNONb30BaHMA 3apAda) PaBHAETCA 6 MeCALaM, He3aBUCUMO OT
TOr0, HAXOAMUTCA OH B U3M1yyaTene Uu Her.

JKCNNYATALIUA NONUMEPU3ATOPA DEMI™

. Bblbepute HeobxopuMblii pexxum NoNUMePU3aLMK, HaXaB NepekouaTeb

Bblfopa pexxumos (Puc. 9, 1.)
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Il Pa3mectute cBeTOBOZ (2.) HaZ 3y60OM, Kak MOXHO Bmxe K HeMy, He Kacasch.
HaxmuTe n oTnycTUTe TpUrTepHbIil Nepekntoyatens (3.). Ycrpoiicto byaet
MPOM3BOANTb XapaKTepHbIi 3BYKOBOI CUrHAN Kaxable 5 CeKYHA, Kak Bbino
ONMCaHO paHee.

TEXHWYECKOE O6CJTYMKNBAHMUE:
OYUCTKA, AE3SUHOEKLA U CTEPUWIU3ALMA

|, BonokoHHO-OMTUYECKNI1 CBETOBOA:
a)  OnycTuTe cBETOBOZ B CPEACTBO ANA OYMCTKW MOBEPXHOCTH, Hanpumep B
MbIfIbHbIA PACTBOP (MW KaK CliesiyeT CMOYUTE ero AaHHbIM PacTBOPOM).
b) Mo ucteuenun 10 MuHyT NpoTpUTE CBETOBOZ CMiELMaNbHON LWETKON ANA
OUMCTKI MIHCTPYMEHTOB [0 BUAMMOI OUUCTKM OT MHOPOZHBIX YaCTuL,.
¢)  OnonocHuTe BCe AeTanu TenfIoii BOAOIA.

Il BonokoHHo-onTUyeCKuii CBETOBOA — CTepUIN3ALNA:
a)  (Tepunu30Batb CBETOBOZ CielyeT B NapOBOM CTEPUAN3ATOPE C
11CM0NIb30BaHMeEM AUCTUANMPOBAHHOI BOAbI Npyu Temnepatype 270 °F
(132 °C) Ha npoTsxeHn 20 MUHYT.
b)  He no6aenaiite HUKAKMX XMMUUECKUX pacTBOPOB B NapOBOil
CTepUnM13aTop.
¢  Heucnonb3yiite Xuminyeckuit aBToOKNaB.

Ill.  Habop no yxopy 3a onukoii (PN 21042) — nocnie MHOTOUMCNEHHBIX LMKNOB
OUUCTKI B MAPOBOM CTEPUAN3ATOPE Ha OTMONMPOBAHHBIX KOHLIAX CBETOBOAA
MOXET NPOM30/TH M3MEHeHMe LiBeTa (KOPUYHEBBIiA U cepblit). 3T HanerT,
obpasytoLLniica B peynbTate CyLUK B NapoBoM cTepunn3atope. Habop no
YXOZLY 32 ONTUKOI PEKOMEHZYETCA MCMONb30BaTb Kaxzble 50 LMKNOB 0UNCTKY
B apOBOM CTepuan3atope. A AOCTUXKEHUA ONTUMANbHOr0 KauecTsa
NONMMepH3aLun CegyiTe MHCTPYKLNAM, BKNKOYEHHBIM B JaHHbIii Habop.

Y06l yAanuTb KOMNO3WT, HAMMLLMIA HA KOHYUK CBETOBOJA:
CMOYUTE MAPAIH B CTIMpTE.,
06epHuTe Mapneit ie3sue OPUTBbI.
Yranute KOMNO3WT O CBETOBOA 3aLLMLLEHHBIM NIE3BUEM.
Mpumeyanue: He ucnonb3yiiTe ¢ 370/ LiebHo TYMOI UHCTPYMEHT,
MOCKOMbKY OH MOXET MoLapanaTh CTekno.

IV.  W3nyuatenb v 3apAgHoe yCTPOICTBO — MNACTUKOBbIE YAaCTU MOXHO OUNCTUTD,
PYKOBOACTBYACH NPUBEAEHHBIMMU HIKE UHCTPYKLMAMM:

a)  Bce nnactukoble yacTv MoxxHo npotupath candetkamu CaviWipes™, cnepya
yKa3aHuAM Ha ynakoBke. [inf 3Toro cnefiyeT MCnonb3oBath NPOAYKT ¢
YeTBEPTUYHBIM COeUHeHeM amMoHus, Hanpumep CaviCide™/CaviWipes™ unn
MOXOXMIl NPOAYKT (C copepxaxnem cnupta o 20 % BKNIOYUTENBHO).

b)  Heucnonb3osarb: eHaTypupoBaHHbIil cinpt, Lysol®, deHon, Komnnekcbl ioaa

1 aMMMaKa.

[poTupaiiTe NNacTMKOBbIE YACTI YCTPONCTBA, @ He pacnbiNAiiTe pacTBOP Mo UX

noBepxHocT. He gonyckaiite nonagaHna XXnAKocTei B 0TBEPCTUA YCTPOICTBA.

a)
<

A BHUMAHMWE: He norpy»aiite nnacTMKoBble YacTu B pacTBOpbI.
llcnonb30BaHme HepeKoMeHA0BaHHbIX PACTBOPOB MOXKET MPUBECTI K MOBPEXAEHMI0
MNACTUKOBbIX YaCTeli M aHHYNNPOBAHWIO FaPAHTIW HA NPOAYKT. [JaHHbIN INeMeHT He
MOANEXWT 0YMCTKe B NAPOBOM CTepUnM3atope..

MEPbI NHOEKLIUOHHOTO KOHTPOJIA

BHUMAHMWE: [1nq npegoTBpaLLeHA nepekpecTHOro 3arpA3HeHnA npu
KaXzoii 3KcnnyaTaLmm ycTpoiicTea Demi™ pekomeHzyeTca Ncnonb3osaTb
0fJHOPa30Bble 3aLLUTHbIE YexJbl.



APAHTUA

Kerr HacToALLMM rapaHTUpYeT, UTo Ha MPOTAXEHNI Tpex NeT (AnA akKyMynaTopoB

— OfIMH TOf) OT AaTbl NOKYMKI JAHHDIl MHCTPYMEHT He 6yAeT UMeTb IeGeKTOB B
matepuane 1 U3roToneHnn 1 byaet paboTatb ¢ yLOBNETBOPUTENbHBIM KaueCcTBOM
Mpy HOPMANbHOM WCMONb30BAHNI U YPOBHE 06CTYXKNBAHIA.

Yr06bl 3aperncTpUpoBaTh rapaHTUo, 3aBepLIMTE OHNAIIH-PETICTPaLIAI Ha
npotaxeHin 30 AHeli co AHA NOKYNKY Ha caitte www.kerrdental.com/warranty. B
Cnyyae npuobpeTeHma HeCKoNbKMX eANHIL, 3anonHuTe Gopmy perncrpauum Ana
Kaxporo ycTpoiicTea. 06paTuTech K cyeTy, NpesocTaBneHHOMY BalLM AUNEPOM.
3aperncTpupoBath rapaHTUi MOXHO Takxe, N03BoHMB Nno TenedoHy 1.800.KERR.123
(1.800.537.7123).

JAHHAA TAPAHTVSA ABNAETCA EAVHON MPUMEHUMOW TAPAHTUEN NA BCEX
NPOJYKTOB KOPMOPALIAM KERR. KERR KATETOPUYECKI OTKA3BIBAETCA OT

THOBbIX IPYTUX TAPAHTII, ABHO BbIPAXXEHHBIX WU MIOJPA3YMEBAEMBbIX,
BKJT04AA TAPAHTMY B OTHOLLEHIW TOBAPHOI NPUTOAHOCTY N TOZHOCTU
JINA SKCNNYATALIK. OTBETCTBEHHOCTb KOPMOPALII KERR B OTHOLUEHIW EE
MPOJYKTOB ABHO OrPAHUYUBAETCA CMOCOBAMM BO3MELLIEHUA, U3NOXKEHHBIMI
BILLE. CMOCOBbI BO3MELLEHWA ABNAIOTCA MCKMIOYUTENbHBIMI A
MOKYNATENA. KOMMAHWA KERR HUA NP KAKIX OBCTOATENbCTBAX HE BYAIET
HECTIA OTBETCTBEHHOCTb 3A CJIYYAIIHbIE U KOCBEHHBIE YBbITKI. JAHHAS
TAPAHTIA HE MPUMEHSAETCA B CTYYAE YBbITKOB W1 MOBPEXAEHMI BCTELCTBUE

HEBbIMOMHEHIA MOKYMATENEM MPUBEAEHHBIX MHCTPYKLIAY N0 UCNONb30BAHMIO

W IPYTUX OLLMBOK MPU SKCMNYATALMW U TEXHUYECKOM OBbCTYXKMBAHUM
WHCTPYMEHTA. HECMOTPA HA TO 4TO KOPMOPALIA NPEANATAET YCNIYTA PEMOHTA
WHCTPYMEHTOB 11 OBECTIEYMBAET 3AMEHY IETANEA NOC/E UCTEYEHIA CPOKA
LEACTBUA TAPAHTUI, KERR TAPAHTUPYET TONbKO TO, YTO JAHHBIE YCIYIM O

PEMOHTY U 3AMEHE JIETAE/ MOTYT BbiTb MPEANIOKEHbI TONKO B TEHEHWE [ABYX

JET C MOMEHTA CHATIA KOHKPETHOI MOJENV C MTPOU3BOACTBA.

AKCECCYAPbI U B3AUMO3AMEHAEMbIE AETANIU

Homep vactu.

21020
921551
20812

Homep uacru.

20816

Homep yactu.

21042
20399
910726

Homep vactu.

921918-1
921919-1
921920-1
921656

BonokoHHo-onTMYeCKne (BETOBOADI
8 MM U30rHyTbIii Typ6O CBETOBOL,

11 MM u30rHyTbIit Typbo cBeToBOA

13 MM U30THYTbIii CBETOBOS,

3awura rnas
(BETO3aLLMTHbIIA IKpaH

Akceccyapbl

Habop ana yxopa 3a ontukoit

(OnHopa3oBbIil TeCTOBbIN ANCK (ynakoBKa 13 6 efnHML)
lopTaTBHbIi paguomeTp

3anacHble yacTu

3anacHoii KOMNAeKT, akkymynatop, Demifs
3anacHoii KOMNNEKT, 3apAaHoe YCTpoiicTBo, Demif™
3anacHoii KOMNAEKT, u3nyyarenb, Demi™
BcraBHoit yHuBepcanbHblii 610K nuTaHuA
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(BeToavoaHblii nonumepu3atop Demi™ npeaHasHaueH Ana CoNb30BaHUA B NPUBELEHHOM HibKe dNIeKTPOMArHUTHOM OKpYeHuu. [Tokynatenb unu nonb3oBatenb ycrpoiictea Demi™™
LOMmKeH ybeauTbCA B TOM, UTO 3N1EKTPOMArHUTHOE Nofie Y0BNETBOPAET 3TUM Tpe6oBaHMAM.

HpaBuna U 3asABJIeHNe NpousBoauTeNa — 31IeKTpOMarHuTHoe usjnyyeHue

NMPOBEPKA HA OBbEM U3NTYYEHUA YPOBEHb COOTBETCTBMA NMEKTPOMATHUTHAA CPEJIA — PYKOBOJACTBO
PazinouactoTHble u3nyyeHna Tpynnal Ycrpoiictso Demi™™ Mcnonb3yeT paaMoUacTOTHYIO SHEPYI0 TOALKO ANS BbINOAHEHIS BHYTPEHHUX
CISPRA 11 YHKUMIA. Takiim 06pa3om, ero paaMoyacToTHoe U3NyyeHie Ype3BbluaitHo Mano 1 efiBa il MOXeT
€03/1aBaTb NOMeXU ANA PaCMoN0XeHHOro N06AN30CT INEKTPOHHOTO 060py0BAHNA.
PaznouactotHble u3nyyeHna KnaccB
CISPRA 11 o Plus
Yepoiictao Demi™ MoXHO MCMoNb30BaTb B Nio6bIX NOMELLEHNAX, BKAKYaA XUnble 4oMa i
TapmoHuyeckve n3nyyenna Knacc A nomeLLeHua, Kyaa Hanpamyio noABeeHa KOMMYHabHaA HU3KOBONBTHAA CeTb NeKTPOCHAOKeHNA
OnyKTyaumun HanpaxeHna/nynbcupyloLme U3nyyeHna CooTBeTCTBYyET GbiToBoro HasHadeHH.
IEC 60601-3-3

MpaBuna u 3aABNeHNe NPOU3BOAUTENS — INEKTPOMArHUTHAA YCTOUNBOCTD

UCMBITAHUE HA YCTOYUBOCTb K YPOBEHb COOTBETCTBMA MEKTPOMATHUTHAA CPEJIA — PYKOBOACTBO

EKTPOMATHUTHOMY U3NTYYEHUIO

Pa3paz anekTpoctatyeckoro anekTpuyectsa (ESD) +/-4 KB, KOHTaKT Ton jomxeH 6bITb AepeBAHHDIM, GETOHHBIM M MOKPbITHIM Kepamuueckoil nauTKoii. Ecnu non

IEC61000-4-2 +/-8 KB, BO37yX MOKPLIT CUHTETUYECKIM MaTepUanom, 0THOCUTENbHAA BNAXKHOCTb J0SKHA PABHATHCA M0 MeHblLeN
mepe 30 %.

BbicTpble nepexosHble pexumMbl/uMnynbes! +/-2 KB AnA NUHWt neKTpocHabxkeHna | KauecTBo 3neKTponuTaHUA SOMKHO ObITb TaKuM, Kakoe 00bIuHO TpebyeTca AnA NPOMbILLNIEHHbIX

IEC61000-4-4 -+/-1 KB ana nuHuii BBOAa-BbIBOAA NPeANpPUATHI N MEAVLIMHCKUX YUpeXxaeHuii.

bpocku Toka +/-1KB, anddepeHumnanbHblii pexium | Kauecto aneKTponuTaHnA SOMKHO ObITb TaKMM, Kakoe 00bIuHO TPebyeTcs AnA NPOMBbILLAEHHbIX

IEC61000-4-5 +/-1KB, 00buHbIii peXxum NpeanpuATHIA 1 MeAULIMHCKIX YUPEXfeHNiA.

KpaTkoBpemeHHoe NMOHIKEHIe HAaNpAXeHNA, NOMeXM 1 309% UT ana 0,5 umkna KauecTBo anekTponuTaHuna fOMKHO 6bITb TaKMM, Kakoe 06bIYHO TPebyeTca ANA NPOMBbILLNEHHbIX

lepenabl HaNpAXeHUA B NMHUAX dneKTponepeaay 60 % UT ana 5 umknos npeanpuATHIA 1 MeAULIMHCKIX YUPEXAeHNIA.

IEC61000-4-11 <5% UT ana 5 cek Tpumeyanue: UT — 370 HanpsxeH1e nepemMeHHOro ToKa A0 NPUMEHEHUA TeCTOBOTO YPOBHS.

MarxutHoe none ¢ yactotoii nuTatowueii cet (50/60 ) 3A/m MarHuTHble nonA NPOMbILLAEHHOI YaCTOTbl AOMKHDI ObITb Ha YPOBHE, XapaKTepHOM ANA NoMeLLeHus

IEC61000-4-8 Ha TUNMYHOM MPOMBILLNEHHOM NPEANPUATAN UAN B MEAULIMHCKOM YUpeXAeHIN.

lopTaTvBHOE KOMMYHUKaLMOHHOe 060PYA0BaHIE, CMIONb3YyHOLLEE PAUOYACTOTbI, AOKHO
6bITb PACMONOXEHO HA PACCTOAHNM He MeHee PeKoMeH0BaHHOT0, PaCCYMTaHHOTO Mo Gopmyne B
3aBUCMMOCTI OT YacTOTbI NepefaTymKa, oT BCex YacTeli yCTpoiicTBa Demi™™, BKMioYas 6MoK nuTaHua

KonaykTusHas papuoyactota 10 cpeaHekBazp. 3Hau. (B) 1 kabenu.

IEC61000-4-6 0t 150 Ky o 80 MIiy HanpaxeHHOCTb N0NA OT NOCTOAHHbIX NepeAaTuiKoB, PaboTaloLLyX Ha paproyacToTax,
CTaHOBNEHHaA B X0Zle MECTHOTO SNeKTPOMArHUTHOTO UCCNIeA0BAHMA |, ROMKHA ObITb HIXKeE YPOBHA

W3nyyaemas paguoyactora 10B/m y A p A A P

COOTBETCTBYSA B KaX/0M YaCTOTHOM JMana3oHe?.
Moxer BO3HUKHYTb NOMeXa no6am3ocTi 060pyﬂoBaHMﬂ, NMetoLLero cneaytoLLyo MapkupoBky:

()

IEC61000-4-3 0180 Ml g0 2,5y

Mpumeyanue 1: NMpu yactore 80 MIiy u 800 MIL npumenAeTca 6onee BbICOKMIT YaCTOTHbIN AnanasoH
lpumeyanme 2: B HeKOTOPbIX CUTYaLIMAX AaHHbIE HOPMbI MOTYT 6bITb HenpUMeEHVMbI. Ha pacnpocTpaHeHue 31eKTPOMarHUTHbIX BONIH 0Ka3bIBaloT BAUAHME N ] BOMH OT 3AaHMIA, NPEAMETOB U Nlofjeil.

p

" HanpaxeHHOCTb N0NA 0T NOCTOAHHBIX NePeAATUNKOB, TaKUX kaK 6a30Bble CTaHLNN paauoTeneoHoB (COTOBbIX am becp ) M ycTpoiicTBa i panmocBs3n, niobuTenbckan pa,
AM M n e TOYHO NPOrHO3UPOBATH B TeOPHH. [LNA OLIEHKY INEKTPOMArHUTHbIX XapaKTepUCTUK Cpefibl C MOCTOAHHBIMYU NepeaaTuvKaMu PaZNoYacToTHbIX BOAH He0OX0AMMO NPOBECTI MeCTHoe
INeKTPOMArHUTHoe e Ecnn p I Th 11071 B MECTe 1CNONb30BaHUA nonvmepu3aropa Demi’™ npeBbiLLAT pajnouacToTHbIii YPOBEHb COOTBETCTBIA, YKa3aHHblii Bbilue, T0 3a pabotoii yctpoiictea Demi™™
Heo0X0AMMO CNeAUTb, UTOGbI KOHTPOAMPOBATL NPABUNIbHOCTL ero paboTsl. Ecnn ByayT 3ameyebl Henonaaky B pabote, pebyeTca NpuHATL Hble Mepbl, Hanpumep NOBEPHYTb WM Tb YCTpOiicTBO Demi™,
2B yacToTHoM AvianasoHe ot 150 kI Ao 80 MILy HanpsxeHHOCTb NONA He JOMKHA NpesbllwaTh 10 B/m.

patypa, | penayas

p

Yctpoiicto Demif' npegHa3HaueHo ANA UCNONb30BaHNA NPH TakuX NapaMeTpax NeKTPOMArHUTHOT0 NoAA OKpyXatoLLlelt cpezibl, MPH KOTOpbIX M3MTyyaemble Paju0UacToTHbIe NOMeX) KOHTponupyloTca. na
npeLoTBpaLLEHNA JMEeKTPOMArHUTHbIX NOMeX MOKynaTeNlb Uy Mofb30BaTenb yCTpoiicTea Demif™s MOXeT cnesuTh 3a Tem, UTo0bl PACCTOAHME MeX Ay NepeHOCHBIM KOMMYHUKALMOHHbIM 060pyZoBaHueM
(nepenaTuMkom), MCMONb3YIOLLMM PAAMOYACTOTbI, 1 YCTPOiRCTBOM Demi”™ He 0Ka3bIBaNoCh MeHblLe PeKOMeH0BAHHBIX 3HAUEHMiA (CM. HINKe) B 3aBUCHMOCTH OT MaKCUMaNbHOI BbIXOLHOI MOLLHOCTH
KOMMYHUKaLMOHHOTO 060pyA0BaHNS.

PekomeHAyemoe paccTosHMe Mex Ay NOPTaTUBHBIM KOMMYHUKALMOHHBIM 060pyA0BaHMEM, NCONb3YIOLMM PaM0YaACTOTbI, U ycTpoiicTBom Demi™

HomuHanbHas MakcmanbHas BbIXOAHaA MOLLHOCTb PaccToAHMe mex Ay YCTPOiicTBamMM B 3aBUCUMOCTH OT 4acTOTbI NepeAaTunKa

nepepaTunka m

Br 07 150 Kl o 80 MIy 0780 My g0 800 Ml 07800 MIy 10 2,5 Ty
d=04/P d=04/P d=07P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

[InA nepepaTunKoB, HOMIHANbHAA MAKCUMANbHAA BLIXOAHAA MOLLHOCTb KOTOPbIX He YKa3aHa B NpUBeeHHOI Bbilue Tabauue, paccToAHme d B MeTpax (M) Mexzay yCTPOCTBaMU MOXHO paccuuTaTs no popmyse B 3aBUCUMOCTI OT YacTOTbl
nepeaTymka, rae P — MakciManbHas HOMUHaNbHaA BLIXOAHAA MOLLHOCTb NepeaaTyyka B BatTax (BT) no AaHHbIM NPOU3BOAUTENA NepefaTymnka.

Mpumeyanue 1: [Ina yctpoitcts ¢ actotoid 80 MIiy v 800 MILy npumensioTca paccTosHuA Ana 6onee BbICOKOTO YaCTOTHOTO AUanasoHa

Mpumeyanme 2: B HEKOTOPbIX CUTYaLMAX AaHHbIE HOPMbI MOTYT ObITb HeMpUMeHUMbI. Ha pacnpocTpaHeHie SNeKTPOMarHUTHbIX BOSH 0K BAUAHNE NOT ] BOJIH OT 3AaHWii, NPeAMETOB ¥ Ntofie.

p
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CUMBONHU

Demi™ QoTononumepusnpaiya namna ¢ A
BHumaHue, HanpaBeTe cnpaska ¢ NpuApyaBaLuuTe JOKYMeHTH:

L.E.D TexHonorua e—
PbKOBOACTBO 33 oneparopa MoCTOAHHOTOKOBO 3aXpaHBaHe: - . E
MPOU3BEAEHO B CALL OTnagbum oT eneKkTpuYecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE): ]
OMNCAHKE
Ootononumepuaupatiata namna Demi™™ ¢ LED (cBeTopmopHa) TexHonorus e ontuued  [IPE TIMA3HU MEPKW 3A BE3OMACHOCT
nonnmepusnpaly ypen, KOWTO Ce M3n0A3Ba 0T NPOYECHOHAHIN CTOMATON031 32 . ONTUYHNAT CBETOBOZ Ce J0CTaBA B HECTEPUITHO CbCTOAHNE U TpﬂﬁBa Ja bbje
noavMepu3aLma Ha GoTonoauMepU3MpaLLIu MaTepuani. CTepPUAM3NPaH NPeaM KOHTAKT C NaLlneHTa. 3a MHCTPYKLMM 3a CTepuan3aLmaTa
Hanpasete cnpaska B [I0AJPbKKA: pasgen MOYACTBAHE/NE3NHOEKLINA/
BAKHO: batepuute Tpa6Ba Aa 6baat HanbAHO 3apefeHu npeau ynotpeba. CTEPUMIA3ALIAS
Hanpasere cnpaska B pasaena 3APEXXJLAHE HA BATEPUATA(UTE). - To3 MoAUMepU3NpaLL| ypes reHepupa U3X0AHa NOAUMEpU3PaLLIa eHepris
B ypena HAma yacTu 06cnyxBaHu ot noTpebutens. He oTBapsiiTe oTaeneHneTo Ha C BMCOKA CTOMHOCT! Bb3MOXHO € nonumepu3npaLynaT My UHTeH3uTeT Aa e
baTepunTe 1 He CV NPaBeTe eKCNEPUMEHTH C TAX. 3HAUMTESTHO NO-BICOK B CPABHEHME C ypeauTe, KOUTO CTe M3Mon3Banu focera.
BaxHo e na cbbniofasarte cnefHUTe NpeAnasHin MepKIA U NpoLeaypu:
TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKIN W KNTACHA OBOPYIBAHETO « He HacoyBaiiTe namnata AMpeKTHO KbM He3allTeHa ThKaH Ha BeHela
(BbP3BaHe KbM NPOMEHAMBOTOKOBO 100-240V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz NI KOXa 11 HE A J0KOCBaWUTE A0 TakaBa.
3axpaHBaHe: «  (bobpazeTe TexHMKaTa Ha NONUMEPU3NPAHE C NOBULLEHNA
MOAVMEPU3MPALL, UHTEH3UTET.
BxonHo 3axparBane: 12VA, HomuHanHo  Hermepaiite NpaBo KbM (BETIMHATA, U3/TbYBAHA OT NOIMMEPU3MPALLNA
Knac o6opynsae: ypea. He pabotete c ypeaa 6e3 noaxoaALLm npeanasHu CpefCcTBa 3a 0uuTe
nacll D Ha oneparopa, accTeHTa 1 nauyuenTa. (npaska 0THOCHO NOAXOAALLN
JlaC

npeAnasHy CpeaiCcTBA 3a OUUTE MOXeETe Ja HanpaBiuTe B pasfen
BesonacHocT: IEC60601-1 “AKCECOAPV W PE3EPBHI HACTW".
* YpepbT He TpAOBa J1a Ce U3N0/13Ba OT M NPV LA C aHAMHe3a 3a

EMC (EnekTpomarHutHa cbBMeCTUMOCT): IEC60601-1-2
$OTOUYBCTBUTENHN PeaKLun, KAKTO M MPI TaKMBa, KOUTO ynoTpebABaT
3alywTa oT enekTpUYecKM yaap: ° NeKapCTBa NPeAn3BUKBALLM GOTOUYBCTBUTENHOCT.
Tun BF ﬂ « 3ABENEXKA: 6baeTe BHUMaTeNHH, KOraTo U3N03BaTe TO3M MPOAYKT B
NPUCHCTBUETO Ha 3aMaiMa aHeCTeTUYHA CMeC N OKUCAIUTEN, KaTo KCOpOZ
3alLmTa T NPOHUKBAHE Ha TEYHOCTH: IXPO (06ukHOBEHO 060pYABaHE) WK a30TeH OKUC.
HenpexbcHata pabota npu u3non3sane «  Bcuukn mogenu Ha Demetron ca cbobpasenu CbC cTaHfapTuTe 3a
A C nauyieT, paBoteH Kb 20 cekyHaM enekTpobe3onacHoCT HaBcAKbAe no cBeTa, Bk, B CALL, Kanaga v EBpona, u
Pa6ota BKIL/T mutkyra U3KT, CU3ICKBAHETO 3a 6e30MacHOCT 1 eYeKTUBHOCT MPU BCUUKM CTOMATONOMMYHM
NPUNOXeHNs.
PABOTHA CPELA «  Demi™su31cKBa CnewyanHu MepKu 3a 6e30nacHOCT BbB BPb3Ka C
3abenexka: bbjete BHUMATENHI, KOraTo U3M0N3BaTe T3 NPOAYKT B NPUCHCTBHUETO efeKTpoMarHuTHara coamecrumoct (EMC) 1 Tpabaa aa Gbae uHCTanmpan

11 U3M0N13BaH B CbOTBETCTBIe ¢ YbTBaHeTo 1 [leknapayuara 3a EMC Ha
NpoWU3BOANTENA, BKNKOUEH B TOBA PHKOBOACTBO.
«  [lpeHocumuTe 1 MOBUNHUTE PAANOYECTOTHIN CPEACTBA 33 KOMYHUKALNA

Ha 3ananuma aHecTeTUYHa CMeC N OKICTIATEN, KaTo KUCNOPOJ WA a30TeH OKNC.
OkonHa Temnepatypa: o1 60°F no 104°F (o1 16°C 10 40°C)

OtHocuTenHa BRaxHocT: 10% Ao 85%,6e3 KoHaeH3aLua) MoraT J1a 0Ka3Bat BauAHue Bbpxy Demi™, HanpaBeTe cnpaBka B ykazaHuATa
1 leknapaunata Ha npoussoguTena 3a EMC, KouTo ca BKntoueHn B Toa
AtmocdepHo Handrawe: o1 0,5 atm. o 1,0 atm. (o1 500 hPa o 1060 hPa) PbKOBOACTBO.
YC/T0BUS 3A TPAHCMOPT U CbXPAHEHUE «  Hue cve ybenenu, ue LLie nionyyuTe ALATOTOAULLIHO U3KNI0UUTENHO o6cnyxBaHe

0T npoAyKTUTa Ha Demi™s, HenzbexHo e obaue no HAKoe Bpeme B bbaeLLe

Okona Temnepatypa: o7 -4°F 4o 104°F (o7-20°C 10 40°C) [1a Ce Hanoxu Ja ce 0cBoBoAMTe oT TAX. KoraTo ToBa Bpeme foiige, Hue BU

OTHOCHTENHA BAGKHOCT: 0T 10% 20 85% HacbpuaBaMe 1 ro BbPHeTe Ha Kerr B HeroBitA TbpBOHaYaneH nakeTupaH BUA
32 eKONIOTMYHO peLjuKkaupaHe. Kerr ¢ ya0BONCTBYe LLe Moeme pasHocKUTe o
ArmocdepHo Handrane: ot 0,5 am. o 1,0 atm. (ot 500 hPa a0 1060 hPa) BbpHaTa npatka. Mons, CBbpieTe ce ¢ BaluuA Npe/cTaBUTeN 10 MpofaxbuTe

3a nogpo6Ha Hhopmauya. lnpekTraata 3a 0TNAAbYHO eNIEKTPUYECKO 1
enekTpoHHo obopyzeaHe (WEEE) 3abpaHABa U3XBbPAAHETO Ha OTNAZbUYHO
eNeKTPUYHO 1 eNeKTPOHHO 060py/ABaHE KaTo HECOPTUPAHM 0BLLMHCKY
3awyTa Ha batepuATa T TOKOB yAap: EnekTpoHeH 1 agTomatuyeH npegnasuten 0TNaZbLY U U3UCKBA Te 43 GbAAT CbOMPaHI 1 PeLMKIMPaHY UM U3XBLPIAHN
M00TAeNHO. ENeKTPUUHOTO 1 eNeKTPOHHO 060pyABaHe ChAbPa OMacHN
BeLLeCTBA M NPe/iCTaBNABA NOCTOAHEH PUCK 3a YOBELLKOTO 3paBe U OKONHATA
[lnanasoH Ha BbpX0BUTe CTOIHOCTI HA AbMXKMHATa Ha BbAHaTa npu u3xoga: 450 (Pena, aKo e U3XBPIIEHO B 0BLUMHCKNTE CMETULLA, KOUTO He (A 3aLLuTeHI oT
- 470 HaHoMeTpa MUrpaLiA Ha BeLLecTBa B noysara 1 NoANOYBEHUTe BoAW. Ype3 npaBuIHOTO

U3XBbPAAHE Ha Te3 0TNaAbLY Bue Lie JONPUHeceTe 3a N0 HaTaTblLHa
ba3oBa cToitHoCT Ha n3xopa: 1100 mW/cm? MOBTOPHa ynoTpeba, peumknupane 1 apyru Gopmin Ha Bb3CTaHOBABaHE, a CbLLO
TaKa 1 3a 3aLLWTa 0T 3aMbPCABaHE HA MECTHO HUBO.

XapaKTepucTuky Ha 6atepusTa: Ypeaa e reHepupa 500 netcekyHaHu!
NoANMEpU3aLMi NPU HAMBAIHO 3apefieHa baTepus

(BeToauoau: Matpuua ¢ 4 cBeToa1n0/1a, MOHTUPaHa BbpXY 6a3a.

(CranpapreH ceetoBop(1): Homep Ha yact 902495, yabmxeH BeToBOZ 0T 13 MM
10 8 Mm

Pa3mepu Ha ypepa: [lbmxuHa: 9,25 nHua (23,5 cv); Wnpua: 1,2 nhya (2,9 av) 1am

Pa3mepu Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO: [bmxuHa: 6,0 uHua (16,0 cvm); Wnpuka: 4,63

WHYa (1 11 CM) 3ABENEXKA: Pa3mepute Ha durypata npeACcTaBnABaT MUHUMANHWTE pa3mepi oKono nauuenTa (1,5 metpa). OcHoBaTa Ha

. 1), ; 3apAAHOTO YCTPOiicTBO Ha Demi™ Hi TpAGBa Aa ce cbXpaHABa B 6MM30CT A0 NaLMeHTa.
Terno Ha ypepa: HakoHeuruk 1 6atepua: 5,5 yHuun (155 r); 3apagHo p 6 6

YCTPOiiCTBO 3a baTepuaTa: 12,4 yumn (352 1) o



C(MOBABAHE/MOHTAX

OnakoBKaTa CbbpXa:

bpoit Onucaxue

1 OoTononumepusupaly ypes Demi™

1 (oTo3aLWTEH eKpaH

1 3axpaHBaLy agantep

13apAgHo ycTpoilcTBO 3a 6aTepuarta

13axpaHBaLy 6nok

1 HapbuHuk 3a onepatopa

1 Demi/Demi™ 3aLuTHa nperpaaa 3a eHOKpaTHa ynoTpeoa

PABOTA CYPE[IA

3APAJIHO YCTPOICTBO/BATEPUMN

KomnnekTsT 6atepuin Chabpa NUTUEBO-OHHN KNeTK. HoBUAT KoMNNEKT 6atepum
Tpsi6Ba Za ce 3ape/u B NPOABMIKEHME Ha 16 yaca npeau MbpBata ynotpeda.

C(BbPXETE ABANTEPA KbM 3AXPAHBALLUA U3TOYHUK
3axpaHBaLLVAT U3TOYHMK NPeACTaBAABA YCTPOICTBO C YHUBEPCaNeH BX0A, KOeTo
npuema HOMUHANHO NPOMEHNBOTOKOBO Hanpexerue 100V - 240 V. 3abenexka:
(amo 3axpaHBaLLy U3TOYHMLM, oCTaBeHU oT Kerr (Homep Ha yacT 921656) ,

Tpsi6Ba [l Ce M3MON3BaT 3a 3aXPaHBAHE Ha 3aXPaHBALLLOTO YCTPOIACTBO Ha Demi™,
[Tpeanarar ce Ba Tuna 3axpaHBaLL U3TOYHMLY, KAKTO € MOKa3aHo Ha durypu 1u 3.
Te ce pa3nuuaBar 1eKo Ha BbHLLEH BIAL, HO PabOTAT M0 I1H U CbLLM HAUMH, KAKTO
eNeKTpUYecKi, Taka U MexaHUuHo.

I W3bepete noaxoaawuma anantep (KakTo e nokasaqo Ha urypu 2 u 3). Te ce
13M03BaT KaKTO CefiBa:
120V, CALLL—tmn A
EBpona —tun C
Benukobputanua — tun G
Asctpanua — Tun |

Il.  OcBeH TOBa BCEKM aflanTep ma Cnot, B KOIiTO BNIM3a 3dKpenBaLLoTo €31Ye Ha
3aXpaHBaLlUA U3TOUHKK.

Il.  06bpHeTe CN0Ta KbM 3aXpaHBALLMA U3TOUHMK 11 OCTABETE afanTepa BbpXy
3aXpaHBaLLNA U3TOYHVIK, Taka Ye YLLeHLaTa Ha afanTepa Jia ce NofpaBHAT
CNpPAMO CHOTBETHNTE C/IOTOBE HA 3aXPAHBALLYA U3TOUHMK.

IV.  HatucHete Hagony ABaTa kpas Ha afantepa (¢urypa 4)  ro niib3HeTe B
3aXpaHBaLLA UTOYHUK, JOKATO Ce Uye LpaKBaHe 1 aJanTepbT ce 3aK/uu
Ha mAacToTo cu. 3abeneka: HatnckaHeTo Ha afanTepa Hafony no Bpeme Ha
MOHTaa rapaHTIpa, ue YLUEHLaTa Ce 3aXBaLLaT T LyMToBETE 33 3aXpaHBaLLMA
W3TOYHUK. AKO a;anTepT e XxnabaB, U3BajeTe ro 1 ro NocTaBeTe 0THOBO.

V. Ha (I)Vlrypa 5 e NoKa3aH afianTepbT B 3aKN0UEHO CbCTOAHME B 3aXpaHBaLynA
N3TOYHUK.

VI.  3apjaw3Bagute agantepa oT 3axpaHBaLLUA U3TOYHIK, HATUCHETE OYTOHa
32 €3UYeTo Ha WndTa (7.), NTb3HeTe afanTepa, Taka e Ja ro U3BaguTe oT
3aXPaHBALLNA UTOYHUK.

VII.  3ana3ete Heu3non3gaHwTe aganTepi 3a 6belua ynotpeba.
MOHTUPAVTE BATEPUATA BLPXY CTOMKATA

I barepuaTa MoXe fia ce NOCTaBY BbPXY CTOIiKaTa CamMo B €/iHaTa NOCOKa. AKo BY
€ TPYAHO /1a 0 HaNpaBWTe, He AeiiCTBAIiTE CbC Cuna.

Il OpueHtupaiite 6aTepuata (Gurypa 6), Taka ye ronAmarta nnocka 3oua (1.) ga e
06bpHaTa KbM Ta3u CTpaHa Ha CTOKaTa, KbJIETO (a NpeBKiouBaTeNuTe.

Il Mnb3HeTe baTepuaTa 1 CToiIKaTa 3aeHO, JOKATO Ce Uye LpaKkBaHe U batepuara
Ce 3aKM0UM Ha MACTOTO CU.

IV.  3a pau3Bapure batepuaTa (¢purypa 6), HatncHeTe peneHUTe BATOHATHM (2.)
0T iBeTe CTPaHU Ha 6aTepuaTa 1 A Nb3HeTe, 3a Ja A 0cBo6OANTE.

3APEXXIAHE HA BATEPUATA(UTE)

MNocTaBeTe 3axpaHBaLLVs U3TOUHIK B OCHOBATA HA 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO. [HE3A0TO
(e HaMVpa OT 3a/HaTa (TPaHa Ha OCHOBATA Ha 3apPAAHOTO YCTPOIACTBO (Purypa 7).

by  BknioueTe 3axpaHBaLLYA U3TOUHNK B eNEKTPUUECKH KOHTAKT.

Il.  TloctaBeTe 6atepuaTa u/wnn NOAMMEPU3NPALLOTO YCTPOIACTBO C baTepuaATa B
0TBOpa(MTe) Ha 3apALHOTO YCTPOICTBO Ha baTepuATa.

a.  3apAagHOTO YCTPOICTBO MOXKeE Jia 3apex/a BCAKa KOMOMHALMA oT
ABe baTepum UK CTOiKM (C pasnnyHo CbCTOAHME Ha 3apeXfaHe)
€[HOBPEMEHHO.

b.  OcseteHuTe npbcTeHn (urypa 7, 2.) okono 0TBOPUTE B OCHOBATA Ha
3apAAHOTO YCTPOICTBO NOKa3BaT CbCTOAHUETO Ha 3apAfA Ha BCAKA
batepus, KakTo ClefiBa:

3eneHa cBeTnMHa — batepuATa e 3apefieHa.

XKbnTa cBeTIMHA — baTepuATa ce 3apexaa.

Murawa xbnTa cBeTAnHa (npu 6atepua WA cToilka, NOCTaBeHy B
3apAHOTO YCTPOIACTBO) — NOKa3Ba HeU3npaBHo CbeToaHue. Mons,
M03BbHETE Ha 0T/ENa 33 06CTyBaHe Ha KIIMEHTA.

3abenexka: Ako TemnepatypaTa Ha 6aTepusATa e No-HUCKA OT CTailHaTa, 0CTaBeTe A
J1a Ce U3paBHU C HeA 1 NPpo6BaiiTe 0THOBO; KO TOBA He NOMOTHE, CMeHeTe baTepuATa.
LInkbn Ha ekcnnoatauma Ha komnnekTta 6atepum: 300 MbAHM LMKDBNA 3apexaaHe/
pa3pexnaHe. l3xoa: Homunanto Hanpexenue 3,7V u kanaumtet 2,1 A-H.
YHWULLOMABAHE HA BATEPUUTE: KomnnekTbT 6atepuin Cbabpa IMTHEBO-IOHHA
(Li-ion) 6atepua. Peuuknupaiite unm yHuwioxeTe batepumTe B CbOTBETCTBIE C
HaLNOHaNHNTe, LATCKUTE W NOKANHUTE HOPMATMBHY JOKYMEHTH.

MPENOPDBYUTENHO BPEME HA NONUMEPU3ALIUA
Ypest Demi™™ e ¢ BUCOK UHTEH3WTET. TecTBaHeTo, U3BbPLLEHO OT Kerr, noka3Ba
CNeZHUTe NPEnopbUUTENHI BpEMEHa Ha NonuMepu3aLus:

Marepuan lpenopbuutento
Bpeme Ha
nonumepusauus
YHuBepcaneH Komno3ut, oTTeHbLy A3 1 no-cBeTm 5 cekyHau
(nebenuHa 2 mm)
YHuBepcaneH KOMNo3uT, oTTeHbL A3.5 1 NO-TbMHM 10 cekynan
(Bbp3BALLY AreHTH, yHUBEPCANHI CMONEHOBY NIy TUHT 5 cekyHpm

LUMEHTN U CamoeLBaLlu ce, CaMmoaaXxe3BHI LUMEHTN.

3a6enexka: HactoatenHo Bu npenopbyBame Aa TecTBate criocoOHOCTTa 3a
NoNMMepN3aLua, KaTo M3non3gare AUCK 3a TBbPAOCT 3a 0CUTypABaHE Ha Mb/Ha
nonMMepH3aLma.

HAKOHEYHMK: Demi™ e npeiHa3HaueH 3a LENOAHEBHO 3N0N3BaHe 6e3 cMAHa
Ha 6atepuata. HambnHo 3apeseHata 6atepua e u3gbpxin 500 neTcekyHaHM
nonMMepu3aLnm.

Demi™ e nonumepu3upaLLia namna CbC CToiika, KOATO Ce U3noN3Ba 3a
nonumepu3aLmna Ha GoTonoNMMepu3upaLL eHTaneH MaTepuan 1 ce 3axpaHBa ot
KOMNNEKT akyMynaTopHU IUTUEBO-IOHHY baTepui.

3abenexKa: [Tpy n3non3saHe Ha HOB KoMNNeKT 6atepun Toil TpAGBa Aa ce 3apeay,
Npeay Aa e U3non3ea nonuMepuavpatyata namna Demi™. B ypesa ce u3non3ga
dupMeHaTa TeXHONOrUA 3a NePUOANYHO U3MeHeHUe Ha HUBOTO (PLS), 3a KoATo

e noflafieHa nateHTHa 3aaBka. PLS npepcTaBnABa KpaTKoTpaitHo M NpoThYaLLo
CMOCTOAHEH NEPUOZ LIMKNMYHO HapacTBaHe Ha U3XOAALLMA UHTEH3UTET OT
npenBapyuTeNHO 3aaZleHo 0CHOBHO HUBO 10 M0-BMCOKO HIBO. Ta3u TexHoNornA 1aBa
Bb3MOXHOCT 32 yBeNNyaBaHe Ha Gbp3vHaTa v AbabounHaTa Ha noNMMepu3aLmaTa
6e3 onacHocT oT nperpABaHe.

DEMIPs YACTU U KOHTPOJTU

Mo BpeMe Ha NpoLieca Ha NonMMepU3aLIAA ONepaTopBT U3N0N3Ba ClIEAHUTE

KomnoHeHTI ($urypa 8):

I.  CBetoamopw 3a pexuma Ha nonumepusaums (1.) Tpu cBeToanoga
npeaCTaBAABaT TPUTE PeXIMa Ha NONMMePU3aLIAA; OTNABO HALACHO TOBA Ca:
Linknm ot 5 cekynam, 10 cekynam u 20 cekyHam.

Il.  MpeBkniouBaTen 3a u36op Ha pexum (2.) llocnefoBaTeNHOTO HaTUCKaHe
Ha T3V NPeBKIi0YBaTeN NPeBKI0UBa ypeaa Mexzy TPUTe pexmma Ha
nonMMepn3aLma. AKo ypeasT e B peXMM Ha FOTOBHOCT, HaTUCKAHETO Ha
NpeBKNKYBATENA [0 NPEBKIIOUBA B NOCTEAHIA U3MON3BAH PEXUM 32
noNMMepu3aLua.

lll.  MyckoB npeBkntouBaren (3.) Hatuckaneto (1 0cB0O0X LaBaHeTo) Ha TO3M
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MpeBKioyBaTeN CTapTupa u3bpanua LKA Ha nonumepu3auna. Ako ypeast
€ B PEXIM Ha FOTOBHOCT, HAaTUCKAHETO Ha MPEBK/KOYBATENSA F0 MPEBK/IOYBA B
MOCNeHNA U3N0N3BaH PEXIM 33 NONIUMEPU3ALINS.
(BeTopuop 3a GaTepuitHoTo 3axpaHBaHe (4.) To3u cBeToAMOA NOKA3BA
CbCTOAHIETO Ha 3apAAA Ha 6aTepuUATa N0 CEAHIA HAUNH:
a)  Ako He cBetu, 6atepuata e SAPE[EHA nnv ypeant e B pexum Ha
TOTOBHOCT.
b)  Ako cBeTn B ibATO, 6aTepuata uma HUCHK 3apag.
3abenexka: lTonumepu3aupaliara namna Lie pabot HOPMaHO B TO3u
pexum. Mpe3apenete baTepusTa npy CneBaLla Bb3MOXHOCT.
¢ Axo cBen B uepBeHo, 6atepusata e U3TOLLEHA (pa3pezeHa 6atepus) u
TpA6Ba Aa 6bje npe3apeaeHa.
Toii KaTo LMKAUTE Ha NOANUMEPIU3ALIMA He Ce MPEKDCBAT, KOraTo o Bpeme Ha
TaKbB LMKBJ HANPEXEHNETO Ha 6aTepuaTa NajiHe Noj NparoBaTa CTOAHOCT
33 paspefieHa baTepna, LMK BITBT Le Objie 3aBbpLUEH 11 CBETOANOABT 3a
CbCTOAHNETO Ha BaTepuATa HAMA 1a CMEHM LIBETA CM L0 YEPBEH, 0KaTO
LMKDBITBT Ha NONMMEPU3ALIASA He 3aBbPLLN.
KomnnekT nutneBo-iioHHn 6aTepuu (5.) /3non3Baiite 3a 3axpaHBaHe
Ha cToiiKaTa 3a nonnumepusmpaHe. Moxe fia ce CcBanu upe3 HaTickaHe Ha
W3ATUHITE U N3 bPNIBaHE Ha baTepuATa.
Bb3en Ha cBeToBOAa (6.) M3x0aHATa CBETNMHA OT CBETOAMO/A Ha
nonvMepu3NpaLLaTa 1amna ce U3MbYBa OT Kpas Ha To3U KOMMOHEHT.*
(Doto3awwuTeH ekpaH (7.) To31 ekpaH 3alLuTaBa 0unTe Ha ONepaTopa ot
(BET/NHATA, KOATO U3/TbYBA CBETOBOLT M0 BPEME Ha M3MON3BAHE.

*MoxxeTe i nofyuuTe APy CBETOBOAY C Pa3NiuHY U3XOAHU XapaKTepucTuki ot Demi™™,

PABOTHN CbCTOAHWA HA ®OTONONUMEPU3NPALLIA TAMINA
DEMIPluS

Mpu paboTa cbC CToiiKaTa UMa TPy OTAENHYM PaBOTHN CHCTOAHNA:

MpaseH xop;: YpeabT paboTin Ha NPa3eH X0, KOTaTo He € B PeXMM Ha
MoAUMepn3aLma N B PeXXUM Ha rotoBHoCT 1 6atepuata e SAPEJIEHA unn
CHUCBK 3APAL. MoTpebutenat moxe fa NpeBKI0YBa MeXJy BpemeHa 3a
nosMMepu3aLmna C IPOABLIKUTENHOCT 5 cekyHau, 10 cekyHau n 20 cekyHam upe3
HaTuCKaHe Ha NpeBKlouBaTend 3a pexuma. Linknue Ha nonumepunsauma ce
CTapTUpaT 1 KOraTo ypeabT e B CbCTOAHME Ha NPa3eH XO4.

Monumepu3auua: LnkbabT 3a nonumepu3anma ce CTapTipa upes HaTuckaHe
11 0cBO60X/1aBaHe Ha MYCKOBMA NPeBKKYBATEN, KOTaTo ypeAbT e Ha npaseH
xoa. LLle 6be cTapTupaH 5-cekyHaeH, 10-cekyHpeH uni 20-CeKyHZeH Kb

bB 3aBUCMMOCT OT CbCTOAHNETO, KOETO NOKA3BAT CBETOANOANTE 33 PEXMMA Ha
nonumepu3auma. (neg crapTupae Ha LMKBA Ha NOAMMEpK3aLma CBETOAMOABT
Ha NoaMepu31paLLaTa 1amna Lue CBETHe W LLe e uye 3ByKoB curHan. B
3aBUCUMOCT OT U30PaHMA PEXUM LLie Ce YyBa 3BYKOB CUTHAN Ha BCEKIN 5 CEKYHAN
[0 3aBbPLUBAHETO Ha LMKBAA, KOTaTo Lie NPo3BYYN GUHaNeH 3ByKOB CUTHa C
Nno-rofAMa NPOAbMKUTENHOCT.

3abenexkKa: T0BTOPHOTO HaTUCKaHe Ha MyCKOBYA NPeBKAoYBaTeN N0 BpeMe
Ha LKA Ha MofnuMepu3aLma He3abaBHO NpekbCBa LMKbAA U BOAY [0
BK/H0YBaHe Ha GUHANHNA 3BYKOB CMTHAN, HE3aBMCMMO OT TOBA KOJKO Bpeme e
W3TEKN0 0T HAYasnoTo Ha LMKBNA (HaTUCKAHEeTo Ha NpeBKNKoYBaTeNa 3a 360p Ha
PeXMMa o BpeMe Ha LIMKbJ1 Ha NOJIMMEepU3aLna He 0Ka3Ba BIUAHME).

lotoBHOCT: Demi™™ NpemuHaBa B PEXMM Ha FOTOBHOCT CNef| NPUONM3UTENHO 8
MUHYTY Ge3aeilcTBIe, 32 /1A 3ana31 3apAaa Ha GaTepusTa. MoxeTe aa usnesete
0T TO3Y PEXMM, KaTo HaTUCHETE €HOKPATHO NPEBK/IUBATENA HA PEXMMA N
MYCKOBMA MPEBKIOUBATEN, CNIE} KOETO YPeqbT Lie 6b/e B CbCTOAHME Ha Npa3eH
X0A. YpebT Lue 3anoMHI NOCeHINA 36paH PeXxuM Ha nonuMepu3aLys.

(nepi TOBa MOXETe [ia HaTUCHETE NPEBKIIIOUBATENA Ha PEXXMMA WK MYCKOBWS
MpeBKAIoYBaTeN, 3a 1a NPEBK/OUBATE MEXKAY PEXUMUTE WIN a CTapTUpaTe
nonumepu3aLya. [lokato ypean € B pexuUM Ha FOTOBHOCT, HUTO euH
(BETOAMO/ He CBETY 1 NONMMEpU3NpalLiaTa 1aMna e B CbCTOAHIE Ha HUCKa
KOHCYMaLA Ha TOK. LIuKbTBT Ha eKkcnnoatauna Ha 6atepuata (ako cieg
3apex/aHe J0Kpail ce 0cTaBy, 63 fa ce 3apex/a v 6e3 fa ce n3nonssa) e
NPUONM3UTENHO 6 Mecela, He3aBUCUMO OT TOBA A TA € B ypesa Wiu He.

PABOTA CYPE[IA CbC CTOIKA 3A MOIUMEPU3ALINA DEMIP
. W36epeTe enaHua pexim Ha NOAUMEPU3ALINA, KaTO HATUCHETe
npeBK/toyBatend 3a u360p Ha pexuma (¢urypa 9, 1.)

[Il.  MocTasete cBeTOBOAA (2.) Haf 3bba Bb3IMOXHO Hail-6n1130, HO 6e3 fa
ro okoca. HatucHete 1 ocobogeTe nyckoBuA npesktousarten (3.). Ot
YCTPOIACTBOTO LLiE Ce YyBa 3BYKOB CUTHaN HA MHTEPBANM OT 5 CeKYHAM, KaKTO
beLwe onucaHo npeau ToBa.

MoAAPBHMKA:
MOYUCTBAHE / AE3SUHOEKLINA / CTEPWIN3UPAHE

|.  OnTuueH cBetoBoA;
a)  [loTonete/Hanoete fo6pe (BETOBOAA B NOUMCTBALL NPenapar 3a
MOYNCTBaHE Ha NOBLPXHOCTTA (MOUNCTBALL Pa3TBOP OT CanyH U BOAa).
b)  Cnen 10 MuHYTV M3TbpKaiiTe C YeTKa 3a NOYNCTBAHE HA UHCTPYMEHTH,
JI0KaTO BUANMO N0 HETO HAMA 0CTaTbLIM.
¢)  13nnakHeTe BCUUKM YacTy € TONAA BOAA.

Il OnTuyeH (BETOBON - CTEPUNU3NPAHE:

a) (Tepl/ll'lVBVIpaVlTe B MapeH aBTOKJ1aB, KaTo 13M0J13BaTe AeCTuInpaHa BoAa

npy Temnepatypa 270°F (132°C) 3a 20 MutyT.
b)  He no6aaiite xumiyHu pa3TBopHN B aBTOKNaBa.
()  Hewu3non3gaiite XumuyeH aBTOKNaB.

. KomnnekT 3a nogapbxKa Ha ontukata (PN 21042) — Cneg ronam 6poii
ABTOK/IaBHY LKW MOAMPAHNUTE KpauLLa Ha CBETOBOAA MOXE [1a (e OLBETAT B
kadaBo unn cuBo. Mo Bpeme Ha LMKBAA Ha CyLueHe B aBTOKNaBa ce 06pa3yBa
HaTpynBaHe. lTpenopbuBa ce KOMNAEKTHT 3 NOAAPBKKA Ha ONTMKATa Aa ce

N0N3Ba Ha BCeKu 50 aBTOKNABHM LNKbAA. anIﬂ'bp)KaHETO KbM UHCTPYKLUnTE

3d MON3BaHe Ha KOMMNEKTa ONTUMIA3MPa NoamepusalnaTa.

3a ;a npemaxHeTe HaTpynBaHNATa Ha KOMMO3UT N0 BbPXa Ha (BETOBOAA:
MoToneTe Mapna B CIUPT.
YBuiiTe 5 0KONO OPbCHAPCKO HOXYE.
TopKaiiTe Bbpxa Ha (BeTOBOAA C 6PBCHAPCKOTO HOXYE, OT KOETO BY
npeanasga MapsATa, 0 OTCTPaHABaHe Ha KOMNO3MTA.
3a6enexka: Hukora He non3Baiite TbN MHCTPYMEHT, 33 Aa He
HaJpackaTe CTbKN0TO.

IV.  HakoHeuHWK 1 3apagHo YCTPOCTBO 3a baTepuaTa — MoxeTe a nouncTeate
MNACTMacoBWTe YacTy, KaTo Cna3Bare CefHNTe yKa3aHua:

a)  Bcuuku nnactmacou yacTv morat fia ce u36bpeaat ¢ CaviWipes™, Kato ce
CNa3BaT MHCTPYKLMUTE BbPXY ONAaKOBKaTa. NpenopbyBa e U3n03BaHeTo

Ha NPOAYKT, CbAbPXaLL YeTBbPTUUEH aMOHSK, KaTo CaviCide™/
CaviWipes™ unu nogobeH (cbabpxaly 20% ciupT uam no-Manko).

b)  Hewu3non3gaiite: leHatypupan cnupr, Lysol®, GeHon, kakTo 1 pa3TBopu ¢

AMOHAYHY WM FIOZHI CHCTaBKM.
¢ He npbckaiite pa3TBop BbpXy NIACTMACOBHUTE YaCTH, a GbpLIETE C HEro.
He no3BonsBaiiTe HaBNM3aHe Ha TEUHOCTU NPe3 OTBOPUTE Ha ypesa.

A BHUMAHME: He notanaiite nnactMacouTe Yactu B pa3TBopu. 3non3gateTo

Ha Pa3TBOPK, Pa3NinyHi OT NpenopbyBaHITe, MOXe [la NoBpean NnactMacoBuTe
KOMMOHEHTW 11 N0 TO3U HaYMH Aia aHYNupa rapaHUuATa 3a NPOAYyKTa. To3u ypea He
MOXe Jla Cé NoCTaBA B aBTOKNAB.

MEPKW 3A KOHTPOJ1 HA 3APASUTE

BHVMAHME: 3a aa ce npegoTBpaT KpbCTOCAHOTO 3apa3ABaHe, NPy BCAKO
u3non3paHe Ha Demi™ Bbpxy Hero TpAGBa 1a Ce NOCTaBA NNACTMACOB Kanb( 3a
e[HOKpaTHa ynotpeba.
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FTAPAHLIMA

C HacToAwleTo Kerr rapaHTipa, e ypeasbT HAMA 1a Nokaxe AedeKTin Ha MaTepuana i
Ha n3paboTKata W Lwe paboTy 3a0BOAMTENHO NPU HOPMaJHa ynoTpeda i 0bCyKBaHe
B NpoAbmKeHue Ha 3 roauHu (1 rosuHa 3a 6aTepunte) Cied nokynkara.

3a 1 perucTpupate rapaHLMATA (i, NOMbIIHETE OHNAIH PErucTpaLuaTa Ha rapaHLmaTa
B CPOK 0T 30 J1HM OT JlaTaTa Ha Nokynkata Ha appec www.kerrdental.com/warranty.

AKo CTe 3aKynunm HAKONKO Ypea, NOMbJIHETe N0 eAMH PErucTpaLmMoHeH Gopmynap 3a
BCeKY oT TAX. Mons, npuroteeTe cu 1 pakTypata ot Awrbpa. MoxeTe i peructpupare
rapaHLMATa i 1 Kato ce obaauTe Ha Tenedon 1.800.KERR.123 (1.800.537.7123).

TA3W TAPAHLINA E EQUHCTBEHATA TAPAHLIA 3A NPOJYKTUTE HA KERR. KERR
I3PUYHO HE MPEAOCTABA KAKBATO 11 1A E IPYTA TAPAHLINA, U3KA3AHA N
MOZJPA3BUPALLIA CE, BKITHO4UTENHO TAPAHLIA 3A NPOJABAEMOCT WA 3A TOAHOCT
3A ONPENENEHO NPEAHASHAYEHME. OTTOBOPHOCTTA HA KERR 10 OTHOLLEHWE

HA TIPOOYKTUTE MY E 3PUYHO OrPAHUYEHA 10 TOPHOTO. TOPEOMNCAHUTE
TAPAHLIAW CA EAUHCTBEHWTE, 3A KOWUTO KYNYBAYBT MOXE 1A NPETEHAINPA.

KERR MPY HUKAKBI OBCTOATENICTBA HE HOCK OTTOBOPHOCT 3A CNYYAIHM UK
MOCNEACTBEHN 3ATYBI. TAPAHLIUATA HE E BAIAHA 3A IOBPEAIN U IEOEKTK,
MPUYNUHEHN OT HECMA3BAHETO OT CTPAHA HA TIOTPEBUTENA HA CJTE[IBALLINTE
WHCTPYKLIIW 3A YNOTPEBA UM HA IPYTA TPELLIKA HA MOTPEBUTENA NP PABOTATA
CUHCTPYMEHTA N NOAAPBMKATA MY. BBIPEKIA YE KERR NMPENNATA YCIIYTU 3A
PEMOHT HA UIHCTPYMEHTW W OCUTYPABA PE3EPBHU YACTU CITE] U3TUYAHETO HA
TAPAHLINATA, KERR TAPAHTIPA HATTVYHOCTTA HA TAKUBA YCNIYTW A PESEPBHIA
YACTIA CAMO 3A CPOK OT JIBE FOVHI CIEL, NPEKPATABAHETO HA MPOM3BO/CTBOTO
HA CbOTBETHIA MOLEN HA UHCTPYMEHTA.

9%

AKCECOAPU 1 PESEPBHU YACTH

Homep Ha vact
21020

921551

20812

Homep Ha vacr
20816

Homep Ha vact
21042

20399

910726

Homep Ha vact
921918-1
921919-1
921920-1
921656

QubpoonTuyHN cBeTOBOAY
8 MM 13BHUT TypbOCBETOBOA
11 Mm 13BMT Typ6OCBETOBOA
13 Mm 3BMT Typ6OCBETOBOA

I'Ipennasuu C(peAcTBa 3a ouuTe
Doto3awuteH €KpaH

Akcecoapu

KomnnekT 3a noaapbKKa Ha onTukarta

Jnck 3a TBHPAOCT 3a eAHOKPaTHA ynoTpeba (komnnekT ot 6 6pos)
PbueH ceeToamnoAEH PagnomMeTbp

Pe3epBHu yacTu

Pe3epBeH kKomnnekT, batepus, Demi™s

Pe3epBeH KOMMEKT, 3apAAHO yCTpoiicTBo, Demi™
Pe3epBeH KOMMAEKT, CToitka, Demi™™
YHuBepCaneH 3axpaHBaLy agantep



Demi™ e npeaiHa3HaueHo 3a U3NoA3BaHe B ONMcaHaTa no-LoNy eneKTpoMarHuTHa cpegia. KynyBausr unu notpe6utenst Ha Demi™Tpabea Aa ocurypy u3non3BaHeTo My B TakaBa (pea.
YnbTBaHe n AeKnapauua Ha npousBoauTena — e1IeKTPOMarHUTH1M emucuu

W3NUTBAHE 3A U3JTbYBAHUA HWUBO HA CbOTBETCTBUE ENEKTPOMATHUTHA CPE[IA - YTHTBAHE
RD uznbuBanua Tpynal Demi”' KoHCyMVPa paAMOYECTOTHA EHEPIYIA CaMO 32 BBTPELLHOTO (i GyHKLMOHVpPaHe. 3aToBa
CISPRA 11 PajN0YeCTOTHUTE My U3TbYBAHIS Ca MHOTO CNlabu 1 He 61 Ce/1BanNo 1a NPUUMHABAT CMyLLIEHNS B
€/IeKTPOHHUTE YCTPOIICTBA, HAMMPALLA Ce B GU30CT 0 Hero.
RD n3nbyBaHua KnacB
CISPRA 11
Demi™ moxe Aa ce U3N0N38a BbB BCAKAKBY Crpajt, B TOBA YACO KUNHLLIHU U TaKWBa, KOUTO Ca
XapMoHIUYHU 3bYBaHNA KnacA
CBbP3aHI AMPEKTHO KbM FPajickaTa HIUCKOBONITOBA MPea, CHabAABALLLA KUMALLHITE Crpazit € TOK.
OnyKTyauy Ha HanpexexneTo/pnukepy (TpenteHns) (boTBeTCTBA

IEC60601-3-3

YynbrBaHe n AeKnapauua Ha npoussoauTens - eflieKkTpoMarHuTHa y(TOﬁ‘IMBOCT

U3NUTBAHE 3A YCTOHUNBOCT

HWUBO HA CbOTBETCTBUE

ENEKTPOMATHUTHA CPEJIA - YITbTBAHE

Enektpoctatinuen paspag (EC3)
IEC 61000-4-2

+/-4 kV KoHTaKTeH
+/-8 kV atmocepen

TonoBuTe HaCTUAKI TPAGBA A1a Ca OT AbPBO, 6ETOH UK dasHC. Mpu NoAOBE CbC CUHTETUYHO MOKPUTHE
OTHOCUTENHATa BNAXHOCT TPA6BA Aa e Haii-manko 30%.

bbp30 U3MeHeHMe Ha HanpeXeHueTo/KpaTkoTpaiiHo

+/-2 KV 3a enekTpo3axpaHBaLLy IMHIN

Mpe)KOBOTO 3axpaHBaHe TpﬂﬁBa [la 0TroBapA Ha N3NCKBaHUATA 3a 00MKHOBEH TbHProBCKu Unu

npeHanpexexne +/-1kV 32 BXOZHIN/U3XOLHW MHUN 6onHuyeH 0bekT.
IEC 61000-4-4
[TpeHanpexeHue +/-1kV 3a pudepeHumnanen pexxum MpexoBoTo 3axpaHBaHe TpA6Ba fia 0TrOBapA Ha M3MCKBAHNATA 3a 06UKHOBEH THProBCKi NN
IEC 61000-4-5 +/-1kV 3a 06UKHOBEH pexim 6onHnyeH obekT.
KpaTKoTpaiiHu cnajoBe B HanpeXeHNeTo, KPaTKOTpaitHu 309% UT 3a 0,5 unkbna MpexxoBoTo 3axpaHBaHe TpA0Ba fia 0TrOBapA Ha M3MCKBaHUATA 33 06UKHOBEH TbProBCKI UMK
npeKkbCBaHna 1 60% UT 3a 5 uukbna 6onHnyeH 06ekT.
113MEeHeHNA Ha HanpeXeHUeTo B 3aXpaHBaLLuTe MHUN <5% UT3a5 cek 3abenexka: UT e npoMeHNNBOTOKOBOTO HaMpeXeHie Ha enekTpuueckata Mpexa npeay npunaraHeto
IEC61000-4-11 Ha TeCTOBOTO HHBO.
BucokouectotHo martutHo none (50/60 Hz) 3A/m BucokouecToTHUTe MarHUTH noneTa TpAGBa Aa ca NPy HUBA KaTo 3a CTaHAAPTHO NOMeLLeHVe B
IEC 61000-4-8 TbProBeKki Unn 60NHNYeH 06eKT.
Ton3BaHETO Ha NOPTATUBHI 1 MOBUNHIN PAZNOUECTOTHI KOMYHUKALMOHHI YCTPOiiCTBA B 6AM30CT
10 KOATO M /32 € YacT Ha Demi™™ u kabenwTe My TpAGBa A CTaBa Ha pa3cToAHUE He Mo-Manko
0T NPEMNoPLYUTENHOTO U30AMPALLO OTCTOAHUE, NIPECMETHATO OT yPaBHEHMETO 3a YecToTaTa Ha
[TpoBexaanu paanouectoTn 10Vrms npegasarens.
IEC61000-4-6 ot 150 KHz no 80 MHz Cunata Ha noneTo OT HEeMOABIKHY PaMOYECTOTHY NPeaBaTeni, onpeaeneHa oT u3cnefBaHe
Ha eN1eKTPOMArHUTHOTO None,' TpA6Ba Aa 6b/e No-Masnka OT HUBOTO HA CbOTBETCTBYE BbB BCEKH
13mbyBanm paguouecTotin 10V/m 5
IEC 61000-4-3 o7 80 MHz 0 2,5 Gz HECTOTEH Aanason

CMylLieHA ca Bb3MOXHM B 61130CT A0 YCTPOIACTBA, BLPXY KOUTO € 0TOENA3aH CNEAHUAT CUMBON:

()

3abenexka 1: Mpn 80 MHz 1 800 MHz ce npunara no-BucokouecToTHaTa neHTa
3abenexka 2: HacToAwuTe npenopbKy Moxe Aa He ca NpUNoXUMU BbB BCIYKY Cyyau. Pa3npocTpaHeHUeTo Ha eeKTpoMarHUTHUTe BAIHK ce MOBAVABA OT MOTTbLUAHE U OTPAXKeHUe OT CTPYKTYpU, 006eKTU 1 Xopa.

" (vnata Ha NoneTo Ha HemoaBIKHY npenasareny, kato 63308y CTaHLWK 3a paavoTeneGoHm (KNeTbuHI/6e3xK1YHI) U NPeHOCMM paamoanapaTy, No6uTencky |

™, AMu FM-p

pepasaren u T

npenasarenu, He

MOXe J1a 6bjie TOYHo Npefcka3aHa TeopeTiyecki. 3a oLieHABaHe Ha eNeKTPOMArHUTHOTO U3TbYBaHe Ha HeMoABIKHY BUCOKOUECTOTHY NpefjaBatenit TpA6Ba Aa ce B3eMe nNpeaBIg VI3(HEJlBaH€ Ha eNIeKTPOMArHUTHOTO none. AKo Ha MACTOTO,

kbaeTo ce paboTv ¢ Demi™ u3mepeHata cvna Ha noneTo MpeByLLIABA ropenocoyeHuTe NpUnaraHin HUBA Ha pajnoyecToTHa cbBMectimoct, Demi™ Tpa6Ba Aa ce KOHTpoAMpa 3a b I

My MOXe A Ce Hanoxar JoMbAHUTENHY MepKM, KaTo Hanpumep npeHacouBaHe Wi npemecTBakxe Ha Demi™.
?Hap vectotHara nenTa ot 150 kHz o 80 MHz cunara Ha noneto Tpa6Ba Aa e no-manka ot 10V/m.

B cnyyaii Ha HepegHOCTM B paGoTaTa

Demi"™ e npeiHa3HayeH 3a U3M0A3BaHe B eNEKTPOMArHUTHa CPe/a, B KOATO CMYLLEHNATA Ha U3MbUBAHUTE PaZMOUECTOTH Ca KOHTPOAMPaHU. KynyBaubT uam notpebutenat Ha Demi™ moxe Aa cnomorHe 3a
NpefoTBPATABAHE Ha eNeKTPOMArHUTHHUTE CMYLLEHIA, CNa3Baitkvi MUHVMAIHO Pa3CTOAHIE MEXAY NOPTaTUBHU v MOOWSTHIN PAAMOYECTOTHI KOMYHVKALIMOHHI YCTPOiicTBa (Mpeaasateny) v Demif cnopes
npenopbkyTe, AajeHy No-Aony, CbobpaseHy ¢ MaKcManHaTa U3X0AALLA MOLLHOCT Ha Te3M YCTPOiicTBa.

MpenopbuunTenHo U30nMpaLLo OTCTOAHME MeXAY NPEHOCMMY U MOGUTHY PaM0YeCTOTHI KOMYHUKALIMOHHM ycTpoiicTBa U Demi™™

MakcumanHa n3nbyBaHa U3XoaALLa MOLHOCT Ha

Vlsonupamo O0TCTOAHUeE Cnopef YecToTaTa

npepaBarens m
w ot 150 KHz g0 80 Mhz ot 80 MHz 110 800 MHz 0t 800 MHz 110 2,5 GHz
d=04/P d=04/P d=07vP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 1.5 22

100 4.0 4.0 7.0

3a npepaBaTeny, YUATO MAKCUMANHA M3XOAALLA MOLLHOCT He GUrypupa no-rope, NpenopbuMTeNnHoTO U30MMpaLLo OTCToAHe d B MeTpU (M) Moxe Aa Gbje NpecveTHaTo 0T ypaBHeHWeTo 3a YecToTaTa Ha npefjaBatens, Kbjeto Pe
MaKCManHaTa U3XoAALLa MOLLHOCT Ha npefjaBatens BbB BaTose (W) cnopes AaHHI OT NPOU3BOATENS.

3abenexka 1: Mpn 80 MHz 1 800 MHz ce npunara 3011patLoTo 0TCTOAHMe 3a N0-BIUCOKOUECTOTHATA NIeHTa
3abenexka 2: HacToAwuTe npenopbKy Moxe Aa He ca NPUNOXUMU BbB BCYKY Clyyan. Pa3npocTpaHeHUeTo Ha eneKTpoMarHUTHUTe BAIHI Ce NOBAVABA OT MOTTbLUAHE U OTPAXKeHUe OT CTPYKTYpH, 06eKTI i Xopa.
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Svetlo LED na vytvrdzovanie Demi™"
Pouzivatelska prirucka
VYROBENEV USA.

OPIS

Svetlo LED na vytvrdzovanie Demi™ je zariadenie s viditelnym vytvrdzovacim svetlom,
ktoré zubni lekéri pouzivajd na polymerizaciu svetlom vytvrdzovanych materilov.
DOLEZITE: Pred poufitim je potrebné tipne nabit batérie. Precitajte si cast NABITIE
BATERII.

Vo vniitri zariadenia sa nenachadzajt Ziadne sticasti, ktorych servis méze vykonavat
pouzivatel. Neotvérajte zariadenie ani Ziadnym spdsobom neupravujte batérie.

SPECIFIKACIE A TRIEDA ZARIADENIA

Pripojenie k napajaniu pomocou striedavého 100 — 240V str./0,8 — 0,4 A, 47 — 63 Hz

pradu:
Prikon:

Trieda zariadenia:

12 VA, menovity

[]

Trieda Il

Bezpecnost: IEC60601-1

EMC (elektromagnetickd kompatibilita): IEC60601-1-2

Ochrana pred trazom elektrickym prddom: °
Zariadenie typu BF R

Ochrana pred vniknutim tekutin: IXPO (bezné zariadenie)

A Prevadzka:

PREVADZKOVE PROSTREDIE
Poznamka: Tento produkt pouZivajte velmi opatrne v prostredi s vyskytom horlavych
anestetickych zmesi alebo okyslicovadiel (napr. kyslik alebo oxid dusny).

Teplota okolia: 16 °Caz 40 °C

Relativna vihkost: 10 % az 80 %, bez kondenzacie
Atmosféricky tlak: 0,5 atm az 1,0 atm (500 hPa aZ 1 060 hPa)

PODMIENKY PREPRAVY A SKLADOVANIA
Teplota okolia: —20 °Caz 40 °C

Relativna vihkost: 10 % az 85 %
Atmosféricky tlak: 0,5 atm az 1,0 atm (500 hPa aZ 1 060 hPa)

Kontinudlna prevadzka pacientskej
aplikcie, cyklus pouZivania 20 sekind
zapnuté/1 mintta vypnuté.

Vykon batérie: Zariadenie s Gplne nabitou batériou vytvori 500 patsekundovych
vytvrdzovacich svetelnych impulzov

Ochrana batérie pred prepatim (nadpriidom): Elektronicka a resetovatelna
polyfunkénd poistka

Diddy LED: Pole Styroch diéd LED vlisovanych na substratovom podklade.
Rozsah vinovyich dizok pri max. vystupe: 450 — 470 nanometrov
Z&kladny vystup: 1100 mW/cm?

Standardné svetelnd vodiaca lista: Cislo dielu 902495, 13 mm aZ 8 mm svetelna
vodiaca lista s vysdvanim

Rozmery rucne;j casti jednotky: Dizka: 9.25 in (23,5 cm); Sirka: 2,9 cm
Rozmery nabijacky: Dizka: 6,0in (16,0 cm); Sirka: 11,1cm
Hmotnost jednotky: Rucnd Cast a batéria: 5,5 oz (155 g); Nabijacka batérie: 352

9%

SYMBOLY

Pozor, precitajte si sprievodnu dokumentéciu: A

—
Napdjanie pomocou jednosmerného pridu:  mm mm == E

Odpadové elektrické a elektronické zariadenie (WEEE): ]

BEZPECNOSTNE OPATRENIA A
Svetelnd vodiaca lista s optickym vidknom sa doddva nesterilnd a pred
kontaktom s pacientom je potrebné ju sterilizovat. Informécie o sterilizcii
najdete v kapitole UDRZBA: ¢ast CISTENIE/DEZINFEKCIA/STERILIZACIA.
Tato jednotka s vytvrdzovacim svetlom generuje energiu na vytvrdzovanie
s vysokym vykonom!V porovnani s pred tym pouzivanym zariadenim méze
dojst k vyraznému ndrastu vytvrdzovacej energie. Je doleZité, aby ste sa riadili
nasledUJUC|m| preventivnymi opatreniami a postupmi:
Nesmerujte svetlo priamo na nechrdnené dasnd ani pokozku.
Upravte postupy vytvrdzovania podla narastu vytvrdzovacej energie.
Nepozerajte sa priamo do svetla emitovaného touto jednotkou.
NepouZivajte toto zariadenie bez vhodnej ochrany zraku operétora,
asistenta a pacienta. Informdcie o vhodnej ochrane zraku néjdete v casti
PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY.
0Osoby s anamnézou fotosenzitivnych reakif alebo uzivajtice fotosenzitivne
lieky by nemali byt vystavené svetlu emitovanému z tejto jednotky.
POZNAMKA: Tento produkt pouzivajte velmi opatrne v prostredi s vyskytom
horfavych anestetickych zmesi alebo okyslicovadiel (napr. kyslik alebo oxid dusny).
Vietky modely zariadeni Demetron boli navrhnuté tak, aby celosvetovo spliiali
ustanovenia elektrickych bezpecnostnych noriem vrétane USA, Kanady a Eurdpy,
a aby ich pouZitie bolo bezpecné v rdmci vietkych dentalnych aplikacii.
Zariadenie Demi™vyZaduje dodrZiavanie Specifickych preventivnych opatreni
tykajlicich sa EMCa je potrebné ho nain3talovat a sprevédzkovat'v silade
s pokynmi a vyhlasenim vyrobcu o elektromagnetickej kompatibilite, ktoré tvori
sticast tejto prirucky.
Prenosné a mobilné vysokofrekvencné (VF) zariadenia mdzu ovplyviovat cinnost
zariadenia Demi™, Preitajte si pokyny a vyhlasenie vyrobcu tykajtice sa EMC,
ktoré tvori sticast tejto prirucky.
Sme si isti, Ze tento produkt Demi™ vam prinesie mnohé roky vynikajticej sluzby.
Niekedy v buducnosti v3ak nastane Cas, kedy ho budete musiet aj zlikvidovat.
Ked'ten cas nastane, odporticame, aby ste ho odoslali naspat spolocnosti Kerr v
povodnom baleni na ekologicky zodpovedné recyklovanie. Spolo¢nost Kerr rada
preplati naklady na prepravu zasielky. Prosim, kontaktujte svojho predajného
zastupcu pre podrobnosti. Smernica pre odpadové elektrické a elektronické
zariadenia (WEEE) zakazuje likvidaciu elektrickych a elektronickych zariadeni
spolu s netriedenym komunainym odpadom a vyZaduje, aby boli zhromazdené
a recyklované alebo likvidované osobitne. V elektrickych a elektronickych
zariadeniach st pritomné nebezpecné materialy, ktoré v pripade ich likvidacie na
komunélne sklddky odpadu, ktoré nemajt zabezpecend ochranu pred tinikom
l4tok do pddy a spodnej vody, predstavujd potencialne riziko pre fudské zdravie
a Zivotné prostredie. Spravnou likvidaciou tohto produktu prispejete k podpore
opakovaného pouzivania, recyklovania alebo inych foriem obnovy, ako aj k
prevencii znecistenia na miestnej trovni.

hid

POZNAMKA: Rozmery na obrézku predstavuji minimalnu vzdialenost v prostredi pacienta (1,5 m). Podstavec nabijacky
Demi™ by sa nemal uchovavat v uvedenom prostredi pacienta.

MONTAZ

Obsah $katule:

MnoZstvo Opis

1 Zariadenie Demi™*so svetlom na vytvrdzovanie
1 Ochranny svetelny 3tit

1 Napdjaci zdroj

1 Nabijacka batérie

1 Batéria

1 Pouzivatelska prirucka

1 Jednorazovy chrani¢ Demi/Demi™



POUZIVANIE

NABIJACKA BATERIE/BATERIE

Batéria obsahuje litium-iénové clanky. Novi batériu treba pred prvym pouzitim
16 hodin nabijat.

PRIPOJENIE ADAPTERA K ZDROJU NAPAJANIA

Zdroj napdjania je univerzélna vstupnd jednotka, ktord akceptuje striedavy prdd s
menovitym napatim 100V — 240 V. Poznamka: Na napdjanie nabijacky batérie
zariadenia Demi Plus su ur¢ené iba napéjacie zdroje od spolo¢nosti Kerr (islo dielu
921656 K dispozicii sti dva typy napajacich zdrojov (pozrite obr. 1a 3). Napajacie
zdroje sa mierne odlisujd vzhladom, z elektrického a mechanického hladiska vak
fungujd rovnako.

I Vyberte vhodny adaptér (pozrite obr. 2 a 3). Prislusné aplikdcie st tieto:
120V, USA—typ A
Euro—typ C
Spojené krélovstvo — typ G
Austrélia—typ |

Il Kazdy adaptér disponuje zasuvkou (otvorom), do ktorej sa zastiva poistnd zardzka
zdroja napéjania.

Il Nasmerujte zasuvku smerom na zdroj napdjania, umiestnite adaptér na zdroj
napajania, aby sa zardzky na adaptéri zarovnali s prisluSnymi zasuvkami na zdroji
napéjania.

IV.  Zatlacte na obidva konce adaptéra (obrézok 4) a zasurite adaptér do zdroja
napdjania (budete pocut kliknutie) — teraz je adaptér zaisteny na mieste.
Poznamka: Zatlacenim na adaptér pocas instaldcie zaistite, Ze vietky zardzky
sa upevnia v Uchytkdch na zdroji napdjania. Ak je adaptér uvolneny, odpojte ho a
znova ho naintalujte.

V. Obrdzok 5 zndzorfiuje adaptér, ktory je zaisteny na zdroji napdjania.

VI. Ak chcete odpojit adaptér zo zdroja napdjania, stlacte tlacidlo poistnej zarazky
(7.), zosunte adaptér zo zdroja napdjania a odpojte adaptér.

VIIl.  NepouZivané adaptéry si uschovajte pre pripad budicej potreby.

INSTALACIA BATERIE NA DRZIAK
. Batériu je mozné upevnit na drziak iba v jednom smere. Ak méte problém s
upevnenim batérie na drZiak, neupeviujte ju nasilim.

Il Nasmerujte batériu (obr. 6) tak, aby jej Sirokd plocha cast (1.) smerovala ku
strane drZiaka, na ktorej sa nachddzaju prepinace.

Il Zatlacte batériu a tyc k sebe — ked budete pocut kliknutie, znamend to, Ze batéria
je riadne pripojend.

IV. Ak chcete odpojit batériu (obr. 6), stlacte Strukttrované zarézky (2.) na obidvoch
strandch batérie a vysurite batériu.

NABIJANIE BATERIE

Pripojte napdjaci zdroj k podstavcu nabijacky. Objimka sa nachddza v zadnej casti
podstavca nabijacky (obr. 7).

I Pripojte napdjaci zdroj do elektrickej zasuvky.

Il.  Zasurite batériu alebo vytvrdzovaciu jednotku a batériou do otvorov nabijacky
batérie.
a.  Nabijacka dokdze naraz nabijat lubovolni kombinaciu dvoch batérii alebo
drZiakov (v roznych stavoch nabitia).
b.  Rozsvietené prstence (obrazok 7.2.), ktoré obklopuju otvory v podstavci
nabijacky, indikuju stav nabitia kaZdej batérie:
- Zelené svetlo — batéria je nabitd.
71té svetlo — batéria sa nabija.
Blikajuci ZIty indikator (s batériou alebo drZiakom v nabijacke) —
oznacuje chybovy stav. Zatelefonujte oddeleniu sluZieb pre zdkaznikov.

Poznamka: Ak je teplota batérie niZSia nez izbovd teplota, pockajte, kym sa teplota
batérie nestabilizuje a potom to skuiste znova. V opacnom pripade vymeiite batériu.
Zivotnost batérie: 300 cyklov tplného nabitia a vybitia. Vjkon: 3,7V (menovité
napatie) pri kapacite 2,1 Ah.

LIKVIDACIA BATERIE: Batéria obsahuje litium-ionové ¢lanky. Batérie recyklujte alebo ich
zlikvidujte v sdlade s ndrodnymi, Statnymi alebo miestnymi predpismi.

ODPORUCANA DOBA VYTVRDZOVANIA
Jednotka Demi™ je zariadenie s vysokym vykonom. Podla testovania spolocnostou
Kerr su odportcané doby vytvrdzovania tieto:

Material Odporucana doba
vytvrdzovania
Univerzalny kompozit, odtiene A3 a svetlejsie (hibka 2 mm) 5s
Univerzélny kompozit, odtiene A3,5 a tmavsie 10s
Spojovacie lepidld, univerzélne Zivicové tmeliace cementy a 5s

samoleptavé a samolepiace cementy.

Poznamka: Dorazne odpordcame, aby ste schopnost vytvrdzovania odskusali
pomocou disku tvrdosti a zaistili tak GpIné vytvrdnutie.

RUCNA CAST: Zariadenie Demi™™ je uréené na poufitie v priebehu celého diia bez
nabijania batérie. UpIne nabita batéria poskytuje 500 pétsekundovyich vytvrdzovacich
impulzov.

Zariadenie Demi™ je zariadenim s vytvrdzovacim svetlom tvaru drZiaka, ktoré sa
pouziva na polymerizaciu svetlom vytvrdzovaného dentdlneho materidlu a je napéjané
nabijatelnou litium-iénovou batériou.

Poznamka: Ak je batéria novd, je potrebné ju nabit pred pouZitim vytvrdzovacieho
svetla Demi™, Jednotka disponuje patentom PLS (periodicky posun tirovne vykonu).
PLS predstavuje periodickym posunom drovne z predvolenej zdkladnej Grovne na
vyssiu droven s kratkou dobou trvania. Technoldgia PLS poskytuje rychlejSie a hibsie
vytvrdzovanie bez prehrievania.

SUCASTI A OVLADACIE PRVKY ZARIADENIA DEMI"s

Pocas vytvrdzovania pouziva operdtor nasledujuce sucasti (obr. 8):

. Diddy LED rezimu vytvrdzovania (1.) Tri diédy LED predstavujd tri rezimy
vytvrdzovania — zlava doprava ide o nasledujtice rezimy: cykly s trvanim 55,10 s
a20s.

Il.  Prepinac vyberu rezimu (2.) Postupnym stldcanim tohto prepinaca mozete
jednotku prepinat do troch rezimov vytvrdzovania. Ak sa jednotka nachddza v
rezime spanku, po stlaceni tohto prepinaca sa obnovi rezim vytvrdzovania, ktory
ste pouZivali posledny raz.

lIl.  Spustaci prepinac (3.) Po stlaceni a uvolneni tohto prepinaca sa spusti
naposledy pouZivany cyklus vytvrdzovania. Ak sa jednotka nachddza v rezime
spanku, po stlaceni tohto prepinaca sa obnovi rezim vytvrdzovania, ktory ste
pouzivali posledny raz.

IV.  Didda LED napajania na batériu (4.) Této didda LED oznaCuje stav nabitia
batérie nasledujticim sposobom:

a)  Akindikator nesvieti, batéria je NABITA alebo sa jednotka nachadza v
rezime spanku.
b)  Akindikator svieti nazlto, Uroven nabitia batérie je SLABA.
Poznamka: Vytvrdzovacie svetlo bude v tomto reZimu normélne fungovat.
Pri najbliz3ej prileZitosti nabite batériu.
) Akindikator svieti nacerveno, batéria je VYBITA a je potrebné ju nabit.
Znamend to, Ze vytvrdzovacie cykly sa neprerusia v pripade, ak napétie batérie
pocas vytvrdzovacich cyklov klesne pod prahovid hodnotu vybitej batérie
— vytvrdzovaci cyklus sa dokondi a diéda LED stavu batérie nezacne svietit
nacerveno aZ dovtedy, kym nedokoncite cyklus vytvrdzovania.

V. Litium-iénova batéria (5.) PouZiva sa na napdjanie vytvrdzovacieho drZiaka.
Mozete ju odpojit — stlacte zarazky a odpojte batériu.

VI.  Vodic svetla (6.) Vystup diédy LED vytvrdzovacieho svetla sa emituje z konca
tejto sticasti.”

VIl Svetelny Stit (7.) Tento Stit chrdni zrak operétora pred svetlom emitovanym z
vodica svetla.

*K dispozicii pre zariadenie Demi™ st aj dalSie vodice svetla, ktorych vykon moze byt
odlisny.
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PREVADZKOVE STAVY VYTVRDZOVACIEHO SVETLA DEMI™"

Pocas pouzivania drZiaka sd k dispozicii tri odlisné prevadzkové stavy:

| Zariadenie sa nepouziva: Jednotka sa nachddza v stave nepouZitia, ak sa
nepouziva na vytvrdzovanie alebo sa nachddza v rezime spanku, a batéria je
NABITA alebo SLABA. Po stlaceni prepinaca reZimov méze pouzivatel pouZivat
jednotku v cykloch trvajucich 5, 10 alebo 20 sekdnd. Cykly vytvrdzovania sa
spustia aj vtedy, ak sa jednotka nachddza v stave nepouZitia.

Il Vytvrdzovanie: (yklus vytvrdzovania sa spusti stlaenim a uvolnenim
spustacieho prepinaca v rezime nepoufitia jednotky. V zavislosti od stavu
indikovaného diddami LED rezimu vytvrdzovania sa spusti vytvrdzovaci cyklus
strvanim 5, 10 alebo 20 sekdnd. Po spusteni vytvrdzovacieho cyklu sa rozsvieti
diéda LED vytvrdzovacieho svetla a zaznie zvukovy signdl. V zdvislosti od
vybratého reZzimu bude zvukova signalizacia zniet kazdych 5 sekind az do
dokoncenia cyklu — po dokonceni cyklu zaznie zaverecny dihsi ton.
Poznamka: Ak stlaite spustaci prepinac druhy raz v priebehu vytvrdzovacieho
cyklu, cyklus sa okamZite prerusi a zaznie zaverecny zvukovy tén bez ohladu na
to, aky dlhy cas uplynul od zaCiatku cyklu (stlacenie prepinaca vyberu rezimu
pocas vytvrdzovacieho cyklu nema Ziadny vplyv).

Ill.  Spanok: Zariadenie Demi™*sa prepne do rezimu spanku s ciefom Setrit napétie
batérie priblizne po 8 minditach necinnosti. Cinnost zariadenia mozno obnovit
po jednom stlaceni tlacidla vyberu rezimu alebo spastacieho prepinaca v rezime
necinnosti zariadenia. Jednotka sa zapne do posledného vybratého rezimu
vytvrdzovania. Ak chcete prepinat medzi rezimami alebo spustit vytvrdzovanie, stlacte
tlacidlo vyberu rezimu alebo spustaci prepinac. V rezime spanku st vietky diédy LED
vypnuté a vytvrdzovacie svetlo sa prepne do rezimu nizkeho vykonu. Zivotnost batérie
(ak ju nebudete nabijat a pouzivat po tiplnom nabiti) je priblizne 6 mesiacov (bez
ohladu na to, ¢i sa batéria nachadza v rucnej Casti zariadenia alebo nie).

POUZIVANIE VYTVRDZOVACIEHO DRZIAKA DEMIP"s
I Stlacenim tlacidla vyberu rezimu (obr. 9.1.) vyberte pozadovany rezim
vytvrdzovania

Il Umiestnite vodic svetla (2.) nad zub — ¢o najblizsie a tak, aby ste sa zuba
nedotkli. Stlacte a uvolnite spustaci prepinac (3.). Jednotka bude vydavat tén
v 5-sekundovych intervaloch (pozrite vy3sie).
UDRZBA:
CISTENIE/DEZINFEKCIA/STERILIZACIA
I Vodi¢ svetla z optického vidkna:
a)  Ponorte a riadne vycistite vodic svetla v roztoku s ¢istiacim prostriedkom na
povrchovd dekontamindciu (Cistiaci roztok mydla a vody).
b)  Po uplynuti 10 mindt vycistite zariadenie pomocou Cistiacej kefy (Cistite ho
dovtedy, kym zariadenie nebude viditelne cisté).
¢)  Oplachnite vietky casti teplou vodou.

Il Vodi¢ svetlaz optického vidkna — sterilizacia:
a)  Sterilizujte v parnom autokldve pomocou destilovanej vody pri teplote
132 °C po dobu 20 mindt.
b) Do autokldvu nepridavajte Ziadne chemické roztoky.
¢)  NepouZivajte chemicky autoklv.

lll.  Sdprava na idrzbu optickych Casti (Cislo dielu 21042) — po urcitom pocte cyklov
spracovania v autokldve sa na leStenych koncoch vodica svetla moze vyskytnit
hnedé alebo sivé odfarbenie. Ide o reziduum, ktoré sa vytvra pocas cyklov
susenia v autokldve. Odporticame, aby ste kazdych 50 cyklov spracovania
v autokldve pouZili sipravu na tdrzbu optiky. Ak budete postupovat podla
pokynov uvedenych v stiprave, podporite tak optimalny vykon vytvrdzovania.

Odstranenie kompozitu, ktory sa vytvoril na hrote vodica svetla:
Namocte gézu do alkoholu.
Obalte gazu okolo ostria Ziletky.
Drhnite hrot vodica svetla ostrim Ziletky zabalenym do gazy dovtedy, kym
neodstranite kompozit (usadeninu).
Poznamka: Na odstrafovanie nikdy nepouZzivajte tupy ndstroj — v
% opacnom pripade hrozi riziko poskriabania skla.

IV.  Rudny ndstroj a nabijacka batérie — plastové casti Cistite takto:

a)  VSetky plastové casti mozno Cistit pomocou pripravku CaviWipes™
podIa pokynov uvedenych na obale. Odpori¢ame pouZzivat zliceninu
Stvormocného ¢pavku, ako napriklad produkt CaviCide™/CaviWipes™ alebo
podobny pripravok, ktory obsahuje max. 20 % alkoholu.

b)  NepouZivajte nasledujtice pripravky: Denaturovany alkohol, Lysol®, fenol,
¢pavkové ani jodové roztoky.

¢  Roztok naneste (nestriekajte) na plastové Casti. Dbajte na to, aby sa do
otvorov jednotky nedostali Ziadne tekutiny.

A UPOZORNENIE: Neponarajte plastové ¢asti do roztokov. PouZivanie inych nez
odpordcanych roztokov mdze poskodit plastové casti a tym zrusit platnost zéruky. Tito
jednotku nie je mozné spracovat' v autokldve.

OPATRENIA NA ZABRANENIE SIRENIU INFEKCIE

UPOZORNENIE: S ciefom zabranit kriZovej kontamindcii je potrebné pri kazdom
pouZiti zariadenia Demi™ pouZit jednorazovy plastovy chranic.

ZARUKA

Spolocnost Kerr tymto poskytuje zaruku na obdobie troch rokov (jeden rok na batériu)
od nékupu, Ze v tomto zariadeni sa nevyskytnu chyby materidlu alebo spracovania,

a Ze toto zariadenie bude normélne fungovat za podmienky dodrZania pokynov na
normélne pouZzivanie a servis.

Ak chcete zaregistrovat zaruku, vypliite online registracny formuldr do 30 dni od
ndkupu na adrese www.kerrdental.com/warranty. Ak ste si kdpili viacero jednotiek,
vypliite jeden registracny formuldr za kazdu jednotku. Pripravte si faktru, ktord ste
dostali od predajcu. Zdruku mozno zaregistrovat aj telefonicky na cisle 1.800.KERR.123
(1.800.537.7123).

ZARUKA, KTORA JETU UVEDENA. PREDSTAVUJE JEDINU POUZITEENU ZARUKU
VZHLADOM NA PRODUKTY OD SPOLOCNOSTI KERR. SPOLOCNOST KERR SA VYSLOVNE
ZRIEKA VSETKYCH OSTATNYCH ZARUK, VYSLOVNYCH ALEBO IMPLICITNYCH VRATANE
ZARUK NA PREDAJNOST ALEBO VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL. ZODPOVEDNOST
SPOLOCNOSTI KERR VZHLADOM NA JEJ PRODUKTY JE VYSLOVNE OBMEDZENA

NA NAPRAVNE KROKY UVEDENE VYSSIE. TIETO NAPRAVNE KROKY SU VYLUCNYMI
NAPRAVNYMI KROKMI, KTORE MA KUPUJUCI K DISPOZICII. SPOLOCNOST KERR NEBUDE
V ZIADNOM PRiPADE ZODPOVEDNA ZA ZIADNE NAHODNE SKODY. TATO ZARUKA SA
NEVZTAHUJE NA ZIADNY SKODY ANI CHYBY SPOSOBENE NEDODRZIAVANIM NAVODU NA
POUZITIE POUZIVATELOM ALEBO INYMI CHYBAMITYKAJUCIMI SA POUZIVANIA ALEBO
UDRZBY ZARIADENIA. AJ KED SPOLOCNOST KERR POSKYTUJE SLUZBY ZAMERANE NA
OPRAVU ZARIADENI A POSKYTUJE NAHRADNE DIELY PO UPLYNUTI PLATNOSTI ZARUCNE)
DOBY, RUCI ZA DOSTUPNOST UVEDENYCH SLUZIEB A NAHRADNYCH DIELOV MAXIMALNE
DVA ROKY PO UKONCEN] PREDAJA KONKRETNEHO MODELU.

PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY

Cislo dielu Vodice svetla z optického vlakna

21020 Zahnuty 8 mm vodic svetla Turbo

921551 Zahnuty 11 mm vodic svetla Turbo

20812 Zahnuty 13 mm vodi svetla

Cislo dielu Ochrana zraku

20816 Ochranny svetelny 3tit

Cislo dielu Prisluenstvo

21042 Slprava na tdrzbu optiky

20399 Jednorazovy disk na testovanie tvrdosti (balenie po 6 ks)
910726 Rucny dozimeter s diodami LED

Cislo dielu Nahradné diely

921918-1 Stprava néhradnych dielov, batéria, Demi™
921919-1 Stiprava néhradnych dielov, nabijacka, Demi™
921920-1 Stiprava nahradnych dielov, drZiak, Demi™s
921656 Univerzdlny napéjaci zdroj



Zariadenie Demi™ je ur¢ené na poutZitie v nizsie uvedenom elektromagnetickom prostredi. Zékaznik alebo pouZivatel zariadenia Demi™ musi zabezpecit pouZivanie tohto zariadenia v
uvedenom prostredi.

Usmernenie a vyhlasenie vyrobcu — elektromagnetické emisie

TEST EMISIT UROVEN ZHODY ELEKTROMAGNETICKE PROSTREDIE — USMERNENIE

Emisie RD Skupinall Zariadenie Demi™ pouziva VF energiu iba na zabezpecenie svojich vniitornych funkii. Preto st VF
CISPRA 11 emisie velmi nizke a nepredpoklada sa, Ze budu sposobovat rusenie elektronickych zariadeni v blizkosti.
Emisie RD Trieda B

CISPRA 11

Zariadenie Demi“* sa moze pouzivat v vietkych prostrediach vrdtane domacich prostredi a prostredi
Harmonické emisie Trieda A priamo napojenych na verejnii nizkonapétovi distribucn siet, ktora slizi na napéjanie budov

Kolisanie napatia/kmitavé emisie Vykazuje silad pouzivanjch na domace tcely.

IEC60601-3-3

Usmernenie a vyhlasenie vyrobcu — elektromagneticka odolnost

TEST ODOLNOSTI UROVEN ZHODY ELEKTROMAGNETICKE PROSTREDIE — USMERNENIE

Elektrostaticky vyboj (ESD) +/-4kV (kontakt) Podlahy by mali byt drevené, betonové alebo pokryté keramickymi dlazdicami. Ak sd podlahy pokryté
IEC 61000-4-2 +/-8kV (vzduch) syntetickym materidlom, relativna vlhkost by mala byt najmenej 30 %.

Rychly prechodovy elektricky prud/elektrické rézy +/-2kV (napéjacie vedenia) Kvalita napéjacich vedeni by mala zodpovedat typickému komerénému alebo nemocnicnému
IEC61000-4-4 +/-1kV (vstupné a vystupné vedenia) | prostrediu.

Imeny napatia +/-1KkV (rozdielovy rezim) Kvalita napajacich vedeni by mala zodpovedat typickému komerénému alebo nemocniénému
IEC61000-4-5 +/-1KkV (bezny rezim) prostrediu.

Poklesy napétia, kratke vypadky a 30% UT (0,5 cyklu) Kvalita napéjacich vedeni by mala zodpovedat typickému komerénému alebo nemocnicnému
Odchylky napatia vstupnych napdjacich vedeni 60% UT (5 cyklov) prostrediu.

IEC61000-4-11 <5%UT(5s) Poznamka: UT je napétie napéjacieho vedenia (striedavy prad) pred pouzitim testovacej trovne.
Magnetické pole napdjacej frekvencie (50/60 Hz) 3A/m Magnetické pole napdjacej frekvencie by malo dosahovat trovne typické pre komercné alebo
IEC 61000-4-8 nemocnicné prostredie.

Prenosné a VF komunikacné zariadenia by sa nemali pouzivat v men3ej vzdialenosti k Ziadnej zo sticasti
zariadenia Demi™ (vrétane zdroja napdjania a kabla) nez je odporicand vzdialenost, vypocitand z

Vedend VF 10Vrms rovnice, ktort mozno pouZit vzhladom na frekvenciu vysielaca.
IEC61000-4-6 150 KHz az 80 MHz Intenzita pola z pevnych VF vysielacov (urcend podla elektromagnetického prieskumu lokality)' by
Vyzarovan VF 10V/m nemala byt nizsia nez troven zhody v kazdom frekvencnom pasme 2.

V blizkosti zariadeni oznacenych nasledujticim symbolom méze dochadzat k ruseniu:

(®)

IEC61000-4-3 80 MHz az 2,5 GHz

Pozndmka 1:V pripade frekvencii 80 Mhz a 800 Mhz plati vysSia frekvencia
Pozndmka 2: Tieto pokyny nemusia platit vo vSetkych situdciach. Elektromagnetické Sirenie je ovplyvnené absorpciou a odrazmi od Struktdr, objektov a fudi.

"Intenzitu poli z pevnych vysielacov (napriklad zakladné stanice pre radiové telefony (mobilné/bezdrotové zariadenia) a pozemné vysielacky, amatérske radia, rozhlasové AM a FM vysielanie a TV vysielanie) nie je mozné teoreticky presne
predpokladat. Ak chcete zhodnotit elektromagnetické prostredie v dosledku existencie pevnych VF vysielacov, je vhodné vykonat elektromagneticky prieskum lokality. Ak namerand intenzita pola v prostredi, v ktorom sa pouziva zariadenie
Demi®™, prekracuje vyssie uvedené trovne zhody s VIF, je potrebné overit normalnu prevadzku zariadenia Demi™™. Ak zistite abnormalnu prevédzku zariadenia, méze byt nevyhnutné prijat dalSie opatrenia, ako napriklad zmenit orientaciu alebo
premiestnit zariadenie Demi™,

Zariadenie Demi™ je urcené na pouzitie v elektromagnetickom prostredi s kontrolovanym rusenim v dosledku vyzarovanej vysokej frekvencie. Zakaznik alebo pouzivatel zariadenia Demi™ moze zabranit elek-
tromagnetickému ruseniu medzi prenosnymi a mobilnymi VF komunikacnymi zariadeniami (vysielacmi) a zariadenim Demi™ podla nizsie uvedenych odpordcani (s prihliadnutim na maximalny vystupny vykon
komunika¢ného zariadenia).

Odporiicané vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi VF komunikaénymi zariadeniami a zariadenim Demi™"

Vyzarovany maximalny vystupny vykon vysielaca Vzdialenost odstupu podla frekvencie
m

w
150 KHz az 80 Mhz 80 MHz az 800 MHz 800 MHz az 2,5 GHz
d=04/P d=04/P d=07yP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 4.0 4.0 7.0

Pokial'ide o vysielace s maximalnym vystupnym vykonom, ktory nie je uvedeny vysie, odporticand vzdialenost odstupu d v metroch (m) mozno urcit pomocou rovnice pouZitelnej vzhladom na frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny vystupny
vykon vysielaca vo wattoch (W) podla tdajov uvddzanych vyrobcom.

Pozndmka 1:V pripade frekvencii 80 Mhz a 800 Mhz plati vzdialenost odstupu pre vysSie frekvencné pasmo

Pozndmka 2: Tieto pokyny nemusia platit vo vSetkych situéciach. Elektromagnetické Sirenie je ovplyvnené absorpciou a odrazmi od Struktdr, objektov a fudi.
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SLOVENSKO

Polimerizacijska LED lucka Demi®s
Prirocnik za uporabnika

Izdelano v ZDA

OPIS

Polimerizacijska LED lucka Demi™ je naprava za polimerizacijo materialov, ki jih
zobozdravstveni delavci obdelujejo s svetlobo.

POMEMBNO: Pred uporabo morajo biti baterije popolnoma napolnjene. Glejte
poglavje NAPOLNITE BATERIJE.

V notranjosti ni delov, ki bi jih lahko popravil uporabnik. Baterij ne odpirajte in jih ne
predelujte.

SPECIFIKACIJE IN RAZRED OPREME

100-240V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz

12VA, nominalna

Razred opreme: l:,

lzmeni¢no napajanje:

Vhodna mo¢:

Razred Il
Varnost: IEC60601-1
Elektromagnetna zdruzljivost (EMC): IEC60601-1-2
Zascita pred elektricnim udarom: °

Vrsta BF *
Zascita pred vdorom tekocine: IXPO (obicajna oprema)

Neprestana uporaba na bolniku, cikel delo-
vanja 20 sekund VKLOP/1 minuta IZKLOP.

A Delovanje:

DELOVNO OKOLJE

Opomba: Pri uporabi tega izdelka bodite pazljivi, ¢e bodo v bliZini vnetljive

anesteti¢ne mesanice ali oksidacijska sredstva, kot sta kisik ali dusikov oksid.
Temperatura okolja: 16°Cdo 40°C

Relativna vlaga: 10 % do 80 % (brez kondenza)
Zradni pritisk: 500 hPa do 1060 hPa

TRANSPORT IN SKLADISCNO OKOLJE
Temperatura okolja: -20°Cdo 40°C

Relativna vlaga: 10 % do 85 %
Zradni pritisk: 500 hPa do 1060 hPa

Ucinkovitost baterije: Ob popolnoma napolnjeni bateriji rocni pripomocek
proizvede 500 petsekundnih polimerizacij

Zas(ita pred prekomernim tokom: Elektronska in ponovno nastavljiva poli-
varovalka

Diode LED: Niz stirih diod LED, namescenih na substrat.
0bmocje izhodnih vrhnjih ravni valovne dolZine: 450 - 470 nanometrov
Referencna izhodna vrednost: 1,700 mW/cm?

Standardna vodila svetlobe: Stevilka dela 902495, 13 mm do 8 mm Razsirjeno
vodilo svetlobe

Mere roénega pripomocka: DolZina: 23,50 cm; Sirina: 2,9 cm
Mere polnilnika: DolZina: 16,0 cm; Sirina: 11,1 cm

TeZa enote: Rocni pripomocek in baterija: 155 g; Polnilnik baterij: 352 g
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SIMBOLI

Pozor, glejte spremljajoco dokumentacijo:
—

Moc enosmernega toka: mm mm mm

Direktiva o ravnanju z odpadno elektricno in elektronsko opremo (WEEE):

A
A

VARNOSTNI UKREPI A

Vodilo svetlobe iz opticnih vlaken je na voljo nesterilno in ga je treba sterilizirati,
preden pride v stik z bolnikom. Navodila za sterilizaacijo najdete v poglavju
VZDRZEVANJE: Poglavje CISCENJE/DEZINFEKCIJA/STERILIZACUA.
Za enota za polimerizacijo deluje z visoko izhodno mogjo polimerizacije! Pomembno
povisanje polimerizacijske energije je mozno v primerjavi s predhodno uporabljano
opremo. Potrebno je upostevati naslednje previdnostne ukrepe in postopke:
« Lucke ne postavljajte neposredno na nezascitene dlesni ali koZo in je tudi
ne usmerjajte v ta podrogja.
Tehnike polimerizacije v skladu s povisanjem polimerizacijske energije.
Ne glejte neposredno v svetlobo, ki jo oddaja ta enota za polimerizacijo. Te
naprave ne uporabljajte brez ustrezne za(ite za odi operaterja, asistenta
in bolnika. Za ustrezno za3¢itno opremo glejte poglavje DODATKI IN
NADOMESTNI DELI.
Osebe, ki so Ze imele na svetlobo obcutljive reakcije ali ki jemljejo
fotosenzoricna zdravila, ne smejo biti izpostavljene svetlobi te enote.
OPOMBA: Pri uporabi tega izdelka bodite pazljivi, ¢e bodo v bliZini vnetljive
anesteti¢ne mesanice ali oksidacijska sredstva, kot sta kisik ali dusikov oksid.
Vsi modeli Demetron so narejeni tako, da ustrezajo svetovnim standardom glede
elektricne varnosti, vkljucno s stadardi ZDA; Kanade in Evrope, in so varni ter
ucinkoviti pri vseh dentalnih uporabah.
Demi™ zahteva posebno previdnost v zvezi z EMCin jo je treba namestiti ter
zaceti uporabljati skladno z navodili in izjavo proizvajalca glede EMC, ki jih
vsebuje ta prirocnik.
Prenosna in mobilna RF komunikacijska oprema lahko vpliva na Demi™, Glejte
navodila in izjavo proizvajalca glede EMC, ki jih vsebuje ta prirocnik.
Prepricani smo, da vam ho izdelek Demi™ izjemno dobro sluZil dolga leta. Ne
glede na to pa ga boste nekoc vendarle morali zavreci. Ko pride ta cas, vas Zelimo
spodbuditi, da ga vmete druzbi Kerr v izvirni embalazi, kjer ga homo lahko
reciklirali na okolju zdrav nacin. Druzba Kerr bo z veseljem sprejela postne stroske
vrnitve izdelka. Prosimo, da o podrobnostih povprasate svojega prodajnega
zastopnika. Direktiva EU o odpadni elektricni in elektronski opremi (OEEQ)
prepoveduje odstranjevanje OEEQ kot nerazvricenih komunalnih odpadkov in
predpisuje, da se ta oprema zbira, reciklira ali odstranjuje loceno. Elektricna in
elektronska oprema vsebuje nevarne snovi in predstavlja potencialno tveganje za
zdravje ljudi in okolje, ¢e se odstranjuje na komunalna odlagalisca odpadkov, ki
niso zasnovana tako, da bi preprecevala prehajanje snovi v zemljo in podtalnico.
Z ustreznim odlaganjem teh odpadkov boste prispevali k prizadevanjem za
vnovicno uporabo, recikliranje in druge oblike predelave ter k preprecevanju
onesnazevanja na lokalni ravni.

(OPOMBA: Dimenzije na sliki predstavljajo minimalno okolje bolnika (1,5 metra). Podstavka polnilnika Demi™ ne shranjujte
znotraj tega okolja bolnika.

MONTAZA/NAMESCANJE

Skatla vsebuje:

Kol.

_ e A

Opis

Rocni pripomocek za polimerizacijo Demi™s
Zascita lucke

Vticno napajanje

Polnilnik baterij

Baterija

Prirocnik za uporabnika

Pregrada za enkratno uporabo Demi™

DELO
POLNILNIK BATERIJ/BATERIJE
Baterija vsebuije litij-ionske celice. Novo baterijo pred prvo uporabo polnite 16 ur.



ADAPTER PRIKLJUCITE NA NAPAJALNIK

Napajalnik je enota z univerzalnim vhodom, ki sprejema nominalni izmeni¢ni tok
100V - 240 V. Opomba: Za napajanje polnilnikov baterij DemiPlus smete uporabljati
le napajalnike, ki jih dobavlja Kerr (Stevilka dela 921656'. Na voljo sta dve vrsti
napajalnikov, kot kaZeta sliki 1in 3. Napajalnika se na videz rahlo razlikujeta, vendar
delujeta na enak nacin tako elektricno kot tudi mehansko.

I lIzberite ustrezni adapter (kot kaZeta sliki 2 in 3). Uporaba je sledeca:
120V ZDA—tip A
Evropa —tip C
VB—tipG
Avstralija—tip |

Il Vsak adapter ima reZo, v katero se prilega zaklepni zati¢ na napajalniku.

lll.  Adapter namestite na napajalnik, ob tem pa naj bo reza obrnjena proti
napajalniku, jezicki na adapterju pa orajo biti poravnani z ustreznimi rezami na
napajalniku.

IV.  Oba konca adapterja potisnite navzdol (slika 4) in adapter potisnite v
napajalnik, da se s klikom zaklene. Opomba: Pritiskanje adapterja navzdol med
namescanjem zagotavlja, da so vsi jezicki zavarovani z zaklepi na napajalniku. Ce
je adapter zrahljan, ga odstranite in ponovno namestite.

V. Slika 5 prikazuje adapter, ki je zaklenjen na svojem mestu na napajalniku.

VI CeZelite adapter odstraniti iz napajalnika, pritisnite na zaklepni gum (7), adapter
potisnite pro¢ od napajalnika in ga odstranite.

VII.  Neuporabljene adapterje shranite za bodoco uporabo.

BATERIJO NAMESTITE NA PALICNO DRZALO
. Baterijase bo rocniku prilegala le v eni smeri. Ce imate pri names¢anju baterije
na rocnik tezave, ne izvajajte pritiska.

Il Baterijo (slika 6) obrnite tako, da bo Siroka ploska stran (1) obrnjena proti strani
rocnika, na kateri so stikala.

Il Baterijo in rocnik potisnite skupaj, da zaslisite klik in se baterija zaklene na svoje
mesto.

IV. (e Zelite baterijo (slika 6) odstraniti, pritisnite na gumba (2) na obeh straneh
baterije in baterijo odstranite.

POLNJENJE BATERL)

Napajalnik priklopite na osnovo polnilnika. Vti¢nica se nahaja na zadniji strani osnove
polnilnika (slika 7).

I. - Polnilnik prikljucite v elektricno vticnico.

Il.  Baterijo in/ali polimerizacijsko enoto z baterijo vstavite v odprtino(e) polnilnika
baterij.
a.  Polnilnik lahko istocasno polni katero koli kombinacijo dveh baterij ali
rocnikov (v razlicnih fazah polnjenja).
b.  Osvetljeni obrocki (slika 7, 2.) okoli odprtin osnove polnilnika kazejo stanje
napolnjenosti vsake baterije na slede¢ nacin:
Zelena lutka—nbaterija je napolnjena.
Rumena lucka—nbaterija se polni.
Utripajoca rumena lucka (z baterijo ali rocnikom v polnilniku) —
stanje okvare. Poklicite sluzbo za stranke.

Opomba: Ce je temperatura baterije pod sobno temperaturo, naj se baterija

najprej segreje na sobno temperaturo, nato poskusite znova; v nasprotnem primeru
zamenjajte baterijo.

Zivljenjska doba baterije: 300 polnih ciklov polnjenja/ponovnega polnjenja. Izhod: 3,7
V nominalno @ kapaciteta 2,1 Ah.

ODSTRANJEVANJE BATERIJ: Baterijski komplet vsebuje litij-ionsko (Li-ion) baterijo.
Baterije reciklirajte ali zavrzite skladno z nacionalnimi, drZavnimi ali lokalnimi predpisi.

PRIPOROCENI CAS POLIMERIZACIJE
Demi™™ je polimerizacijska enota z visoko izhodno mocjo. Testiranja podjetja Kerr so
pokazala naslednje priporocene ase polimerizacije:

Material Priporoceni cas polimerizacije
Univerzalni odtenki kompozita A3 ali svetlejsi 5sekund
(globina 2 mm)
Univerzalni odtenki kompozita A3,5 ali temnejsi 10 sekund
Veziva, univerzalni smolnati cement in Self-etch, 5sekund

samolepljivi cementi.

Opomba: Zelo je priporodljivo, da moznost polimerizacije preizkusite s pomocjo diska
za merjenje trdote, da zagotovite popolno polimerizacijo.

ROCNI PRIPOMOCEK: Demi™* je namenjena za celodnevno uporabo brez zamenjave
baterije. Popolnoma napolnjena baterija proizvede 500 petsekundnih polimerizacij.

Demi™ je pali¢na polimerizacijska lucka, ki se uporablja za polimerizacijo dentalnega
materiala, ki se obdeluje s svetlobo, in jo napaja litij-ionska baterija za ponovno polnjenje.
Opomba: Ko je baterija nova, jo je treba napolniti, preden zacnete uporabljati
polimerizacijsko lucko Demi™, Enota vsebuije lastniski periodi¢ni preklop nivojev
(Periodic Level Shifting, PLS), patent v ¢akanju. PLS je konstatno periodi¢no kroZenje

Tehnologija PLS nudi hitrejse, globje polimerizacije brez pregrevanja.
DEMI™ DELI IN GUMBI

Naslednje komponente operater uporablja med postopkom polimerizacije (slika 8):

. Lucke LED za nacin polimerizacije (1.) Tri lucke LED predstavljajo tri nacine
polimerizacije; od leve proti desni so to: Cikli po 5 sekund, 10 sekund in 20 sekund.

Il.  Stikalo za izbiro nacina (2.) S pritiskom na to stikalo enota zaporedno
preklaplja med tremi nacini polimerizacije. Ce je enota v nacinu spanja, jo s
pritiskom na to stikalo zbudite, deluje pa v nazadnje uporabljenem nacinu.

ll.  Sprozilec (3.) Ce pritisnete (in spustite) to stikalo, se zacne izbrani cikel
polimerizacije. Ce je enota v nacinu spanja, jo s pritiskom na to stikalo zbudite,
deluje pa v nazadnje uporabljenem nacinu.

IV.  Lucka LED za napolnjenost baterije (4.) Ta lucka LED prikazuje stanje
napolnjenosti baterije na sledec nacin:

a)  Celuckani prizgana, se baterija ravno POLNI ali pa je enota v nacinu spanja.
b)  Celucka sveti rumeno, je baterija SKORAJ PRAZNA.
Opomba: V tem nacinu polimerizacijska lucka normalno deluje. Baterijo
ob naslednji priloZnosti ponovno napolnite.
) Celucka sveti rdece, je baterija PRAZNA (iztro3ena) in jo je treba ponovno
napolniti.
Da polimerizacijskih ciklov ne bi prekinili, ko napetost baterije med temi cikli
pade pod mejo iztroenosti baterije, se polimerizacijski cikel zakljudi, lucka LED
stanja baterije pa se ne bo preklopila na rdeco, dokler se cikel ne zakljudi.

V. Litij-ionska baterija (5) Za napajanje polimerizacijskega ronika. Lahko jo
odstranite, Ce pritisnete oba stranska gumba in izvlecete baterijo.

V. Montaza vodila svetlobe (6.) Moc polimerizacijske lucke LED izhaja na koncu
tega dela.”

VII.  Zascita lucke (7.) Ta zadcita 3Citi oci operaterja pred svetlobo, ki jo oddaja vodilo
svetlobe, ko je v uporabi.

*Qstala vodila z razli¢nimi mo¢mi so na voljo pri Demi™,

DELOVNA STANJA POLIMERIZACIJSKE LUCKE DEMIP"

Obstajajo tri razli¢na delovna stanja, ko delate z ro¢nikom:

. Brezobremenitve: Enota ni obremenjena, ko ni v nacinu polimerizacije ali nacinu
spanja in se baterija POLNI ali pa je SKORAJ PRAZNA. Uporabnnik lahko menja med
nacini polimerizacije 5, 10 ali 20 sekund tako, da pritiska stikalo za izbiro nacina.
Cikli polimerizacije se zazenejo tudi, ko je enota v nacinu brez obremenitve.

Il.  Polimerizacija: Cikel polimerizacije se zaZene, ko pritisnete in spustite sproZilec,
medtem ko je enota v nacinu brez obremenitve. ZaZene se cikel 5, 10 ali 20 sekund,
odvisno od stanja, ki ga prikazujejo lucke LED za nacin polimerizacije. Ko se cikel
polimerizacije zacne, se vklopi lucka LED za nain polimerizacije in zasliite pisk.
0d izbranega nacina je odvisno, kolikokrat se bo pisk sprozil na vsakih pet sekund,
dokler se cikel ne zakljudi, takrat pa se zaslisi koncni, dalj casa trajajoci zvok.
Opomba: Ce med ciklom polimerizacije drugi¢ pritisnete sprozilec, se ta cikel takoj
prekine in sprozi kon¢ni pisk, ne glede na to, koliko casa je poteklo od zacetka cikla
(pritisk na stikalo za izbiro nacina med ciklom polimerizacije nima ucinka).  1¢1



lll.  Spanje: Demi™ preide v nacin spanja po priblizno osmih minutah neaktivnosti,
da prihrani baterijo. Napravo lahko zbudite z enkratnim pritiskom na stikalo
nacina ali na sprozilec, takrat pa bo enota v nacinu brez obremenitve. Enota bo
v zadnjem izbranem nacinu polimerizacije. Stikalo nacina ali sproZilec lahko
nato pritisnete, da preklopite med nacini ali da za¢nete s polimerizacijo. V
nacinu spanja so vse lucke LED ugasnjene, polimerizacijska lucka pa preide v
stanje mirovanja. Zivljenjska doba baterije (¢e je ne napolnite ali ne uporabljate
po popolnem napolnjenju) je priblizno 6 mesecev, Cetudi je baterija v rocnem
pripomocku ali ne.

DELO S POLIMERIZACIJSKIM ROCNIKOM DEMIP's
I Spritiskom na stikalo za izbiro nacina (slika 9, 1) izberete Zelen nacin
polimerizacije

Il Vodilo svetlobe (2) postavite preko zoba in ¢im bliZje zobu tako, da se zoba ne
dotaknete. Pritisnite in spustite sproZilec (3). Enota bo zapiskala na vsakih 5
sekund, kot je bilo Ze predhodno opisano.

VZDRZEVANJE:

CISCENJE / DEZINFEKCIJA / STERILIZACIJA
I Vodilo svetlobe iz opti¢nih vlaken:
a)  Potopite oz. popolnoma namocite vodilo svetlobe v Cistilu za
dekontaminacijo povrsin (raztopina mila in vode za ¢icenje).
b)  Po 10 minutah zdrgnite s krtacko za ciSenje instrumentov, dokler ni
povrsina vidno ociscena.
0 Vsedele izperite s toplo vodo.
Il Vodilo svetlobe iz opti¢nih vlaken — sterilizacija:
a) 20 minut z destilirano vodo sterilizirajte v parni avtoklavi pri temperaturi
132°C.
b)  Vavtoklavo ne dodajajte kemi¢nih raztopin.
¢)  Neuporabljajte kemicne avtoklave.

lll.  Vzdrzevalni komplet za optiko (PN 21042) — po veckratnih ciklih avtoklave
se lahko na poliranih koncih vodila svetlobe nabere rjava ali siva barva. To
je ostanek, ki se oblikuje med susilnim ciklom avtoklave. Priporocamo da
vzdrZevalni komplet optike uporabite vsakih 50 ciklov avtoklave. Upo3tevanje
navodil, prilozenih kompletu, pripomore k optimalnemu delovanju
polimerizacije.

Odstranjevanje kompozita, ki se prilepi na konico vodila svetlobe:
- Valkohol namofite gazo.
(Gazo ovijte okrog britvice.
Konico vodila svetlobe zdrgnite z britvico, ovito v gazo, dokler kompozita ne
odstranite.
Opomba: Za odstranjevanje kompozita nikoli ne uporabite topega
predmeta, saj boste tako odrgnili steklo.

IV. Rocni pripomocek in polnilnik baterije — plasticne dele lahko oistite z
naslednjim postopkom:

a)  Vse plasticne dele lahko ocistite z robcki CaviWipes™ ob upoStevanju navodil
na embalaZi. Priporocena je uporaba kvartarne spojine amonijaka, kot so
CaviCide™/CaviWipes™ ali podobno (vsebnost alkohola 20 % ali manj).

b)  Neuporabite: denaturiranega alkohola, Lysola®, fenola, kompleksnih
raztopin amonijaka ali joda.

¢) Plasti¢ne dele oistite z raztopino (raztopine ne priite). Pazite, da tekoCine
ne pridejo v odprtine na enoti.

A POZOR: Plasti¢nih delov ne potopite v raztopine. Ce uporabljate raztopine, ki
niso priporocene, se lahko plasticni deli poSkodujejo, garancija za izdelek pa v takSnem
primeru ne velja. Enote ni mogoce avtoklavirati.
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UKREPI ZA NADZOROVANJE INFEKCL)

A POZOR: Da bi preprecili navzkrizno kontaminacijo, morate prek lucke Demi™
ob vsaki uporabi uporabiti plasticni za3citni rokav za enkratno uporabo.

GARANCIJA

Kerr za dobo treh let (enega leta za baterije) od datuma nakupa jamdi, da se izdelek
ne bo okvaril zaradi materiala in izdelave ter bo zagotavljal zadovoljivo delovanje ob
obicajni uporabi in servisiranju.

Za registracijo garancije v 30 dneh od datuma nakupa izpolnite obrazec za registracijo
garandije na spletnem naslovu www.kerrdental.com/warranty. Ce ste kupili ve¢

enot, izpolnite registracijski obrazec za vsako enoto. Prosimo, imejte pri sebi racun
prodajalca. Garancijo lahko registrirate tudi tako, da poklicete 1.800.KERR.123
(1.800.537.7123).

GARANCIJA, KI JE PODANA V TEM DOKUMENTU, JE IZKLJUCNO GARANCIJA, K1 JO JE
MOGOCE UVELJAVLJATI ZA IZDELKE KERR. KERR IZRECNO ZAVRACA KAKRSNO KOLI
DRUGO JAMSTVO, BODISI IZRECNO ALI IMPLICITNO, VKLJUCNO Z GARANCIJAMI,
JAMSTVI PRIMERNOSTI ZA PRODAJO ALI JAMSTVI UPORABNOSTI ZA DOLOCEN NAMEN.
ODGOVORNOST PODJETJA KERR GLEDE 1ZDELKOV KERR JE IZRECNO OMEJENA NA
POVRACILO SKOD, KI SO OPISANE ZGORAJ. POVRACILO $KOD JE IZKLJUCNO POVRACILO
KUPCA. V NOBENIH OKOLISCINAH PODJETJE KERR NI ODGOVORNO ZA NENAMERNO

ALI POSLEDICNO SKODO. GARANCIJA NE VELJA ZA KAKRSNO KOLI SKODO ALI OKVARO
ZARADI NEUPOSTEVANJA NAVODIL ZA UPORABO S STRANI UPORABNIKA ALI ZARADI
KAKRSNE KOLI DRUGE NAPAKE UPORABNIKA PRI UPRAVLJANJU ALI VZDRZEVANJU
INSTRUMENTA. CEPRAV KERR ZAGOTAVLJA STORITVE ZA POPRAVILO INSTRUMENTOV
IN NADOMESTNE DELE TUDI PO PRETEKU GARANCIJE, RAZPOLOZLJIVOST TAKSNIH
STORITEV IN NADOMESTNIH DELOV ZAGOTAVLJA LE DVE LETI PO PRENEHANJU IZDELAVE
MODELA INSTRUMENTA.

DODATKI IN NADOMESTNI DELI

St.dela Vodilo svetlobe iz opticnih vlaken

21020 8 mm ukrivljeno turbo vodilo svetlobe
921551 11 mm ukrivljeno turbo vodilo svetlobe
20812 13 mm ukrivljeno vodilo svetlobe

St.dela Zastita za odi

20816 Zaicita lucke

St. dela Dodatki

21042 VzdrZevalni komplet za optiko

20399 Disk za merjenje trdote za enkratno uporabo (komplet 6 diskov)
910726 Rocni radiometer LED

St.dela Nadomestni dele

921918-1 Nadomestni komplet, baterija, Demi™
921919-1 Nadomestni komplet, polnilnik, Demi™
921920-1 Nadomestni komplet, pali¢no drzalo, Demi™
921656 Univerzalni napajalni vtic



Lucka Demi™ je namenjena za uporabo v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik lucke Demi™ mora zagotoviti, da se uporablja v tak$nem okolju.
Smernice in izjava proizvajalca — elektromagnetne emisije

TEST EMISI) STOPNJA ZDRUZLJIVOSTI ELEKTROMAGNETNO OKOLJE — SMERNICE
Emisije RD Skupinall Demi™ uporablja energijo radijskih valov le za svojo interno delovanje. Zato so emisije radijskih valov
CISPRATT iz naprave zelo nizke in je zelo malo verjetno, da bodo povzrocile motnje pri elektronskih napravah v
blizini.
Emisije RD Razred B
CISPRA 11
H N . Lucka Demi™ je primerna za uporabo v vseh ustanovah, vkljuéno z domaco uporabo in uporabo, ko je
armonicne emisije Razred A A X - P L
naprava neposredno prikljucena na nizkonapetostno elektricno omreZje, ki napaja gospodinjstva.
Nihanja napetosti/emisije utripanja Skladen

IEC60601-3-3

Smernice in izjava proizvajalca — elektromagnetna imunost

TEST IMUNOSTI STOPNJA ZDRUZLJIVOSTI ELEKTROMAGNETNO OKOLJE — SMERNICE
Elektrostati¢na razelektritev (ESD) +/—-4 KV stik Tla morajo biti lesena, betonska ali iz keramicnih plos¢ic. Cesotlaiz sinteticnega materiala, mora biti
IEC 61000-4-2 +/-8KkV zrak relativna vlaznost vsaj 30 %.

Hitri neprehodni pojavi

+/-2kV za napajalne vode

Kakovost elektricnega omrezja mora biti tipicna za gospodinjska ali bolnisnicna okolja.

IEC61000-4-4 +/-1kV za vhodne/izhodne vode
Napetost konice +/-1kV za diferencialni nacin Kakovost elektricnega omreZja mora biti tipicna za gospodinjska ali bolniSni¢na okolja.
IEC61000-4-5 +/-1kV za splosni natin
Padci napetosti, kratke prekinitve in 30% UTza 0,5 cikla Kakovost elektricnega omrezja mora biti tipi¢na za gospodinjska ali bolnisni¢na okolja.
spremembe napetosti na vhodnih vodih napajanja 60 % UT za 5 ciklov Opomba: UT je napetost elektricnega omreZja (AC) pred uporabo testne stopnje.
IEC61000-4-11 <5% UTza 5 sekund
Stalno magnetno polje (50/60 Hz) 3A/m Stalno magnetno polje mora imeti stopnje znacilnosti obiajnega gospodinjskega ali bolnisni¢nega
IEC61000-4-8 okolja.
Prenosne in mobilne opreme za radijsko-valovno komunikacijo se ne sme uporabljati blizje kateremu
koli delu izdelka Demi"*, vkljucno z napajalnikom in kablom, kot je priporocena oddaljenost,
Prevodni RF 10Vrms izracunana iz enacbe na podlagi frekvence oddajnika.
IEC 61000-4-6 150 KHz t0 80 MHz Jakost polja od fiksnih oddajnikov RF, kot je dolocena s pregledom elektromagnetnega obmogja,' mora
O 10¥im s s ko i bl opem, b e i sl
IEC 61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz bl preme, K1) d :

()

Opomba 1: Pri 80 MHz in 800 MHz velja visje obmogje

Opomba 2: Te smernice morda ne veljajo v vseh situacijah. Na elektromagnetno razsirjanje vpliva absorpcija in odbojnost struktur, predmetov in ljudi.

" Jakosti polj fiksnih oddajnikov, kot so bazne postaje za radijske (celularne/brezzicne) telefone in kopenske mobilne radije, amaterske radije, AM- in FM-oddajnike in TV-oddajnike, ni mogoce natancno teoreticno predvideti. Za oceno elektro-
magnetnega okolja zaradi oddajnikov RF je treba pretehtati potrebnost pregleda elektromagnetnega obmogja. Ce izmerjena jakost polja na mestu, kjer se Demi™™ uporablja, presega stopnje zdruZljivosti RF, navedene zgoraj, je treba preverjati,
ali Demi™™ deluje obicajno. Ce opazite neobicajno delovanje, boste morali sprejeti dodatne ukrepe, kot je premestitev ali drugacna orientacija izdelka Demi™,

?Nad obmocjem frekvence od 150 Khz do 80 Mhz mora biti jakost polja manj kot 10 V/m.

Lucka Demi™ je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, kjer so motnje RF nadzorovane. Stranka ali uporabnik izdelka Demi™* lahko pomaga preprecevati elektromagnetno razdaljo med prenosno in
mobilno opremo za RF-komunikacijo (oddajniki) in izdelkom Demi™, kot je priporoceno spodaj, glede na maksimalen vhod napajanja opreme za komunikacijo.

Priporocene oddaljenosti med prenosno in mobilno opremo za RF-komunikacijo in izdelkom Demi™

Maksimalno oddajno izhodno napajanje oddajnika

w

Oddaljenost glede na frekvenco
m

150 KHz do 80 Mhz 80 MHz do 800 MHz 800 MHz do 2,5 GHz
d=04P d=04p d=07p

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

Za oddajnike, katerih nazivna izhodna moc napajanja ni navedena, je priporoceno oddaljenost d v metrih (m) mogoce dolociti z enacbo na podlagi frekvence oddajnika, pri cemer je P maksimalna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) v skladu s

proizvajalcem oddajnika.

Opomba 1: Pri 80 Mhz in 800 Mhz velja oddaljenost za visje frekvencno obmocje
Opomba 2: Te smernice morda ne veljajo v vseh situacijah. Na elektromagnetno razsirjanje vpliva absorpcija in odbojnost struktur, predmetov in ljudi.

103



Demi™ lampa za fotopolimerizaciju
Prirucnik za upotrebu

PROIZVEDENO U SAD

OPIS

Demi™sL.E.D. (Svetlosno-emitujuca dioda) lampa za fotpolimerizaciju je vidljiva

jedinica za fotopolimerizaciju, namenjena za polimerizaciju fotopolimerizovanih
materijala od strane stomatologa.

VAZNO: Pre upotrebe, napunite baterije. Pogledajte odeljak PUNJENJE BATERIJA.

Uredaj ne sadrZi delove koje mogu popravljati korisnici. Nemojte otvarati ili prepravljati

baterije.

SPECIFIKACIJE | KLASA OPREME

Prikljucak za napajanje naizmenicnom
strujom:

100-240V AC/0,8-0,4 A 47-63 Hz

Ulazna snaga: 12 VA, nominalno

Klasa opreme: I:l

Klasa Il
Bezbednost: IEC60601-1
EMC (Elektromagnetna kompatibilnost): IEC60601-1-2
Zastita od strujnog udara: °

Tip BF R

IXPO (standardna oprema)

Zatita od prodiranja tecnosti:

A Rad:

RADNO OKRUZENJE

nata, radni ciklus: 20 sekundi ukljuceno/1
minut iskljuceno.

Napomena: Paljivo koristite ovaj proizvod u prisustvu zapaljivih anestetickih smesa

ili oksidanata, poput kiseonika ili azot oksida.
Temperatura okruzenja: 16°Cdo 40°C (60°F do 104°F)

Relativna vlaznost: 10% do 80%, bez kondenzacije
Atmosferski pritisak: 0,5 do 1 atmosfere (500 hPa do 1060 hPa)

USLOVI ZA TRANSPORT | SKLADISTENJE
Temperatura okruZenja: -20°C do 40°C (-4°F do 104°F)

Relativna vlaznost: 10% do 85%

Atmosferski pritisak: 0,5 do 1 atmosfere (500 hPa do 1060 hPa)

Performanse baterije: Sa punom baterijom se moZe izvrsiti 500 polimerizacija od

5 sekundi

Prekostrujna zastita baterije: Elektronski i resetabilni polimerni osigurac

Svetlosno-emitujuce diode: Niz od Cetiri diode koje emituju svetlost postavljen u

kalup na supstratu.
Talasna duzina za maksimalni ucinak: 450 - 470 nanometara
Osnovni ucinak: 1,700 mW/cm?

Standardni svetlosni vrh(ovi): Broj dela 902495, 13mm do 8mm produzeni
svetlosni vrh

Dimenzije aparata: DuZina: 23,5 cm (9,25 in¢a); Sirina: 2,9 cm (1,2 inca)

Dimenzije punjaéa: Duzina: 16 cm (6 inca); Sirina: 11,1 cm (4,63 inca)

TeZina aparata: Aparat i baterija: 155 g (5,5 unci); Punjac baterije: 352 g (12,4 unce)
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Neprekidan rad tokom primene kod pacije-

SIMBOLI

Paznja, procitajte propratnu dokumentaciju A

Napajanje jednosmernom strujom: - . . E

Otpadna elektri¢na i elektlonska oprema (WEEE):

MERE PREDOSTROZNOSTI A

Svetlosni vrh sa optickim viaknom se dostavlja u nesterilnim uslovima i mora
sesterilizovati pre kontakta sa pacijentom. Uputstva za sterilizaciju potraZite u
odeljku ODRZAVANJE: CISCENJE/DEZINFEKCIJA/STERILIZACIA.
Ovaj aparat za fotopolimerizaciju proizvodi jaku fotopolimerizujucu energiju!
Moguce je znacajno povecanje fotopolimerizujuce energije u odnosu na ranije
koriS¢enu opremu. Vazno je da se pridrZavate sledecih mera opreza i procedura:
« Neusmeravajte svetlost direktno na nezasticene desni ili kozu.
Prilagodite tehnike fotopolimerizacije povecanju fotopolimerizujuce energije.
Ne gledajte direktno u svetlost koju emituje ova lampa zafotopolimerizaciju.
Nemojte koristiti ovaj aparat bez odgovarajuce zastite ocijuosobe koja
upravlja aparatom, pomocnika i pacijenta. Informacije o odgovarajucoj
zastiti za oCi potrazite u odeljku DODATNI PRIBOR | REZERVNI DELOVI.
Osobe koje su ranije imale fotosenzitivne reakcije ili koje koriste lekove koji
izazivaju fotosenzibilnost ne bi trebalo da se izlazu svetlosti iz ovog aparata.
NAPOMENA: PaZljivo koristite ovaj proizvod u prisustvu zapaljivih anestetickih
smesa il oksidanata, poput kiseonika ili azot oksida.
Svi Demetron modeli su izradeni u skladu sa svetskim standardima za
bezbednostu koris¢enju elektricne energije, ukljucujucii SAD, Kanadske i
Evropske standarde, kako bi bilibezbedni i efikasni za sve stomatoloske primene.
Demi™instrument zahteva specijalne mere opreza po pitanju elektromagnetne
kompatibilnosti i mora se instalirati i koristiti u skladu sa smernicama i izjavom
proizvodaca za elektromagnetnu kompatibilnost, koja je sadrzana u ovom priru¢niku.
Prenosiva i mobilna RF komunikacijska oprema moZe uticati na Demi™,
Pogledajte smernice i izjavu proizvodaca za elektromagnetnu kompatibilnost,
koja je sadrzana u ovom prirucniku.
Sigurni smo da ce vas Demi™ proizvod izvanredno sluziti mnogo godina. Medutim,
neizbezno je da ¢ete nekada u bududnosti morati da ga odbacite. Kada dode
to vreme, preporucujemo vam da ga vratite Kerr-u u originalnoj ambalazi radi
ekoloskog recikliranja. Kerr ¢e rado da snosi tro3kove povrata. Molimo da za jo3
informacija kontaktirate vaseg prodajnog zastupnika. Direktivom o otpadnoj
elektricnoj i elektronskoj opremi (WEEE) se zabranjuje odlaganje iskoriStene
elektricke i elektronske opreme kao nesortiranog gradskog otpada i zahteva da
se ona sakuplja i reciklira, ili odlaZe odvojeno. U elektri¢noj i elektronskoj opremi
su prisutne opasne materije koje predstavljaju potencijaini rizik za zdravlje ljudi
i okoline, ako se odlazu na gradskim deponijama koje nisu napravljene tako da
sprecavaju migraciju tih materija u tlo i podzemne vode. Adekvatnim odlaganjem
ovog otpada, doprinosite ponovnoj upotrebi, recikliranju i drugim oblicima
obnavljanja, kao i sprecavanju zagadenja na lokalnom nivou.

NAPOMENA: Na slici su date dimenzije minimalnog prostora oko pacijenta (1,5 metar). Demi™* baza punjaca ne bi trebalo
da se drzi u ovom prostoru.

SKLAPANJE/POSTAVLJANJE

Kutija sadrzi:

Kol.

_ A

RAD

Opis

Demi™ lampu za fotopolimerizaciju
Stitnik od svetlosti

Uticnicu za elektricnu energiju
Punjac za bateriju

Bateriju

Priru¢nik za upotrebu
Demi/Demi™jednokratnu pregradu

PUNJAC ZA BATERIJU/BATERLJE
Baterija sadrZi litijum-jonske celije. Nove baterije je potrebno puniti 16 sati pre prveupotrebe.



PRIKLJUCIVANJE ADAPTERA NA IZVOR NAPAJANJA

Izvor napajanja je univerzalna napojna jedinica koja koja podrzava nominalni napon od
100V - 240V AC. Napomena: Samo Kerr utikaci (broj dela 921656) se mogu koristiti

za napajanje Demi™ punjaca za bateriju. Dostupna su dva tipa punjaca kao sto je
prikazano naslici 1i3. Punjaci se neznatno razlikuju u izgledu, ali imaju iste elektricne
i mehanicke performanse.

I Odaberite odgovarajuci adapter (kao 3to je prikazano na slikama 2 3). Njihove
primene su sledece:
120V SAD —Tip A
Evro —Tip C
UK—TipG
Australijski —Tip |

Il Svaki adapter takode ima otvor u koji se uklapa reza punjaca.

lll.  Okrenite otvor prema punjacu, postavite adapter napunjac tako da pinovi
adaptera budu poravnjani sa odgovarajucim otvorima napunjacu.

IV.  Pritiskajuci oba kraja adaptera (slika 4), gurajte adapter u punjac punjac sve
dok ne Cujeteklik. Tada je adapter pravilno postavljen. Napomena: Pritiskom
na adapter tokom prikljuivanja se obezbeduje da svi pinovi budu adekvatno
uklopljeni u otvore na punjacu. Ako adapter nije ¢vrsto postavljen, izvadite ga, a
zatim ga ponovo prikljucite.

V. Naslici 5 je prikazan adapter postavljen na punjac.

VI.  Dabiste iskljucili adapter iz punjaca, pritisnite dugme na otvoru (7.),povucite
adapter iz punjaca i iskljucite ga.

VII.  Sacuvajte neupotrebljene adaptere za buducu upotrebu.

POSTAVLJANJE BATERLJE U APARAT
I Baterija se postavlja u aparat u odredenom smeru. Ako imate teskoca da
postavite bateriju, nemojte pokusavati na silu.

Il Okrenite bateriju (slika 6) tako da Siroki ravni deo (1.) bude okrenut ka onoj strani
aparata na kojoj se nalaze prekidaci.

Il Gurnite bateriju u aparat dok ne Cujete klik. Tada je baterijapravilno postavljena.

IV.  Da biste izvadili bateriju (slika 6), pritisnite udubljenja (2.) sa obe strane baterije i
oslobodite je.

PUNJENJE BATERIJE

Ukljucite kabl punjaca u bazu punjaca. Uticnica se nalazi na poledini baze punjaca
(slika 7).

I Ukljucite kabl u elektri¢nu uticnicu.

Il.  Stavite bateriju i/ili lampu za polimerizaciju sa baterijom u otvore punjaca
baterije.
a.  Punjat mozZe istovremeno puniti bilo koju kombinaciju dve razlicite baterije
ili aparata (u razlicitim fazama punjenja).
b.  Osvetljeni prstenovi (slika 7, 2.) koji okruZuju otvore na bazi punjaca
pokazu1u fazu punjenja svake baterije na sledeci nacin:
Zeleno svetlo—baterija je napunjena.
Tuto svetlo—baterija se puni.
Tuto svetlo koje treperi (baterija ili aparat su u bazi punjaca) —
ukazuje na gresku. Pozovite korisnicku sluzbu.

Napomena: Ukoliko se baterija ¢uva na temperaturi niZoj od sobne, sacekajte da
baterija dostigne sobnu temperaturu i poku3ajte ponovo; u suprotnom, zamenite
bateriju.

Radni vek baterije: 300 ciklusa potpunog punjenja/dopunjavanja. Izlazna snaga: 3,7
volti nominalno @ 2,1A-H kapaciteta.

ODLAGANJE POTROSENIH BATERIJA: Baterija sadrZi litijum-jonske (Li-ion) celije.
Reciklirajte ili odloZite baterije u skladu sa nacionalnim, drZavnim i lokalnim propisima.

PREPORUCENO TRAJANJE POLIMERIZACIJE
Demi™ je jak instrument za polimerizaciju. Na osnovu Kerr testova, preporuceno
jesledece trajanje polimerizacije:

Materijal Preporuceno trajanje
polimerizacije
Univerzalne kompozitne nijanse A3 i svetlije (dubina 2 mm) 5 sekundi
Univerzalne kompozitne nijanse A3.5 i tamnije 10 sekundi
Vezivni agensi, univerzalna smola za trajno cementiranje i 5 sekundi

samo-nagrizajudi, samoadhezivni cementi.

Napomena: Preporucuje se testiranje uspesnosti polimerizacije pomocu diska za
tvrdocu, kako bi se obezbedila potpuna polimerizacija.

APARAT: Demi™ je namenjen za celodnevnu upotrebu bez promene baterije. Sa
punom baterijom se moZe izvr3iti 500 polimerizacija u trajanju od 5 sekundi.

Demi™ je lampa za fotopolimerizaciju u obliku $tapica, koja se koristi za polimerizaciju
fotopolimerizovanih zubnih materijala, a napaja se pomocu punjive litijum-jonske baterije.
Napomena: Nove baterije se moraju napuniti pre upotrebe Demi™ lampe

za polimerizaciju. Aparat koristi vlastitu periodi¢nu promenu nivoa (PLS),

Cijeje patentovanje u toku. PLS je neprestano periodicno kruZenje ucinka od
prethodnodefinisanog osnovnog nivoa do viseg nivoa tokom kratkog vremenskog
perioda. PLS tehnologija obezbeduje brzu, dublju polimerizaciju bez pregrevanja.

DEMI®"s DELOVI | KONTROLE

Sledece komponente koristi rukovalac tokom postupka polimerizacije (slika 8):

I Rezim polimerizacije - diode koje emituju svetlost (1.) Tri svetlosno-
emitujuce diode predstavljaju tri rezima polimerizacije; to su, sa leva na desno:
ciklusi od 5 sekundi, 10 sekundi i 20 sekundi.

Il.  Prekidacza odabir rezima rada (2.) Pritiskom na prekidac instrumentse
prebacuje u neki od tri rezima polimerizacije. Ako je instrument u reZimu
pripravnosti, pritisnite ovaj prekidac da biste aktivirali instrument u rezimu
polimerizacije koji je poslednji koriscen.

Il Prekidac za aktiviranje (3.) Kada pritisnete i otpustite ovaj prekidac,
pokrecese odabrani ciklus polimerizacije. Ako je instrument u rezimu
pripravnosti, pritisnite ovaj prekidac da biste aktivirali instrument u reZimu
polimerizacije koji je poslednji koriscen.

IV.  LED dioda za stepen napunjenosti baterije (4.) Ova dioda oznacava stepen
napunjenosti baterije na slededi nacin:

a)  Ako dioda ne svetli, baterija je NAPUNJENA ili je aparat u rezimu
pripravnosti.

b)  Ako dioda sveli Zuto, baterija je skoro PRAZNA.
Napomena: Lampa za polimerizaciju ¢e normalno raditi u ovom rezimu.
Napunite bateriju ¢im budete u prilici.

¢)  Ako dioda svetli crveno, baterija je PRAZNA (mrtva baterija) i treba da se
dopuni.

Da ne bi doslo do prekida ciklusa polimerizacije,kada napon baterije padne ispod

praga,,mrtve baterije” tokom ciklusa polimerizacije, ciklus ce se dovrsiti, a dioda

za status baterije nece svetleti crveno dok se ne zavrsi ciklus.

V. Litijum-jonske baterije (5.) Koriste se za napajanje aparata za polimerizaciju.
Pritisnite ureze da biste izvadili bateriju.

VI.  Sklop svetlosnog vrha (6.) Svetlo za polimerizaciju se emituje sa ovog kraja lampe.*

VIl Stitnik od svetlosti (7.) Pomocu njega se itite oci rukovaoca od svetlosti
kojusvetlosni vrh emituje tokom upotrebe.

*Drugi svetlosni vrhovi, koji daju drugacije rezultate, su dostupni za Demi™ lampe.

FAZE RADA DEMIP"s LAMPE ZA POLIMERIZACJU

Postoje tri razlicite faze u radu lampe:

I. Mirovanje: Lampa je u stanju mirovanja kada ne vr3i polimerizaciju ili kada
je rezimu pripravnosti, a baterija je NAPUNJENA ili SKORO PRAZNA. Korisnik
moZe izabrati ciklus polimerizacije u trajanju od 5 sekundi, 10 sekundi ili 20
sekundipritiskom na prekidac za odabir rezima rada. Ciklusi polimerizacije se
takode pokrecu kada je aparat u stanju mirovanja.

Il.  Polimerizacija: Ciklus polimerizacije moZete pokrenuti, ako pritisnete
i otpustite prekidac za aktiviranje dok je instrument u stanju mirovanja.
Pokrenuce se ciklus od 5 sekundi, 10 sekundi ili 20 sekundi, u zavisnosti od
statusa koje oznacavaju diode. Kada zapocne ciklus polimerizacije, LED Lampa 05



zafotopolimerizaciju se ukljucuje i oglasava se zvucni signal. U zavisnosti od toga
koji je rezim rada odabran, zvu¢ni signal ¢e se oglasavati svakih 5 sekundi sve dok
se ciklus ne zavrsi, a tada e se oglasiti poslednji, duzi zvu¢ni signal.
Napomena: Pritiskom na prekidac za aktiviranje po drugi put, tokom ciklusa
polimerizacije, odmah se prekida ciklus i oglasava se poslednji zvu¢ni signal, bez
obzira na to koliko je vremena proteklo od pocetka ciklusa (pritisak na prekidac
za odabir reZzima rada tokom ciklusa polimerizacije nema nikakvog efekta).

[Ill.  Pripravnost: Demi™ e preci u reZim pripravnosti nakon priblizno 8 minuta
neaktivnosti radi manje potrosnje baterije. Aparat se moze aktivirati pomocu prekidaca
zarezim radaiili prekidaca za aktiviranje, kada je u stanju mirovanja. Aparat ée se
pokrenuti u poslednje odabranom rezimu rada. Zatim, pomocu prekidaca za rezim
rada ili aktiviranje moZete izabrati rezim ili pokrenuti polimerizaciju. Kada je aparat u
rezimu pripravnosti, sve diode su iskljucene, a lampa za polimerizaciju prelazi u stanje
smanjenog napajanja. Baterija moZe trajati (ako se ne puni i ne koristi nakon prvog
punjenja) priblizno 6 mesedi, bez obzira na to da li se nalazi u aparatu ili ne.

KORISCENJE DEMI™sLAMPE ZA POLIMERIZACLJU

I. - Odaberite Zeljeni rezim polimerizacije pomocu prekidaca za odabir rezima rada
(slika9.1.)

Il Postavite svetlosni vrh (2.) iznad zuba, $to bliZe zubu ne dodirujuci ga. Pritisnite
i otpustite prekidac za aktiviranje (3.). Instrument Ce se oglasavati u intervalima
od 5 sekundi, kao $to je ve¢ opisano.

ODRZAVANJE:

CISCENJE/DEZINFEKCIJA/STERILIZACIJA
I Svetlosni vrh sa optickim vlaknom:
a)  Potopite/potpuno uronite svetlosni vrh u tecnost za dezinfekciju povrsina
(rastvor sapuna i vode).
b)  Posle 10 minuta, oCistite Cetkicom za CiS¢enje instrumenata svu prljavstinu.
¢) Isperite sve delove toplom vodom.

Il Svetlosni vrh sa optickim vlaknom - sterilizacija:
a)  Sterilidite u parnom autoklavu pomocu destilovane vode na temperaturi od
132°C(270°F) 20 minuta.
b)  Uautoklav nemojte dodavati hemijske rastvore.
¢)  Nemojte koristiti hemijski autoklav.

lll.  Komplet za odrzavanje optike (broj dela 21042) — Nakon brojnih ciklusa sa
autoklavom, mogu se pojaviti smede ili sive mrlje na ispoliranim krajevima
svetlosnog vrha. To su ostaci koji nastaju tokom ciklusa suenja autoklava.
Preporucuje se koriS¢enje kompleta za odrzavanje optike posle svakih 50 ciklusa
autoklava. PridrZavajte se uputstava iz kompleta da biste postigli optimalne
performanse polimerizacije.

Za uklanjanje taloga sa svetlosnog vrha:
- Natopite gazu u alkohol.
Obmotajte gazu oko ostrice.
Trljajte svetlosni vrh o3tricom zasticenom gazom dok ne skinete talog.
Napomena: Nikada nemojte koristiti tup instrument za uklanjanje
talogajer e izgrebati staklo.

IV.  Aparati punjac baterije - Plastini delovi se mogu oistiti na sledeci nacin:

a)  Sviplasticni delovi se mogu obrisati pomocu CaviWipes™ maramica,
prateci smer na ambalazi. Preporucuju se amonijum jedinjenja od
Cetirikomponente, kao npr. CaviCide™/CaviWipes™ i slicno (koja sadrze
20% alkohola ili manje).

b)  Nemojte koristiti: Denaturisani alkohol, Lysol®, fenol, sloZene amonijum ili
jodne rastvore.

¢)  Utrljajte rastvor na plasticne delove, ne koristite sprej. Pazite da tecnost ne
prode kroz otvore na aparatu.

A OPREZ: Nemojte potapati plasticne delove u rastvore. Upotrebom rastvora koji
nisu preporuceni mogu se ostetiti plasticni delovi, ¢ime garancija proizvoda postaje
nevazeca. Ovaj aparat nije autoklavan.
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MERE ZA KONTROLU INFEKCIJE

A OPREZ: Da bi se sprecilo unakrsno zagadenje, pri svakoj upotrebi treba staviti
jednokratni plasti¢ni rukav preko Demi™ lampe.

GARANCIJA

Kerr ovim garantuje da u periodu od tri godine (1 godina za baterije), od datuma
kupovine, ovaj instrument nece imati nedostataka u pogledu materijala i kvaliteta
izrade, i da ¢e zadovoljavajuce funkcionisati uz pravilnu upotrebu i servisiranje.

Da biste registrovali garanciju, popunite registraciju garancije na mreZi u roku od 30
dana od dana kupovine, na lokaciji www.kerrdental.com/warranty. Ukoliko ste kupili
viSe instrumenata, popunite po jednu registraciju za svaki instrument. Sacuvajte racun
od prodavca. Garanciju mozZete registrovati i pozivom na broj 1800-KERR-123 (1-800-
537-7123).

NAVEDENA GARANCIJA JE JEDINA GARANCIJA KOJA SE PRIMENJUJE NA KERR
PROIZVODE. KERR SE OVIM IZRICITO ODRICE SVIH DRUGIH GARANCIA, IZRICITIH

ILI PODRAZUMEVANIH, UKLJUCUJUCI | GARANCIJE ZA MOGUCNOST TRGOVINE ILI
PODOBNOSTI ZA ODREDENU UPOTREBU. ODGOVORNOST KORPORACIJE KERR ZA
NJENE PROIZVODE JE OGRANICENA NA NAVEDENE PRAVNE LEKOVE. OVI PRAVNI
LEKOVI PRIPADAJU ISKJUCIVO KUPCU. KERR NI U KAKVIM OKOLNOSTIMA NE SNOSI
ODGOVORNOST ZA SLUCAJNA ILI POSLEDICNA OSTECENJA. OVA GARANCIJA SE NE
ODNOSI NA OSTECENJE ILI NEDOSTATAK KOJI JE NASTAQ KAO REZULTAT KORISNIKOVOG
NEPOSTOVANJA UPUTSTAVA ZA UPOTREBU ILI DRUGE KORISNICKE GRESKE U
RUKOVANJU ILI ODRZAVANJU INSTRUMENTA. IAKO KERR NUDI USLUGE POPRAVKE
INSTRUMENATA | OBEZBEDUJE REZERVNE DELOVE PO ISTEKU GARANCIJE, KERR
GARANTUJE ZA RASPOLOZIVOST TAKVIH USLUGA | REZERVNIH DELOVA SAMO U PERIODU
0D DVE GODINE NAKON PRESTANKA PROIZVODNJETOG MODELA INSTRUMENTA.

DODATNI PRIBOR | REZERVNI DELOVI

Broj dela Svetlosni vrhovi sa optickim vlaknom
21020 8 mm zakrivljeni turbo svetlosni vrh
921551 11 mm zakrivljeni turho svetlosni vrh
20812 13 mm zakrivljeni svetlosni vrh

Broj dela Zastita ociju

20816 Stitnik od svetlosti

Broj dela Dodatni pribor

21042 Komplet za odrZavanje optike

20399 Jednokratni disk tvrdoce, (pakovanje od 6 diskova)
910726 Rucni LED radiometar

Broj dela Rezervni delovi

921918-1 Komplet rezervnih delova, baterija, Demi™
921919-1 Komplet rezervnih delova, punjac, Demi™s
921920-1 Komplet rezervnih delova, aparat, Demi™
921656 Univerzalna uti¢nica za napajanje



Demi™ lampa je predvidena za upotrebu u elektromagnetnom okruZenju opisanom u nastavku. Klijent ili korisnik Demi™ lampe treba da se pobrine da se ona upotrebljava u takvom

okruzenju.

Smernice i izjava proizvodaca — elektromagnetne emisije

TEST EMISIJE NIVO USKLADENOSTI ELEKTROMAGNETNO OKRUZENJE - SMERNICE
RD emisije Groupa Demi™ koristi RF energiju samo za svoj intemni rad. Stoga su RF emisije veoma male i mala je
CISPRA 11 verovatnoca da ¢e dovesti do smetnji u radu elektronske opreme u blizini.
RD emisije (lasaB
CISPRA 11

o . Demi™ je pogodan za upotrebu u svim ustanovama, ukljuéujuéi domacinstva i one ustanove direktno
Harmonicne emisije (ClasaA . . . " .

povezane na javnu niskonaponsku mrezu kojasnadbeva zgrade ili domacinstva.

Fluktacije napona/treperenje emisija Uskladenost

IEC60601-3-3

Smernice i izjava proizvodaca — elektromagnetni imunitet

TEST IMUNITETA NIVO USKLADENOSTI ELEKTROMAGNETNO OKRUZENJE - SMERNICE
Elektrostaticko praznjenje (ESD) +/-4kV kontakt Podovi trebaju da budu od drveta, betona ili keramickih plocica. Ako su podovi prekriveni sintetickim
IEC 61000-4-2 +/-8kV vazduh materijalom, relativna vlaznost treba da iznosi najmanje 30%.

Brzi elektricni prenos/prasak

+/-2kV za linije napajanja

Kvalitet elektricne energije voda treba da bude kao u tipicnomposlovnom ili bolnickom okruzenju.

IEC61000-4-4 +/-1kV za ulazne i izlazne linije
Prenapon +/-1kV za diferencijalni rezim Kvalitet elektricne energije voda treba da bude kao u tipicnomposlovnom ili bolnickom okruzenju.
IEC61000-4-5 +/-1kV za uobicajeni rezim
Padovi napona, kratki prekidi i 30% UT za 0,5 ciklusa Kvalitet elektri¢ne energije voda treba da bude kao u tipicnomposlovnom ili bolnickom okruzenju.
varijacije napona na ulaznim vodovima za napajanje 60% UT za 5 ciklusa Napomena: UT je napon naizmenicne struje pre primene nivoa testa.
IEC61000-4-11 <5% UT za 5 sekundi
Frekvencija elektricne energije (50/60Hz) u magnetnom polju | 3 A/m Frekvencija struje u magnetnom polju treba da bude na nivoimakarakteristi¢nim za tipi¢no poslovno li
IEC 61000-4-8 bolnicko okruzenje.
Prenosiva i mobilna RF komunikacijska oprema ne treba da se koristi na udaljenosti od bilo kog dela
Demi™ instrumenta, ukljucujuci punjaci kabl, manjoj od preporucene udaljenosti koja je izratunata na
Provedena RF 10Vrms osnovu jednacine koja se primenjuje na frekvenciju predajnika.
IEC61000-4-6 150 KHz do 80 MHz Jacina polja fiksnih RF predajnika, kao $to je utvrdeno pregledom lokacije sa elektromagnetnim
. zraenjem,'treba da bude manja od nivoa uskladenosti na svakom opsegu frekvencije %
Emitovana RF 10V/m Moze doci do smetnji u blizini opreme oznacene sledecimsimbolom:
IEC 61000-4-3 80 MHz do 2,5 Ghz ) P :

(®)

Napomena 1: Na 80 Mhz i 800 Mhz primenjuje se veci opseg

Napomena 2: Ove smernice ne moraju da se primenjuju u svim situacijama. Na elektromagnetno Sirenje utice apsorpcija i refleksija struktura, objekata i ljudi.

" Jatina polja fiksnih predajnika, kao $to su bazne stanice za radio, (mobilni/bezicni) telefoni i zemaljski mobilni radio, amaterski radio, emitovanje na AM i FM frekvenciji i TVemitovanje ne moze se teoretski precizno predvideti. Za procenu
elektromagnetnog okruzenja usled fiksnih RF predajnika, potrebno je pregledati lokaciju sa elektromagnetnim zraenjem. Ako izmerena jacina polja, na mestu na kom se koristi Demi™* instrument, premasuje navedene RF nivoe uskladenosti,
potrebno je da se Demi™ instrument nadgleda kako bi se proverilo da li ispravno radi. Ako se primete nepravilnosti u radu, potrebno je da se Demi™* instrument premesti.

?U rasponu frekvencije od 150 Khz do 80 Mhz, jacine polja treba da budu manje od 10V/m.

Demi™ instrument je predviden za upotrebu u elektromagnetnom okruzenju u kojem se kontroliSu smetnje emitovane RF frekvencije. Klijent ili korisnik Demi® aparata mozepomoci u sprecavanju elektromagnet-
nih smetnji izmedu prenosne i mobilne RF komunikacijske opreme (predajnika) i Demi™ aparata, kao $to jepreporuceno u nastavku, prema maksimalnoj izlaznoj snazi komunikacijske opreme.

Preporucene udaljenosti izmedu prenosne i mobilne RF komunikacijske opreme i instrumenta Demi®*

Maksimalna emitovana snaga predajnika

w

Udaljenost prema frekvenciji
m

150 KHz do 80Mhz 80 MHz do 800 MHz 800 MHz do 2,5 GHz
d=04/P d=04yP d=07/p

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

Za predajnike sa maksimalnom snagom koji nisu navedeni, preporucena udaljenost d u metrima (m) moze da se odredi na osnovu jednacine primenjive na frekvencijupredajnika, gdje je P maksimalna izlazna snaga predajnika u vatima (W),

prema proizvodacu predajnika.

Napomena 1: Na frekvenciji od 80 Mhz i 800 Mhz, primenjuje se veca udaljenost za veci opseg frekvencije
Napomena 2: Ove smernice ne moraju da se primenjuju u svim situacijama. Na elektromagnetno Sirenje utice apsorpcija i refleksija struktura, objekata i ljudi.
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TURKCE

Demi™ L.E.D Sertlestirme Isig
Kullanim El Kitab

ABD'DE IMAL EDILMISTIR

ACIKLAMA

Demi™sL.E.D. (Isik Yayan Diyot) isikla sertlestirme aleti, disgilikte profesyonel kisiler
tarafindan isikla sertlesebilen maddelerin polimerizasyonunda kullanilan gorsel bir
isikla sertlestirme aletidir.

ONEMLI: Kullanmadan 6nce piller tam olarak sarj edilmelidir. PIL(LER)IN SAR)
EDILMESI béliimiine bakin.

icinde kullanicinin servis yapabilecegi parca yoktur. Pilleri agmayin veya pillerle
oynamayin.

TEKNiK OZELLIKLER VE DONANIM SINIFI

AA Kaynak baglantisi: 100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz
Gilg Girisi: 12VA, nominal
Donanim sinfi:
Sinif D
Giivenlik: IEC60601-1
EMC (Elektro Manyetik Uyumluluk): IEC60601-1-2
Elektrik carpmasindan korunma: °
BF Tipi R

Svi girisinden korunma:

A Calistirma:

CALISMA ORTAMI
NOT: Bu iiriini yania anestezik bir karisim ya da oksijen ya da azot oksit gibi oksidan
maddelerle birlikte kullanirken dikkatli olun.

Ortam Sicakhdr: 16°Cile 40°C (60°F ile 104°F)

IXPO (normal donanim)

Kesintisiz calisan hasta uygulamasi, gorev
devri 20 saniye ACIK/1 dakika KAPALI.

Bagil nem: %10 ile %80, yogunlagmaz
Atmosfer basinci: 0,5 atm ila 1,0 atm (500 hPa ila 1060 hPa)

TASIMA VE SAKLAMA ORTAMI
Ortam Sicakhdr: -20°C- 40°C (-4°F - 104°F)

Bagil nem: %10 - %85
Atmosfer basinci: 0,5 atm ila 1,0 atm (500 hPa ila 1060 hPa)

Pil performansi: El aleti tam sarj olmus pille 500, bes saniyelik sertlestirmeler
yapabilir.

Pili agin-akimdan koruma: Elektronik ve Tekrar Ayarlanabilir coklu sigorta

Isik Yayan Diyotlar: Ddrt LED’lerden olusan bir dizi bir substrat iizerine takilmistir.
Zirve ¢ikis dalga boyu araligi: 450 - 470 nanometre

Ana gikti: 1,100 mW/cm?

Standart igik kilavuzu/kilavuzlan: Parca Numarasi 902495, 13 mmila 8 mm
Uzatilmis Isik Kilavuzu

Birim el aleti boyutlan: Uzunluk: 9,25 in¢ (23,5 cm); Geniglik: 1,2 in¢ (2,9 cm)
Sarj aletin ebatlan: Uzunluk: 6,0 in¢ (16,0 cm); Genislik: 4,63 ing (11,1 cm)

Birim agirhig: El aleti ve pil 5,5 0z (155 g); Pil Sarj Aleti 12,4 0z (352 g)
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SEMBOLLER

A
hid

Dikkat, birlikte gelen belgelere danisin:

DCgiicii: mm = =

Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman (WEEE):

GUVENLIK ONLEMLERI A

Fiber-optik 151k kilavuzu steril degildir ve hastayla temas etmeden dnce sterilize

edilmelidir. Sterilizasyon talimatlari icin BAKIM: TEMiZLEME/DEZENFEKTE ETME/

STERILIZE ETME bdliimiine bakin.

Isikla sertlestirme aleti yiiksek-ciktili sertlestirme enerjisi meydana getirir! Onceden

kullanilan ekipmana gare isikla sertlestirme enerjisinde belirgin bir artis meydana

gelme5| miimkiindiir. Asagida yer alan dnlemleri ve islemleri uygulamaniz Gnemlidir:
Isigr korumasiz disetine veya cilde dogrudan koymayin veya yoneltmeyin.
Sertlestirme tekniklerini, sertlestirme enerjisindeki artisa gdre ayarlayin.
Bu sertlestirme biriminden yayilan 151ga dogrudan bakmayin. Bu aleti
kullanici, yardimai ve hasta icin uygun bir goz koruyucu olmadan
kullanmayin. Uygun g6z korumas! icin AKSESUARLAR VE DEGISTIRME
PARCALARI bélimiine bakin.
Isiga hassasiyet reaksiyonu dykiisiine sahip veya isida hassasiyet yaratan
ilaclar kullanan kisiler, bu birimden ¢ikan 151Ga maruz kalmamalidir.

Not: Bu iiriinii yanici anestezik bir kanigim ya da oksijen ya da azot oksit gibi

oksidan maddelerle birlikte kullanirken dikkatli olun.

Tiim Demetron modelleri ABD, Kanada ve Avrupa ilkeleri dahil, giivenli ve

etkili dis uygulamalar icin tiim diinyadaki elektrik giivenligi standartlarini

karsilayacak sekilde tasarlanmigtir.

Demi™, EMCile ilgili olarak ozel Gnlemlerin alinmasini gerektirmektedir ve bu

kilavuzda dahil edilmis olan EMC ile ilgili olarak Rehber ve imalatci Beyaninda yer

alan kurallara uygun olarak kurulmali ve kullaniimalidir.

Tasmnabilir ve mobil RF komiinikasyon ekipmanlari Demi™* etkileyebilir. Bu el

kitabinda yer alan, EMC icin Oneriler ve Ureticinin Bildirisine danigin.

Uzun yillar boyunca Demi™ {iriininden olaganiistii hizmet alacaginizdan eminiz.

Bununla beraber, gelecekte bir giin bu iiriini imha etmeniz gerekecektir. 0 giin

geldiginde, cevre ses geri doniisiim devresi icin diriindi orijinal ambalajinda Kerr'e

iade etmenizi dneririz. Kerr iriiniin iadesi ile ilgili navlun Gicretini dgrenmekten

mutlu olacaktir. Ayrintilar iin liitfen satig temsilcinizi arayiniz. Atik Elektrik ve

Elektronik Ekipman (WEEE) Yonergesi atik elektrik ve elektronik ekipmanlarin

ayrilmamig belediye atiklari olarak imhasini yasaklamakta ve bu iiriinlerin

ayri olarak geri doniisiim icin toplanmalarini ve atilmalarini talep etmektedir.

Elektrik ve elektronik ekipmanlarda tehlikeli maddeler olabilir ve topraga ve

yer alti sularina sizint meydana gelmesine mani olacak sekilde tasarlanmis

toprakla dolum tesislerinde imha edilmedik¢e bu maddeler insan sagligina ve

cevreye tehlike arz edebilir. Bu atigin uygun bir sekilde imha edilmesi ile s6z

konusu diriiniin tekrar kullanilabilirliligine, geri doniigiimiine ve diger iyilestirme

calismalarina katkida bulunmusg, ve ayrica en yerel seviyeden klirlenmeyi dnlemis

olacaksiniz.

NOT: Sekildeki ebatlar minimum hasta ortami temsil etmektedir (1.5 metre). Demi™ sarjor bazi bu hastanin bulundugu
ortama yakin yerde saklanmamalidir.

BIRLESTIRME/KURMA

Kutuda bulunanlar:

Adedi  ACIKLAMA

1 Demi™sikla sertlestirme el aleti
1 Koruyucu Isik Kalkani

1 Takilabilir gii saglayici

1 Pil sarjorii

1 Pil Paketi

1 Kullanim El Kitabi

1 Demi/Demi™*tek kullanimlik bariyer
KULLANIM

PiL SARJORU/PILLER

Pil paketi Lityum-iyon hiicreler icermektedir. Yeni pil paketi aleti kullanmaya
baslamadan 6nce 16 sat siireyle sarj edilmelidir.



ADAPTORU GUC SAGLAYICIYA TAKIN

Gii¢ kaynagi, nominal 100V - 240V ACile calisan evrensel girigli bir iinitedir. NOT: Pil
sarj cihazina gii¢ vermek icin yalnizca Kerr'in sagladig giic kaynaklari (parca numarasi
921656) Demi™ ile birlikte kullanilmalidir. Sekil 1 ve 3'te gdsterildigi gibi iki tiir giig
kaynagi vardir. Bu gii¢ kaynaklari goriiniis bakimindan biraz farklidir, ancak elektrik ve
mekanik bakimlardan ayni sekilde calisir.

I Uygun adaptdrii (Sekil 2 ve 3'te gdsterilmistir) secin. Uygulamalan sdyledir:
120V ABD -Tip A
Avrupa -Tip C
ingiltere - Tip G
Avustralya - Tip |

Il Heradaptoriin ayrca giic kaynad iizerinde bulunan tespit mandalina takili bir
yuvasi vardir.

Il S6z konusu yuvay giic kaynagina yonlendirdikten sonra, adaptdriin iizerindeki
cikintilar giic kaynag iizerinde kendilerine karsilik gelen yuvalarla ayni hizaya
gelmesi icin adaptorii glic kaynaginin lizerine yerlestirin.

IV.  Adaptdriin her iki ucunu asagi dogru bastirarak (Sekil 4), bir klik sesi duyulana
kadar ve adaptdr yerine kilitlenerek oturuncaya kadar adaptdrii giic kaynaginin
icine kaydirin. NOT: Kurulum sirasinda adaptoriin asagi dogru bastinlmasi ile
tiim gikintilarin giic saglayic Gizerindeki tespit mandali tarafindan tutulmasi
garanti edilmis olur. Adaptdr gevsek goriiniiyorsa, adaptorii gikarip yeniden
takin.

V. Sekil 5, giic kaynagindaki yerine girerek kilitlenmis olan adaptorii
gostermektedir.

VI.  Adaptorii gii¢ sadlayiaidan ¢ikartmak icin, tespit mandal diigmesine basin (7.),
adaptorii giic saglayiadan uzaklastirarak yana kaydirin ve adaptorii ¢ikartin.

VI Kullanilmayan adaptorleri daha sonra kullanmak iizere saklayin.

PILI CUBUGUN iCINE TAKIN
Pil cubugun iizerine ancak tek bir yonde yerlegebilecektir. Cubuga pili takmakta
zorluk cekiyorsaniz, o zaman zorlamayin.

Il Pili (Sekil 6) genis diiz yeri (1.) anahtarlarin bulundugu cubugun yanina dogru
gelecek sekilde yerlestirin.

lll.  Birklik sesi duyulana ve pil yerine oturup kilitlenene kadar pili ve cubugu birlikte
kaydirin.

IV.  Pili glkartmak icin (Sekil 6), pilin her iki yanindaki dokulu girintilere (2.) basin ve
kaydirarak pili disari ¢ikartin.

PILiN (LERiN) SARJ EDILMESi

Giig sadlayiayi sarj aletin tabanina takin. Soket asagida gdsterildigi gibi sarj cihazi
tabaninin arka tarafinda (ekil 7) bulunmaktadir.

I Giicsaglayiciy bir elektrik prizine takin.

II.  Pilive/veya sertlestirme birimini pille birlikte asagida gdsterilen pil sarj cihazinin
acik yer(ler)ine yerlegtirin.
a.  Sarj cihazi, ayni zamanda iki pilin ya da cubuklarin (farkli sarj
durumlarinda) her hangi bir kombinasyonunu sarj edebilir.
b.  Sarj cihazi tabanini kusatan yanan halkalar (Sekil 7, 2.) asagida
tanimlandigi gibi her bir pilin sarj durumunu gdsterir:
Yesil i51k-pil sarj oldu.
Sari isik-pil sarj ediyor
Yanip sénen San Isik (pille yada sarjérdeki wand ile) - Bir hata
oldugunu gdsterir. Liitfen Miisteri Hizmetlerini arayin.

NOT: Eger pil oda sicakligindan diisiikse, o zaman pilin oda sicakligna gelmesine izin
verin ve tekrar deneyin; aksi takdirde, pili degistirin.

Pil paketi dmrii: 300 tam sarj/tekrar sarj devreleri. Cikis: 3,7 Volt nominal @ 2,1A-H
kapasite.

PILIN ATILMASI: Pil paketinde bir Lityum iyon (Li-ion) pil bulunur. Pilleri, ulusal, eyalet
ve yerel kurallara gdre atin ya da geri kazandirin.

ONERILEN ISIKLA SERTLESTIRME SURESI
Demi™ yiiksek-randimanla calisan bir isikla sertlestirme aletidir. Kerr testi asagida
tanimlanan isikla sertlestirme siirelerine isaret etmektedir:

Materyal GNERiI..EN ISIKLA

SERTLESTIRME SURESI
Universal kompozit tonlan A3 ve daha agigi (2 mm derinlik) 5 saniye
Universal kompozit tonlar A3,5 ve daha koyusu. 10 saniye
Baglayic maddeler, iiniversal recine Iokin yapistinialar ve 5 saniye

kendi-kendine asindirict maddeler, kendi-kendine yapisan
yapistincilar

NOT: Tam bir sertlesme elde edilmesini garanti etmek icin 1sikla sertlestirme
kapasitesinin bir Sertlik Diski yardimiyla test edilmesi dnemle dnerilir.

El aleti: Demi™ pili degistirilmeden tiim bir giin boyunca kullanilabilir. Tam sarj
olmus bir pil 500, bes saniyelik sertlestirme saglayacaktir.

Demi™ 1sikla sertlesebilen disilik maddelerinin polimerizasyonunda kullanilan qubuk
seklinde 151kla sertlestirme yapan bir alettir ve tekrar sarj edilebilen bir Lityum-iyon pil
paketiyle calistirilir.

NOT: Yeni oldugunda pil paketi, Demi™ Isikla Sertlestirme cihazi kullanilmadan 6nce
sarj edilmelidir. Bu alet propriyeter Periyodik Seviye Hareketi (PLS) kullanir, patenti heniiz
askidadir. PLS dnceden tespit edilmis bir baz seviyeden gelen ¢ikis giicii ile daha kisa bir
siire icin, ama daha yiiksek bir seviyede sabit periyodik bir diizende alisan bir devredir.
PLS teknolojisi asirt 1Isinmaya neden olmadan daha hizli, daha derin sertlesme saglar.

DEMIP"s PARCALARI VE KONTROLLERI

Asagida yer alan parqalar sertlestirme prosesi (Sekil 8) sirasinda operator tarafindan

kullanilir:

. Isikla Sertlestirme Modu LED"leri (1.) U¢ LED, ii¢ sertlestirme modunu temsil
eder; bunlar soldan saga asagidaki gibidir: 5 saniye, 10 saniye ve 20 saniyelik
devirler.

Il.  Mod Secme Anahtari (2.) Bu anahtara basildiginda alet sirasiyla ii¢ 1sikla
sertlestirme modu arasinda gidip gelecektir. Birim Uyku modundaysa, bu
anahtara basildiginda birim son kullanilan isikla sertlestirme modunda
uyanacaktir.

lll.  Tetikleme Anahtan (3.) Bu anahtar basildiginda (ve serbest birakildiginda)
secilen isikla sertlestirme devresi baslatilmis olur. Birim Uyku modundaysa,
bu anahtara basildiginda birim son kullanilan isikla sertlestirme modunda
uyanacaktr.

IV.  Pil Giicii LED (4.) Bu LED asagida tanimlandigi sekilde pilin sarj durumunu
gosterir:

a)  Egerisik yanmiyorsa, pil ya SARJ OLMUS durumdadir ya da birim “UYKU”
modundadir.

b)  Egerisik sanise, pilin sarji DUSUKTUR.
NOT:Sertlestirme 151§ bu moddayken normal calisacaktir. Bir sonraki
miisait bir zamanda pili tekrar sarj edin.

¢  Egerigik kirmizi renkteyse, o zaman pil DESARJ olmustur (pil bitti) ve tekrar
sarj edilmesi gerekecektir.

Sertlestirme devreleri kesilmedigi takdirde,bir devre sirasinda pilin voltaji 6li-pil

voltaj esigin altina diisse bile, sertlestirme devresi tamamlanir ve pilin durumu

gosteren LED sertlestirme devresi tamamlanana kadar kirmiziya donmez.

V. Lityum-iyon Pil Paketi (5.)Isikla sertlestirme cubuguna gii vermekte
kullanilir. Girintilere basarak ve ¢ikan pili serbest birakarak ¢ikartilabilir.

VI.  Isik Kilavuz Takimi (6.) Isikla Sertlestirme LED ‘in bu parcanin ucundan
yayilarak disari ¢lkacaktir.*

VII.  Istk Kalkani (7.) Kalkan alet calisirken Isik Kilavuzundan yayilan isiktan
kullanicinin gozlerini korur.

* Farkli randimanla calisabilen diger 1sik kilavuzlari Demi™ icin de kullanima
sunulmustur.
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DEMI™= ISIKLA SERTLESTIRME ALETIN CALISMA DURUMLARI

Cubuk kullanildiginda ii¢ ayn calistirma durumu vardr:

I Bosta: Isikla Sertlestirme veya Uyku modunda degilse birim Bosta'dir ve pil SAR)
OLMUS veya DUSUK'tiir. Kullanicr mod anahtarina basarak 5 saniye, 10 saniye
veya 20 saniyelik isikla sertlestirme modlan arasinda dolagabilir. Alet Bosta
konumundayken isikla sertlestirme devreleri de baslatilmig olur.

Il.  Sertlestirme: Bir Isikla Sertlestirme devresi alet Bosta iken tetikleme anahtara
basarak ve serbest birakilarak calistirilir. Isikla Sertlestirme Modu LED lerinin
gosterdigi duruma bagl olarak 5 saniye, 10 saniye veya 20 saniyelik bir devir
baslayacaktir. Sertlestirme cevrimi baslatildiginda, Sertlestirme Iigi LED ailir
ve bir ses tonu duyulur. Hangi modun secilmis olduguna bagl olarak, devre sona
erene kadar ses tonu her bes saniyede bir duyulacak, sona gelindiginde daha
uzun siireli bir ses tonu duyulacaktir.

NOT: Bir Isikla Sertlestirme devresi sirasinda ikinci bir defa Tetikleme Anahtara
basildiginda Isikla Sertlestirme devresi derhal calismasini durdurur ve devre
basladigindan beri her ne kadar siire ge¢mis olsa bile son bir ton sesi duyulur
(bir Isikla Sertlestirme” devresi sirasinda Mod Se¢me Anahtarina basildiginda her
hangi bir etki meydana gelmez).

Il Uyku: Demi™ yaklasik 8 dakika islem yapiimazsa, pil dmriinii korumak igin
Uyku moduna girer. Alet Bosta modundayken, gerektiginde mod anahtarina ya
da tetikleme anahtarina bir kez basildiktan sonra Uyanma moduna gegebilir.
Alet son secilmis 1sikla sertlestirme modunda calismaya baslayacaktir. Modlar
arasinda gidip gelmek yada bir isikla sertlestirme devresi baglatmak icin mod
yada tetikleme anahtarlarina basilabilir. Alet Uyku modundayken, tiim LEDler
kapanir ve sertlestirme 151G1 daha disiik bir gii¢ durumuna girer. Pil el aletinde
takil olsun ya da olmasin, pil dmrii (eger sarj olmadan birakilirsa ve tam sarj
olduktan sonra kullanilmazsa) yaklagik 6 ay kadardr.

DEMIPlus ISIKLA SERTLESTIRME CUBUGUNUN CALISTIRILMASI
Mod Se¢me Anahtarina (Sekil 9, 1.) basarak istenilen isikla sertlestirme modunu
seqin.

Il lsik Kilavuzunu (2.) dislerin iizerine, olabildigince yakin, ancak dokunmayacak
sekilde yerlestirin. Tetikleme Anahtarina basip serbest birakin (3.). Daha dnceden
tanimlandig gibi alet 5 saniyelik aralarla bir ton sesi verecekir.

BAKIM:

TEMIZLEME/DEZENFEKTE ETME/STERILIZE ETME
I Fiber-Optik Isik Kilavuzu:
a)  Isik kilavuzunu kirli olmayan bir temizlik soliisyonun yiizeyine daldirin/iyice
islatin (sabun ve su temizlik soliisyonu).
b) 10 dakika sonra, kalinti madde gozden kaybolana kadar bir temizleme
fircasiyla fircalayin.
¢ Tim parcalari ilik suyla durulayin.

Il Fiber-Optik Isik Kilavuzu - Sterilizasyon:
a) 20 dakika siireyle 270°F (132°C) bir sicaklikta distile su kullanarak bir buhar
otoklavinda sterilize edin.
b)  Otoklava kimyasal soliisyonlar ilave etmeyin.
¢)  Birkimyasal otoklav kullanmayin.

IIl.  Optik Bakim Kiti (PN 21042) - Birkag defa otoklav devresinin ardindan, isik
kilavuzun cilalanan uglarinda kahve rengi yada gri renkte bir renk degisimi
meydana gelecektir. Bu, otoklav kurutma devri sirasinda olusan bir birikimdir. Optik
Bakim Kitin her 50 otoklav devresi sonunda kullaniimasi dnerilir. Takimla birlikte
gelen islemlerin uygulanmasi, en iyi isikla sertlestirme performansina yardim eder.

Isik kilavuzun ucuna yapisan kompozit maddeyi temizlemek igin:
- Gazli bezi alkole batirin.

Gazli bezi bir tirag bicagin ertafina sarin.
Kompozit madde temizlenene kadar gazli bezle-korunan tirag bicagi ile 1gik
kilavuzun ucunu ovarak temizleyin. NOT:
Asla kor bir aletle kompozit maddeyi temizlemeye calismayin ciinkii cam
cizilebilir.
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IV.  Elaletive Pil Sarj Aleti -- Plastik parcalar asagida tanimlanan talimatlara gére
temizlenebilir:

a)  Tim plastik parcalar ambalaj iizerindeki talimatlar izleyerek CaviWipes ile
silinebilir.0 CaviCide/CaviWipes yada benzeri kuaterner amonyum bilesimi
iiriinler Gnerilir (%20 yada daha az oranda alkol iceren).00

b)  Kullanmayin: Denatiire alkol, Lysol®, fenol, ammonyak kompleksi yada
iyodiir kompleksi soliisyonlari.

¢  Plastik parcalari silin, soliisyonu parcalarin iizerine sikmayin. Sivilarin birim
tizerindeki acikliklardan girmesine izin vermeyin.

A Dikkat; Plastik parcalar eriyiklerin icine daldirmayin. Onerilenlerin disinda
soliisyonlarin kullanimi, plastik parcalara hasar verebilir ve iriin garantisini gegersiz
kilar. Bu iiriin otoklava konulamaz.

ENFEKSIYON KONTROL ONLEMLERI

Dikkat: Capraz kirlenmeye mani olmak igin, Demi™*in iizerine kullanilip
atilabilir plastik bir kolluk kullaniimahdr.

GARANTI

Kerr, isbu belgeyle, aletin satin alindigi tarihten itibaren, malzeme ve igcilik hatalan
icermeyecegi ve normal kullanma kosullari ve bakim altinda herhangi bir hata
vermeyecedi konusunda iic yil (piller icin bir yil) siireyle garanti vermektedir.
Garanti belgenizi kaydettirmek icin, Giriin satin aldiktan sonra 30 giin iginde www.
kerrdental.com/warranty adresinden online garanti belgesi kaydini doldurun. Eger
birden fazla alet satin alindiysa, her bir alet icin bir kayit formu doldurun. Liitfen
saticinizin vermis oldugu faturanizi yaninizda bulundurun. Ayrica 1.800.KERR.123
(1.800.537.7123) 'li arayarak garanti belgenizi kaydettirebilirsiniz.

BURADA BELIRTILEN GARANTI, YALNIZ KERR URUNLERINE UYGULANIR TEK GARANTIDIR.
KERR, URUNUN SATILABILIRLIK VE BELLI BIR KULLANIMA UYGUNLUGU DA DAHIL OLMAK
UZERE, DIGER ACIK VEYA ZIMNI GARANTILER REDDEDER. KERR'IN URUNLERINE ILISKIN
SORUMLULUGU AGIKCA, YUKARIDA BELIRLENEN TELAFILERLE SINIRLIDIR. TELAFILER
SATIN ALICIYA OZEL TELAFILERDIR. KERR HICBIR KOSULDA TESADUFi VE SONUG

OLARAK DOGAN ZARARLARDAN SORUMLU OLMAYACAKTIR. ISBU GARANTI ALETIN
KULLANILMASI YADA KULLANICI HATASI YADA ALETIN BAKIMINDA HATALI HAREKET
EDILMESi DURUMUNDA ASAGIDA YER ALAN ACIKLAMALARA GORE HER HANGI BIR
HASAR YADA HATALI KULLANIM DOLAYISIYLA MEYDANA GELEN BIR ZARAR IGIN GECERLI
OLMAYACAKTIR. HER NE KADAR KERR ALETLERI ONARMA HIZMETi VE GARANTi SURESI
SON BULDUGUNDA PARCA DEGISTIRME HIZMETI SAGLASA DA, KERR SOZ KONUSU
HiZMETLERI VE PARCA DEGISTIRME HiZMETINi SOZ KONUSU ALETIN MODELININ
YAPIMINA SON VERILDIKTEN SONRA ANCAK iKi YIL iGiN GARANTI ETMEKTEDIR.

AKSESUARLAR VE DEGISTIRME PARCALARI

Parca No. Fiber Optik Isik Kilavuzlan
21020 8 mm Kavisli Turbo Isik Kilavuzu
921551 11 mm Kavisli Turbo Isik Kilavuzu
20812 13 mm Kavisli Turbo Isik Kilavuzu
Parca No. Goz Koruma

20816 Koruyucu Isik Kalkani

Parca No. Aksesuarlar

21042 Optik Bakim Kiti

20399 Atilir Sertlik Diski (6'1ik paket)
910726 Elle Kullanilan LED radyometre
Parca No. Degistirme Parcalan
921918-1 Degistirme Kiti, Pil, Demi™s
921919-1 Degistirme Kiti, Sarj Cihazi, Demi™s
921920-1 Degistirme Kiti, Cubuk, Demi™
921656 Takilabilir Universal Gii¢ Saglayici



Demi®™, asaida belirtilen elektromanyetik ortamda calistinlmak lizere tasarlanmistir. Misteri ya da Demi™ diriiniiniin kullaniaisi, tirtiniin bu tiir ortamda kullanilmasina dikkat etmelidir.
Oneriler ve iireticinin bildirisi — elektromanyetik salimlar

SALIM TESTI UYUM DUZEYi ELEKTROMANYETIK ORTAM - ONERILER
RF salimlari Grupl Dahili calismasinda Demi™“* yalnizca RF enerjisi kullanir. Bu nedenle, RF salimlan cok diisiik olup
CISPRATT yakindaki elektronik aletlerde parazit yaratma olasiligi yoktur.
RF salimlari B Sinifi
CISPRA 11
s . - - ’ .
Harmonik salimlar ASinifi Demi ',ya§an:| konutlarl vebu amaglé ku!'lanllan binalara enerji saglayan disiik voltajli halk elektrik
sebekesine dogrudan bagli yapilar dahil, tiim kuruluglarda kullanima uygundur.
Voltaj inis ¢ikis/titreme salimlari Uyumludur

IEC60601-3-3

Oneriler ve iireticinin bildirisi — elektromanyetik bagisikhik

BAGISIKLIK TESTi UYUM DUZEYI ELEKTROMANYETIK ORTAM - ONERILER
Elektrostatik Bosalim (ESD) +/-4kV kontak Zemin, tahta, beton ya da seramik ddseme olmalidir. Zemin sentetik malzemeyle kapliysa, bagil nem
IEC61000-4-3 +/8kV hava en az %30 olmalidir.

Hizli elektrik gegisi/patlamasi
IEC61000-4-3

+/-2kV giig saglayia hatlar igin
+/-1kV giris ¢ikis hatlan icin

Ana hat elektrik kalitesi, tipik bir ticari ya da hastane ortamina uygun olmalidir.

Gerilim Dalgalanmasl
IEC61000-4-3

+/-1kV diferenasiyel mod icin
+/-1kV genel mod iin

Ana hat elektrik kalitesi, tipik bir ticari ya da hastane ortamina uygun olmalidir.

Voltaj dipleri, kisa kesintiler ve
Gii¢ saglayic giris hatlarinda voltaj degisiklikleri
IEC61000-4-11

0,5 devir icin %30 UT
5 deviricin %60 UT
%<5 UT, 5 sn. boyunca

Ana hat elektrik kalitesi, tipik bir ticari ya da hastane ortamina uygun olmalidir.
NOT: UT test seviyesindeki uygulamadan 6nceki AC ana voltajdir.

Elektrik frekansi (50/60 Hz) manyetik alani 3A/m Giig frekansin manyetik alani tipik bir ticari yada hastane ortamina uygun seviyelerde olmalidir.
IEC61000-4-3
Tasinabilir ve hareketli RF komiinikasyon ekipmanlari giig saglayici ve kablosu dahil, transmiter
frekansina uygulanabilen denklem yardimiyla hesaplanarak dnerilen mesafelerin disinda bir uzaklikta
iletilen RF 10Vrms Demi”™' nin highir parcasinin yakinda kullaniimamalidir.
IEC61000-4-3 150 kHz - 80 MHz Sabit RF vericilerin, bir elektromanyetik saha dl¢iimiiyle belirlenen saha kuvvetleri,’ her frekans
Yayllan RF 10V/m araliginin uyum diizeyinden diisiik olmalidir 2.
EC 61000-4-3 80MHz den 2,5GHz ye kadar Su sembolle isaretli donanimin yakininda parazit olusabilir:

(@)

Not 1: 80MHz ve 800Mhz ‘deyken daha yiiksek frekans araligina uygulanir

Not 2: Bu kilavuz bilgiler tiim kosullarda uygulanamayabilir. Elektromanyetik yayilim, yapilar, esyalar ve insanlar araciiiyla olusan yansima ve emmeden etkilenir.

"Telsiz (cep telefonu/kablosuz) telefonlar ve kara telsizi icin baz istasyonlari, amatdr radyo, AM ve FM yayini ve TV yayini gibi sabit vericilerin saha kuvvetleri teorik olarak kesin sekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericileri nedeniyle elektromany-

etik cevreyi 6lgmek icin, bir elektromanyetik alan lgiimii g6z dniine alinmalidir. Demi™*in kullanildigi yerde dlgiilen alan giicii yukanidaki gegerli RF uyum diizeylerini gegerse, Demi™**in cal
edilmelidir. Anormal performans gériiliirse, Demi”in yniiniin ya da yerinin degistiril

2150 kHz - 80 MHz frekans araliginin iizerindeki alan giicleri, 10V/m degerinden daha az olmalidir.

i gibi ek gnlemler gerekebil

normal oldugu gdzlemlenerek kontrol

Demif, RF parazit yayimlarinin kontrol altina alindigi elektromanyetik ortamda kullanim icin tasarlanmistir. Demi™ miisterisi ya da kullanicisi, taginabilir ve mobil RF komiinikasyon ekipmanlari (vericiler) ve
Demi arasindaki elektro-manyetik mesafenin komiinikasyon ekipmanin asagida dnerildidi tizere maksimum giic cikisina gdre ayarlanmasina yardima olabilirler.

Tasinabilir ve mobil RF iletisim donanimi ile Demi™ arasinda dnerilen ayrim mesafeleri

Transmiterin dl¢iilen maksimum iin ¢ikis giicii
w

Frekansa gore ayrilma mesafesi
M

150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz ila 2,5 GHz
d=04/p d=04/P d=07vp

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 03

1 0.4 0.4 0.7

10 13 15 22

100 40 40 7.0

Yukanda tanimlanmamis bir maksimum ¢ikis giiciine gére tanimlanan transmiterler icin, nerilen ayrima mesafesi d, transmiterin frekansina uygulanabilen bir denklem yardimiyla metre (m) olarak saptanabilir.Formiilde P imalati firmanin
transmiterine gore transmiterin watts (W) olarak maksimum ¢ikis giiciinii gostermektedir.

Not 1: 80Mhz ve 800Mhz deyken daha yiiksek frekans araliginda aynima mesafesi uygulanir
Not 2: Bu kilavuz bilgiler tiim kosullarda uygulanamayabilir. Elektromanyetik yayilim, yapilar, esyalar ve insanlar araciligiyla olusan yansima ve emmeden etkilenir.

m



TIENG VIET

Pén toi Demi™*LE.D

Hudng dan sir dung

SAN XUAT TAI MY

MO TA

Den toi Demi™L.E.D. (Di-6t Phét Quang) cd thé thdy dugc bdng mat thuang, danh cho
cacnha s§ chuyén nghiép polime hda cac vat liéu phai téi bang den.

CHU 'Y QUAN TRONG: Phai sac ddy dc quy trudc khi st dung. Tham khao phan SAC AC
QuY.

Khdng c6 bd phan 6 thé bao tri nao clia nguai diing & bén trong. Khdng mé hay théo
acquy.

CAC DEC DIEM KV TH UI?\T VA LOAI THIET Bl

Két ndi Nguon AC: 100-240V AC/0,8-0,4A 47-63 Hz

Dién cap dau vao: 12VA, danh dinh
Loai thiét bi:
Loaill D
Do an toan: IEC60601-1
EMC (Phis hop Dién-tu): IEC 60601-1-2
Bao vé khdi bi dién giat: °

Bao vé loai BF R

IXPO (thiét bi thong thudng)

Khéng dé cac chdt 16ng tran vao:

A Hoat dong:

MOI TRUONG HOAT D()NG
Chii y: Can than khi st dung san pham nay trong diéu kién c6 cac hop chat thudc mé
dé bat It hodc hgp chat 6-xi héa nhu la 6-xy hay thudc gay mé.

Nhiét d xung quanh: 60°F dén 104°F (16°C dén 40°C)

D6 am tuong ddi: 10% dén 80%, khong ngung tu
Ap suét khdng khi: 0,5-atm dén 1,0-atm (500 hPa dén 1060 hPa)

MOI TRUONG V[\N CHUYfN VA LUV Gill
Nhiét d xung quanh: -4°F dén 104°F (-20°C dén 40°()

D6 am tuong déi: 10% dén 85%
Ap suét khang khi: 0,5 atm dén 1,0 atm (500 hPa dén 1060 hPa)

Ap dung cho bénh nhan phau thuat lién tuc,
chu trinh [am viéc 20 gidy BAT/1 phuit TAT.

Hoat dong cta dc quy: Vi dc quy dugc sac day, thiét bi cam tay ¢6 kha nang dung
dé toi 500 Ian, mdi lan 5 gidy

Bao vé dc quy khong bi qua tai: Cau chi da I6p dién tirva cd kha nang dat lai
Di-6t Phdt Quang: Mgt chudi gom bdn LED dugc Iap khudn trén mot dé.
Pham vi budc séng dinh dau ra: 450 - 470 nanomét

Déu ra ranh gidi: 1.100 mW/cm?

Pudng dan anh sing chudn: S6 Bd phan 902495, Day dén Anh sang M& rong
13mm dén 8mm

Cackich thudc caa thiét bi cam tay: Chiéu dai: 9,25 inch (23,5 cm); Chiéu rong: 1,2
inch (2,9 cm)

Kich thudc bé sac: Chiéu dai: 6,0 inch (16,0 cm); Chiéu rong: 4,63 inch (11,1 cm)

Trong lugng cta thiét bi:
12,4 a0x0 (352 q)

Thiét bi va c quy: 5,5 aoxa (155 g); B sac dc quy:

12

CACBIEU TUONG

Cha y, tham khdo cdc tai liéu kem theo: A

—
Nguon DC: mem mem mem

hid

Réc thai Thiét bj dién va dién i (WEEE): [

NHUNG PHONG NGUA Vi MUC DiCH AN TOAN A
Day dan den bang sgi quang hoc dugc ng cap trong diéu kién khong vo tring va
vi thé phdi dugc kh triing trudc khi tiép xdic véi bénh nhan. Dé xem cac huéng dan
khir triing, tham khao phan BAO QUAN: Phan LAM VE SINH/TAY UE/KHU TRUNG.
Thiét bi toi nay tao ra nang lugng toi dau ra rdt cao! Su gia tang dang ké trong
nang lugng toi ¢6 kha nang so sanh véi nhiing thiét bi da st dung trudc day. Viéc
tudn tha nhiing phong nglfa va quy trinh dudi day la rt quan trong:
Khong dugc chiéu thang den vao hoac chiéu qua ving da hoac nuéu rang
khéng dugc bao vé.
Dung ki thudt toi va hiéu chinh cho phu hgp véi muic d6 gia gidm cta miic
nang lugng t6i.
Khdng dugc nhin thang vao anh séng phat ra tir thiét bj toi. Khong duoc st
dung thiét bi nay khi nguoi sit dung, nhan vién ho trg va bénh nhén khong
sudung dung cu béo vé mét. Tham khao phan LINH KIEN THAY THE VA PHU
KIEN dé biét céch béo vé mat thich hap.
Nhiing ngu®i tling bi triéu chiing nhay cdm dnh sang hodc timg dung thudc
chdng nhay cdm anh sang phai tranh tiép xdc vdi dnh sang cta thiét bi nay.
Chd y: Can than khi sir dung san pham nay trong diéu kién ¢d céc hop chét thudc
mé dé bat Itfa hodc hap chat 6-xi hda nhu 1a 6-xy hay thudc gay mé.
Tat c& cdc mau Demetron déu dugc thiét ké dé dap (ng cac tiéu chudn an toan
vé dién trén toan cau, bao gém My, Canada va chu Au, @€ hoat dong an toan va
hiéu qué doi vdi tat cac ing dung nha khoa.
Den Demi™ doi hoi nhiing phong ngira dac biét lién quan dén EMC va phai duoc
lap dat va dua vao stf dung nhu trong Séch hudng dan va Tuyén b6 clia Nha san
xudt vé EMC c6 trong quyén hudng dan nay.
Thiét bi lién lac RF c6 kha néng xéch tay va di dong c6 thé dnh hutng dén Den
Demi™™, (4m nang hudng dan s& dung nay bao gom ca phan Tham khao vé
Hudng Dan va Thong Bao ctia Nha San Xudt vé EMC.
Ching t6i tin chdc rang quy khach sé cd nhiéu ndm tuyét voi khi st dung san pham
cGia Demi™ Tuy nhién, rdi s& dén ltic quy khdch cén phai loai bé nd. Khi thai diém
can phi loai b6 san pham dén, chiing toi khuyén khich quy khéch gdi trd san
phdm lai cho Kerr trong bao bi ban dau d€ tai ché vi muc dich bao vé méi trudng.
Kerr sé rét vui long thanh toén chi phi van chuyén khi quy khach gt tra. D€ biét
thém chi tiét, xin quy khach vui long lién hé véi dai dién ban hang cta quy khach.
Chi thi vé Rac thai la Thiét bi Dién va dién tl (WEEE) cam viéc loai bo WEEE nhu rac
thai do thi khong dugc phan loai dong thoi yéu cau loai réc thai nay phai dugc thu
gom va tai ché hodc loai b riéng biét. Cac chat doc hai cd trong cac thiét bi dién
va dién t{rva tao ra nhitng nquy co tiém tang ddi véi stic khoe con ngusi va moi
trudng néu cac thiét bi nay duoc loai b tai cc bai chdn 1dp nhu céc réc thai do thi
khac, do cac bai chdn Iap nay khong duoc thiét ké dé ngén cac chat doc hai ngm
vao ddt va nudc ngam. Vdi viéc loai bd rac thai nay ding quy cach, quy khach sé
g0p phan vao su tién b trong qua trinh téi st dung, tai ché va cac hinh thiic phuc
hoi khdc, ciing nhu viéc ngan ngira 6 nhiém ngay 6 cap dia phuong.

hid

CHU Y- Céc kich thudc ciia thiét bi tuang ting véi mi truong chifa bénh tdi thiéu (1,5m). Khong nén dé dé sac Demi™ trong
pham vi mdi trudng chifa bénh nay.

LAP/DUNG

Hop nay co:

S6 lugng Mo ta

1 Thiét bi cam tay cla den toi Demi™

1 Tam béo ho

1 Ngudn cung cap dién

1 Bd sac dc quy

1 Hop ac quy

1 Huéng dan st dung

1 Mang chan c6 thé loai bd Demi/Demi ™



V[\N HANH

BO SAC AC QUY/AC QuY

Hop dc quy <6 chira cac ac quy Lithium-lon. Mgt hgp dc quy méi phai sac trong vong 16
git dong ho trudc lan st dung déu tién.

GAN BO PIEU HOP VAO NGUON CUNG DIEN

B6 ngudn la thiét bi nap dién phd dung ding dién thé danh dinh 100V - 240V AC. Chi
y: Chi 6 cac thiét bi cung cap dién do Kerr cung cap (s6 hiéu cia bg phan 921656mdi
duoc sir dung dé cap dién cho b sac Demi™™. (6 2 loai thiét bi cung cap dién s&n 6
nhu trinh bay trong Hinh 1va 3. Cac thiét bi cung cap dién khac nhau mot chit vé hinh
thiic, nhung hoat ddng giong nhau ca vé phan dién lan phan co.

. Chon diing b diéu hgp (nhu trinh bay trong Hinh 2 va 3). Dudi day la (ng dung

ctia cac loai bo diéu hop:
120V My — Loai A
Chau Au— Loai
Lién hiép Anh — Loai G
Australia— Loai |

Il Mdibd diéu hgp con ¢ mdt khe vita véi chdt ham trén nguon cung dién.

lIl.  DE&khe hudng vé phia ngudn cung dién, dat bo diéu hap 1én trén ngudn cung
dién sao cho cdc nganh trén bo diéu hap lan lugt sdp thdng hang véi cc khe
tueng ting trén ngudn cung dién.

IV.  An hai ddu clia bo diéu hop xuéng (Hinh 4) dé bd diéu hap trugt vao nguén cung
dién cho dén khi nghe thdy tiéng téch va b diéu hgp dugc khda lai trén ngudn
cung dién. Chi y: An bo diéu hgp xuéng trong qua trinh I3p dat, dm béo rang
tdt ca cac nganh dugc cac khda hodn gid chat trén ngudn cung dién. Néu thdy bo
diéu hgp bilong, hay thao nd ra va lap dat lai.

V. Hinh 5 cho thy bo diéu hgp dugc khda khdp vao ngudn cap dién.

VI.  Dé thdo b diéu hgp khéi ngudn cung dién, dn ndt ham chét (7.), trugt bé diéu
hap ra khéi ngudn cung dién, va théo b diéu hop ra.

VI Giir cac b diéu hop chua st dung dé danh sir dung trong tuong lai.

LAP ACQUY VAO THIET BI

. Chicd mot chiéu dé Iap dc quy vao thiét bi. Néu quy khéch thdy khd 13p dc quy
vao thiét bi, thi quy khach ding c6 dung luc.

IIl. - Quy khdch dinh huéng lai dc quy (Hinh 6) sao cho phadn mat phang rong (1.)
huéng vao mat ¢d chia cac cong tac clia thiét bi.

IIl. - Trugt ac quy va thiét bi vao véi nhau cho dén khi nghe thay tiéng “tach”va dc quy
dugc khéa ding vi tri.

IV.  DE&thdo dc quy ra (Hinh6), an nhitng chd 1om (2.) & hai mat ctia dc quy va dé ac
quy trugt ra mot cach tu do.

SACACQuY
Cdm ngudn cung dién vao dé sac. Khe cdm nam § phia sau clia dé sac nhu trong hinh
vé (Hinh 7).
. C3m ngudn cung dién vao & cam dién.
Il Cdm dc quy va/hodc thiét bj toi vdi dc quy vao (cac) khe cdm clia b sac c quy
nhu trong hinh vé.
a.  Bdsaccung lic co khd nang sac bt cii su két hgp nao giita hai loai ac quy
hodc cac thiét bi cd dc quy (& cac trang thai sac khac nhau).
b.  Cacvong phét sang (Hinh 7, 2.) § xung quanh céc khe cam & dé sac hién thi
tinh trang sac ctia mi dc quy nhu sau:
Deén xanh - dc quy da sac.
Deén vang - ac quy dang sac.
Den vang nhap nhap (vdi dc quy hodc thiét bi ¢6 ac quy 6 trén b sac) -
hién thi tinh trang bi I6i. Quy khach vui long goi Dich vu khach hang.

Chui y Néu ac quy cd nhiét do thap hon nhiét d phong, cho ac quy dat tdi nhiét do
phong va thi lai; néu khong thay ac quy.

Dong dai cia hgp ac quy: 300 lan sac/sac lai day da. Dau ra: 3,7V danh nghia @ cong
sudt2,1A-H.

LOAI BO ACQUY: Hop &c quy co chita mot &c quy Lithium ion (Li-ion). Viéc tai ch& hodc
loai bd dc quy phai tuan theo cdc quy dinh clia qudc gia, bang hay dia phuong.

THO1 GIAN TOI DUQC KHUYEN NGHI
Demi™™[a mot thiét bi toi cd cong sudt dau ra cao. Thit nghiém cla Kerr cho thdy nhiing
thoi han toi dugc khuyén nghi nhu sau:

Vat liéu THOI GIAN TOI BUQC
KHUYEN NGHI
(ac chuyén mau composite toan cau A3 va nhat hon 5 giay
(vdi chiéu sau 2mm)
Cac chuyén mau composite toan ciu A3,5 va dam hon 10 giay
Cac tac nhan gan két, xi mang gan nhya thdng va cac chat gan ty 5gidy

khac a-xit va c6 do két dinh tot

Chii y: Chiing toi ddc biét khuyén nghi kiém tra kha nang toi bang cach st dung mot
Dia ciing dé dam béo qud trinh t6i hoan chinh.

THIET BI CAM TAY: Demi™ danh cho hoat dng suét ca ngay ma khong phai sac. Ac
quy sac day sé toi dugc 500 1an, mai lan 5 gidy.

Demi™™ [a mot loai dén t6i hinh chiéc gay dugc st dung dé polime héa vat liéu nha khoa
t6i bang den va st dung nang lugng tir hop dc quy Lithium-lon ¢d kha nang sac lai.

Chu y: Hop ac quy mdi phai sac trudc khi dem st dung cho Deén toi Demi™, Thiét bi nay
st dung sang ché dang char cong nhan Chuyén Muic d6 Dinh ky (PLS). PLS la viéc tao
chu trinh dinh ky khong d6i nang luong dau ra tir mitc d6 co ban dugc xac dinh trudc
|én mdic d6 cao hon trong khodng thai gian ngan. Cong nghé PLS cho phép cac lan toi
nhanh va sau hon ma khong 1am cho thiét bi bi qua ndng.

DEMIP's CAC BO PHI;\NVI‘\ KIEM SOAT

(Céc bd phdn sau day dugc nguoi van hanh st dung trong qué trinh toi (Hinh 8):

. Dén LED Ché& D Téi (1.) Ba den LED dai dién cho 3 ché d0 Toi; tir trdi sang phai,
cac den nay gom c6: Chu trinh 5 gidy, 10 gidy va 20.

IIl. Nt Cong TacDai Ché Dd (2.) An cong tic nay sé lan luot chuyén cong tac thiét
bi qua ba ché do toi. Néu thiét bi 6 ché do Sleep (Ngu), viéc nhan cong tac nay
“danh thiic” thiét bi trong ché d9 Toi dugc st dung cudi cling.

. Cong Tac Kich Hoat (3.) An (va nha) cong tic nay sé bt dau mot chu trinh toi
da dugc Iua chon. Néu thiét bi & ché do Sleep (Ngu), viéc nhan cong téc nay “dénh
thiic” thiét bi trong ché do Toi dugc st dung cudi cing.

IV.  Dén LED cta Pin (4.) LED nay hién thi trang théi sac ctia c quy theo céch nhu sau:
a)  Néudenkhong sang, dc quy 6 thé DA SAC hoiic thiét bi dang & ché do Sleep.
b)  Néu den mau vang, ac quy 6 ché do SAC thap.

Chui y: Deén toi s& hoat dong binh thuong & ché do nay. Hay sac lai dc quy 6
thai diém khac.
0 Néuden mau dé, dc quy KHONG DUGC SAC (3c quy chét) va sé phai sac lai.
Do d6 khdng c6 chu trinh tdi nao bi gidn doan, khi dién thé cla ac quy tut xudng
dudi ngudng dc quy chét trong qua trinh t6i, qud trinh t6i sé hoan tat va LED trang
thai clia dc quy sé khong chuyén sang mau do cho dén khi qua trinh i két thic.

V. Bé Pin Lithium-lon (5.) Duoc sit dung dé cung cap dién cho gay toi. (6 thé thao
ra bdng cach an vao céc chd 16m va kéo dc quy ra mot cach dé dang.

VI.  Lap dat Day Dan sang (6.) Dau ra LED Dén tdi phdt ra tir cudi cia thiét bi nay.*

VIl.  TAm Chan Anh Sang (7.) Tam chan nay bao vé mét clia nquoi st dung khéi anh
sang phét ra tir Dan sang trong qua trinh st dung.

* C4c bo day dan sang khac co thé tao ra nhiing dau ra khac nhau van ¢6 thé diing cho

Demi™,

CAC TRANG THAI Vl;\N HANH CUA DEN TOI DEMIP'™s

(6 ba trang thai van hanh phén biét khi van hanh thiét bi:

. Idle (Nhan réi): Thhiét bi Idle (Nhan r6i) khi nd khéng 6 trong ché dd Toi hay
Sleep va dc quy da DUGC SAC hoac YEU. Nguoi diing c6 thé xoay vong giifa cac ché
do Toi 5 gidy, 10 gidy va 20 gidy bang cach nhan cong tac ché do. Cac chu trinh toi
cing c6 thé bat dau ngay khi thiét bi con dang 6 trong trang thai“Idle’”.

. Téi: Mot chu trinh “Toi" bat dau bang cach an, rdi tha, nit bam khi thiét bi dang
@ trang thai“Idle”. Mot chu trinh 5 gidy, 10 gidy, hay 20 gidy sé dugc bat dau, ty
thudc vao tinh trang dugc den LED Ché d6 Toi cho biét. Mot khi chu trinh “Toi” da bat
dau, den LED cia Den Toi sé bat 1én va thiét bi sé phat ra am thanh. Tuy theo ché do
da dugc lya chon, crsau 5 gidy am thanh sé phat ra cho dén khi chu trinh két thc,

trong dd & giai doan cudi cting, lau hon ctia chu trinh, am thanh sé phat ra dai hon.
13



Cha y: An Niit An [an thit hai trong mot chu trinh“Toi” sé ngay lap tiic lam gidn
doan chu trinh “Toi” va tao ra dm thanh cudi cling, bét ké thoi gian da trdi qua bao

lau ké tir khi bat dau chu trinh (&n Cong tac chon ché dd trong mot chu trinh “Toi" sé
khdng tao ra tac dong nhu vay.

lll. ~ Sleep (Ng@): Demi™™ chuyén sang ché do Sleep (Ngu) dé béo ton tudi tho clia

&c quy sau khoang 8 phiit khong hoat dong gi. Thiét bi ¢ thé dugc “danh thiic”
béng cach &n cong tac chon ché do hodc ndt dn mot 1an 6 thoi diém do thiét bi sé
G trang thai“Idle”. Thiét bi sé phan anh ché d toi cudi cling da dugc lua chon. Cac
cng tac chon ché @6 hodc nit &n ¢ thé &n dé chuyén giita cac ché do hodc bat
dau mot chu trinh t6i. Trong khi 6 ché do “Sleep’, tat ca cac LED sé tat va den toi
s& chuyén sang trang thai tiéu ton it nang lugng. Tudi tho clia dc quy (néu dc quy
dé khong sac va khong st dung sau khi da sac day) la khoang 6 théng cho du dc
quy cd dugc Iap vao thiét b cam tay hay khong.

VAN HANH GAY TOI DEMIP"s
. Chon ché @ toi mong mudn bang cach bam Niit Cong Tac DGi Ché DG (Hinh 9, 1.)

Il.  D3tDudng dan Anh sang (2.) trén ring, gan ring nhét co thé ma khong cham
vao do. Nhan va tha (ong tac Kich hoat (3.). Thiét bi sé phat ra am thanh sau méi
5 gidy nhu da mo ta 6 trén.
BAO QUAN:
LAM VE SINH/TAY UE/KHU TRUNG
. Bgdan densgi quang:
a)  Nhdng/ngam k§ bg dan den trong bé chat lam sach bé mét (dung dich xa
phong va nudc vé sinh).
b)  Sau 10 phdt, dung ban chai co sach dung cu cho dén khi khong con nhin
thdy cdc manh vun.
¢ Dung nudc dm dé xa toan bo cac bd phan.

Il Khitring B9 dan den sgi quang:
a)  Khirtring bang ndi hap hoi nudc véi nudc cat & nhiét do 270°F (132°C)
trong 20 phdt.
b)  Khong dugc cho thém cac dung dich hda chat vao trong néi hap.
¢)  Khong dugc st dung noi hap héa chat.

Il. B bao quan sgi quang (PN 21042) - Sau khi nhiéu chu trinh hdp bang ndi hoi, &
cac dau dugc danh bong ctia bo dan den ¢6 thé ¢6 hién tuong d6i mau nau hodc
mau xam. D6 la can hinh thanh trong qua trinh lam khd trong néi hai. Do d6, ci
sau mdi chu ky 50 1an hap bang ndi hai, quy khach nén st dung Bo Bao quan soi
quang mdt lan. Lam theo nhitng hudng dan kém theo trong b bao quén sé gitp
tang két qua toi mot cach toi uu.

Dé g6 bd composite dinh chat vao dau ciia bd dan dén:
- Ngam lugi thép min vao con.
Quan ludi thép min xung quanh mét ludi dao cao.
Co xat dau ctia bo dan den vao lugi dao cao da duoc ludi thép bao vé cho
dén khi composite dugc g& han ra.
Chii y: Khdng bao i dugc sit dung dung cu bi cin @€ g6 bé composite béi
vi dung cu dd sé lam xudc thay tinh.

IV.  Thiét bi cdm tay va B sac dc quy - Cac bd phan bang nhua cd thé dugc lam sach
theo nhiing huéng dan nhu sau:

a)  (dchd phan nhua phai dugc lau sach bang CaviWipes™ theo hudng dan ghi
trén bao bi. Quy vi dugc khuyén nghi diing cac san pham dung hop chét quats
(quaternary ammonium) nhu CaviCide™/CaviWipes™ hodc san pham tuong ty
(cd ndng do con t6i da 20%).

b)  Khong dugc st dung: (on da dugc lam bién chat, Lysol®, a-xit cac-bo-lic, céc
dung dich hgp chat ammonia hay i-ot.

o Lau, chit khong dugc xit, dung dich én céc b phan bang nhua. Ngén khong dé
cac chdt [ong xém nhdp vao cac khe ctia thiét bi.

A THAN TRONG: Khéng nhiing cac bd phén bang nhua vao trong cc dung dich.

St dung cc dung dich khac nhiing dung dich da dugc khuyén nghi c6 thé 1am héng cac
b phan béng nhua va sé lam cho san pham khong dugc bao hanh. Thiét bi nay khong
¢9,khd nang hap trong noi hoi.

CACBIEN PHAP KIEM SOAT NHIEM KHUAN

A THANTRONG: P& phong ngira khd nidng nhiém ban, mot bao béng nhua c6
kha nang loai bd phai dugc st dung & bén ngoai dén téi Demi™“trong mdi lan st dung.

GIAY DAM BAo

Kerr d&m bao rang trong thai gian ba ndm (1 ndm ddi véi dc quy) ké tir ngay mua,
dung cu nay sé khong bi cdc khiém khuyét vé vat liéu va tay nghé va sé lam cho khéch
hang hai long trong diéu kién st dung va dich vu thong thudng.

DE dang ky gidy ddm bao, quy khach vui long hoan tdt dang ky dam béo truc tuyét
trong thdi han 30 ngay ké tir ngay mua tai dia chi www.kerrdental.com/warranty.
Trong trudng hgp mua nhiéu thiét bi, quy khach hdy dién vao méi bén dang ky

truc tuyén cho mt thiét bi. Quy khach vui long nhén héa don tir nguai ban. Quy
khach ciing c6 thé dang ky gidy dam bao bang cach goi dién thoai 1.800.KERR.123,
(1.800.537.7123).

NOI DUNG BAO HANH NEU NOI DAY NAY LA THONG BAO BAO HANH DUY NHAT AP DUNG
CHO CAC SAN PHAM CUA KERR. KERR CONG KHAI CHOI TU TAT CA VA BAT KY YEU CAU
BAO HANH NAO KHAC, DU CONG KHAI HAY NGU Y, BAO GOM CAC YEU CAU BAO HANH
HOAC KHA NANG KINH DOANH SAN PHAM NAY HOAC KHA NANG VAN HANH PHU HOP
THEO MUCBICH SU' DUNG NAO DO. TRACH NHIEM LIEN BGI CUA KERR DOI VGI CAC SAN
PHAM CUA CONG TY NAY DUGC GIGI HAN TRONG CAC BIEN PHAP GIAI QUYET DA NEU
TREN. CAC BIEN PHAP GIAI QUYET LA BIEN PHAP DANH RIENG CHO BEN MUA. KERR
TRONG MOI TRUONG HOP SE KHONG CHIU TRACH NHIEM LIEN BGI DOI VGI NHUNG HAU
QUA HOACTHIET HAI NGAU NHIEN. NOI DUNG BAO HANH NAY KHONG AP DUNG CHO
BAT KY THIET HAI HOAC KHIEM KHUYET DO NGUOI SU DUNG GAY RA DO KHONG TUAN
THEO DUNG CAC HUGNG DAN SU DUNG HOAC PHAN CANH BAO LOI NGUOI SU' DUNG
KHAC TRONG KHI VAN HANH HOAC BAO TRI THIET BI. MAC DU KERR CUNG CAP CAC DICH
VU DE SUA CHUA CACTHIET BI VA CUNG CAP CAC PHU TUNG THAY THE SAU KHI GIAY
DAM BAO HET HAN, KERR CH DAM BAO CUNG CAP CAC DICH VU VA PHU TUNG TRONG
VONG HAI NAM SAU KHI MAU CUA THIET Bl KHONG CON DUOC SAN XUAT.

LINH KIEN THAY THE & PHU KIEN

Phu ting s6 (Cac day dan dén bang soi quang
21020 Day dan cong c6 chiéu dai 8mm
921551 Day dan cong ¢ chiéu dai 1Tmm
20812 Day dan cong c6 chiéu dai 13mm
Phu tiing s6 Bao vé mat

20816 Tam béo ho

Phu ting s6 Cacphu kién

21042 B0 bdo quan sgi quang

20399 Dia cling ¢d kha nang loai b (hop gom 6 dia)
910726 Thiét bj do btic xa LED cam tay

Phu ting s6 Cac phu ting thay thé

921918-1 Bo Thay thé, Ac quy, DemiP
921919-1 Bo Thay thé, Bo sac, Demi™
921920-1 B0 Thay thé, Thiét bi, Demi™
921656 Phich cdm nguon cung dién toan cau



Demi™ dugc thiét ké dé dung trong moi trudng dién tir dugc quy dinh cu th€ nhu sau. Khach hang hoac ngudi st dung thiét bi Demi®™ nay phai ddm bao thiét bi dugc st dung trong moi
truong dién tui.

Hudng dan va tuyén bé clia nha san xuat - phat xa dién tu

KIEM TRA PHAT XA MUCDO PHU HOP MOI TRUONG DIEN TU -HUGNG DAN

Phét xa RD Nhom | Den Demi™ chi st dung néing lugng RF cho chiic néng bén trong ma thoi. Do d6, cic phat xa RF clia
(ISPRA 11 Demi rdt thap va khdng ¢6 kha nang tao ra nhiéu cho thiét bj dién tt gan do.

Phét xa RD Loai B

CISPRA 11

Dén Demi™ thich hop cho viéc it dung & tét c& cac t6 chiic, bao gdm cac t6 chic trong gia dinh hoic

Phét xa diéu hoa Loai A céct6 chic dugc két néi véi mang phan phéi nang lugng dién &p thap, cung &p cho céc toa nha hodc

Nhitng thay di dién dp/céc phat xa rung hinh Tudn theo cho cécmuyc dich trong gia dinh.

IEC60601-3-3

Hudng dan va tuyén bé ctia nha san xuat — mién nhiém dién ti

KIEM TRA MIEN NHIEM MUC D0 PHU HOP MOI TRUONG DIEN TU -HUGNG DAN
Su phéng dién tinh dién (ESD) +/-4KV tiép xtic Cdcsan phai lam bang g6, bé tong, hodc gach men. Néu cac san dugc phi béng vat liéu tng hop, o
IEC61000-4-2 +/-8KV khong khi dm tuong ddi phai it nhat 30%.
Sukhdng 6n dinh vé dién/gay nd +/-2kV ddi v6i cac duong day cung cdp | Chét lugng ngudn néng lugng chinh phai ¢ miic chét lugng cia méi trudng thuong mai hodc bénh vién
IEC 61000-4-4 nang lugng thong thudng.

+/-1KV d6i v6i cdc dutng day dau ra
Dién tang dot ngot +/-1KV d6i véi ché do khac Chét lugng ngudn nang lugng chinh phai & mutc chét lugng ctia méi trudng thuang mai hodc bénh vién
IEC61000-4-5 +/-1kV ddi véi ché do thong thudng thdng thuong.
Dién ap tut xudng, nhiing gidn doan ngan va 30% UT doi v6i 0,5 chu trinh Chét lugng nguon nang lugng chinh phai & mdc chdt lugng ctia mdi trudng thuong mai hodc bénh vién
Nhiing dao dong vé dién ap trén cac dudng day cung cap dién | 60% UT di véi 5 chu trinh thong thudng.
IEC61000-4-11 <5% UT doi véi 5 gidy Cha y: UT la dién ap chinh AC trudic khi ap dung mdc do kiém tra.
Dién truong tan so dién (50/60Hz) 3A/m Dién truang tan so dién phai & cdc mutc do ddc trung cho méi trutng thuong mai hodc bénh vién.
IEC 61000-4-8

Thiét b lién lac RF 6 kha néng xdch tay va di dng phéi dugc st dung khdng dugc gan Dén Demi, bao
gom ngudn cung dién va day cap, hon cac khoang phén cach da dugc khuyén nghi da dugc tinh toan tir

RF Dan dién 10Vrms phuong trinh dugc dp dung cho tan so ctia may phat.

IEC 61000-4-6 150 KHz dén 80 MHz Cutng d trudng dién tir ca thiét bi phét RF, phu thudc vao két qua khao sat thuc dia vé trutng dién
‘ tir," phdi ngan hon cutng @6 can tuan thd 6 méi dai tan s6%.

RF Phat xa 10V/m S A ok s e .

IEC 61000-4-3 80MHz dén 2.5GHz Nhiéu c6 thé xdy ra & ving xung quanh thiét bi dugc danh dau bang biéu tugng sau:

()

Chiy 1: Tai mtc 80Mhz va 800Mhz &p dung pham vi cao hon
Chi y 2: Nhiing huéng dan nay c6 thé khong &p dung trong tét c cc tinh hudng. Su truyén dién tir chiu tac dong cia hién tugng hap thu va phén xa clia cdc cdu tric, vt thé va con ngudi.

T Cudng do dién tir trudng tir hé thdng phat song ¢d dinh, nhu tram phat song va tuyén dién (radio) dung cho dién thoai (di dong / khong déy) va dién thoai cd dinh khdng day, dai v tuyén dién nghiép dy, dai truyén hinh va dai FM va AM khong
thé nao udc lugng chinh xac vé mat Iy thuyét. Dé danh gia méi truting dién tir do cdc méy phat RF ¢6 dinh phat ra, cén phai tinh dén mot thim do dién tir tai chd. Trong cudng do trudng dugc do tai vi tri ma Dén Demi™ dugc st dung vugt qué
cécmdc do phu hgp RF c6 thé p dung 6 trén, can quan sat dén Demi™ dé xac nhan su van hanh binh thudng. Néu quan st théy dén hoat dong bét thudng, ¢6 thé can t6i cic bién phap bé sung, nhu la dinh hung lai hodc thay ddi vi tri cla den
Demi®™,

2Vugt qua pham vi tan s6 150Khz dén 80Mhz, cac cuong d tir truong phai nhd hon 10V/m.

Deén Demi®= dugkc thiét ké dé stt dung trong méi trudng dién tir trong d6 nhiing nhiéu RF phat xa dugc kiém soét. Khach hang hodc nguai st dung Demi™= ¢4 thé gitip ngan khoang cach dién tir giiia thiét bi lién lac
(mdy phét) RF cd kha nang xach tay va di dong va Demi®s nhu da dugc dé xuat dudi day, theo dau ra nang lugng t6i da cla thiét bj lién lac.

Cac khoang cach phan tach dugc dé xuat giifa thiét bi lién lac (my phét) RF 6 kha nang xch tay va di dong va dén Demi’*

Dau ra Nang lugng téi da phat ra cia may phat Khoang cach phén tach tuy thudc tan s6
m

w
150 KHz dén 80Mhz 80 MHz dén 800 MHz 800 MHz dén 2,5 GHz
d=04yP d=04yP d=0,7v/P

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 13 1.5 22

100 4.0 4.0 7.0

DGi véi cdc méy phét dugc phan loai tai miic nédng lugng ddu ra téi da khong dugc liét ké & trén, khodng cach phan tach dugc khuyén nghi d tinh bang mét (m) ¢6 thé dugc xéc dinh bang cach st dung phuang trinh cd khd nang ting dung dbis véi
tan s6 cla méy phat, trong d6 P la nang lugng dau ra t6i da cia mdy phét tinh béng oat (W) tdly theo nha san xuat.

Chti 1: G miic 80Mhz va 800Mhz ap dung khoang céch phan téch cho pham vi tén s cao hon

Chi y 2: Nhiing huéng dan nay c6 thé khong &p dung trong tét c cc tinh hudng. Su truyén dién tir chiu tac dong cia hién tugng hap thu va phén xa clia cdc cu tric, vt thé va con ngudi.
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HEFHELE:

a) PBAERG/MERBAERDELEST (REUKL
HGEEBRIR ZF.

b) 7 10 o$hziE, BIEEELERIER, EFEXAIR
ﬁlm j]_lt

c) FBKMIEAEEERYE.

. XBF4ELE - KE:

a) HEFEZEXRNERTHRIBAKE 270° F (132° 0)
BETRE 20 494,

b) AEBUFRBAMISERERZH.

c) AEFRALKISERESE.

RFHETEE (PN 21042) - Z38RaEKNEER
zE, BT X2—

5548 25 Al BE RIATE S E R K
MERY, EMETEERETIREE. ZiEkE 50
ITEEXRERS, ERAXFHETRG. BEES
TIASAMERZAGHTRRARER LR

0T AR I 002 AR
{4 R T L R

A BT
LT IRAARG T) B R K i,
WEBAL .
VR RN I AR IR A RS,
AR G .

V. FHEMBHRBE - BREEET LS EX i

HEEHPBE
S}

HITIEE:

a) FTBEZRIEMGEATLLERRE L FRYIRIAER
CaviWipes #E¥l. EIUFERE CaviCide /
CaviWipes FR#FsiZlpyTiekE&Wr=m (8

SR TEARIET 20%)

b) AE(FEM: THER. Lysol®. Xy, St
BEMAR.

c) WRRIERBEBREMGE L, MARBHHK. FE&IK
HNEEWFO.

A/J\'D: FERERIHFRNBRZH. ERIEEE

MEEEMARE A EREFER &G, ErmRELH. X

MERBERAAUSERER.
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dal: ATRIIERXSHR, SXEM Demit B, #f
ER-XMEREGEL.

FRAUE

Kerr NBZIRIE: ZRENUE 2 HRELPRE (Bith
1 $) MNEZAEREMREHETZ ENTERE, FeEfE
EERNFEAMRZSKATS ABETENRES.

AT EMEICERRIERS, BAEWXRE 30 XZHE] ww.
kerrdental. com/warranty SERTELEMEIC. WRELZLW
LENEE, FHEREEEE—MEILER. BHESITFEN
x%l“lﬂiﬁ & AT LUB T IR IR B RIRIERR 5 1. 800.

KERR. 123 (1.800.537.7123) .

AT IERIERFEA T KERR F~MmAIME—IRIE. KERR

AFPHBEINEA R EEERRIRRRIE SEETH
ERRRIE. EHMSERM. KRR X FH~mBYHRE
PR ERTET LROMEIER. XLEARIERMELXT
HIME—RMR3EHE.  KERR SRARZ1%Z 52 534 T8 SR RS /B 3 A
ME. AMRETERTERPREFERIRMASEIRIES R
FAMBFF M E TR PSR TMEM O E AR SERE. R

%KwrQﬂ&ﬁ@%%ﬁZﬁmﬁﬁ%Wﬁ@%%#ﬁﬁ
EfH, 1B Kerr A8 RRIEEIZBMESEEEXERSE
EBREGHNITEEEREZA.

B B B

BHHS N FLAERE

21020 8 ZARMMBLAE

921551 11 2REFRRAE

20812 13 EKRMZRBNE

W5 R fR¥

20816 BRI AT =

SRS B

21042 KFHETRE

20399 —RMEEER (—8 6
910726 4% LED &5t

BHRS HRf

921918-1 FHTHE. #Hith. Demif'
921919-1 BT EB. FTHESE. Demi®s
921920-1 FTEE. X%, Demif'
921656 FAIIE A HRIR



Demif'vs FF TRBHIMESR. ZRENEFHAFABMMARIEZ Demi® #HATREREZ P,

TR AHERE - RN

B AKX FLRIR IR TE v

RD iE5% ¢HEE | Demif''s R{EF RF gEiR FEMERNGE. Eik, H RF EHEIEEIR,
CISPRA 11 AT BEXT MR B9 B Fig & s R T3k

RD #E&F B %

CISPRA 11

ey A% Demif'v ESERBRETER, BRERAILEURSHRERYHEDS
ksl R B Ay A2 R E AL A ) B % R AR LE 1% e .

R R E/ N a ST B

IEC 60601-3-3

R AOHER I - BRbi

SR HEIRR BHKF BRI IR TR H

Fampiee (ESD) +/-4kV il HARRL 2 AR ke, BERE. WMRMARHESRME, BEIEE
IEC 61000-4-2 +/-8kV =5 ZDRIA 30%.

R TR R AR T / Bk +/-2kV §F 3T EiRLZ% F HIRRE NS BB AR s ERRINME .

IEC 61000-4-4 +/=1kV § 3TN 2%

22h] +/-1kV I REER FHRFEREN TS AR AE S ERMNE.

IEC 61000-4-5 +/-1kV §3TiBRAER

RERME. BHEUR
RIRMIANG LR RETL
IEC 61000-4-11

0.5 FEHAZy 30% UT
5 FEHZ) 60% UT
5 MAE 5% UT

FRIRRE N AR s ERIRE.
EE: UT SERNEKTRITZ AR R R IREE.

MRS (50/60Hz) ##i% 3 A/m LR ST R i 37 7 A B 7 Ml B B R IR R Y B B 7K T4 4E
IEC 61000-4-8
EFEREERFIBN RF BEEEHN, EI pemre BEMREME (B1F
FRANEY) BIEEE, ARV FRIBASSEIMEAANARESHEIN
&5 RF 10Vrms NEEE.
IEC 61000-4-6 150 KHz E| 80 MHz SREEE RF %5T85R93%58, IEWNEBHIIALNNETNE BRI ARHE, ' NI
151 RF 10V/m ﬁﬁ*ﬁfﬁgﬁazzﬁfaﬂ*$ﬂ
IEC 61000-4-3 80MHz B 2. 5Hz T gE &% FHRB THFRE AR &R :
(%)
)
EE 1: EMAT 80MHz Fn 800MHz RYEL S SHERSEE

EE 2. XLEBETAURERATRARYE. REEAEIEWTREERSHEY. WERAKRKIRE.

| IR AN REAETRIB TNk BB sk (BE)/ k) BIE. PEHBEhTE. WRTLE. AN F1 PN TR TV TEEMZENEEAHENEE. ATIHEERTE
TE RF &St/ R RO FIEINE, MBMIUANEN N FUEE. MRMNETF Demit FRAMENIHEBIIMITH RF EMAFZ L, Demif' [ HFMEME, URIEHIE
TREER. WRANRERN, MAKEEHCHEE 610, 4 Demi™ BHEEEL.

? 7£ 150KHz % 80MHz HYSIZESEEIA, 1#32EBR H/NF 10V/m.

Demi* FlF4a5t RF T FIEFIRBHINE. Demit BIMZEFSA A& AR RIRIBIRE IR S0 R KN TR T I B FSE 4T Demirie
MEEBRBER RF BEEE (AHEB) ZERBHIES.

Demi®'»s F{EHERFENHX RF BERE (RHH) ZEHDBESEIL

R RAHEH R AR TR TR IR 5 B EE B
m

! 150 KHz % 80Mhz 80 MHz ) 800 MHz 800 MHz %) 2.5 GHz
d=04VP d=047P d=0.7VP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

MFRBEAMHDESRE LRI RS R, BIMSBEIES d (BAK (D) JUEMRASHBMETAMNARNRHE, RELHFHEFOZEN, X2 P 2R
SRR AMEHINER (BARR WD .

EE 1. ERATF 8OMHz F0 800MHz XFi SIME LRI HIES
EE 2. XUREATREATHAREY. BHMEAETENTREEREWY. YRR RIETIR S .
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S
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ARBNERETREAE RSO, TR
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S SR AR

¥ AC BiR:

)

100-240V AC/0. 8-0. 4A 47-63
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EIREAN 12VA, 1ZFE{E
EERR:
ﬁ%ll[j
a4 IEC 60601-1
EMC (EBHFEAM): IEC 60601-1-2
B LEREEE - .
BF #RZ! ﬂ
B LE B E N\ : IXPO (—FR&:x1#)
BAERMEREER, ERAHN
A . 20 #BARL/1 5 $ERARA
$RAE:
PR

Mak: AEFAURMRBRERERL—SU-RERLER
we, HERE Em.
BEIREAE: 60° F ) 104° F (16° C Z| 40° ©)

HBEHEE:  10%ZE80% FEE45AKEE)
KREE: 0.5-atm Z1.0-atm (500 hPa %] 1060 hPa)
ﬁ%@#mﬁﬁ
B EIRIEEE: -4° F %) 104° F (-20° C % 40° ©)
FEEERE:  10% 2 85%
KEE: 0.5 atm 2] 1.0 atm (500 hPa ZJ| 1060 hPa)
TEithdee: #EFEE FFRBENEMERER 500 &
R FD A E A
BB ERRE: FFHEAERDAREIRMEL4
By imEE. (RIEAENR S EMIE LED AIFETI.
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(2.9 cm)
HERR~F: EE: 6.0 in (160 cm); EE: 4.63 in
(11.1 cm)
BEER. SRR EM. 55 0z (155 g); EthFHER:

12.4 oz (352 g)
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Hit R pIEEFI LA K FERG R EERRY 5, MAR &
1B E B ER IR K MY B R

- .
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AR A BRLES &

EIRMIEEZR{ERA 100V - 240V AC 1ZfE{ERE A BIRE
NEE. 5k ERER Kerr ARIRHMEBERMEES (F
H4R3E 921656) A Demif'ss JFEEREMETIE. SJR1

JERAMMELER, WE 1 FE 3 fiR. ZiRMESSANIMNE
BLFAR, 1BREERERE Helgm A NEE.
l. iié#%i@ﬁﬁﬂ@é%?%%% (4nE 2 #0 3 FoR) . HERWM T
ARH
. 120V EE — A $8E
M — c ER
HEE — 6 FER
M — | FER

. B—EEERNE—AREREERMNEEFERAES
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L. BB A e BRI ESSE, SEERMES R ER
L, FEEENINFHEEREER L ZENEE.

V. R TEEERNmE (B 4), SEERgANEIRAtmER
i, ERED—E (1] BREEEEEEEMAL.
Biek: 3R, &TEE%MTHTE%I*“H%E
MREEEERMEES L. WRSBESER, FNTE
s, REBEEWRE.

V. B 5 BTEEEERMEREMAEES.

VI, EESEERNERMER LT, FiREEMZH
(7.), BEZFRERMAER LBH, REBTEES.

VI RERER SRR MG RIER .

%lﬁ&Aéﬁ#*
AR — AT FENARET . MR TS
%Eﬁkﬂlﬁ RE 7N BN

. fEEERTE (B 6), FREMTERE (1.) #HEE
R A FARA A9 AR — 1R

C—ERIBENEMAAEE, HEER B (K] BHSMM
EEAEEMAL.

Iv. ZERHEM (B 6),
(2.), RiBBHE.

Eiti5E® (IES)

BRI BAEBA T BRIRES.
RENSE (B 7).

| S ERGRBERANEREES.

I. i}%iﬁ’ﬁﬂ/ﬁi%ﬁ EHRAERERAE R ESRMMAA
a. FZREHRULEBATMEMNESTEEE (ETRRE
FEMER) RE.
b. REAFZERFHOBAEMTER (B 7, 20 Er-EE
31&5’]%%#%, T ERR:
g — BHERE.
=E — BHEFREH.
Pt (RES[HEEMIUAERE) — R
HpEAKAE . FEEAS [ZRRPL] .
Mizk: WMREBABEEENER, FEHASEER, RER
in_t_lk’ j%nﬁ%ﬁ%l&
EiAERSm: 300 ERHE/EHREE.
£ 2.1A-H RER;, 1EfBES 3.7 K.

AR T E Wi A AR M O

R BT E R

i et -

EMEE: THANAESEM. FKREBER. WIEiE
MO EEE.
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R R R :

R BRI
BRESER A3 BE=x (RE 2 mm) 5%
BAEESIER A3.5 HERE 10 #
HE, BRBEMSHRERM. BHE 5%
BE:  SEZUEREGE AR BRIGUA R RE 1 IR G R R T

ST H: Demi®= AMEXIXER, Tm%ﬁﬁ%sﬂ,ﬂl }Eﬁﬁ
BRYEMEFAIER 500 REAFEERER.
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e, HEmAFEENEEMAEREEIR.
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PLS B—1E7E LH%F'EIW%ETE;EE’J%ﬁ*"""ﬁﬁilﬁx*’"‘ﬁﬁﬁ’ﬁ‘
EEHELEAR. PLS KMRMHEER. EARARERE, MA

DEMIP'vs 4Bz Th gk

THTERREASEREBIEFER (B 8):

|. &M LED (1.) =1{A LED RER=(EAEER, ®RE
BENBIA: 5 F. 10 #F1 20 FEER.

. BRFMR (2.) EERUMART YRR EN=ELE

WX, WMRFEE [IER] &P, IR %REE

AR P R R R
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e
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FEEHAE.

BT R B EARRMTE, EAREANE. St
BERIEERERNRELTE, ARAHEER
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BRIEABEEE=EAR E'HM’EHﬁ%\:

I HE: mEFREE ek = [ER] &, BE |
ERXE| HEE [T BENAERED. ERER
LUztE BRI 5 #b. 10 #0640 20 AR, &%
BERER R ERENAEREA.

. REE: REEER, RTENFEEEEATMENAER
H. FAtE 5 7. 10 3k 20 #EH, 1RiAEIE LED
IERERRETE. AEERI—RA1E, JAEE LED #E
BRIt 2B, %ﬁ.ﬁﬁfﬂgﬁ’]’fﬁ‘tﬁﬁm g5 %'ﬁﬁni_
—EgE, HEAHTHAL, TRETERFEFA
MREES.

BT MOt HHEM
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Miak: 7EAEBEEEARE, $MRTHEEFEIIAIH
B, EESBERTEL, EmtENRGE
B % VR (A s B R TR 2R
(EROEZ I

HEBR: Demi®'s 7E4Y 8 /NRFSEREIR A EMEENES
EA [BER | B, UREBEBEASH. B—TERX

SAESERARFT LIASE [AE] AABHAREREE. RE
EFREHEERRENEERN. BRTRASERFER

LIRiE e pitaiamk. 7 [HEAR ] ﬁ‘tﬁé’r Fi& LED
FhIF, MAREETENERERKE. BHERSH
(tﬂ%?‘%ﬁi%%ﬁiﬁ?ﬁsﬂﬂiﬁﬁﬁ) A6 BR, Eme
BIEHETHp,

{35 FADEM I P'us34 iR 4
I % [ERIRIZEAR | RiZRERAEER (B 9.1)

. ASER ) MEF LT, ET%E%L_EF@ BAgE

AtEE. FTIAGFEMEERRE G.). RETWZE
AEk 5 MR8,
s
ﬁ%‘% GHE/ %)
FHAE AR
a) BEXRTERARBESES (EEKEEEZ
B o
b) 10 4r8E1%, FI=S#MIEERIEDR, HEIETEERS
1k,
c) RERGRACHIERIAEEM.
I REERR - AE:
a) EREEFERBE 270° F (132° C) HIZERKIHE

20 48&.
b) AEFUBARBRMNAERZD.
c) AEFAHBRAESE.
CREBgETRAE (EM4RSE 21042) - A XHERA
%, SRMIANI—inE REIFENRENEE. &
AEEIZE BT RAEGRY. EEE 50 EAER
HstER— LB E THMA., KEBIEMANIEREE
BIEIRENEE .
ERFEE R RIFHIESY:
AR IBEEIEP.
AomeEiEakRs.
RAeZELmuEl g7 FEIELR R, BEIER
BEMBIL.
fRE: AAERASMEAELRESY, TRITRS
FS TS,
V. SBIFHELEMFTERE - KT IERATLUEEERE Y.
a) ERBEEELRIETRER Cavilipes ERBE
BEMH., EZFEM% CaviCide /CaviWipes Y
I (& 20% S LATHOER) RIMOAREESR.
b) FEZIER: ZERIENS. Lysole, Y. SRS
ﬁﬁiﬁs’%%iﬁiﬁo
c) FERAERNAN, *%ﬂ%iﬁﬁﬁ"ﬁ‘%?ﬂﬁﬁafﬁt
Ji?ﬂ:ﬁl%g’fé&ﬁﬁﬁ AEN .

AIJ\'L\: FERLBREEHENTRD. ERIFEHENE
B RESHEBRTHEERERRERY. WREFER
Bl
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il BT ERRZNBER, SREME, £ Demit
HERTHKXEREE.

*RE

Kerr ZEILIRIEEERBEE HHERW 3 £ (BEib—F) &
E, WEREERAEMPIIIIE &R AT MEG, MEEE
BEAMEERHBEFTS NRERERE.

HFEAMEMRE, FEEEEN 30 KNE waw.
kerrdental.com/warranty SERAR LIREREM. WMREEZ

Ak, EAE—GEE—MIME. FREMSHEEER
BE, IR ATLARFT 1. 800. KERR. 123 (1. 800. 537. 7123)

A SR IRE .

FE AR EEEE R KERR ES. KERR RAREESRPANIE
B MHMBARSRERIERRE, B EHSERIRAEE
MEeiE A ERE. KERR MIESRSIREZE LRI A®
BIPRSE. HWRAEZHEFBRIEA. KERR 7EEMIER THE
TEEEIISEFEENSTE. XRERNEANERERE
BB FI 5% AR S EL fth RO R Sl AR B3 4 SRR IS AR RO (R T 48 1 sk
Hjit. HEPR KERR A RIRMEESBMBIBRTS, IEEREER
BIRMEREM, B KERR AT ERBEZBESMIZERER
RIEEERFINERTERE.

Bo B T

5B pir- 2L

21020 8 mm RLEERE IR

921551 11 mm BEBEHE R

20812 13 mm fEBEZ AR
BB AR PRl

20816 B SR

BHmR [

21042 KEBLEETHA

20399 MEAEEE (565K
910726 F#X LED BT

BB HREH

921918-1 EiRTH4, Fith, Demif'»
921919-1 ERT A4, 7TERS, Demifls
921920-1 BT HA, jAEE, Demif'™
921656 AR BAEIRMEERS



Demi™ s AR TIEERBHIRESD .

DemiP'us H’]%)E—I1§FH%E1%E EL*EE%1%¢1§FHEO
BrRNERRP - BHEs

R HEaER EBHIRIE - 1B

RD #E5F B4R | Demif'us EEHEHNEIINEE(ER RF sE2. ELbE RF $EHIEEER,

CISPRA 11 TR AR MR EF R EEREMTE.

RD #E4% B #8571

CISPRA 11

sz g A 527 Demif''s BAMIBHES, GIEENHE UREZEEIHERE
ak z MERSE HENB R AR EE S B AR,

BRI EN/ BIERS fa

IEC 60601-3-3

MBS ER - BTN
[DEERE: S HasEd EBHIRIE - 1B

BFERM (ESD) +/=4kV imEE AR ERZ AN . RRLESEEMR. WMRIRES SR, Al

IEC 61000-4-2 +/-8kV FEEER ¥1ﬂ§F?FE§E'h£% 30%.

BRIRIRERE /22 8% BIRAR +/-2kV ERMEEZRE—RB LS ERRENRE.

IEC 61000-4-4 N/ HAREE +/-1kV

RiK = EZBR +/-1kV FTERREEZE— RS ENBRRENRE.

IEC 61000-4-5 —fRtER +/-1kV

EERRE, EHE
BRI EEZ L
IEC 61000-4-11

30% UT, AR 0.5 {EEHA
60% UT, AR 5 {EEHA
<5% UT, AR 5 #

FERREEZE—RNE LN BRRENRE.
MisE: UT RRRSHRERAZATN AC EEE.

hERSEZ (50/60Hz) 15 3 A/m N SAR R IZ MR R T BB Y P E BB PIRIB RIS 4R
IEC 61000-4-8
AEEBEIR vemi HIEMEBALEA ATENEITEN RF BARE, &
EAERS AR BN AR RN TR ESRE
5% RF 10Vrms &
IEC 61000-4-6 150 KHz £ 80 MHz EIERX RF SE5ts3miiisa R EMMNERTRE, ' BIRSEEE
2551 RF 10V/m BENFTESER. )
IEC 61000-4-3 80MHz % 2. 5GHz AT SRAR R R B M T s A T8

()

Mt 1: 7E 80Mhz F0 800Mhz B, ERAE S%6E
MisE 2: IBLEIRTFANEARABIERS. SHSEBZIEE. VEEANRKREZEHTE.

REBERSENEIGEE, FINTEER/ EEEENEATMEMITENEGE. £BELE. AV R N FIERENEES, ERIERERERA. FEMEEER
&, FEEM Demi™ FERIGIEREFIRHISEERA LIRMER RF FAZHES, FEHE Demit BIREFLES.
MRBIRGHERE, LVARMABEIMEN, GIUNEFHHAE Demit HIHFEHME.
7 150Khz % 80Mhz RYEBEPY, i8R M/ 10V/m.

RF SEGTESROBHIIRIE, MEXIEET M E AR

Demi* R RF FIEEMST ZInHIH) EMIRIEH .

(38512%) FA Demi™ Z[EIHYREEHE LLIEFRAVEERES .
AIHEICELSTEN RF BAERMEFD Demif' ZERIEE S PREEEE

Demi* HYE P fE A& AIRFEAR BRI SR AR L,

WRBhiEt G AT HESCERITEN RF BANER A

SR MAHZR 53 B (1) B e
m

W
150 KHz %] 80 Mhz 80 MHz %I 800 MHz 800 MHz % 2.5 GHz
d=04JP d=04JP d=07JP

0.01 0.1 0.1 0.1

0.1 0.2 0.2 0.3

1 0.4 0.4 0.7

10 1.3 1.5 2.2

100 4.0 4.0 7.0

HREERAMHINRRINE L2 PR, BENSRIEMEMS d AR M),

REHINETRFH W) -
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madeslallsigalulihga:

dosaulallivsssvadluacdn:

3kt

ANWLIAADNNITVING1U:

wInge: mssziadleldndadaaitluosnmddasudillvveses uie

sas

100-240V AC/0.8-0.4A 47-63 Hz

nszwabn 12VA

[

IEC 60601-1

aad II

IEC 60601-1-2
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UJsgenn BE R

IXPo (1A3095055531a)

msdfvdnuivawldidutuuseni
89 50UMsyhnutdaLa3es 20 Jui/
Jata3os 1 w9

a & o @ 1 a & o d
pandLauuieansvhdfasensendlasidusandranniolunsaoantyse
gaun)ilegsay 60°F 49 104°F (16°C 619 40°C)
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ANUBUINUND: 10% 69 80% LalTMIAIVLUL

ANNAAGUUTIIANA: 0.5-atm H9 1.0-atm (500 hPa 819 1060 hPa)

ANWLLINADNNITUWEILLALNISLAVSAYN
gaun)illagsay -4°F 49 104°F (-20°C 3 40°C)

& o g =
ANNBUTNWND: 10% 09 85%

ANNAAGUUTIIANA: 0.5-atm H9 1.0-atm (500 hPa §19 1060 hPa)
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LA3BYEIDATEINTAMYLAIATIAL 5 IUT b6 500 AF
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wuvstBale

Toloardaswas: dlataaddenas LED Nov3osiudfudaaguunvusos

5388@]1&181')@5%@\‘1@@%@\‘1 WhEh: 450-470 WILULUAT

Aa9gIn: 1,100 mW/em?

snasunaeaihnas: vsngavdudin 902495, wiinshuaswuuvenald 13

a3, D19 8 W,

YUIAVBILATDIAYLLES: ANHY: 9.25 112 (23.5 Ba.) ANNAN: 1.2 182 (2.9 BL.)
YUALATDIBIFA: AN 6.0 112 (16.0 BH.) ANUAIG: 4.63 949 (11.1 BX.)

WIUUN:  LATBIRIBLLEILAZHUALADT: 5.5 90U (155 NTN) LATBIBITALUALADS:

q o
12.4 99U (352 NTN)
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Yagroslndngilaossa wad A3 waza1endn (W) 2 ux.) 5 3w19
Yagroslndagiliaossa wad A3.s waziduni 10 3w9i
asdadia SuuudisBugiliaessa asnsana (Self-etch) 5 3u9
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a5

aas

i Aowstemzuas A usuansundsisliiaqysaguiiad fiselnaue

Demi
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FUvanuagdldfudiuense tnastluduaaumsarauwas (U9 8):
Tusnaargwas LEDs (1.) 1wl LED el 39unuluuamsaigwaasiluue

—

angrgldunlann: seumsvinas 5 3w 10 3w waz 20 Jwa
I a@daddriwsucdenlusa (2.) naaiadiazideulnnamewasiazlnmueg au
asusasluse dgdnasaleglulunasin msnaadasazidunmsidealdann
vadedlulunaargaaglsan
I adasdenu (3.) msna (wazmsdass) adadiasdsnuluuaanswasiition
1w dhagilnsaleglulunann msnaaiadazidumsiionldanuiadodhule
namdaagldann
IV. waswuataa’ LED (4.) 1w LED wa09sz@uinsaussuuntan’
Meitaaselaal:
a)  naldduas waashuvameiian uisldfinlosaisnasaglu “Sleep”
Tuue
b)  nnwasdudiudeswdasnuuaLaaien
sangLie:nasilgvildiaqudssaderhauamudndlulvnad
MTMSBULUALGSLaN Lo MA
O MNWaRTUELA WEAINLUALABS NHA (LUALABIEY) Fasrsabusl
welalvildimsnanuananeu LileszduwdanuussnuaLapInnasehn
LFULUALABIMBVALEYINYL Yuaansavnnuesldldantada wazaaue
299 LED aglaivi)dsutdudwasauwninamsaigwasiadaduwas
V. wuataedatdealessw (5.)dmsuldwdsnuuvisaisnds ananeaeanbe
FIUMINANTITVYUN WaIGILUALEBTDDN
VL. mstdvasaiiiuas (6.) to1inauasiaswaase sansnainlaegviasadts
VIL weindiawds (7.) weindswasfusisredosiuamomussdls anuasiidosaan
snanvasaiwaIvaLElda

*Avianaiiwasd nuaesbaMbimasenge A dusuldiy Demi™

da1wensvina1 e DEMI™
daaurmsvnuaudsemsvargldanunrieaigas:

L sevheiw: gilnsalazegludauyserhanudelddmsaiswasusoaglulumg
o 44 é 4 k3 v =
wyann wazwueataesimImsansesitvihe dldasnsardentunams
TMUsTUNS 5 3119 10 Ju9i u5e 20 Jusilelesnaaiadidentuua sau
mahanudeasinanuey varzuweaguasagludaingsasngn

L angwds: saumsaowasaztsudutdonaiundiddesainddesnn vazwmse
agwasagluluue “sa9han” 58umMs¥han 5 U9 10 3119 u5e 20 39
Az 3adu ogduduaauzilul LED waasluuamsaigwasuwial’ iliasiu
FoUMIRLLAS wastn LED azidadusnuwazaziidosdedu duagiulvnad
vion agdidsedsiiadunng 5 3u19 aunazasuseumsvhan weseums
huduge dssnssgareazdeniinazuinai
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L. wgawn: Demi™ avaglulunarwniosnsargmsidnuwuaiaaiisabais

msldaualszanas s wist asnsadanlidulddismsnaaiaddsanumils
a39 Tagazshiliadosanguasiildogludamuysevhan iadesagundsay
nauldeglulunadildnunseganeg andushuasnsanadinsidentuse
4 a ¢ 4 4 4 a v v @
wlodIntdsny wiotdentunansarsumsldnule vazeglulunangan
W LED azgndaaswazaziiildogluaamugldwasnuiton orgmsldan
vesuuaae’ (nnddedlilaglimsa wlamsaduuduelallals) azogld
dszanas 6 vian Lalhnuaaesiuazaglunvisansnasnselaiiony

msldanwviaargas DEMIP
L denlumeansuasiicesns lagnadinsidentuua (399 9, 1.)

1L Nevasatiuas (2.) vuduldladduduigealagladdmsdudatu nawaz
Jasgadiaddesnu (3.) azdidessasnarnginsalang 5 Suienuiatingls
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msvhanuazaia / msindelsa /msauvransidelsa

L wasmshuashulweseaidn (Fiber-Optic Light Guide):
a)  Juuseslanviasmiwasengingnahidelsauniludy (henvhany
dzonadisidiundnuosaywaziin)
b)  ud9an 10 Wi ldiadendsevhanuazeiaiadesioanninazues
Lindazena
o) aefudurisunalidrenacieiin

1. msevhaeidelsanasaiinwadluiueseasdn:
o & 4 1 3 o s . @
a)  auvhanutalsalusadesauaintdalsabaiin (autoclave) dRgsindu
Fgauaigal 270°F (132°C) sdfuraan 20 w1
b)  Fhaldihenasiadluiadesiteshidelsalaih
o) vhulgiadesitsanidalsaansias

L gavhanudzarneeddn (Optics Maintenance Kit (PN 21042} - #dssiums
aueLaInsavantdolothinatss a%s Jarsuasaiiastarnagiioany
dihena nSememe anviliieduvaziasesavsidalsataihoglusey
yiliwsts dsuwugalilifldyananudzaased@nuitenss ndadniadoson
To3h 50 a3 mavhmnumuuzihivuusndugashanudzaineaddn azyie
yilaildnanmsanguasgega

Mawnzaeslndafidaegvidarenasaiinasean:
Juenfesluneanssed
vondnReswaulugdiolna

A o

gmevasmbuasuuifesiviulusiolnueg anassilwdaviaaoanvine
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eIt
a)  Fudmwmdduwanadnaransels CaviWipes taldazarale vhensen

Iv.

dad

wazainuunaesO wuzsihlfludodaainddiudsensvvasoslutiiey
viskadind L CaviCide™/ CaviWipes™ n3onandaaiousindnedas (4
drundNvaILoanasod 20% nioesnii)

b)  vhalld: weanageanviilifiassus 6 B Lysol® Wlua
denueNlatiteiBeton udalolodutBaton

o) e huaavhevudruiiduwadan Jesdulsdldivesinaindesida
WBILA3DY

Joarssye: shaguarudduwmadnadiushen msldihensiaduiims
vilallduuzan eravhldidudiuddunanadnidems wazazyildmssudszin
ulaaz wasessiogadtlalaansaldluiasasevshidelsald
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Kerr Sudseiuwitlussoznimaud (Miksddrusunuaiaad) anfuinde Ladessia
Fustaghiiddounnsosmeduidguazmsnae wazazsnausgasduiinata me
Ldanzmsldnunazmsguasnsidng

vileaanzidoumssudsyin huansaasnzedouludusnosiunlaaelus 30 5
ndsfa 9 www.kerrdental.com/warranty nnvhudenaese nsentusudsziu 1
lu do 1 ya Tdsavadouluiasanngugliche vhuasnsaasmzideumssudsziu
1é Taglnsdwsildfinsnetay 1.800. KERR.123 (1.800.537.7123).
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KERR yfeasmssvdsziuagreduiinanegedondendoiduly saudtanmssy
drziu wieanmmmzaslunsinihe wleanuusnzdslumslgldlumdla
manits MIzmIsaldves KERR tigidundadast deivadrdaliaieseian anu
Aodunglienuun masels azselsldiissdugdorvhniu KERR azldsudason
Taidlunsatlas fuanusdevneiiduaainain wdeainmadionuuiedu mssy
dsguladsindsanuidemne wisanuuansssivianngldlahamudwugaiilu
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KERR agtauavsmsdonginsal wazfudruagluandsnnumneigmssulsyin
W& v3uMigesusasazdimsuimstengnsal wazfudruazluaua 2 9
nasLannangnsaizuwlnwd

gunsaitaSauwazfudinazlva

dangtavbwdln  vasavwaslWivaseadan
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20812 Viaeattadl@e 1308,

vangtavfwdine  asdesdualeen

20816 ALK

NYLaVE WA BudIULWH

21042 m@ﬁmama:m@aa‘ﬂﬁﬂ (Optics Maintenance Kit)
20399 WA UNAFUANNLTILUUIEAFILAEIT (VDR 6 i)
910726 LAIRITAWEINUIIB U AD AL UVIIDAD
vangtavtwdn  Sudrwavlua

921918-1 gaozluid, wuaLae3, Demi™

921919-1 gazbund, Nmsawuatasd, Demi™

921920-1 aozluid, wianiguwes, Demi™

921656 ardvueaissdenszwalnrhgiiaeicda



Demi™ lé@sumsndasnineldluamuwiadonadunsindnlulihdeiial duds gnivdedldau dosuiilladild DemiPlus assmnuamwiiadosiviszylin

AuziazMsduiuvesguan - mswwsnszargaauwsituantlyh

NAADUMTHWINTZANY

STAVMNIIATFIW

A - amwundonaanusitnantih

M3ww3nszane$ed (RD emissions)
3163311 CISPRA 11

AGED!

Demi™™lfaduinguissiiomsnaumeluvssiadosiiu daitu USinamsuwsnaszarsnds
Nuingguanudsdsiesinn wazldadsldsunumsihauvssaiasiodianlnsindviogings

MILWINIza1959d (RD emissions)
3na331% CISPRA 11

Aanad (Class B)

MswInszanedananszwasslaiia (Harmonic emis-

sions)

@AanaLd (Class A)

wssanlulvhnszuias/msnszansnszwsy (Voltage fluctua-
tions/flicker emissions)
IEC 60601-3-3

HIAINU
i

a_

Seahedrenszuel

s nzaudusillunnaantu srurfsasnsen wadluaauivsioduia

Demi
Wihanssaszanuusseh Aldluenanswazinuidon

Aunziazmsiuduvesguan - d

Axnwmasitrnantwa

q

mMsnagouiauin

LAVMUINNTFIU

ALz - damwadanaawustuantwii

mswnsnsznedseqbulshada (Electrostatic discharge
(ESD}
IEC 61000-4-2

+/-akV duna
+/-8kV 1md

v < s o a PR
mstdudiulsl aeunia ude nszides nngddiudhetdaqgdanzy msianududusinsedaion
30%.

wssdulwvhdamsuuusaaiia(electrical fast transient/
burst)
IEC 61000-4-4

+/-2kV dwisuangdensywdbnlah
+/-1kV dwsumedunawaziensina

aavmuvaswssdunalulvh aaswhfuildruldmumeswnissuselsengua

nszwabrnszann
IEC 61000-4-5

+/-1kV dusulusanacng
+/-1kV dusulusasIIHeN

aavmuvaswssdudlulvh aaswhiuildruildmumeswnissuselsangua

wssdulnvhan wssdululshinglddivane (Voltage dips,
short interruptions) wag

wssdulnshwnds (Voltage variations)
nnagdenszualiihdune

IEC 61000-4-11

30% UT disusev 0.5
60% UT dhisusev 5
<5% UT disu 5 3u19

aavmuvaswssdudlulsh aaswhiuildruildmuemeswnisduselsanaua

wngwg: UT denszudlvludnveslvlshnszuaady doumsvadensedy

aaulwvhauwawsisngn (50/60Hz)
IEC 61000-4-8

3 wonLSeoLNAS

adulnshawsusindnaseglusyauasrfuildlagiildluamsmitssuselssmenina

MIspnInaaRINgsuarseilvlh (Conducted RF)
IEC 61000-4-6

MILWINIZNYAWINLNLNANENUNI 1N (Radiated RF)
IEC 61000-4-3

10Vrms
150 KHz & 80 MHz

10V/m
80MHz &9 2.5GHz
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Manufactured by: Kerr Distribution Facilities: European Union Representative:

Kerr Corporation Kerr Australia Pty. Ltd. Kerr Italia S.r.l.

3225 Deming Way, Suite 190 Unit 10 Via Passanti, 332

Middleton, WI 53562 USA 112-118 Talavera Road |1-84018 Scafati

(800) KERR-123 North Ryde 2113 (SA) ltaly

kerrdental.com New South Wales, Australia TEL: +39-081-850-8311
+61 2 8870 3000 kerrhawe.com
Sybron Dental Specialties Japan, Inc. Kerr Distribution Facilities:
29-24 Honkomagome 2-chome KerrHawe SA
Bunkyo-ku, Tokyo Via Strecce 4
113-0021 Japan 6934 Bioggio, Switzerland
Toll Free: +0120-18-3126 CH-6934 Bioggio, Switzerland
Y70y -T2V RT TEL: +41-91-610-0505
T113-0021 FAX: +41 9161005 14
RRENREXAEA2T 529724 kerrhawe.com

Kerr Japan TEL : 03-5977-3127
kerr-japan.com

U.S. Patent Numbers: 6,692,251; 6,200,134; 10,215,210
C 169378 US

CAUTION
For dental use only.
Federal law restricts this device to sale by or on the order of a dentist.

TRANSPORT AND STORAGE q I
Ambient Temperature: -4°F to 104°F (-20°C to +40°C)
Relative Humidity: 10% to 85% Lo v

Atmospheric Pressure: 0.5 atm to 1.0 atm @ 500 hPa to 1060 hPa

Made in U.S.A.
960863, Rev. A



